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Adam og Eva 


eller 


Den ulykkelige Prøve. 


Et dramatiſk Stykke 


i fem Handlinger med Mellemſange. 


Seraphen oiner ci Algodheds Grændfer der, 
Hvor for et Jutet var, og nu en Adam er. 


III. 1 


AU 


Uagtet nærværende Stykle ikke er eller kunde være beftemt til 
Skuepladſen, faa Har jeg dog Derved iffe troet mig berettiget 
til at overtræde nøgen af Dramets væfentlige Regler. Imid⸗ 
lertid vil mine opmerkſomme Læfere finde, at meget bliver talt 
og felv foretaget heri, ſom lidet eller intet befordrer Hoved⸗ 
handlingens Fremgang, uden Tvivl cen alt for betydelig Feil mod 
Konften, til at jeg ſtulde haabe den overfect, eller at min Agt 
for Publieum ſtulde tillade mig at lade den ſtaae der uden al 
Undſtylſdning. Den grunder fig iffe paa Uvidenhed; men for 
at fige mine Læfere, hvorledes Den er kommet der, og hvorfor 
jeg iffe bar ftræbt at rette den, er jeg nodt til at giore den 
noget nermere bekiendte med Etykteis Hiſtorie. Selſtabet for 
de ſtionne Videnſtaber havde udſat en Præmie for den beſte 
Ode over en af de guddommelige Egenſtaber. Begierlig eſter 
at vinde den, fane jeg mig om i dette bundloſe Svælg, og mit 
Hierte valgte Guds Algodhed. Det traf fig faa, at min das 
værende Coutubernal Hr. Benzon juft var falden paa ſamume 
Gienſtand. Da jeg fil dette at vide, havde jeg allerede giennem, 
tankt min Materie alt for noie til at kunne vælge en andens 
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og dog vilde jeg ugierne komme i Colliſion med min Ven, fryg⸗ 
tende maaſtee ligeſaa meget for at overvinde en Mand, den jeg 
agtede og elffede, ſom for at blive overvundet af ham. Hoved⸗ 
træffene i min Plan, de nemlig, hvorved jeg tænfer at Al 
godhed har giort fig ficndeligft for 08, var Skabelſen, faavel af 
Menneſter ſom af Dyr, Wgteftandens Lykſaligheder, og Forſo⸗ 
ningen Hemmelighed. Alt dette kunde beft ſamles enten ſom 
Handling eller ſom Epiſode ved en Foreftilling af Adams Fald, 
ſog denne Foreftilling blev i mine Tanker meer levende, naar 
feg Tod de interesſeerte Perſoner ſelv optrade, og ſaaledes bragte 
deres daveerende Stilling og enhver af deres Folelſer fan nær 
fon mueligt til Leſerens Dine. Saaledes blev det min Plan 
at ſtrive et Drama, hvilfet jeg egentlig burde "have 6enævnet af 
Guds Algodhed, cut jeg havde turdet vove ſaadan en Titel. 
Heraf Adams Underviisning til Eva f den anden Handling om 
Dyrenes Lykſaligheder; heraf Irmiels omftæntelige Fortallin⸗ 
ger; heraf faa mange andre vel vidtloftige Dialoger og Mono⸗ 
loger, ſom gierne kunde have været udeladte, derſom tet blot 
havde været min Henſigt at ſtildre den ulykkelige Prove. 
Aarſagen, Hvorfor jeg ikke ſiden har forandret dette, har været 
den omme Betankning, fon jeg har giort mig derover, for min 
Titels eller felv for hele Konſtens Skyld at udſlette Tanker, 
der maaſkee kunde tiene til Guddommens Forherligelſe. — 
Storre Undſkyldning behøver min Abdiel Abbadona. Han 
bidrager intet kiendeligt hverken til den ene eller til den anden 


Henſigt. Han er der, uden ſelv at vide hvorfor. Og tog, 
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den arme Diæavel, jeg har aldrig kunnet overtåle mig til, igien 
at fløde ham ud af mit Paradiis, da jeg eengang havde bragt. 
ham derind. Klopſtock, den ſtore Klopftod, havde lært mig at 
ynke — tør jeg fige at elſte? — denne Ulykſalige. Det Haab, 
jeg har, at Guds Algodhed maaſtee engang vil yttre fin nimod⸗ 
ſtaaelige Virkning endog paa disſe nu Forfaftede, giorde mig 
det til en hemmelig Fornoielſe at vife mine Tilſtnere ct Glimt 
af en ond Aand, ſom tænfte nogenledes taalcligen, og hvis 
Hovedforbrydelje var Mismod. Den Forfangelighed' at pryde 
mit Stykke med en Tanke, laant af Tydſklands ſtorſte Digtere, 
var noget andet maaſtee ligeſaa forførende. Jeg veed meget 
vel, at min Foldfe af Abdiels ODverflodighed i mit Stykke har 
hindret mig i fuldkommen at opnaae disſe Diemeed, hvortil jeg 
dog allene figtede; og dog er jeg endun for om over de faa 
Glimt af mit Ideal, fom jeg troer at have viiſt, til at kunne 
udflette Dem. Overalt fan man flige, at derſom denne faldne 
Engel intet Gavn gior, faa gior han heller ingen Sfade. Og 
faa lad ham ſtaae, den arme Abdiel, i det Haab, at mine 
billige Læfere vil tilgive mig en Egenſind, hvormed jeg, fandt 
at fige, ingen fan have fornærmet meer end mig felv. — End⸗ 
nu har jeg cen Ting at undſtylde. Fine Kiendere have bebrei⸗ 
det mig, at jeg i min Clasfification af de onde Aander er 
veget baade fra Milton og fra Klopſtock, ſom begge have giort 
Satan til den overſte Faldne, da jeg tvertimod har giort Baal 
dertil, Dg det er vift, at jeg, for at give min Opfindelfe den 
mueligſte Sandfynlighed og al den Anſeelſe af Hiftorie, ſom 
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den kunde modiage, burde have fulgt faa ftore, faa bekiendte, 
og faa almindeligen elſtte Formænds Fodſpor. Men Sagen 
er, at jeg, Navnets ſtorre Bequemhed uberegnet, aldrig har 
kunnet eller villet foreſtille mig eller flildre en Konge, ikke ſelv 
i Helvede, der kunde nedlade fig til faa nedrige, faa feige Be⸗ 
dragerier; og jeg troer deri at have baade Aabenbaringens og 
Naturens Medhold. — Dg mu veed jeg intet videre at lægge til, 
end at onſte mine Læfere den Virkning af mit Arbeide, ſom 
var mit Hovedoiemarke, den at de knalende, med ſmeltede Hier⸗ 
ter og taareblendte Øine, i helligt Samfund med mig, med 
Adam og Eva, med de ſalige Aander, henrykte vil udraabe: 
Evig, evig gode Gud! 


Gientofte, den 2den Julii 1779, 


Handlende Perfoner. 

Adam. 
Eva. 

Af de gode Aander: 
Eloah, den øverfte blant Englene. 
Michael, den øverfte Stridsengel. 
XRaphael, Retfærdighede befynderlige Sendebud. 
Gabriel, Algodheds Sendebud. 
Uriel, Solens Engel. 
Irmiel, Fredens Engel og Adams Ven. 
Ithuriel, Mandindens Slylsengel. 
zZephon, Paradiſets Engel. 
Obaddon, Dodens Engel. 
Chor af gode Aander. 

Af de onde Aander: 
Baal, den vverſte blant de onde Aander. 
Moloch, Ildens Aand. 
Satan. 
Abdiel Abbadona. 
Chor af onde Aander. 


—— — —— —7—8 


Forſte Handling. 


Denne forſte Handling begynder i DCagbræfningen. En majeftætift Taus⸗ 
hed herfler over Jorden. Morke og truende Skyer ſynes ligefom at 
ville forhindre Solen i at ſtaae op. Skuepladſen foreſtiller den Deel 
af Eden, ſom ventelig Har været en af de ſmukkeſte. $ dens Midte 
ſtager det prægtige og dodelige Triee. Det fynes at pære ſtilt fra de 
andre for at kunne udbrede fin færdeles yndige Lugt deſto friere, og 
for iffe at blande fine farlige Sfygger med andre. Bag ved oplofter 
en ujeyn Rad af nogle langtbortliggende Klipper fig over en Skov 
af de ſmukkeſte Frugttreeer. Ved en Eide flyder Chiddekel, ved Hvis 
Bred Raturen har dannet en behagelig Grotte. J denne ſynes Irmiel 
at fidde i dybe Tanker, indtil han efter nogen Taushed gaaer frem paa 
Skuepladſen, og aabner Handlingen ſaaledes: 


Saa ſterk er Venſtabs Magt! Velfignede blant Dage, 
Du fom min glade Aand tor onſte fig tilbage! 

Her — var det iffe her, at jeg den forſte Gang 
Fornam min Adams Roſt og Lyden af hans Sang? 
Bort, bag ved Klipperne og til de morke Huler 

Stal Tvivlens. Sfygge flye for Glæder, ſom den ſtiuler; 
Thi Herrens Vældige fEal leireg om min Ven, 


Og Almagt raabte: Fred! Hvo ter vel bryde den? 


Irmiel har neppe fagt dette fidfte, førend Zephon, fom er Paradiſets En⸗ 
gel, kommer med en uſcedvanlig Haſtighed og en betydende Mine ind 
paa Skuepladſen. Fredens Aand, ſom det ommeſte Venſtab, en Til⸗ 
dragelſe ſom Urjel, Solens Engel, har fortalt ham den forrige Aften, 
og nogle Plagelige Raab ſom han ſelv troer at have hørt den fidfte 
Nat, har giort opmærfjom ved de mindfte Hendelſer, bliver urolig 
over at fee denne Aand paa en Tid da han ikke ventede det, og figer; 
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Men Zephon! hvi faa fnart, min Ven? 
Zephon. 
Gud vaager over 
De Salige. 
Irmiel. 
Men du — ſee, hele Jorden ſover, 
Og Klippens hoie Top er neppe hvid endnu — 
Men du, hvad har du fect, og hvad befrygter du? 
. | Zephon. 
Jeg flod i Livets Træe; men mit aarvaagne Øie 
Var flivt mod Hvelvingen og heftet til det Hoie. 
Naar Nattens Lys blev blegt og Skyen gif forbi, 
Da føgte jeg en Aand, jeg veed ei hvem, deri. 
Som naar Udrydderen, den morke Kicmpe, ſtiuler 
Sin Harm i Mulm, og gaaer taus over Vredens Huler — 
Afgrunden foler ham, endſtiont han ſtiuler fig; 
Selv Himlen feer hans Sfræf — faa forefom det mig. 
Men al Naturen taug, og Havets muntre Vinde 
Stod file, Beekken felv var varfom i at rinde. 
See, fagde jeg, det feer, at de maae flumre trygt, 
De to Lyffalige. Men 
Jrmiel. 
At fortæl din Frygt! 
Zephon. 
Tit ſyntes mig, at Skrak ſneg fig blant tauſe Skygger 
J Lunden, hvor din Ven paa Palmehytten bygger. 
tit ſyntes Maanen mig at fagtnes i fin Gang, 
Og næften troede jeg, at Natten var for lang. 
Da foer en Storm forbi, og fee, den ſtolte Eeder, 
Hvorunder, fom du veedft, din Adam helſt tilbeder, 
Sank for den ftærfe Storm. Da blev det tauſt igien, 
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Dg ſtrax gav Dagene Lys et Skin paa Himmelen. 
Jeg bad min Bon endnu. Da Himlens Hvelving rortes, 
Dg Roſt, fom Magtens Roſt, pan Herrens Klippe hortes. 
Da foer jeg til din Ven, men fandt, at begge to 
Sov i hinandens Arm i en lykſalig Roe. 
Dog fane jeg Sfygger gane forbi Mandindens Øie; 
Hun legte med en Drom, ſom ſyntes at fornoie, 
Og kielent ſtrakte hun de hvide Arme ud, 
Som for at hente Fryd og at omfavne Gud. 
Men Bulderet tog til, og i en heftig Torden 
Gil en af Magterne mod Øften over Jorden ... 
Her! 
Der hores et ftærft Tordenſlag, og man feer en brændende Stotte, ſom 


nedlader fig paa det Bierg, der ligger bageft paa Skuepladſen, hvilket 
er Det ſamme, ſom paa andre Steder i Stykket kaldes Herrens Bierg. 


Irmiel. | 
Thronens Vægtere, Doms, Almagts Sendebud ! 
Dag, mork af: Handelſer, hvor vil du falde ud? 
Rædfomme Majeftæt, fom hviler over Cden! 
Med Frygt ſtaaer Solen op, og — hyad ſtal flee herneden? 
De Stærfe nærme fig, den Viſe ſtirrer ned, 
Maaſtee han veed de Ting, hvorom jeg intet veed. 
Men feer jeg ei et Lys bag Tvivlens ſtumle Skygger? 
Radſomme Muelighed, hvorpaa min Gisning bygger ! 
Men Natten ſtiule dig! 


Zephon. 
Dit omme Venſtab gior, 
At du kun frygter det, ſom underſoges bor. 
Irmiel. 
Hvor Diet ikke naaer og Gisning ene leder, 
Forvilder den ſig tit imellem Mueligheder; 
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Og fattes Overvægt, da følger Slutningen 
Med Længfel eller Frygt, hvorhen de træffe den. 
Og hvem opdager det, fon ſtiultes af den Hoie? 
Men, Gud! hyoi fvæver ſteds det værfte for mit Die? 
Zephon. 
Din Ven er Almagts Ben, Fortvivlelfen i Baand. 
Jrmiel. 
Nei, Zephon, flig en Frygt bedrover et min Aand. 
Jeg veed Det bittre Had. Den hele Himmel hørte 
De Sfrig fra Fængslerne, da han ved Chaos rørte. 
Den gamle Kiæmpe krob af Harm oplivet frem, 
Og Mørfets Aander ſtreg, at Himlen horte dem. 
Mordfværdet blinkte alt, den dødelige Lue 
Gift ud fra Thronerne, Dom ſyntes alt at true 
Tyrannens fræffe Gær. Da Stemmen raabte: Fred! 
Og de Fordomte ſank i Ulykſalighed. 
Jeg veed, Forivivlede, ſom fattes og misunde 
Al Glæde, fvage Sværm! du vilde, om du kunde, 
Du vilde dræbe dem. Men Fiendſkab uden Magt 
Beftrided med ct Smiil og dæmpes med Foragt. 
Trods, fræffe Afmagt, brol og ras i dine Lanker! 
Nei, men en anden Ting, fom intet Baand indffrænfer, 
Hvor Almagt frelfer ei ... | 
Zephon. 
Og hvilfen? 
Irmiel. 
Troer du vel: 
Jeg frygter Fienden ci ſom Mandens egen Siæl? 
God, men ci faft endnu, det Onde fan han giore. 
Zephon. 
Wen viis... 
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Irmiel. 
Ut Viisdom ſelv fan lade fig forføre! 
Blev Moloch ei forført? 
Zephon. 
Dg hvo forfører her? 
Irmiel. 
Her ſvimler juſt min Aand i morke Gisninger. 
Snart frygter jeg den Drift, ſom i hans eget Hierte 
Steds længtes efter meer, og fik hvad den begierte. 
San kiender ei det Maal, hvortil hans Evner naae, 
Og veed kun hvad det er at onffe og at faae. 
Mon ei hans Onuſte felv, trods Viisdom, tør fortryde 
At fre fit ſidſte Trin, og lade fig forbyde? 
Og dog er dette vift; thi hele Himlen veed, - 
Ut Herren vel er god, men fordrer Lydighed. 


Zephon. 
J Strid med Dnſkerne maae Syn og Viisdom vinde. 
Irmiel. 


De maae; men Aanders Syn har ladet fig forblinde. 

Og hvor forft Dnſtet var, der fandt Forftanden let, 

Om ei at billige, dog at undſtylde det. . 

Men om hang Viisdom vandt, blev dog en Strid tilbage: 

Ak har han iffe hængt fit Hierte til fin Mage? 

Gun vælger lige frit, hvem ſiger, lige vel? 
Zephon. 

Saa reen ſom Dagens Lys er hendes muntre Sial. 
Irmiel. 

Ja, denne Muntorhed, Uſkyldighedens Skygge, 

Hvor yndig! men en Grund, hvorpaa man mindſt fan bygge! 

Indbildningskraften felv har flere Friftelfer: 

Forſtanden feer fun Ting, den gior fig Billeder; 
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Hvor heftig ev dens Ild! den kielne Taare triller 

Ved mindſte Folelſer; det muntre Die ſpiller, 

Og Siælen viſer fig i hvert et Ledemod, 

Saafnart hun fynger om, hvorledes Gud var god. 

Men, morke Gisninger, ſom falde ſteds tilbage! 

Om denne muntre Sial forſt lader fig bedrage, 

Da frygt dig, Adam, flye! da er den Fare nær, 

Hvorpaa hvert Dieblik et radſomt Forbud cer! 
Zephon. 

Sec, Cedrens Skygge flyer, den ſtolte Love flygter. 

— Gan fommer! Hvilfen Magt, ſom felv Naturen frygter! 
Irmiel. 

Jil hen til Herrens Bierg! til Lunden ül og ſee, 

Om Sovnen har forladt de- to Forenede! 

Beed med dem! ifl og beed! 


Zephon gaaer, eg Irmiel bliver endnu ved: 


Guds Rædfel er paa Jorden. 
Den ſtore Raphael — mork er Gan, ſtiult i Torden, 
Forved ham lyner Skræk. Men ſtandſer han ei her? 
Det Trac, hvis ſtolte Pragt mig ſteds et Rædfel er — 
Min Gud! — Min Ven! min Frygt! 





Imedens Irmiel figer Dette ſidſte, Fommer Raphael, en af de Syv, under 
frærfe Tordenflag til den midterſte Deel af Skuepladſen. Irmiel gaaer 





noget tilfides af Wrbodighed for denne mægtige Aand. Raphael fy- 
nes nogle Øieblik at ſtage henrykt i dybe Betragtninger. Efter nos 
gen Taushed oplofter ban fin hoeire Haand for at velfigne Jorden, og 
figer : 

Den Herre, Herre være 


Med Jorden! Alting ſtee til Elſchadaihs re! 
Det tordner, og Raphael tier igien nogle LDieblik. Endelig figer han lige: 


ſom vaagnende af en Drem: 


Men feer jeg ci tet Trae, ſom Ordet taler om? 
Her flager Naturens Skrak og Herrens Helligdom. 
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Rædfomme Zræe, din Frugt, dit Syn forfynder Fare! 
Men at tu forſt i Dag faa nøie tages vare! 
Du vogtes ved min Arm. Det er, fom hvert et Dyr 
Alt af en medſtabt Frygt for disje Skygger flyer. 
Men Herrens Billeder — dem maa det funne flade, 
De fiender ei dets Kraft; dem ſtal jeg ei tillade ... 
Alviisdoms Raad er ſtiult, men Almagts Bud ſtod faſt, 
Om Himlens Hvelving ſank og Firmamentet braſt. 
Jeg fvimfer. Store Dag, men mork for Manders Die! 
Hvor ujædvanlig ſterk var Stemmen fra det Hoie, 
Hvor mørt blev Thronen ei, da den fig høre lod, 
Og Lyſet ſluktes der, hvor Skiebnens Engel ſtod! 
„Stig ned til Edens Sfov, ſtaae ved de ſtore Skygger, 
Hvorunder ingen Fugl fin trygge Rede bygger! 
De være Jordens Skræk!“ 
Jrmiel i det gan gaaer nærmere. 

Hvorledeg ? troer jeg vel... 

Raphael. 
Hiſt feer jeg Fredens Aand, den glade Irmiel. 

Jrmiel. 
Forunderlige Aand, du Skrak for Morkets Kicmper, 
Som med en vældig Arm Tyranners Fraækhed dæmper! 
Din Roft er Dommens Roſt; en Solekreds forgaaer, 
Naar du til Hevn bereed for Herrens Throne ſtaaer. 

Raphael. 
Min Magt er Herrens. Tad! 

Irmiel. 

Sec, Vægterne paa Jorden 

Fornam Lyd af din Gang og Roften af din Torden; 
Da faae jeg undrende den Starke komme ned. 
Naturen bæver for dit Anſigt. Har du Fred? 
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Raphael. Mm 
DOglhvo tor bryde den? 
Irmiel. 
at! 
Raphael. 
, Du, hvis Dine tindre 
Ar evig Godheds Lov! But? im 
Irmiel. 
Som jeg ei kan hindre! 
Min Adam ... om min Ven... Af! ubekiendte Ur, 
Som voldfom trænger ind blant falig Fryd og Taf! 
Raphael. 
Om ham var Herrens Ord: hvem vover vel at røre 
Den, ſom behager mig? ' 
| Irmiel. 
Da Stemmen lod ſig hore, 
Og Cherubs hoie Chor igien iſtemte Fred, 
Saae jeg i Manden glad en evig Rolighed. 
Men... 
Raphael. . 
Er den Evighed ci muelig? Herren flienfte 
Din Ven en trofaft Munr: en Sial, fom rigtig tænfte ; 
Skiont Valgets Frihed gior, at det vilkaarligt er. 
Men prøvet... 
Jrm:el. 
Hvilfet Bud? er Prøvens Time nær? 
Naar ? ' 
Raphael. 
Viid da, Fredens Aand! i Dag fan intet Øie 
Beſtue Thronens Glands, fan radſom er den Hoie! 
De ſtorſte Aander troer, og alle giette nu, 
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Men Du. englen felv bed iffe meer end du. 
En Aand vil have hørt en Lyd af Strid herneden, 
Som rør Thronen felv, og Kiæmperd Raab i Eden. 
En har bemarket Blod paa Jorden; en har hørt 
Et Raab fra Dybene, at Viisdom var forført. 
Irmiel. 
Og har lriel fornummet Lyd af Spade 
Mod Veften? Stemmer, fom ved Solens Nedgang græde? 
Dg ynkelige Raab, Ulykkers Sendebud, 
Som driſtig ſtiger op at narme ſig til Gud? 
Jeg ſelv, jeg vandrede ved Floden: Jorden hyiilte 
JF uſedvanlig Roe; for Morgenroden ſmiilte, 
Da horte jeg et Skrig af Ulykſalige, 
Som ſtred med Skrak og Straf, hiſt bag ved Biergene. 
Guds Radſel hviler over Klippen, Stormen tuder 
Bag Eden, Jorden bæver under fine Guder. 
Raphael. 
Men felv de Vife feer af flige Billeder, 
At noget foreſtaaer, og ikke hvad det er. 
Forgieves forſtes her; thi hvilken Skabning følger 
Med Biisdoms ſtiulte Spor, og ſeer hvad Herren dolger? 
Her er det ſtore Svælg: vi fee fun Muelighed, | 
Gud fatter Tingen felv;, vi giette, Herren veed. 
' Jrmiel. 
Men flemme Skygger flyes, flyve langt fra Mandens Bolig | 
Raphael. 
J Almagts trygge- Sfiod er den Udvalgte rolig; 
Og har du feet endnu, at Frygten naaede dem? 
Irmiel. 
Nei, Skrak og Skygge flyer, hvor Adam træder frem. 
Han fiender ingen Frygt; thi Ordets Glæde hviler 
ITT. ' 2 
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Ban ten Uffyldige. Den hele Skabning ſmiler 
Mod Herrens Billeder, ſom intet andet veed ' 
End Gud, hans Godheds Lov og der' Lykſalighed. 
Raphael. 
Hor da! mon Støvet ei blev dannet af den Hoie? 
Et ubeftælet Leer fandt Naade for hans Die, 
Nu blev det Godheds Lov, Guds re, Herrens Ben: 
Mon Godhed vil da ſelv nedbryde Det igien? 
Den Stund de lydige for Herrens Aaſyn vandre, 
Staaer Denne Slutning faft, ſom intet fan forandre. 
Og ſaae du Livets Trae? fnart bryder Frugten frem. 
Irmiel. 
Men om... 
Raphael. 
Jeg veed din Frygt — da hvile det paa dem! 
Gud gav dem Sialens Lys, at de maae fee den Orden, 
Som fordrer Lydighed af Himmelen og Jorden; 
Og om de bryde den, og negte hvad de fee, 
Da brænde Hevnens Ild paa de Gienſtridige! 
Men du, ſom ellers ſteds i Glædens kielne Tone 
Sang Herrens Godheds Lov ved Foden af fans Throne, 
Hvor blevft du Adams Ven? Velſignede, fortal, 
Hri Urims glade Chor nu favner Irmiel? 
Irmiel. 
Da Rygtet hortes om den nylig ſtabte Klode, 
Da haftede min Aand at kiende den Algode. 
Du veedft, at naar du fang Retfærdighed og Dom, 
Bar Godhed al min Lyft, og det, jeg talte om. 
Fuld af det føde Haab at fee ham og at lære 
Af unge Cherubim nye Sange til hans re, 
Forlod jeg Urims Lund: Men naar udmaale vi 
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Det fore Godheds Hav, ſom Verdner brufer i? 
Snart hørte jeg en Sang af Hvirvler, Sang af Stromme, 
Hvori de flolte Lys med prægtig Orden ſpomme; 
Harmoniſt fufede de Godheds Lovfang ud, 
Og væltedes og faldt for at ophoie Gud. 
Gud! raabte jeg, hvor god! og ſyntes at fornemme, 
At hele Sfabningen befvarede min Stemme. 
Min høie Roſt blev fvag, min Fryd, min Aand blev træt; 
Da — men, 0 ſtrenge Aand, tør jeg befiende det? — 
Jeg fane medlidende mod Vredens morke Huler, 
Hvor Straf og Oudſkab fig for Guds Algodhed ſtiuler. 
Af! raabte jeg, og J har feet hang Godheds Magt! 
Og J har feet — men, Gud, I fade tet med Foragt! 
Ak Morke! hvilken Dom, fom Synet neppe taaler! 
Hvor grum, hvor tyk en Nat, ſom ſtiuler Godheds Straaler! 
Saa raabte jeg, og gif i min uvisſe Gang 
Mod dette Morke, ſom oplivede min Sang. 
Naturens Roſt forfvandt ; da hørte jeg ct Bulder 
Af Vredens Ocean, ſom over Dybet rulder, 
Et Bragen fom af Id. Jeg fane bag Nattens Flor 
Et Glimt af hæslig Ild, ſom op af Dybet foer. 
Saa hørte jeg et Brol af raſende Fordomte, 
Som bandede den Gud, hvis Hevn de felv udtømte ; 
Saa Sfrig. Men jeg fornam, at Trusler, Skrak og Skrig 
Tog til i Helvede, ſaaſnart det følte mig. 
il, hørte jeg en Roſt, hoi ſom Eloahs Torden, 
Jil, Fredens kielne Aand! iil, brolte den, til Jorden! 
Forkynd den Fryd og Fred! men, Svage, kom ifu, 
At Fredsforſtyrreren er ikke død endnu! 

Raphael. 
Guds Ild forſtyrre ham! Var det ci Lyſets Kiæmpe, 

2* 
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Som bad Eloah Trods? Men Hevneren ſtal dæmpe ' 
Hang voomed! Dommens Dag — da bande han ſit Liv! 
Irmiel. 
Jeg taug, ſtiont Morfets Aand blev ved at ſoge Kiv. 
Han ſpottede min Magt. Bryd, raabte han, de Lanker, 
Hvormed din Gud af Frygt min flærfe Arm indſtranker! 
Forſog det, om du fan! . 
Raphael. 
Ha, den Forbandede! 
Irmiel. 
Da vil jeg, bley han ved, nedrive Thronerne! 
Saa horte jeg en Aand, ſom talte til den Hoie 
Om Ret og Billighed: fan kielen Medynk beie 
Den ſtrenge Dommere? fan Viisdom, raabte fan, 
Belonne den ſom god, der mueligt fynde fan? 
Raphael. 
Den Frakke vecd, at Gud fun Provede bekrafter. 
Rædfomme Dieblik, ſom Ondſtab længes efter, 
Du nærmer dig! J Dag, 
Dette folgende figer han i cn Art af Henrykkelſe. 
' i Dag forkyndes But” 
Som prøver Menneſtet, om det adlyder Gud. 
Men, nedrige Rebel, Gud er allene værdig 
til Dom! men, Afgrund, hør, at Almagt er retfærdig! 
Hør det, forvovne Sværm, og hyl! og du, Tyran, 
Som revſt dem ned med dig, fald Taarer, om du fan! 
Langt borte feer jeg alt en rædfom Time komme, 
Da Himlen bæver felv for Hevnens ſtrenge Domme. 
Jeg horer grumme Vraal fra ct ufynligt Sted — 
Thi Helvede blev ſtiult af Guds Retfærdighed. 
Et Ildhav tændtes! — Skrak! — og hift en evig Fammer! 
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Og hiſt Fortvivlelſen i Millioner Flammer ! 
Hvor mange Tufinde? hvem? Men de flyve bort! 
Gud, til at fee din Dom er ſelv mit Syn for fort! 


Efter at have taugt nogle Dieblik, figer han til den af Forundring lige⸗ 
ledes tauſe Irmiel: 


Men du? 
| . Irmiel. 

Han bandede min Ven; men Dybet rortes 
Ved Buldret af de Skrig, fom i fans Hule hørtes. 
Jeg borte dem endnu, da jeg til Jorden kom. 
Her fandt jeg bedre Ting, og det, jeg føgte om. 
D Gvigheder, ſom af dine Kilder vinde, 
Bundloſe Godheds Svælg! hvor er din Grund at finde? 
Monader raabe her Algodheds Lovfang ud, 
Og Verdner i ct Støv ophoie Himlens Gud. 
Smaa Ting, ſom neppe ſees, og bog til Glæde flabte, 
Opholdte hvert et Trin; Cherubens Die tabte 
Sig blant lykſaligt Stov. Hvor er den Saber god, 
Som danner fig et Mid at giore vel imod! 
Saa fang min glade Aand i ſtyggefulde Dale 
Og over Klipperne. Da jeg fornam cen Tale 
Liig de Udvalgtes Sprog, en Roſt fra denne Skob, 
Som talte Herrens Ting og fang hans Godheds Lov. 
Henrykt, ſom Eliel, naar han fin Sang iftemmer 
Dm Herrens Gierninger, fig ſelv tilſidſt forglemmer, 
Og, da han foler Gud, fan neppe raabe: ſee! 
Og iffun peger taus mod Solefredfene — 
Saa henrykt var den Sang, fon jeg fra Skoven hjorte. 
Naturen hørte den, thi Cedrene blev rørte, 
J Sfoven hørtes Gud, og bag den thkke Skov 
Gav morke Klipper Lyd af den Algodes Lov. 
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Det var min Adams Roſt. Jeg fandt ham under Skygger, 
Hvor hine Cedrer Skiul for Solens Straaler bygger; 
Der ftod den” Salige. Som Ordet vifer fig 
For Herrens Hellige, faa forefom han mig. 
Ci fremmed, ei med Frygt gif han mig ſtrax i Møde 
Med yndig Majeftæt. Han tog af Jordens Grøde 
Det Befte, fom han faae, og bed mig af fin Haand, 
Uvidende endnu, at Irmiel var Aand. 
Da nævnede jeg Gud, og ftrar..… Men Buſten rortes, 
Det var Mandindens Gang og hendes Roſt, ſom hortes. 


| Raphael. 
Gun fommer. 


Irmiel. 
Jeg vil gane at ſporge Himmelen, 
Hvad Fare, hvad jeg har at frygte for min Ven. 
Men du? 


Raphael. 
Jeg vecd min Lov, 


Irmiel. 
Gud, giv min Glæde Kræfter | 


Irmiel vil lgaae, men da Gan feer Eva, ſom kommer ind fra den anden 

Side af Skuepladſen, vender han fig om og udſtreekker fine kicerlige 
Arme fnart mod hende, fnart mod Himmelen. Et omt og foruroliget 
Venſtab tindrer i hans Øine, og han uderytfer de ivrigfte Forbonner, 
fom han offrer til Algodhed, md fine Genærder. Mandinden gaaer 
langſom med nedflagne Øine og fammenfoldne Hænder, og ſeer intet 
af det Omkringſtagende. Hun fynes at være i de dybeſte Tanker. 
Endelig udbryder hun ſaaledes: 

Mig længes inderlig; men veed jeg felv, hvorefter? 

Gun ! 


Raphael. 
Han velfigne dig! 
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Eva. . 
Jeg — Godhed — Gud — min Siæl! 
Hver evig god var han, ſom ſtabte mig faq vel! 
Raphael. 

Hun føler Glæden. 

Eva. 

Gud, hvad favner da mit Hierte? 
En hellig Længfel, af, og alt for fode Smerte, 
Som fryber i mit Bryft! 
Y det hun lofrer Øinene noget op. 

Men den Almægtige 
Maa boe paa dette Sted. Hvi bæve Cedrene? 


Raphael. 
Dg jeg vil ſtiule mig; det fpæde Die taaler 
Et Glimt af Godheds Gud, men ei hans Rædfels Straaler. 
Raphael flinler fig i et temmelig mat Skin, ſom ſiden beftandig bliver ſeet 

omkring Kundſtabets Tree. Irmiel efterlader, i det han fvinger fig 
Op over Gaven, en himmelſt Glands, ſom længe fætter Eva i en fod 
Henrykkelſe. Efterat hun har betragtet dens fidite Straaler, feer hun 
fig rundt omkring og raaber: 


D Glands! o Salighed! — og jeg begiere meer! 
D Ting, ſom Hiertet veed og Øiet iffe feer! 
Ufattelige Lyſt, ſom ſtrommer fra det Hoie! 

Men Bierget ſynker bort, og Solen flyer mit Øie, 
Og Siælen tænter ci, og Hiertet ſtilles ad 

Og daaner henrykt i et født, jeg veed ei hvab. 
Gud har opfyldt mit Bryft, Gud! Knæler, Myriader, 

Og agter paa min Sang om Evigheders Fader! 

Men fiig, henrykte Siæl, til andre Verdner flig, 

At Gud er al din Fryd, og at han boer i dig! 

Hvor ſod en Tanfe! Himmel! Glædestaare rinde: 

Gud, Gud bar ſtabt mig, mig! og ſtabt mig til Mandinde! 
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O faligt! Evig, evig vil jeg tale om 

Det Gode fom jeg har, og ham hvorfra det form. 

Hvert flygtigt Diekaſt opdager, Tanker finde, - 

Og Glæde vorer op, hvor Skyggerne forfvinde. 

Et bundloſt Svalg af Got begynder ſtedſe der, 

Hvor Siælen fvimler alt og troer at Bunden er. 

Siig, ſagte Veftenvind, ſom med Nareisſen leger, 

Og ſuſende igien adſtiller tætte Eger, 

Og deler Skyggerne, og vifter Lilie oms 

Hven kaldte dig herhid, da du fra Veſten kom? 

Og du, ſom risler ned fra moesbegroede Klipper, 

Øg ſtummende af Haft op over Stenen flipper, 

Saa ſtandſer ved en Rod, og krummer dig, og vred 

For Hinder i din Drift med Trusler radler ned — 

Og du, min muntre Fugl, fom under tætte Skygger 

Snart klukker, floiter, flager, og ſnart din Rede bygger, 

Saa trilrende igien ophøjer Gud og mig — 

Hvem uden Godhed felv har kunnet ſtabe dig? 

Min Stygge, hvem er du? og hvem cr den, du følger? 

Og F, min Skionheds Spell, Chiddekels klare Bolger, 

Hvor yndig ftræber J at vife Diet meer, 

End det i Dal og Skov og al Naturen feer! 

CY det hun bliver Kundſtabets Træe vaer. 

Men dette Træc, hvor ſmukt, Hvor ftort! hvad maa det bede? 

F disfe Skygger ſtal min Mand i Dag tilbede; 

Hans Ceder er ei meer, Her, min udvalgte Ven,” 

Her vil jeg bringe big din Middags-Fode hen! 

Bed disſe fidfte Ord nærmer Mandinden fig nogle Trin til Treet for at 

betragte det noiere. Men pan Raphaels Befaling gaaer ftrar en mark 
Skye over Træet, og en ſteerk Pladsregn noder hende til i en Saft at 


vende om for at ſoge fin Tilflugt i den Grotte, Hvori Irmiel faaes i 
Begyndelſen af Handlingen. Men da Regnen holder op i ſamme Pie⸗ 
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blif, bliver hun ftanende udenfor, med Dinene vendte mod Chiddekel. 
Efterat hun nogen Tip har betragtet Denne Flod, peger hun hen mod 
det Sted, hvor den ſynes at tabe fig imellem Buſtene, og ſiger: 


Hiſt, hvor den krumme Flod imellem Roſer ſkummer, 

Der vaagnede jeg forſt op af en evig Slummer. 

Der er det, at jeg forſt mig ſelv opdaget har, 

Og, om jeg for var til, forſt folte, at jeg var. 

Hvor undredes jeg dal jeg ſpurgte Træer og Stene, 

Naar og hvorfra jeg kom, og om jeg var allene, 

Og om de mig ci før paa andre Steder ſaae, 

Og hvem der bragte mig til Stedet, hvor feg laane? 

Jeg, raabte jeg, jeg er — Cr! men hvor ffal jeg lære: 

Hvad er dog vel en Jeg, hvad er det vel at være? 

En Tanke? Nei, jeg feer! Men hvad frembragte mig? 

Gav du mig vel, o Flod, et Liv, fon fatteg dig 2 

Nei! Gav JF, tauſe Træer, bet Male, fom J tabte? 
Net! Har jeg flabt mig felv? Hvor flod jeg da jeg ſtabte? 

Hvor var jeg før jeg blev? Neil — Da, du gøde Du, 

Som gav mig Liv og Lyé, da kom jeg dig ihn, a 

Da bab jeg forſte Gang! Mit nylig ſtabte Hierte 

Fandt nye Bevægelfer; det følte, det begierte, 

Det brændte, og det ſlog. Uviſt, til hvem det bad, 

Og uviſt felv hvorom, bad det, jeg veed ci hvad. 

Snart faae jeg henryft om til Flodens klare Bolger, 

Hvor, naar jeg gaaer derved, mit Billede mig følger. 

Jeg fandt, at jeg var ſmuk, og Hiertet ſoulmede 

Af Slæde over mig op til min Sfabere, 

Snart faae jeg henrykt om, og fandt, at jeg var ene. 

Men Gud! og du min Lyſt! fra hine tætte Grene 

Gik Saligheder ud. O føde andet Bliv! 

Jeg fane en anden Jeg, og fandt ct dobbelt Liv. 
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Ah Elſtkov, Folelfe ſom quceler alle Tanker! 

Og du, mit kielne Suk, ſom i mit Hierte banker, 

Og ſtedſe voxende oplofter Sicel og Bryſt, 

Og fænfer Sands og Vid i, af i lutter Lyſt! 

Tie! Gud er al min Sang, Gud, alt det Godes Skaber! 

Og du, bundloſe Svælg, hvori min Sial fig taber! 

Da morknes Solene, naar Siælen ſank i dig, 

Og folte Skaberen, og at den var ham liig! 

Eva, fom har talt denne fidfte Linie ud med en ſtorre Heftighed, ſynes no⸗ 

gen Tid at forundre fig over den næften ufædvanlige Gienlyd, ſom 
[det] omtalte Bierg og den omfring liggende Sfov give af det ſidſte 
Ord, og figer endelig: 

Liig! fvarte Cedrene. — Men Gud! hyi ſlaaer mit Hierte 

Nu mere flærft end for? Min Mand... 


Sun gaaer haftig bort, og Raphael lader fig ſtrax igien fce. Hans Mine 
er mork og eftertænfende. Det er iffe uden efter nogen Taushed at 
han udbryder i folgende Ord: 

. Min Aand begterte 
At fiende Viisdoms Vei. Hoit ſteeg jeg, for at fee, 
Hvor hele Kiæden flap, ſom ſamler Tingene. 
Da faae jeg Ting ved Ting, og i en fremmed Drden 
Hang Dvertrædelfen imellem Gud' og Jorden. . 
Men Enden ſaae jeg ei; thi Lyſet fluktes ud, . 
De fidfte Sole ſank, og Verdner ſank i Gud. 
Hvor var jeg? Aanden bæver, Millioner Himle 
Flyer under Thronen ... Gud, her maa din Steerke fvimle! 
Hold op, min Aand, hold op at forſte mere der, 
Hvor alt det forſte Trin en bundlos Afgrund er! 
Men denne Salige — thi her tør Aanden giette — 
Mon hun har feet fin Gud og ham fom ſtabte dette? 
Forſtaaer hun Almagts Lov, og fiender hun den Dom, 
Som flyrter Berdner i det Dyb, hvoraf de kom? 
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Ah, flutter Manden ret? Det kielne Øie tindrer 

Af filter Salighed, ſom ingen Frygt forhindrer. 
Smiil, Godheds Billede! ſyng henrykt: Gud er god! 
Men midt i Glæden frygt at giore ham imod! 

At elſte ham ſom god, og lyde ſom retfærdig, 

Gior Siclen allerførft fin hele Skaber værdig. 

Tal vorer af fig felv, hvor Godhed ſtrommer ned; 
Men Takken føder Pligt, Pligt fordrer Lydighed. 
Uſtyldig! — men Hvor let opfyldes ei de Pligter, 
Som øtenfynlig fun til egen Nytte ſigter! 

Og flere ved him ei; men Aand og Slutning feer, 
At Herren visfelig engang vil fordre fleer. 

Da ex det allerførft, at Villien adlyder, 

Naar Grunden til dens Valg er den, at Herren byder; 
Thi fandt Forftanden got, naar Saab og Længfel bod, 
Da war det iffe ham, dem var det, vi adlød. 

Hans uindffrænfte Magt at give og at tage 

Kan fordre Lydighed i Ting, ſom mindſt behage. 

Da proves Sfabningen; men den Vorſtudte doer, 
Som lyder naar han vil, og ikke naar han bør. 

Og, Gud, jeg feer en Lov... men bittert... Blodet rinder 
Fra Bierget ... Taarer triller af de blege Kinder, 

En Roſt fra Dalene: lyd, Cva, lyd din Gud! 

Nu gielder det, i Dag, at holde Proven ud! ” 

Lyd! — Men en rædfom Mat! bag morke Cvigheder 
Udtordnes Verdners Dom, den Mægtige tilbeder, 
Men Herlighedens Stråaler ſlukkes, Thronen flyer, 

Dg Magten ſtiuler fig bag Evighedens Sfyer! — 
Ret! ſtielv af hellig Frygt, min Aand, og lær at fiende, 
At Gud er ene Gud, og ene uden Ende! 

Staae paa dit fidfte Trin, ſee Verdner under big! 
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Hvor ftor er jeg! men fan — er übegribelig! 
Med majeftætifk Smiil feer Evigheders Fader 

De ſtorſte Hvirvler an ſom vrimlende Monader; 
Ophoi dig da, min Aand, og vær et ſtorre Gran! 
Men hvo var cvig, evig, evig ſtor fom han? 


Ende paa den forſte Zandling. 
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Mellemfang. 


Skuepladjen foreſtiller det ovenomtalte Herrens Bierg. Dets heie Topp 
ere bedekkede med lyſe og prægtige Skyer, imellem hvilke man Tid 
efrer anden feer negle af de falige Xander, ſom ftirre ned imod Eden. 
Ved Foden af Bierget fidde to Cheruber, hver under fit Fræe, ſaa⸗ 
ledes at de vende Anſigterne imod hinanden. De ſynes, i det de fremme 
deres gyldene Harper, ligeſom at udfordre hinanden til en Veddeſang. 
Zen ene begynder og fynger ſaaledes: 

Naar ved et Vink af Almagts Die 
Utalte Verdner valte fra det Hoie; 
Dg naar igien ved et almægtigt Bud 
Den Himmel ſtyrtes, ſom var næft ved Gud; 
Naar Thronen bæver under Evigheders Fader, 
Og ſtinler den umaalte Evighed: 
Da knaler, knaler, Myriader! 


Da ſtinl dig, Cherub, for hang Herlighed! 


Den Anden. 
Men naar et Suk af Mid igiennemtranger Himle, 
Hror Seraph felv maa knele, ſkielve, fvimle.; 
Naar din, ſom knuſer Verdner ved et Bud, 
Omſtaber Stovet til en anden Gud ; 
Og da naar Almagt elffer Kiod og Blod: 
La fliger Godheds Lovfang op af Jorden, 
Dg Baal broler ſelv mod Hevnens Torden. 
Ja Gud, den ſtrenge Gud, er evig god! 
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Den Farite. 
Da naar jeg brændende ben Cvige tilbeder, 


Dmhylles jeg i Haft med ſtabte Evigheder; 
Snart ſynke Himlene, ſnart hæver Dybet fig, 
Og Verdner boble op, hvori jeg taber mig. 

. Den Anden. 
Men, evig gode Gud, den Grund hvorfor du flaber, 
Den er det ſtore Svælg, hvori min Aand fig taber! 
Da Myriader alt udraabte: Gud er god! 
Beflælte han ct Leer, at giere vel imod. 
Den Forſte. 
Gt Ildbierg tændtes hiſt, jeg fane den Hoie! 
Almægtige, hvo var faa flor ſom du? 
Den Anden. 
Her frob en Orm, og et almægtigt Die 
Kom, thi jeg- ſaae bet, Denne Orm ifm! 
Den Forſte. 
Almagt! 
Den Anden. 
Godhed! 
Den Forſte. 
Herre! 
Den Anden. 


Fader! 
Den Sørtte. 
Hvo var flor 


Den Anden. 
Og god 
Begge. 


Som du? 
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Den Forſte. 
Svarer, fvarer, Myriader ! 


Chor af de falige Aander, 
fom ſees oven paa Bierget. 


Verdners Herre, Stovets Fader, - 
Hvo var ſtor og god ſom du? 


Ende paa Mellemſangen. 
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Anden Handling. 





Skuepladſen er uforandret ligefom Den var i den forfte. Raphael, fom 
endnu bevogter Kundſtabets Træe, og Irmiel, fom er kommet tilbage 
fra de hoeiere Egne, aabne denne Handling. 

Irmiel. 
Jeg hørte Herrens Roſt, ta faae mit ſtarpe Die 
Algodhed fiæmpente med Rætéler i det Hoie. 
J Dag er Dommens Dag. 

Raphael. 

Din, Adams omme Ven, 

Saae dens Nødvendighed. 

Irmiel. 

Ja. 

Raphael. 

Dg at frygte den? 

Irmiel. 
Et Bud, ct Dieblik — o Tanke! — mueligt fælde 
Den Salige, min Ven! Om Adam ſtal det gielde! 
Nu ſtielve Klipperne, og fee det bange Dyr, 
Som løber hid og did, og veed ci hvad det flyer! 
Af Havet ſtiger Skrak, i Veften feer jeg Torden, 
Som venter Almagts Vint at ſonderknuſe Jorden, 
Bag Bierget ulmer Sfræf ..… af Adam, af min Ben! 

Raphael. 
Men nylig ſtabt! En Lov! Mon han vil bryde den? 
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. Irmiel. 
Ret! nylig ſtabt — en Troſt! thi kunde han forglemme 
Sin Skabers Roſt faa ſnart, og trodfe Magtens Stemme? 
Hvor evig god er Gud i al fin Majeftæt, 
Som vifer hvad ham bor, for han vil fordre det; 
Som med Velgierninger' forſt kiobte Mandens Hierte; 
Som ſtabte ſelv hans Bon, og alt hvad han begierte! 
Og da hang hele Siæl endnu var fuld af Gud — 
Nei, nei, han bryder ei det allerforſte Bud! 
Men om hans høie Siæl, forſt hærdet ved at byde, 
Uventet horte Bud, og maatte ſelv adlyde, 
Da mueligt, ta maaffee — men hyilken Muelighed, 
Som, af fom er endnu, ſom aldrig fattes Sted! 
Den radſelfulde Dag! 
Raphael. 
Og om bin Adam vilde 
Uj egenſindig Lyft, af Dvermod ſorſpilde 
Det ſom ci roves fam, og om fan med Foragt 
Forkaſtede fin Gud, og trodſede hang Magt? 


Jrmiel. 
Ak om... tet fan han ei, nei! 
Raphael. 
Dg hvorledes falde? 
… IAmiel. 
Han kunde ... 
Raphael. 


Bilde du ham da din Adam falde? 
Sen ſom forterner Gud, fan nogen elffe den? 
' Irmiel. 
Ci elſte ham fom god, men — ynke ham ſom Ven. 
Og om et haſtigt Bud med eet tilbage tager 
II. ” 3 
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Det ſom han elſter hoit, cu Ting ſom meeſt behager: 
Hvor farlig er den Strid imellem Lyft og Pligt — 
Maaſtee hans ſtorſte Lyſt! 
Raphael. 
Dit Venſtab frygter ſligt. 
Har Irmiel forglent, at Godhed felv befaler ? 
Irmiel. 
Dog fandt de Viſe Stræf i Aandens morke Taler. 
Selv Dommens ſtore Aand, fon talte Morkets Sag, 
Og alle Magterne ſtialv ved det Ord i Dag! 
Med Vrede ſvarte han: Jeg vil, jeg ſtal forbyde ; 
At Satan felv maa fee om de min Roſt adlyde!“ 
Og neppe var det -fagt, for Raab og hule Sfrig 
Steg op fra Fængsleme, og Kiæmpen rorte fig. 
Da bad jeg, Urim bad, og alle Stærfe bade 
Mod Morket: „Wrens Gud! den Onde fom vi hate, 
Mon han flal trotfe 08 og din Velſignede ?” 
Men Herrens Rædfel var paa alle Magterne. 
Algodheds Omſorg felv er Farens visſe Stygge; 
Hvor radſom er den Ting, ſom Gud vil forebygge, 
Hvor Almagt hielper ci! i 
Raphael. 
Hané egen Kraft ... 
Jrmiel. 

Men før, 
Hvad Ildens grumme Aand fortalte Morket fer! 
Min Frygt, en Anelſe ſom giorde mig urolig, 
Hvad du vil falde det, Brev mig til Vredens Bolig. 
En rætfom Taushed var i Dybet, og jeg ſaae 
Afgrundens Tienere i Kredd om Moloch flade. 
Hoit brolte Ildens Aand, ſom Stormen var hans Tale. 
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„Ild,“ ſtreg han, „Rog af Blod fra flyggefulte Dale!⸗ 
Dg Helvete gav Agt. Man troer, at han fan ſee 
De Ting, ſom foreſtager, igiennem Flammerne. 
Han foer ved Hevnens Hav og ved de grumme Luer, 
Da ellers Fræfhed felv for disſe Navne gruer: 
At Fængslet aabnedes, og at en mægtig Aand 
Foer ned fra Himmelen af loſe Morkets Baand, 
Dg at den nye Planet, ſom Meuneſtet beboede, 
Blev mork, at Skrak og Dod I Glædens Skygger grocde! 
Kamp med den Hellige — men Morkets Kiæmper vandt! 
Saa forte jeg han ſtreg. Da IM og Skrig forſvandt, 
Men Raab, ſom Raab til Krig, ſoer over alle Huler, 
Hvori Hevngierrighed fig ellers frygtſom ſtiuler. 
Den bittre Klage tang for Buldret af de Raab, 
Hvormed Fortvivlelfen udbredede fit Haab. 
Hvad om Forføreren... 
Raphael. 

Guds Stemme ſtal han here! 
For Viisdom er det Synd, at lade ſig forfore. 
Og hvilfen Aand fan fce om den adlyder Gud, 
Com feer og horer fun Velgierning, Magt og Bud? 
Gav Guds Retfærdighed ei Valget ſtarke Skrauker? 
Algodhed ſynlig Magt og ordentlige Tanker? 
Men flere gav han ci; og overtrædes de, 
Faldt Ben forfætlig fra, ſom faldt ved Friftelfe. 
Hvor mange Tufinde faldt for den ſtrenge Vrede, 
Com ci forledte ſelv, men lod fig fun forlede! 
Mon Herren knuſer dem, og elſter Menneſter, 
Fordi de mueligt blot ei veed hvad Ondſtab er? 
At den Uſtyldige, ſom gier hvad Gud befalte, 
Foragtede hans Bud, ifald en anden talte, 

3* 
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Gr mueligt. Straffet Synd beholdt en evig Ret, 
Som tvinger Dommeren endog at prøve det. 


Irmiel. 
Men den Forbandede ... 
Raphael. 
Hvem uden den Fortabte 
Bil frifte Herrens Ven, og myrde den, han ftabte? 
Du Herre, Herre, mært hang Ondffab og min Ven, 
Og giv hans Villie den fulde Giernings Len! 


" Jrmiel. 
Og dit, Algodheds Gud, fornem hvad jeg begierte: 
Læg dobbelt Viisdoms Kraft i Dag i Mandens Hierte! 
Oplys ham, at han feer, at du er ene Gud, 
Som herſter over alt og foreffriver Bud! i 
Dg naar min Roſt er høj i Strid med Morkets Sonner, 
Da ſtal du høre den og mærfe mine Bønner, 
Dg holde Adam faft med en uſynlig Magt, 
Dg fra din Throne felv ſtal Frelfe blive fragt! — 
En fremmed Folelſe! 
Der hores Torden langt borte. 
Raphael. 
Jeg horer alt, han kommer; 
Jeg hører hoie Trin af en almægtig Dommer. 
See, Solen flyer hans Gang, og Himlen finder fig! 
D Gud, faa gif du før, da Mander flyede dig! 
Manden lader fig fee imellem Træerne. 
Irmiel. | 
Men feer du et min Ven, fom ud af Sfoven filer? 


Raphael. 
Din Gud velfigne dig! | 
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Irmiel. 
Uſtyldige, du ſmiler! 
Ak vidſte bu... i Dag... Ak Herre, Herre, hør: 
Byd ham at leve ſteds! 
Raphael. 
Dg handle ſom han bor! 


Raphael forivinder. Fredens Engel gaaer bag nogle Træer får at hore 
Mandens Tanker. Adam, fom alt er kommet nermere frem paa 


Efuevladfen, udtrykker efter nogen Taushed fine Tanker paa følgende 


Maade: 
En falig Glæde! Gud, jeg følte disfe Tanfer! i 
Og ſtiont hiin morke Hoi, ſtiont Biergene var Skranker 
For Videnſtab om alt, faa føder det, jeg feer, 
En Hob, og hoilken HGob! af Gisninger til meer. 
Sæt Synet felv til Maal, lad førfte Sfygge være 
En Grændfe for min Magt og Grandſe for min Ære: 
D nof, o meer end nof! jeg et — jeg har — jeg veed. 
Men flye, min Siæl, et Svælg af bundlos Muelighed! 
Da forft et halvmorkt Rodt fra hine gronne Hoie 
Afbrod en evig Nat og aabnete mit Øie, 
Da ſtimtede jeg Mig. Stolt fane jeg rundt omfring, 
Mat af mig felv, og glad ved Skyggerne af Ting. . 
Da, Bak og Flod og Sfov, uvidende om eder 
Bortſank min glade Sial i fpæde Mueligheder, 
Og drukken af mit Saab faae jeg fun Haab og Mig, 
Dg troede, at jeg var fuldkommen lykkelig. 
Mit Liv var Drøm endnu. Men ftrar en Ild frembryder, 
Som majeftætift fig op over Hoien flyder: 
Da vorte Berdner op; min Siæl blev dobbelt Ear, 
Da Tanfer viifte, at, og Solen, hvor jeg var. 
Da var en ttjevn Rad af glimrendhvide Stene, 
Og Skovens morke Grønt mit Dies Lyft allene. 
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O Godhed! raabte jeg, og Godhed! foarede 
En Roſt fra høie Træer og Roſt fra Klipperne. 
Hvor henryft ſaae jeg ham, ſom, førend jeg begierie, 
Gav Hiertet denne Luft, og gav mig ſelb et Hierte! 
Jeg felte, men jeg tang, til Godhed gav det Mod 
At raabe: Gud, min Gud, min Skabere var god ! 
Jeg bad om Evighed, for evig at betragte 
. Dal, Klippe og mig ſelv. Men Gud! og du form bragte 
Mig til den føde Egn, hvor Solen bliver ved 
At vife hvert et Trin en nye Lykſalighed! 

En ufædvanlig Klarhed fees over Biergene i Øften, og den udbreder fig 


meer og meer over Eden. Manden ſynes cn Tid lang at forundre fig 
herover. Endelig figer han : ” 


Men denne Dag, hvor flor, endnu den allerſtorſte! 

Meer tang end Herrens Dag, meer herlig end den forſte! 
Alting fremvifer fig, alting vil være feet, 

Dg Dagens Lyé flod op med ſtorre Majeſtat. 

Meer heftig end i Gaar ſlaaer Lærfen hoie Triller, 

Ut jeg maa hore den, og marke hvad den ſpiller. 

Naturen bryfter fig, og vifer al fin Pragt, 

Og felv dens mindſte Deel vil raabe forſt: betragt! 

Saa voxer Jordens Glands. | 


Nogle Stemmer, fom raabe tre Gange Hellig, og ſom blive afbrudte 
ved ftærfe Tordenſlag, lade fig here over Herrens Bierg. Adam blis 
ver mere opmerkſom og figer : 


Men horer jeg de Stemmer, 
Dem fom forkynde Gud? Den Roſt, fom jeg fornemmer... 
Mandinden fagde før, at nfædvanlig Lyd ... 
Men i Naturens Lor er al Forandring Dyd. 


Alting bliver ſtille igien, men Solen ſynes at ville ſtiule fig bag morke 
og truende Skyer. Adam raaber efter nogen Taushed: 


Kun du, o morke Skye, ſom fvælter Lyſets Straaler, 
Flye! Ligner det ci den ſom ingen Skygge taaler? 
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Dg tratiedes den Lyſt at ſtirre pan dets Gang, 
Om Bakkens Rislen tang, og Lærfen ikke fang? 
Om ei den Tille Urt fon faa foriryllend' lugter, 
Om hine hoie Træer, og om de fode Frugter 
Ci var? om Hiertet ci fandt føde Folelſer, 
Og Sielen ci var ſtolt ved Tanken, at den er? 
Men, Gud! jeg er, jeg veed! og Glæden, fom jeg finder, 
Er ingen flygtig Vind, ſom blæfer og forfvinder, 
Og rolig feer min Siæl, at Skygger flettes ud; 
Thi Diet fane mig felv, og Hiertet følte Gud. 
J Intets tauſe Nat, og førend jeg begierte, 
For Hiertet kiendte Gud, og for jeg havde Hierte, 
Mon da mit Intet bad, at komme fig ihu? 
Hvem overtalte dig, Algodhed, uden du, 
Gud, da jeg ikke var? Men Svælg af morke Dage! 
Min Siæl omfavner Sig, og tor ei fee tilbage. 
Da kiendte ingen mig; hvem onſtede mit Liv, 
Hvem agtede mit Stov, for Godhed fagde: bliv? 
Da blev det, og til mig — til mig, ſom ſeer og kiender, 
Dg fom af Kiærlighed til den Algode brænder, 
Dg fon er viis og glad, og fom har Gud til Ven. 
D Gud! din Godheds Magt, hvo Fan begribe den? 
Lad ſtorre Skabninger med et ublendet Die 
Beſtue Thronens Ild og ſtirre paa den Hoie; 
Men Seraph oiner ei Algodheds Grændfer der, 
Hvor før et Intet var, og nit en Adam er. 
Eva 
ſynger bag paa Skuepladſen. 
Her ved den rislende Bak, her under Skyggerne, 
Her vil jeg priſe den Evige. 
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Å dam. 
Mandinden lover Herren. Vinde, vifter fagte! 


Eva. 
Her i det klare Speil, her vil jeg glad betragte 
Guds Wre, Mandens Fryd, Naturens Under, Mig! 


Adam. 
Men jeg vil priſe den, min Fryd, ſom ſtabte dig! 
Jeg trættede med Gud: ſtal jeg da ene være, 
Min Sfabere, din Priis og Tolfen af din Wre? 
Og om de prife big, blev jeg urolig ved, 
Hvem fiender mig, min Siæl og min Lytfalighed ? 
Hvor yndig parres dog de kielne Turtelduer! 
Saa talte jeg, og fandt, at ubefiendte Luer 
Optendtes i min Sial, og mit beſpandte Bryſt 
Blev varmt af uvis Drift og af urolig Lyft. 
Men du, jeg veed ei hvad, ſom rortes i mit Hierte, 
Dg Tvivl, ſom blandede Su, Længfel, kielen Smerte 
Blant fode Folelfer, ſom Haab og Tillid fandt: 
Z lignede den Vind, ſom blaſte og forfvandt. 
Min tanfefulde Aand blev uformarkt fornoiet 
Bed Skygger, ſom floi bort, og ftrar opmuntres Diet 
Ved en lykſalig Roſt ... 
Eva, 
ſom kommer mød en urolig Haſtighed ind paa Skuecpladſen. 
Min Adam, kom at ſee, 

Hvor hurtig alle Dyr flyer under Skyggerne! 
Fra Klippen ſtinner ID, ſom Diet neppe taaler ; 
Dog brander den ei heed ſom Himmellyſets Straaler. 
Jeg fang Mandindens Sang, da jeg med eet fornam 


Et Veir, ſom reiſte fig fra Dſten ... 
Tre frærfe Tordenflag forkynde Guds beſynderlige Nærværelfe, og ſtrax 
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derpaa lader Eloah, den ſtore Engel ſom taler i hans Ravn, fig fee 
i Skyerne, i en Skikkelſe, ſom kommer overcens med hans majeſtetiſte 
Embede. 

Adam. 


Det er ham. 
Her Buldret af hang Gang! Hvor radſom er hans Torden! 


Gud ! 
Éloah i Skyerne. 


dam! 
Adam. 


Det er ham, og Herren er paa Jorden! 
va 
Han er forfærdelig, faa naadig ſom han er. 
" Adam. 
Fil, beed i Skyggerne! men jeg vil blive her, 
Era gaaer, og Adam bliver ved allene: 
Redſomme Herlighed, at tale med den Hole! 


Eloah, 
i det han nedlader ſig paa Jorden. 


Men den Retfardige fandt Maade for hang Die. 
Adam forundret. 

Hvad taler denne Aand, og hvad betyder bet? 
Hvad er Retfærdighed, og hvad at handle ret ?« . 

Elonh. 
Hvad noiſomt uden Knur i fine Skranker bliver, 
Og folger Reglerne, ſom Almagt foreſtriver. 

Adam. 
Men hyoilken Lov? Hvad Maal? 

Eloah. 

Retfærdig uden Bud 

Og falig uden Maal'er ingen, uden Gud. 
Mark, at Uvidenhed og mægtig Drift indſtrenker 
Sialloſe Dyr! men tu, hvis Siæl fornuftig tenker... 
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Adam. 
Jeg baver! 
Eloah. 
Adam, mært ten Herre Herres Ord! 


Tet tordner forſte Gang. Adam falder paa Knæe, og Eloah tier nogle 
HDieblit. 


Jeg ſtienkte dig dit Liv, en Siæl, og denne Jord; 
Jeg ſtabte felv din Don og Onſktet i dit Hierte, 
Dg jeg opfyldte alt, og meer end du begierte. 

Den Stund du fiender det, og kommer mig ifu, 
Skal ingen være flor og dyrebar ſom du. 

Fremdeles figer han: min Stemme bygte Jorden; 
Mon jeg ei Ennfer Ben med Roſten af min Torden? 
Jeg falte i min Harm, og Sole fluftes ud. 


See, Himle flye min Roft! jeg, Herren, jeg er Gud! 

Det tordner anden Gang, og der hores en Stemme, font raaber: Hel⸗ 
(ig, hellig, Hellig er Herren vor Sud, og han er 
allene værdig at tage Magten og Xrey og Herredom— 
met i Himmelen og paa Jorden! 


Eloah, 

efter at have taugt noget. 
Leer var du i min Haand, o Mund, ſom Himlen ærer, 
Som frem for Tufinde mit Vaſens Aftryk bærer! 
Blant Stovet laae du ſtiult, da jeg fremkaldte dig: 
Mon det er alt for ſtort, om du adlyder mig? 
Saa hor da Herrens Bud: Jeg ſtienkte eder Livet, 
Dg af min milde Haand er alting cder givet; 
Kun denne er min Pagt: at røre hvad J vil, 
Ullene Kundſtabs Trae flal hore Herren til! 
Den Dag, du feer mit Træe og af dets Frugt begierer, 
Da frygt min grumme Harm, frygt Ildeir ſom fortarer! 
Dg om du fmagte den, da brød du Herrens Bud, 
Da doer du Døden. Mærk! Jeg, Herren, jeg er Gud! 
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Det tordner tredie Gang, og en Stemme raaber: Hellig, hellig, 
hellig er Gud, og hans Domme ere retfærdige; hvorpaa 
en anden Roſt fvarer: Vee dem, fom overtræde hans Befa⸗ 
linger! Under disfe Raab, ſom blive afbrudte med beſtandig Lyn⸗ 
ild og Torden, fvinger Eloah fig i Veirct, og paa hans Vink folger 
Raphael. De efterlade dem en giennemtrængende Glands, og blive 
forft ufynlige paa Toppen af Herrens Bierg. Adam, fom betragter 
alt dette med en hellig Forundring og en dyb Taushed, retſer fig forſt 
op efterat alting er forbi, og udbryder faafcdes : 


Lov fee ben Evige! Magt, Herlighed og Ære 

Cr Herrens. Han er Gud, og adlydt bor han være. 
Er Jorden iffe hang? og om han tog min Sial, 
Hvo tør bebreide ham: det gier du ikke vel? 

Ci fmage denne Frugt! har jeg havt Lyft at ſmage? 
Hvor got, at Almagt ei vil fordre meer tilbage! 

Hvor naadig var han ei, at han det felv forbed, 
Som muligt, uden fam, alt havde vært vor Dod! 
Forſtrekkelige Frugt! at dee... her flialv mit Hierte. 
Ifald jeg havde fpiift, og om jeg nu begierte, 

Da blev mit Øie morkt, og dette, fom jeg feer, 

Blev morkt, og Siælen fov, og Hiertet flog ei meer. 
Min Gud! tor Skabningen oplate fine Læber? 

Cr dette Træcg Natur faa dannet, at det dræber? 

Dg hvorfor er det ſtabt? Men det tilfører Gud, 

Hvi fperger ta min Siæl om Aarſag til hang Bud? 
Men var bet ei din Roſt, elſtverdige Mandinde? 

Du er, og — af min Siæl, lad Gladestaarer rinde! — 
Hvor got! thi var du det ſom Skaberen forbod, 
Hvor tungt var da mit Valg imellem Liv og Det! 
Kom, kom! din hoie Sial ſtal lære at adlyde! 

Hor Budet og din Straf! Men Gud, Hvorledes bude? 
Mit omme SHierte flaaer, nu frygter Munden fig 
Forſt ved det Ord, at doe: af, er hun dodelig? 
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Du ſom min Siæl har fiær, hvi ſtirrer du faa noie? 
Hvi gaaer du tanfefuld? og Morkhed i dit Bie? 
Eva. 
Jeg følte Herrens Magt, og min henryfte Aand 
Har ſeet, at Verdner faldt ved Vinket af hans Haand. 
Jeg bad i Skyggerne, da ufædvanlig Torden 
Bortrev mig, ſom det lod, langt bort og bag ved Jorden. 
Der ſaae jeg flemme Ting: ID var hvor Luften er, 
Og Ilden vrimlede med grimme Skabninger. 
Og alle græd, men ei ſom dine Taarer rinde 
Naar du omfavner din lykſalige Mandinde, 
Ci ſom vort kielne Suk oplofter os til Gud: 
Thi Graaden hvinede; og Sukket broltes ud. 
De bad til Skaberen, men, Gud! de bad om Vrede, 
Dg ſpottede hang Gunſt, og alt hvorom vi bede. 
Da fane jeg grumme Slag, og Skrak, og andet meer, 
Hvoraf vort Vie her endnu flet intet feer. 
Det grasſelige Syn — Angſt morknede mit Die! 
Da jeg fornam en Roſt, ſom raabte frå det Hoie: 
„Her feer du Vredens Sted! Mandinde, kom if, 
At alle disſe var lykſalige ſom du!“ 
Da vaagnede min Aand. Gud! ſtabte Godhed Pine? 
Men leve Skabninger, ſom ei kan kaldes dine? 
Hvi dannede du dem? AE vor Lykſalighed 
Maaſtkee fan fiyttes bort og hen til Bredens Sted! 
. Adam. 
Den fan; men Gud er god. 
Eva. "| J 
Hvormed fan vi fortiene 
Hans Godhed meer end Be? hyi elfkes vi allene ? 
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Adam. 
Utalte Tuſinde udraabe: Gud er god! 
Den mindſte Ting er ſtabt, at giores vel imod. 
Men hør en Lov... 

' Eva. 
D Mand, hvor yndig er din Stemme! 

Tael, at jeg maa... Men, Gud, nei aldrig fan jeg glemme, 
Algodhed er faa ſtreng! Kom, Adam, fom og flig 
Et Ord, et lifligt Ord, fom fan fornoie mig! 
Fortæl mig Godheds Lov! 

Adam. , 

Hvert Dieblik fan viſe 
Den ſamme Godheds Spor i Ting, ſom tauſe prife 
Vor Skabere. Du feer af tufind ædle Spor, 
Ut vor Velgiorere var ci allene vor. 
Selv det Umælende, fon vel paa Gaven ſtionner 
Men ei paa Giveren, ſom onſter uden Bønner 
Dg mattes uden Tal, felv dem kom Gud ihn, 
Thi er Det mindſte Mid ei mæt og glad ſom du? 

Eva. 
Men hvad Lyffalighed? fan de begribe, finde? 
Ab, flaaer bit Hierte faa? lad Gladestaarer rinde, 
Smiil, kiekke Leve! tael, og hav dig op til mig, 
Dg flig, at du fom jeg er Gud og Manden liig! 
Nei! 

Adam. 

Men en mættet Drift, og ſteds opfyldte Sandfer, 

Og den Uvidenhed, hvorved alt DBnſte ftandfer, 
Gior dem lykſalige i rolig Noiſomhed; 
De onſte, feer og fane det Befte, ſom de ved. 
Det glad ved ſtille Roe, hünt ſtolt af Mod og Kræfter 
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Veed intet ſtorre Got, ei meer at langes efter. 
Hvem ſaae vel dig med Frygt, og hvem adlod mit Bud, 
Om Orm og Elephant var Lignelſer af Gud? 
Deel ud med lige Maal, giv Middet Ornens Vinge, 
Lad Ørnen, Seraph liig, fig optil Thronen fvinge! 
Da faldt det Fortrin bort, ſom nu Seraphen har, 
Men Middet blev ci da meer noiſomt end det var. 
Nei, Nok og Noiſomhed, den Skabnings fælles Glæde, 
Gav Herren til ct Skiel, ſom ingen overtræde! 
Alviis var Godheds Lov. Bemark bet ſtolte Dyr, 
Som hiſt i hoie Spring igiennem Buſten flyer! 
Han reiſer Takkerne, og naar han vender Diet, 
Er han i Farten ſelv ved Byrdens Vægt fornoict. 
Nu flilteg han igien af en uventet Clv, 
Og holdt, imens han traf, et Die med fig felv. 
Glad ved en mættet Drift, ſtolt af det Mod, han føler, 
Fornoiet med fig ſelv, feer fan fig om og broler. 
Han troer ei, at en Fugl! fang mere fodt end fan, 
Dg onſter ef at ſee hvad Ørnen sine fan. 
Har Hunden bedre Lugt og Loven ſtorre Kræfter, 
Da kiender han tet ci, og længes ei derefter, 
Muldvarpen, gnavende i Jordens forte Skiod, 
Troer ei, fom Fuglen trocr, at Druens Saft er ſod; 
Den noies med fit Muld. Hiin, ſom i Floden leger, 
Misunder Fuglen ci de ſtyggefulde Eger. 
Og Ormen felv, fon feer fun fligt et Stov og Sig, 
Seer Stovet an for ſmukt og fig for lykkelig. 

Eva. 
Mat, rolig, noiſom, glad, og hvad er meer tilbage? 
Men Frygt! — det ſtarke Dyr er farligt for det fvage. 
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Adam. 
Og her var Godhed viis; thi hvilfet' Dyr er ſtabt, 
Com rent er værgeloft, ſom flet maa give tabt? 
Hvor flærf cer Loven ci! men fce, den lille Flue 
Tor trotfe Dyrets Mod, Forgieves vil den true, 
Den fpæte Fiende leer, og mark, hvor uforfagt 
Den ſparmer, ſtikker, flaner, og ſtiemter med dens Magt! 
Min Love, ſtiul din Harm, og taal, at den dig gnaver, 
Som drukken af Triumpf af al fin Fare raver! 
Ja gode Skabere! hvor flor, hvor viis, hvor god, 
Er Verdens Orden ei! Du veite Kraft med Mod, 
Cu delte Magt og Lift, du grovſt det Hul, ſom bringer 
Et Mid i Sikkerhed, og du gavſt Fluen Vinger, 
Cu tygte Sneglens Huus. O ædle Ligevægt | 
J Berden og i Støv, i mig og Myrens Slægt! 
Tilbeed, o Ford, den Gud, ſom veite da han ſtabte, 
Og bod, at ei Natur fig i Naturen tabte! 
Som under Ordens Lov uddeelte nok til hver, 
At ingen onſker meer end det, han har og er! 
Eva. 
Og jeg vil priſe ham, ſom i fin viſe Orden 
Har ſat Stor over Stor, og os til ſtorſt paa Jorden! 
Hvor lykkelig er jeg! 
Adam. 
" Hvor got, at Fuglen med 
Kan qvidtre, klukke, flaae om fin Lykſalighed! 
Hvor lifligt falder den, og ſtiger høit, og falder 
J fode Triller bort! Ah yndige, tar falder 
Henrykt Min Skaber god, og foger, ved at ſlaae, 
Ut tvinge Skoven til at ſige ligeſaa! 
Worcen dig ta, min Roſt, med al Naturens Stemme! » 
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Lad Skov og Bierg og Skye min hoie Lyd fornemme! 
Cherubens glade Chor ſtal mærfe' paa min Sang, 
Naar Godheds Lov fra mig mod andre Verdner klang! 
Da ſende Himlen felv ct naadigt Svar tilbage! 
En Torden rulder langſom fra Herrens Bierg over Gaven. Imidlertid 
falde Adam og Eva paa Knee, ſaaledes at de omfavne hinanden, 
Den reneſte og ſaligſte Slæde tindrer i deres Øine. Naar det er forbi, 


ſtaae de op, og Adam reekker fin hoire Haand op imod Himmelen, og 
figer med en ſtor Heftighed: 


Men om... ja Jehova! om ſtolt, uſtionſom Klage, 

Om — men Umuelighed! — om jeg forglemte dig, 

Øg ene aldrig mæt var utaknemmelig: 

Da døe jeg Doden! Skrak! men meer: byd, at jeg taber 

Din Godhed, at jeg daer, og hades af min Saber! 

Da vigne Gras og Skov, da fluftes Lyſet ud, 

Da buldre Tordner ned fra Hevnen og fra Gud! 

Da flal jeg decude, ta ſtal mit bruſtne Øie 

See Skrak og Had i Gud, og Ræddler i den Hoie. 

Skrak for de mindfte Ting, for Stov! for Ormené Tand! 
Eva kielen. 

Og jeg ſtal ſmertefuld erindre mig min Mand! 


Det tordner atter, men frærfere end for, hvorpaa Adam vender fig mod 
Mandinden, og figer til hende mcd en Mine, fom fordrer hendes Sam⸗ 
tykke: 

Vær, Noiſomhed, en Lov ſom ingen overtræde! 


va, 
i Det hun giver Adam Haanden. 
Ja Adam! 
Adam, 
i det han ræffer Gænderne op imod Himmelen 
Ja min Gud! , 


Det tordner tredie Gang, og mange glade Stemmer [lade fig høre. 


Eva 


efter nogen Taushed. 


D Felelſer! 


, O Glade! 
Eva. 
Men Adam, kiender du de ſmukke Skabninger, 
Som glæde fig med os, og veedſt du hvem det er? 
Af hvor jeg elſter dem! 
Adam. 
Troer du, at dette Øie 
Kan fee Guds Almagts Maal, og overſee den Hoie? 
Han ſtabte Tuſinde, fuldkomne meer end vi, 
Som har en anden Egn at love Herren i. 
Hvem ſaae de ſalige, de ſterke Myriader? 
Hvem talte vel din Hær, o Cvigheders Saber? 
Af denne Ford, en Plet. . 
€va affides. 
" Jeg er ei flor ſom for. 
Adam, fom horer det. 
Hvad tabte du? 
| Eva. 
En Drom. 
Adam. 
Da er du ſom du bor. 
Men om det er en Ting, en Eiendom, du taber .... 
Eva. 
Hvorledes ? 
Adam. 
Den er tabt. 
Eva. 
Hvem tog den da? 
Adam. 
Din Skaber. 


III. 4 
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Eva. 
Og hvilken? af min Sial, oplys mig, om bet er... 
Jeg fvimler i et Svalg af flemme Gisninger! 
Af, om det var min Mand! 

Adam. 

Og om? 

Eva. 

Nei, Godheds Kilde 

Vil ei bedrove mig, min Gud! 


Adam. 
Dg om han vilde? 
Eva. 
Da var han Sfabere. Men Adam... 
Adam. 


Nei, vor Gud 
Gr fireng i Dom og Straf, men naadig i fit Bud. 
Seer du det høie Træe, hvig underlige Frugter... 


Eva. 

Som ſeer ſaa deiligt ud, det ſom ſaa yndigt lugter? 
Adam. 

Det! 
Eva. 


Jeg beſaae det før, forſt for. Naar er det ſtabt, 


Og hvad... 
Adam. 


Kun dette Træe, fun bette har du tabt. 
Kundftab paa Got og Ont, den Frugt af disfe Grene. . 
Eva noget nedſlaget. 
Er en Fuldkoimmenhed, fom — fattedes allene. 
| Adam heftig. 
Men ftielv! det er den Frugt, fom Herren dig forbed. 
Ut røre den er Gift, at fmage den er Død. 
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Eva. 
Ded! Og juft dette Trae? 


Adam. 

Den Skabere, ſom ſorger 
For Solekredſes Gang, fornærmes, naar man fporger 
Om Aarſag til hans Bud. Nok, at han vil det ci! 
Og hvem tør ſige Ja, naar Herren figer Nei? 


Eva. 
Min Sial ophoier fig, af Gladestaarer flyder! 
Min Sang ſtal prife ham, ſom intet meer forbyder. 
Dig, min Lykſalighed, dig vil jeg ſynge om! 
Men Synet felv ſtal flye for Herrens Helligdom! 
De gage begge Haand i Haand op imod Irmiels Grotte, men de vende 


fig ſtrax om, fom om de havde forglemt noget, og Mandinden begyn- 
Der at ſynge: ' 


Tid fan blotte Floders Grunde, 

Havets Svælg Fan oſes ud; > 
Men ei Evigheder kunde 

Tomme dig, algode Gud! 

Stierner taltes, men dit Alt, 

Godhed, bliver aldrig talt! 


Adam. 
Solen hielper fpæde Poder 
Med en Faders Omhu frem. 


Eva. 
Jorden, Blomſters omme Moder, 
Deler Liv og Kraft med dem. 


Begge. 
Men Guds Godhed og hans Ord 
Skabte Blomſter, Sol og Jord. 
4* 
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Adam. 
Da mit Intet blev, og tænfte, 
Var jeg henurykt ved mit Bliv; 
Men den Gud, ſom Livet ſtienkte, 
Gav mig og et ſaligt Liv. 
Begge. 
Til vort Intet har han lagt 
Biisdom, Hellighed og Magt. 
Eva. 
Naar mit længfelfulde Øie 
Tindrer af en hellig Brand, 
Vil jeg fnæle for den Hoie, 
Som forbandt mig med min Mand. 
Begge. 
Gud, hvor født har ei din Haand 
Knyttet os i evigt Baand! 
Adam. 


Urandfagelige Skaber! 


Eva. 
O bundloſe Godheds Hav! 
Begge. 
Sicel og Sands og Vid fig taber 
J det Gode, fom han gav. 
. Eva. 
God i Gaver! 
Adam. 
God i Bid! 
Begge. 
Evig, evig gode Gud! 


Ende pag den anden Zandling. 
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Wellemfang. 


Skuepladſen foreſtiller det ſamme fom i den 'forfte Mellemſang, med der 
Forſtiel at i Steden for de to ſalige Aander ſees nu Irmiel allene ved 
Foden af Bierget. Han ſidder i dybe Tanker, indtil Choret af de 
ſalige Aander oven paa Bierget, ſom igientage de ſidſte Ord af Mans 
dens og Mandindens Sang, giver ham fin fædvanlige Munterhed. 


Chor. 
Ebig, evig gode Gud! 


Irmiel. 
Godhed, hvor min Aand maa ſpimle, 
Evig Godhed — hører, Himle! — 
Godhed vil jeg ſynge om. 
Uriel, oplys din Skaber, 

At min Aand maa fatte Gud! 
Men hvor Stevet blev ham værdigt, 
Mægtigt, helligt og retfærdigt, 

Og fin Skabers Helligdom: 

Er det Svælg, hvor jeg mig taber, 


Og hvor Solen ſlukkes ud. 
Uriel, Solens Engel, kommer. Hans Haſtighed og hans urolige Mine gi⸗ 
ve tilfiende, at han bringer en vigtig Tidende. Irmiel og alle de ev⸗ 
rige Engle forſamle fig omkring ham, da han fortæller det folgende: 


En giftig Damp ſtaaer op af Baals Bolig, 
Og op af Dampen flige grumme Flammer. 

Jeg horte Skrig af raſende Fordomte, 

Og Skrig og Flamme voxer op mod Jorden. 
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En mægtig Aand flod ved Afgrundens Borte, 
Og rørte ved de tunge Lanker. 
Jeg ſaae ham ſelb, den Grumme, Vredens Kiæmpe, 
Ild dryppede form Taarer af hang Die, 
Men Jorden felv gav Gienlyd af hans Raab. 
Og Vagterne, 
Og Abdiel, og den ſtrenge Obadden, 
Og Sether, ſom frembærer Hevnens Skaaler, 
Har vendt dem mod det Hoie. 
Har Himlen Frygt? har Helvede vel Haab? 
Irmiel. 
Sec, var det ei den ſtore Morkets Time, 
Som Aanden fane i mange fvage Syner? 
Op, op, J Salige!l op, op at bede, 
J flærfe Mander, J ſom ſtaae for Thronen, 
Og Cherubs Chor, ſom bærer gyldne Harper, 
Og Morkets Skrak, J brændende Serapher, 
Og J ſom bringe Verdner Almagts Dub! 
Vi vil for Mandens Frelſe ſukke, 
Dg raabe til den evig Gode, 
At han fordobler nu fin Kiæmpes Kræfter, 
Dg lægger dobbelt Viisdom i hans Hierte, 
At han maa holde faft ved Bud! 
Uriel. 
Ja big, hellige Gud! dig, du Almægtige! 
Dig, fom dannede Solene ! 
i Irmiel. 
Dg dig, bundloſe Godheds Kilde! 
Uriel. 
Og dig, ſom ſtyrtede Kigmperne, 
Satan og Moloch og Lyſets magtige Son! 





55 


Irmiel. 
Dig, Herre, paakalde vi! 
Chor. 
Herre, bonhor vor Ben! 
En mork Skye, ſom under denne Sang er ſteget op i Veſten, udbreder fig 


meer og mcer, indtil den ved be fidfte Ord ſtygger for den ftorfte Deel 
af Herrens Bierg og gior 


Ende paa Mellemſangen. 
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Tredie Handling. 





Den morke Skye, fom er feet imod Slutningen af Mellemſangen, har 
nedladt fig midt paa Skuepladſen, fom i det ovrige er uforandret lige⸗ 
fom den var i de to forrige. Baal, Moloch, Satan og Abdiel tillige 
med en Sværm af andre mindre vigtige Rebeller gage efter Orden ud af 
Skyen, ſom ſtrax forfvinder. De ſynes alle at forundre fig over Lyſet 
og den Herlighed, fom herſter i Eden. Baal allene, ſom det bitterſte 
Had og en indgroet Fortvivlelfe far giort ligegyldig imod al Glæde, 
ſoger at afvende de avrige fra deres Betragtninger ved folgende An⸗ 
mærfning : 

F ornam J hine Raab fra Bierget? Kicemper ſukke! 
Ha, Himlens Valdige! — nei, Slaver veed at bukke, 
Dg Ben er Svages Lov; den Stærke fordrer fiæf, 
Dg frygter Gaver meer end al Tyrannens Skraek. 
Abdiel Abbadona. 
Stræf ! 
Baal. 
Men. jeg frygtes dog; dybt i Afgrunden Fængfel 
Ved Himlen hvad jeg vil, og agter paa min Længfel. 
Og Fængfel? hvilfen Tvang? det Slag, hvorved jeg faldt? 
Faldt? og hoornedꝰ jeg ſtaaer, og byder overalt! 
Satan. 
Nei, Herre, veedſt du ei, Hvad Hevneren fig falder? 
Priis Godheds Egenſtab! den Arm, hvorved du falder, 
Oplofter dig igien. Medlidenhed ... 
Abdiel. 
Nei, Harm! 
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Moloch. 
Nei, Stiebnens Magt! 
Baal. 
Nei, Frygt! 
Abdiel. 
Ak, glemte du hang Arm? 


Baal. 
Ha Slave! 


Abdiel. 
Ha Tyran, faae hvad du længtes efter! 
Faae det, og ſtyrt ham! viis engang de ſtolte Kræfter! 
Men glem ei Stridens Dag! 
Baal. 
D grumme Dag! o Stam! 
i Abdiel. 
Mt flye, at ſtiule dig, og bog at trodſe ham! 
Satan. 
Den fromme Abdiel, ſtabt til uſtyldig Glæde, 
Grindrer vet. Betænf, hvor billig bor vi græde! 
Knæl, Aanders Fyrſte, fnæl! Cndnu i Dag maaſtee ... 
Abdiel. 
Spot, Grumme! 
Satan. 
Grad, og fane din Syuds Forladelſe! 
Abdiel. 
Rei, evig, evig Skrak! Sol, ſom mit ſtabte Øie 
Forſt fade, og du o Glands, ſom herſter i det Holte, 


Forbandet ... 
Satan, 
ſom falder ham i Ordet. 


Men din Frygt! — Hvi ſtialv du ikke nu? 
Hvis er den ſtolte Glands, og hvem forbander du? 


——— —— —— — — — — — 


58 


Abdiel. 

Mig felv, min Synd, mit Fald, mit Liv, og dig, Forrader! 
Satan. ' 

Endnu et Dieblik, et Ord, og Helten græder! 
Abdiel. 


Af at — af at min Graad maa lædfte Hevnens Gud, 
Dg flette' Helvede, og mig, og Verden ud! 

San gaaer bort i Fortvivlelfe. 

Baal. 

Han flyer, den fvage Tand! — Hvor liden Drift til re! 
Han ſynker under Sig, og kiedes ved at være. 
Den er forſt ædel, ſtolt, ſom ſelv i Lidelfer 
Steds uforanderlig erindrer hvad han er. . 
J Mørkets ægte Bern! forſt du, hvis ſtarpe Øie 
Seer det Tilkommende, det Dybe og det Hoie, 
Min Forftefodde, hor! og Stotte for min Magt, 
Hvis Lift er Himlens Skrak, 0 vife Aand, giv Agt! 
Men du, hvis ædle Mod fortiente bedre Skiebne, 
Stridbare Guders Slægt, tig ſtal min Harm bevæbne, 
Og naar F fee vor Spot, og mærfe paa vor Sfam, 
Da tændes Flammer op, ſom fan fortære fam! 
Hor det, du tauſe Nat! J, Skrakkens morke Dale, 
Fornemmer hvad jeg foer, og agter paa min Tale! 
Om jeg, jeg Herren, ei nedſtyrter Stovets Gud, 
Da flette Hevnens Ild mit Navn for evig ud! 
Som om det ei var nof, ha, Slaven findes værtig! 
Eloah har mit Mavn! hvor ſtionſom, hvor retfærtig! 
Fordi han fnælende vil raabe: han er god! 
Krob denne Træl derop, hvor Lyſets Engel flod! 
Men er han ei en Aand? ftiont Slave, har han Kræfter; 
Saae han hvad Frihed var, da længtes han derefter ; 
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Dog er han ci af Støv. Men, Spot! en Orm, et Gran, 
Et Støv er meer end jeg; fan bittert ſpotter han! 

Moloch. 
Da Stiernehimlen braft (jeg blues ved at nævne 
Vort Vauheld), Himlen ſank — Fald, ſom jeg vift ſtal hevne! — 
Da laae jeg foleslos. Ded, fom af Torden rørt, 
Fornam jeg intet, for din hoie Roſt blev hørt. 
Med Radſel vaagnende fornam jeg, at du brolte 
Hoit over Klippens Ryg. Zeg veed ei hvad jeg folte. 
Tilgiv min Svaghed: Skrak! jeg ſtialv, dengang jeg ſaae 
Det alt for ſtumle Sted og Morket, hoor jeg laane. 
Men denne Skrak forſvandt. Gt ædelmodigt Hierte 
Oploftes, Slaven Fun begraver fig i Smerte. 
Du fane den Bitterhed, hvormed jeg kom ihn, 
At jeg var ci faa flor og ei fan piint ſom du. 
Da, Herre, ved din Arm opſtod et mægtigt Rige 
J Mortet, ſtrækſomt, ſtort, blant Throner uden Lige. 
Jeg ſaae det, og mit Haab oplivedes igien. 
Men grumme.Dag, o Spot! fan Moloch bære den? 
Du veedſt den Meft af Lys, hvorledes jeg beſtuer 
De Ting, ſom foreſtaqer, i disſe morke Luer. 
Den Dag befaae jeg dem i prægtig Offerdragt, 
Og Helvete tilbad, faafnart det faae min Pragt. 
Da fandt jeg Mandens Kraft, da foer mit aabne Øie 
Igiennem Solene, og jeg beſaae det Hoie. 
Men, Harm! du ſaae min Harm! jeg ſtreg afbrudte Ord, 
Da Synet heftede ved den beſicelte Ford. 
Du, Herre, hørte mig; Stov, ſtreg jeg, Stov, uværdigt 
til Trinet af min Fod, du helligt! du retfærdigt! 
Du Arving til mit Lys! og du min Fiendes Ven! 
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Da foer jeg raſende med Flammen op mod Jorden. . 
Satan. 
Da var det, at bu flialv for Buldret af fans Torden, 
Og, da du vifelig igien til Dybet foer, 
Din Fiendes Undergang i frygtſom Stilhed foer. 
Dun Morkets tappre Helt, og du hans Vaabendrager, 
Foragter Abdiel, leer af hang bittre Klager! 
Men glemmer ei derhos, at Trusler uden Magt 
Dg kraftesloſe Skrig fortiene meer Foragt ! 
Jeg fane det ſtolte Stov, dets Storhed er ubillig, 
Dg til at knuſe det er ingen mere villig. 
Støv faldtes i vort Sted, beſialtes, 08 til Spot; 
Os ene til -Foragt begraves det i Got. 
Ci din Fortvivlelfe og ei dit ſtarpe Øie 
Sar aabnet Dybets Port og bragt os til det Hoie; 
Men at vi, 08 til Harm, maae fee hvor god han er, 
Fremviſer han i Dag de ſtolte Vndlinger. 
' Baal. 
Ha Yndling, doe! forgaae! og Helvede ſtal hore ... 
Satan. 
At du har feet... 
Baal. 
Dg dræbt … 
Satan. 
Nei, iffe turdet røre. 
Troe: Himlens ſtolte Born ſee Brede uden Magt.. 
Baal. 
Ha, Vrede ſee de, Harm! 
Satan. 
- Men fee den med Foragt. 
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Hvad nytter Heltemod, ſom ei foreent med Kræfter 
Kan give Trusler Vægt, og dog maa give efter? 
Hor ... 

Baal. 

Og hvorledes Hevn? 

Satan. 

Forſtaae hvad jeg fornam! 
Adſpred dit Raſerie, og lær at kiende ham! 
Almægtig er et Navn hvortil han feer fig værdig, 
Men ei hang Stolthed nok; han falder fig retfærdig. 
Fra os, fra” dig til Støv betragter han enhver, 
Langt fra færdeles Gunſt, ſaaledes fom han er. 
Den Uret, fom vi leed, var Straffen, vi fortiente, 
Og al Ulydighed fan intet bedre vente; 
Saa raabte fan. Jeg flod paa Pynten af mit Fald, 
Da jeg fornam den Roft blant ſtarke Tordenſtrald. 
Uſminket Grufombhed formorkede hans re; . 
Thi viis, og god, og ſtreng, og alting vil han være. 
Tyrannen ſtiules faa — men Skiul, fom er beſtemt 
Til Hevn! til Verdners Fald] ſom ei ſtal blive glenit! 
Naar dn beſaae dig felv, dit Mod og Magtens Stygge, 
Dg bu paa Ild og Røg forgieves vilde bygge, 
Da forſtede min Aand, og fandt den Grund, hvorpaa 
Bor Hevn og Stoveté"Fald og Himlens Spot ſtal ſtaae. 
Gar vi fortient vort Fald, er Hevnens Gud retfærdig, 
Da maa, da ſtal han... 

: Baal, 
Doe! 
Satan. 
Befindes han uvardig. 
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Baal. 
Det er han! 
Satan. 
Men en Tral, form frygter fin Tyran, 
Adlyder let. 
Baal. 

En Tral, hvad Liv fortiener han?. 
Strafværdig Nedrighed! doe den, fom fan adlyde, 
Hvor Valget ei er Lov! Ha, Bud... 

| Satan. 
Hans Lyft at byde 
Cr alt det Haab, jeg ſeer. Dg uden ſtrenge Bud 
Hvad retter vel din Harm og dine Trusler ud? 
Baal. 
Men Stovet, er det ſtort, og fan det overtræde? 
Blindt, kielent, frygtfomt, foagt, og overoſt med Slate, 
Fortryllet i hans Magt! 
Satan. 
Og dog er dette vift, 
Ut, veed jeg forſt det Bud... 
Baal. 
Da tving det! 
Satan. 
Men med Lift. 
Bel hat mit hoie Raab lært Hevneren at ſtionne, 
At det uprøvet var for tiligt at belonne; 
Jeg tvang ham til fig felv, og til en billig Dom, 
Som mucligt ſtyrter dem til det hvoraf de fom. 
Men her er Hevnens Maal. Hvor Lydighed ſtal prøves, 
Maa. Valget være frit, og intet voldſonit oves. 
Og vel! tillades Tvang, da, Herre, fon ifu, 
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At den, ſom elſter dem, er vel faa: ſterk fon du ! 
Udlyde de maaſtee, da er ei meer tilbage... 


Baal. 
End Had, end Baals gad! 
Satan. 
Og end afmægtig Klage. 
Baal. 
Og du nedtryffer mig! 
Satan. 


Tie, Herre! feer du der? 
See det foftbare Dar, "fee Himlens Yndlinger! 


Adam og Eva gaae tvert over Skuepladſen, ſaaledes at de vende Ryggen 
imod de faldne Mander. Irmiel gaaer tæt bag ved fin Ven, og Jthus 
riel, en Aand fom er fendt ned til Mandindens noiere Beffyttelfe, la⸗ 
Der hende ikke ud äf Dinene. Det hele Tros af onde Aunder flyer, faa: 
fnart de fee disſe to mægtige Fyrſter, og vil ſtiule fig for den Glands, 
fom folger med dem. Moloch felv gaaer nogle Skridt tilbage. Sa⸗ 
tan bliver ftaaende forreſt paa Skuepladſen, og ſteler til dem med den 
lumſte og nedrige Mine, fom ér hans Ondftab faa egentlig. Baal 
allene bliver ſtagende ubevægelig paa fit Sted, og feer efter dem med 
et trodfigt og foragtende Blik. Som de komme ham af Sigte, forøges 
hans Grumhed. Da de ere reent borte, gaaer han felv nogle Trin 
fkem, fom for at forfolge dem. Men han bliver med eet ſtaaende, og 
vifer nøgentid den yderſte Forwivlelſe i Gebeerderne. Han feger længe 
at fliule fin Smerte og fin Sfræf.; men da de blive meer og meer 
kiendelige, ſtamper han i Jorden og holder Haanden for Øinenc. Det 
er et ſteerkt og vedvarende Lynild, hvilket han meget vel kiender, ſom 
bar fat ham i denne Forfatning. De ovrige af hans Selſtab ere mere 
frygtſomme, ſtiont mindre pinefulde end han. Ingen af dem tor lukke 
Munden op, førend det er forbi. Da er Moloch den forſte, ſom figer : 


Dg her er Helvede. Obaddons grumme Straaler 
Gil over Hvelvingen. 


Baal, ſom kiender denne fin Yndlings Roſt, tager Haanden fra Zinene, 
opløfter den imod Himmelen, og brøler meer end ſiger: 


DVD Evighed, ſom maaler 
Forbittred Hevn med mig, hold op! — men nci, bliv ved 
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At knuſe mig med dem! Tad alting tryffed' ned! 
Knuus, Jehovah, dit Værk, om du har ID tilbage! 


Man feer atter den forrige Lynild, og denne Gang folger et frærft, Torden: 
flag, hvorved Baal fegner og ligger nogle Minuter fom i Afmagt. 
Endelig reifer han fig igien, og figer med en ſpottende Mine : 


Den Ild er alt for ſtaærk til Slaver og til Svage. 

Men da du flaaer fun dem, ſom troer at ligne dig, 

Hvi flaaer du ci din Jord? den er guddommelig. 
Og efter en Pauſe: 

Ha, Stovet blive Gud! 


Satan, 
fom er konmet frem igien, da alting er frille. 


En mægtig Gud, fom dode, 
. Som fmulver bort i Støv ved allerforſte Brode! 
En fvag og opblaſt Tral! 

Baal. 

Ha Bitterhed! jeg ſeer 
Min Styrke hos en Tral, mit Lys, min Glands i Leer! 
Ret! jeg nedtryftes fun; men du ſtal leve rolig, 
Glad i Vellyfters Arm, i Yndigheders Bolig! 
Ret! Himlens fielne Son, hvor from, hvor fpag, hvor, tam! 
Tys, Hvirvler, væltes ei! hvi tor I fhrælfe ham? 
" Et fammenæltet Leer! en Siæl, ſom Bruſt indſtrænker! 
Hvis Tanke ſelv er Bruſt! ſom ſtedſe flavift tænfer! 
Som ſtielver ved at troe, at ſtorre Glands har Sted, 
End et indhegnet Stev og Orme⸗-Salighed! 
Hvor ſtionſomt! bette Stov, nedtrykt af Himlens Gaver ! 
Net! mig til Spot, naar jeg i morke Huler raver! 
Naar Lyſets Aand, o Skam! maa trygle Lov at fer, 
Er han af Stolthed blind og lukker Øinene! 
Ret! mig til Spot! men nei, ſlaae, piin mig, knuus mig, Torden! 
Din Lynild brændte til. det Inderſte af Jorden! 
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Hevn-Bierge ſtyrte ned, og ſtyrte Knald i Knald, 
Indtil de irykke mig til Grunden af mit Fald! 
Ras, Himmel! ras, brøl, brend! og naar din Straale rammer, 
Da trødfer jeg endnu, og trodfer dine Flammer ! 

Men — grumme Pinebenk! — en Jordklump, min Foragt .… 
Men jeg afmægtig ... holdt, fol Prøver af min Magt! 

Baal lober i dette Raſerie hen imod det Sted, hvor han har feet Manden 
og Mandinden blive borte; men Eloah meder ham i Indgangen af 
Skoven. Den grumme Kiæmpe gaaer vel noget tilbage, men vifer i 
Det ovrige meer Fortvivlelſe end Frygt. Cen ſtore Eloah feer til ham 
med en Majeſtet, fom pasſer fig paa hans Hoihed. Hans Mine. vifer 
meer Foragt end Vrede, og Det er med en Rolighed, ſom er grunder 
paa hans Overmagt, at han figer: 

Afmagtigt Raſerie! hvo er vel den, ſom vover 
Mt true Himlens Ven, ſom Almagt vaager over? 
Mon Baal har forglemt den ftore Herren Dag, 
At han ſtaaer op endnu, og trodfer mod hans Slag? 
Baal. 
Slaae, knuus, dræb ... 
Eloah. 
Med Foragt! Saae Herren ei dit 
Hierte, 
At Enden paa din Straf var alt hvad du begierte? 
Men evig, evig, Baal! evig ſtal du fee, 
At du har reift dig op mod den Almægtige! 
Baal. . 
Min Lyft er ingen Straf. 
Eloah. 
Men ſee det, dig til Plage, 
At Synden fun var flor, men Krafterne for fvage. 
Baal. 
Skrak! 
III. 


— 
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Eloah. i 
Had er Dudſtabs Len; men Haanhed og Foragt 
Uddeelte Viisdoms Lov til Ondſtab uden Magt. 
Baal. 
Foragt! her faldt jeg fort! Og du, fom ſaae min Torden, 
Du, fom forfvandt mod mig dybt blant Seraphers Orden, 
Dg du, fom fane min Glands! 
Eloah. 
Og Skrakkens ſtumle Skye, 
Hvori du ſtiulte dig, da Stemmen raabte: flye! 
Baal. | 
Og har Obaddon ei fortalt den grumme Vrede, 
Den... 
. Eloah. 
Han har hort dit Skrig. 
Baal. 
Dog aldrig hort mig bede, 
Gi hine Treldoms Raab, ei nedrigt Hyklerie. 
JF Lyſet er du Tral, i Lænfer er jeg frie. 
Eloah. 
Forſt Stolthed, ſiden Skrak forblinder Ondſtabs Die. 
Forſt ſaae du ei hans Magt og trodſede den Hoie, 
Nu ſeer du kun hans Magt og ſtreng Retfardighed. 
Baal. 
Og mig, mig feer jeg felv. 
Eloah. 
Og blues ef derved ? 
Baal. 
Gr jeg ci den, ſom er, og var, og ſteds ſtal være? 
Mon iffe Tufinde min Magt og Viisdom ære? 
See, Solen flyer mit Trin, og Himlen ſtiuler fig, 
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Naar Dybet buldrende med Skrak forkynder mig! 
Hans Magt... 
Eloah heftig. 
Forbandede, ſtiul dig i Skrækkens Skygger, 
Hvor Ondſtkab tætte Skiul for Helligdommen bygger! 
Der brøl din Lovfang ud, rad, bryft dig af din Stam! 
Men Herren ſtraffe dig, ifald du ſpotter ham! 
Efter en lille Pauſe: 
Fald ned, og hor din Lov! 


Baal og hans hele Folge falde paa Knœe. Denne ſtolte Fyrſte viſer ty⸗ 
delig ved Maaden paa hvilken han gior det, hvor meget det er imod 
hans Villie, og at det er en uſynlig Magt, ſom tvinger ham dertil. 
Hans Tilſtand noder ham til at raabe: 


Skrak! 
Eloah. 

Gud er ene værdig 
Ut kaldes flor, og ftærf, og hellig, og retfærdig. 
Bar han ei den, fom var, før Verdens Grund blev lagt? 
Han, han fremfaldte den, og Aander fane hans Magt. 
fans Navn opfylder Alt. J Dybet og paa Forden 
Staaer alting ved hans Vink, og knuſes ved hans Torden. 
Hans Aand gav Leret Siæl, han blæfte Throner om, 
Og ingen gior, ſom han, Retfærdighed og Dom. 
Den Stolte reiſte fig, opblæft. af. flabte Kræfter 
Stod han mod Thronen, trodſig, higende Derefter; 
Da talte Jehovah: fald! og dybt faldt han ned, 
Dg blev et ftræffomt Tegn paa-Guds Retfærdighed. 
San, Herren, han er Gud! Er Helligdommens Straaler 
Gi rene? Thronen Ild, fom ingen Smitte taaler? 
Al Ondſtab ſtiule fig, og hver gienſtridig Aand 
Flye for den Helligfte og for hans Almagts Haand! 
Men dyrebar er den, og elſtet af den Hoie, 
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Som agter paa hang Bud og vandrer for hang Die. 
Han er ſom Raphael; hans Glæde flal beſtaae, 

Naar Dag og Aar og Tid og Tiderne forgaag. 

„See til mit Billede!” faa ſagde han ſom ſtabte 

Og han ſom flyrtede, „det har hvad Baal tabte. 
See, det er faare got. Mig, Herren, ligner det! 
Og hele Himlens Hær faae hen til Menneſtei. 
Fremdeles fagde han: „om det min Roſt adlyder, 
Og uden ſtolte Knur gier hvad jeg, Herren, byder, 
Da flal det fee min Glands og kaldes Almagts Ven! 
En Sfat i Herrens Haand, hvo fan borttage den? 
Men gaaer det Morkets Vei, og herer ei min Stemme, 
Da døe det Satans Dad! at Verden maa fornemme, 
Om Den opløfter Synd, fon trykker Ondſtab ned. 
Jeg, Herren, jeg er Gud, Gud er Retfærdighed | 
Da gif et haftigt Bud fra Thronen — bæver Jorden 
Gi nu for Adams Trin og den udſtrakte Torden? 

J Dag er Prøvens Dag, og Adams Liv og Dad 
Hang alt paa Kundſtabs Vægt, for Uriel frembrod. 
Ut ci ben Faldne nu ſtal fige: vi Forforte 

Blev ſtyrtede, han flod fordi han intet hørte; 

Ut Morket felv maa fee den evig ftrenge Dom — 
Dpkaldte Herren dig. Kom frem, Bedrager, kom! 
Forſog dog ikke meer, Forſtudte ſom jeg hader, 

Bov ei at prøve meer, end Himmelen tillader! 

Thi om du rører dem i der Uſtyldighed, 

Da ſtyrte Herrens Ild paa Baals Jsfe ned! 

Og — mueligt er det bog — og om han overtræder, 
Da veed jeg, at tin Aand fig førft af Ondſtab glæder, 
Men Skrak, tidobbelt Skrak flal være Glædens Løn, 
Saa vift fom Herren er og mærfer paa min Ben! 
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Naar Eloah har fagt dette fidfte, ſtiuler han fig i en lys Skye og gaaer 
under frærfe Tordenflag op til de falige Boliger. Baal og hans Folge 
ligge imidlertid ſom begravede i en dyb Afmagt. De tor ikke oplofte 
Øinene, førend den Glands, hvormed den ſalige Mand opfylder alt det 
Omfringværende, er forſpundet imellem Skyerne. Baal er da den 
forfte ſom fpringer fortvivlet op, og raaber: 


Harm! 


Satan. 
Var det ei mit Ord, at Magten intet nytter? 
Mon du vil. knuſe den, ſom Himmelen beftytter? 


Vi made... 
Baal. 


Hvad maae vi? tael, jeg brifter, raad mig, ſiig! 
Satan. ” 
Hvor Magten er for fvag, der dræbes beft med Svig. 
Baal. 
Ha Slave!... AH mit Fald! Er ingen Magt tilbage? 
Og for at hevne mig ſtal jeg, 0 Stam! bedrage? 
i Satan. 
Bi mage ... 
Baal. 
Jeg vil, jeg ſtal! Og nu, o Himmel, nu 
Nedſtyrtes, knuſes, doe jeg, Adam! eller du! 
Satan. 
Den Time, da hang Vel befaſtes eller falder 
— Ét Nu, ſom Himmelen ei felv tilbage falder — 
Er muligt alt for fort. Dom, om det ſpildes bør 
Med et afmægtigt Raab, ſom uden Virkning doer! 
Baal. 
Jeg fatter... men et Raad! mit Sad, den Harm fom blinder, 
Gior at jeg intet feer, og intet Middel finder. | 
Kryb, overtael, ja beed, og vær de Svage liig, 
Kun at du fælder dem, og at du hevner mig! 
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Satan.” 
Men glemmer du den Skrak, hvormed vor Fiende truer? 
Baal. 
Hvad Skrak for mig? Foragt er det hvorfor jeg gruer. 
Foragtet af mig felv! ha, ringe mod ct Stov! 
Hang Hevn er tømt, og jeg mod alle Trusler dev. 
Satan. 
Vel, du opmuntrer mig. Du veedſt, jeg fan bedrage! 
Kun ... 
Baal. 
Hvad? 
Satan. 
En ringe Tvivl, fom er endnu tilbage: 
Gt Bud er givet dem — men bvilfet? 


Baal. 


Nedrige, 
Det ſtiulte du! 


Her bliver en Pauſe. De onde Aander ſee hinanden an, uden at vide 
hvad de ſtal fige. Satan, ſom under en forſtilt Foielighed og Lydig⸗ 
hed imod Baal ſtiuler en Stolthed ſom er endnu ſtorre end hans, og 

i Denne Anledning fmigrer fig felv med den Viisdom ſom fan troer at 
befidde frem for de andre, ſmiler hemmelig og tier, fom for at vente 
Svar af de andre. Moloch, fom er en ftærf, modig og grum Aand, 
men tillige iffe har den bedſte Dommekraft, er af den Aarſag den for⸗ 

fre fom giver fin Mening tilfiende, i det han gaaer haftig bort og 


figer: 
Jeg gaaer at ſporge Flammerne. 
Baal. 
DD Spot! 
Satan. i 


Og du Fan troe: han, ſom vil undres over, 
Som for at kaldes ſtreng fin Yndlings Velfærd vover, 
Som trodſer al vor Lift med fine Menneſter, 
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Han fulde ſkiule bet hvorved juſt Proven er? 
Mei! men Bekymringer ſtred med hans ſtolte Hierte, 
Hans Roſt var flielvende, hans Die ſtiulte Smerte, 
Han fane fin Yndlings Tab, og taug. Men Sol og Jord 
Forgik for han bedrog og ſpogte med fit Ord. 
Det vifer fig... 
Baal. 
Og da? 
Satan. 
Da — flal han overtræde ! 
Baal. 
Du overvælder mig med — hvilfet Ord! — med Glade. 
Men Tiden, fagde du... 
Satan. 
Jeg ſtal et fpilde den. 
Baal. 


Saa lindres Helvede ved en fornuftig Ven! 
Naar Baal har raabt dette ud med en Heftighed, hvormed han feger at - 
tilfiendegive cn Art af Glæede fom' han dog ikke finder, fvober han 
fig i en mork Skye og farer af med ct ſteerkt Bulder. Alle de ovrige 
onde Aander af hans Folgeſtab folge efter. Satan, ſom bliver allene 
tilbage paa Skuepladſen, ſtager nogentid og feer efter ham med en 
haanlig Mine og med en Bitterhed, ſom vifer, at det Onde, .fom han 
har i Sinde at gioere, er allermindſt af Venſtab til ham. Naar han 

er Dorte, figer han: , 


Ben... han fornedrer fig! Hvor dyrebar en Gave 

Hans ædle Venſtab cer! nu Ven, og før hans Slave! 

Men kioler jeg hang Harm, og faaer han hvad han vil — 
Tyran, i Helvede var Venſtab aldrig til! 

Jeg flulde vove mig, og trodſe Himlens Vrede, 

Blot for din Storhed! Ha, hvor værdig at tilbede, 

Hvor farlig er din Magt! Begriber han bet vel, 

At han er flor ved mig, og herſker ved fin Tral? 
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Men du bedrager dig, Tyran, ifald du tanker, 

Ut alt, hvad jeg betvang, ffal bære dine Lænfer! 

Hvor længe taaler jeg det usle Pralerie? 

Jeg blev en Slaves Træl t Haab at blive frie. 

Men, Satan, op at ſlaae! Mon -hele Morket gielder 
Den Gord, jeg river ned, og Kiæmpen, fom jeg fælder? 
Hvad ligner vel mit Navn, naar bange Sole fee, 

Ut jeg har fhadet ham og dræbt hang Billede? 

Naar, om han ikke felv, dog een ſom han, fan falde, 
Og de, fom ligne ham, førft mig for Herre falde, 

Da, hør det, Evighed! da kom mit Ravn ihu! 

Raab, Afgrund: Satan! Gud! hvo var faa ſtor fom du? 
Her under Skyggerne, her i den ſtille Glæde, 

Bil jeg befæfte mig, her bygger jeg mit Sæde. 

Hiſt er ct ſtummelt Bierg, der ſtal mit Alter ſtaae, 

Dg Blod, og helligt Blod ſtal ftænfe fig derpaa! 


Imedens Satan endnu taler, kommer Raphael, fom er fendt ned for at 
underrette Irmiel og Ithuriel om de onde Aanders Ankomſt til 
Eden, deres onde Henſigter og deres Friheds Grændfer, tilligemed 
disſe to falige Mander ind paa Skuepladſen. Han er juft i en dyb 
Samtale med Fredens Aand om de Skranker, ſom Retfærdighed fore⸗ 
ftriver hans Venſtab, da han hører de fidfte Ord, ſom Satan taler > 
ban vender fig om og feer ham, og figer med fin jædvanlige Majeftæt 
intet uden : 


Forbandede! 


Satan flyer, faafnart Raphael har ſagt dette Ord; og denne vender fig 
derpaa til Mandindens Ven og figer : 


Men du! hvad gior din nye Veninde? 
Ithuriel. 
J Lunden gaaer hun, taus, men flille Taarer rinde, 
Dybt ſukker hun og tit, og feer mod Skyerne. 
Nu bad him, og jeg bad med den Uſtyldige. 
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Raphael. 
Din Bøn, Ithuriel, er kommet for. den Hoie. 
Bliv ved! hun være flor og foftbar i dit Øie! 
Bed, vang, giv Agt paa alt! Saa lyder Herrens Ord: 
„Gaaer ei Bedrageren omkring betenkt paa Mord ? 
Forman | 
IAthuriel. 
Hun veed hans Dom; har ei Afgrundens Vagter 
Viiſt hende Vredens Sted og de fortabte Slagter? 
Og jeg, før fang jeg høit om Guds Retfærdighed, 
Hvorledes Satan faldt. 
' Raphael. 
Og hun? 
Ithuriel. 
Hun flialv derved. 
Raphael. 
Nok! meer tillades ei. 
Irmiel. 
En Lyd af tunge Vinger, 
Som langſom ſuſende fig ned mod Træet ſpinger ... 
Det er Obaddons Flugt, jeg kiender Dødens Aand, 
Af, og det grumme Sværd, fom blinfer i hans Haand! 
Dg Sfiulet, Dommens Sfinl er for Seraphens Vie! 
At Adam! > 
Athuriel. 
Han oplofter Haanden til den Hoie. 
IAmiel 


Han kommer. 


Obaddon, den forſte iblant Dodens Engle, kommer langſom ned paa Skue⸗ 


pladſen. Sans Øine ere tilbundne for at betage ham al Medlidenhed, 
ifald Menneſtet ſmager af den forbudne Frugt. J den høire Haand 
holder Han det forſtræekkelige Sværd; den venſtre oplofter han imod 
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Himmelen, ſom for at kreeve Den til Vidne, at intet i Verden flal 
kunne frelfe dem fra hans Arm, ifald de ſynde. J det ovrige er pan 
ufædvanfig mork, og hans Sebærder ſynes at give tilfiende, at han har 
al fin Pligt og al fin naturlige Strenghed nodig for at kunne holde 
fit Ord. Ingen af de jalige Xander tor nærme fig til denne forfærdes 


lige Kiæmpe, uden Raphael, ſom ſiger: 
Morke Aand, hvis Vink er Dødens Bud, 
Hvad er dit Wrinde? ” 
Obaddon. 
Fred dem, ſom love Gud! 
Raphael. 
Lov ſtee hans ſtore Navn! 
Obaddon. 
Men Dødens Skrak ſtal være 
Paa de Forbandede, fom handle mod bang re! 
Raphael. 
De doe! 
Amiel. 
Ak! 
Obaddon. 
Lyd af Suf i Buſten? Sorrigs Lyd 
Af Slædens Mund? 
Irmiel, 
i det han gaaer nærmere. 
O Aand, hvor fan du bringe Fryd ? 
See Morderen, ſom hoit oplofter Sværdet! Livet 
Flyer for hans Anfigt, af med Dom og Stræf omgivet! 
Dg Herrens Rædfel er paa Jorden ! 
Obaddon. 
Fromme Aand, 
Jeg ſtialv ſom du, og tungt er Sværdet i min Haand. 
Da frakke Mander ſank i Afmagt dybt i Huler, 
Hvor Livets Slæde fig bag evigt Morke ſtiuler, 
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Da flog min Arm med Lyft, og Duſtet forekom 

Hang Harm, og ventede med Længfel Vredens Don. 

J Dag — Gud, Hevnens Gud, opir mig felv til Vrede, 

Om jeg ſtal dræbe dem! lad Medynk ei forlede ! 

Jeg foler et den Harm, af Døden blegner felv, 

Algodhed tryffer mig, og Naaden raaber: flielv ! 

Hvem fagde, Dødens Mand oplofter kielne Arme 

Til Ben? og hvem har hort, at Breden ſtreg: forbarme? 

Ha, overtræde de, og bryde Herrens Vagt, 

Dg trodſe Godhed felv, og fpotte med hans Magt, 

Da ... men af, at de ſtaae! Jeg felv, jeg vil advare, 

Mit Sværd ſtal lyne Sfræf, min Roſt flal tordne Fare! 

Dg om de lyde ham, da flielv, Forbandede ! 

Da fol tidobbelt Dod! 

” Jrmiel. 

Om et... 

Obaddon. 


Da ſtielve de! 

Naar Dødens Aand har ſagt Dette ſidſte, ſtiuler han fig ſtrax i en Cypres, 
hvorunder en Sændelfe har bragt ham til at ſtaae. Irmiel feer op 
imod Himmelen med oploftede Hænder, men Raphael tager ham ved 
Haanden og ledſager ham ud af Skuepladſen. Han vinker og af Ithu⸗ 
riel, fom, forend han endnu gaaer, figer: 


Min Gud, af Naadens Gud, hvis Rigdom aldrig tommes! 

Lad Prøven gaae forbi! byd, at hun ei fordommes! 

En driftig Bun! men Gud, ſtal Ondſtab myrde den, 

Som du har givet mig? min Fryd, min Troſt, min Ven! 
Satan, ſom endnu har hert dette fidfte af Ithuriels Bon, kommer frem 

igien, ſaaſnart han er borte, og figer med fin fædvantlige Spot; 

Det var Ithuriel, ham ſom i bittre Toner 

Begræd vort Fald, og ſtolt tilbod fig ſom Forfoner; 

»Xag, Herre, tag mit Liv, og frels min Abdiel!“ 

Sandt! flig en Kicrlighed begribes ikke vel, 
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Men viid, Vnkvardige: det flaner i Skiebnens Bager, 
At du ſtal aldrig naae den Hoihed, ſom du føger. 
Dit Venſtab er en Gift, din Ben er Dødens Bud, 
Dg den, du elſter hoit, ſtal haſtig flettes. ud ! 
J det han taler, gaaer han hen imod den Cypres, Hvori Obaddon Har 


ſtiult fig. Han veed iffe af denne Aands Ankomſt, og da han føler 
hans Nærværelfe, raaber han: 

Dog, hyvilken ſtille Stræf, ſom hvor Obaddon bygger 

Sit truende Paulun blant Dodens ſtumle Skygger! 

Hans Rædfel følger mig — Skrak! — hvor uendelig! 

Selv Mandens Paradiis er Helvede for mig! 

Men kommer ei de to? hvor falige, hvor fromme! 

Her vil jeg flinle mig. 

Satan ftiuler fig bag ved Irmiels Grotte, fom er lige over for det Sted 
hvor Dødens Engel er fliult, for ar lure paa hvad Manden og Mand: 
inden tale, og derefter at indrette fin Plan. Disſe to Salige vife med 
deres Miner, at de har været i cn alvorlig Samtale. Eva gaaer lang⸗ 
ſom, flaaer Øinene ned og fretter fig paa Mandens Arm. Adam feer 
ned til hende med den ammefte Kiærlighed. Begge Skytsenglene folge 
dem ſaaledes at de iffe blive feet af dem. Adam er den forſte ſom 
taler, og figer til Mandinden: 

Du ſtialv ved Hevnens Domme. 


En frygtſom Taare faldt, tungt faldt den paa mit Bryſt, 
Da han beſang hang Dom og Aanders Herſtelyſt. 
De har fortient den Straf; vi vil fortiene Glæde 


Medlidenhed er fpildt. 
Eva. 


Ut Adam, lad mig græde! 
Thi fin igiennem Taarer taaler jeg at. fee 
Min Gud, den ſtrenge Gud, og ben retfærdige. 
Ak, om F havde giort hvad eders Herre vilde: 
Ak Ulykſalige! men, af bet er for filde! 
Saa ſmuk en Skabning, Gud! har dog for evig tabt, 
For evig alt! Af om — af om den ei var ſtabt! 
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Adam. 
Ci ſtabt til Dom og Straf! Stor og fin Skaber værdig 
Var Overtræderen, viis, hellig og retfærdig. 
Gang Glæde var ſom din, uſtyldig, tryg og ftor, 
War han Algodhed felv et evigt Fiendſtab foer. 
Gav Godhed ei en Aand tilftræffelige Kræfter, 
At funne fee hang Bud, og rette fig derefter? 
Og overtrades de, blev Godhed felv misbrugt, 
Eva. 
Som, om vi trodſige nu ſmagte Kundſtabs Frugt! 
Et koldt, jeg veed ei hvad, omlober alle Aarer, 
Min Adam, og jeg fælder ubetiendte Taarer, 
Saafnart jeg feer det Træe, ſom kunde — dræbe dig. 
Kom, Adam, flye et Sted, fom fun mishager mig! 
' Adam. 
Den rene Lydighed er ſikker uden Skranker. 
Skal Diet, ſtal en Sands beherſte vore Tanker? 
Eva. 
Og dog er dette vift: ſtiont Siælen elffer Gud, 
Er Legemet dog ei faa roligt ved hans Bud. 
Adam. 
Mandinde! 
Eva. 
Synet fan... 
Adam. 
Ei frifte! . 
Eva. 
Men bedrove! 
Ut fee den Muelighed ... 
Å dam. 
Vi ſtylde denne Prøve, 
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Og evig, evig Taf den Stabere, ſom bod, 
At Verden bar vort Liv, og fun et Træe vor Sød! 


Eva. 
Men, Gud, et Træe vor Dod! Hvor farligt, om vi ſmagte! 
Et Bid vor Dod! hvor fnart! Det dræber at betragte. 
Udſtrakte jeg min Haand — af Adam, om vi nu, 
Kun i et Dieblik ... da, Skrak! da døde du. 
Kom, Befte! kom, min Ven! hiſt i de tauſe Skygger, 
Hiſt hvor den tætte Buſt et Skiul for Doden bygger, 
Der vil vi glade ſmage den Lykſalighed, 
Som ei af Tvivl og Frygt, og et af Mangel veed. 


Adam. 

Elſtvcerdigſte! 

Efter nogen Betænfning : 

Velan! 
De gaae, og Forforeren kommet frem igien og raaber: 
Triumpfl! fnart har jeg vundet. 

Den Gift, fom dræber dig — ſtielo, Adam! — den er fundet, 
Og Satan fandt den! ſtielb, beed Himlen ſtiule dig! 
Jeg er betenkt paa Mord, og hvo forhindrer mig? 
Hvad ſtaaer mod Satans Lift? Blot om jeg ham forfører, 
At han ved denne Frugt engang med Læben rører! 
Om ikke Syn og Lyft, da ſtal min bittre Spot, 
Hans Stolthed, og det Haab at kiende ont og got, 
Selv Loven fom forbed, han ſom forbed at fmage, 
Selv han ſtal frifte dem. Jeg vil, jeg ſtal bedrage 
— Var Molo mig for klog? — og om ei dig, da den 
Som, Adam, ſikkert nof bedrager dig igien! 
Med Latter ſtal jeg fee de bange Taarer rinde, 
Naar du beſtylder og begræder din Mandinde. 
Og naar du ommer dig, og fpreller mod min Magt, 
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Og doer, da vil jeg fee til Himlen med Foragt. 
Jeg, vil jeg fige, jeg har lært Cheruben græde, 
Den kielne Cither flaaer ei meer om evig Glæde, 
Dg Engle frygte mig, og ſtielve for min Haand; 
Thi Livet er ei meer, en Gud har tabt fin Aand! 
Dg atter fige: Skrak! hvem ligner den ſom falder, 
Og den fom døende mig for fin Morder falder? 
Hvis er det Billede, fom Døden fletter ud? 


Da ſtal jeg fee med Skrak, at jeg har dræbt en Gud! 

Da Satan figer disfe befpottelige Ord, gaaer en Straale ud fra det Tree 
hvor Obaddon er fliult; hvorved den onde Aand, efter at have givet 
adſtillige Tegn paa de yderſte Smerter, tilfidft fegner og bliver lig» 
gende i Afmagt paa Sfuepladfen. 


Ende paa den tredie Zandlinzg. 


— — —— — — — 


Mellemfang- 


Skuepladſen foreſtiller en mork og ubehagelig Dak, fom er omringet af 
mange afſtyelige og ſteile Klipper, paa hvilke man feer en Deel af 
de onde Xander i adflilige Forretninger. Saaledes fcer man, hvor⸗ 
ledes Adramelech er beffieftiget med at monſtre og opmuntre nogle af 
fint afmægtige Krigsfolf. En Mængde endnu mindre og morkere Mans 
der grave under Mammons Anforſel i en anden, og lede med ſtor 
Befværlighed efter den Metal, hvormed de fiden bar forgiftet Jorden. 
Den lumſte og ſtumle Belial, fordum den ſmukkeſte iblant Cherubim, 
fidder allene paa Toppen af en Hoi, og grunder paa, hvorledes han 
fan flade en af fine Medfaldne. Lige over for feer man under Skyg⸗ 
gerne af nogle hæslige Træer den bedrevede og fortvivlede Abdiel Ab⸗ 
badona. Han holder Haanden for Øinene, og ftræber forgieves at 
fliule fig for fig felv. Man feer Baal⸗Peor efterabe Cherubernes res 
neſte Venſtab med de kaadeſte og hæsligfte Sebærder, og Tammuts, 
fom er i Færd med at forbedre fin ſonderbrudte Cither for at beſynge 
Afgrundens Vellyſter. J Dalen ftaaer et Alter paa en liden Forhei⸗ 
ning, paa hvilken man feer en mat og ſvovelfarvet Lue. Rundt oms 
kring dette gaaer en Deel af Molochs Tienere med mange og latter: 
lige Ceremonier. De blive opmærffomme ved ct Bulder, fom de høre 
bag ved Klipperne, og den, ſom ſynes at være fornemmer iblant 
Dem, begynder at ſynge: 


1, fom af mægtige Veir, og Lyd af bruſende Stromme 
Suſede ned over Klipperne, dræbende Tordener | 
Buldrede. See, han kommer, Drions Forſtefodde! 


Chor. 
Baver, I Aander! tilbeder, J vældige Kæmper ! 
Den Anden. 


See, han kommer, den Starke, fom var, og ſom ſtal være, 
Gan, den Udvalgte! lyſende, ſtion ſom Morgenraden, 
Kommer han frem, og ftræffelig fon te grumme Luer. 
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Chor. 1 
Bæver, J Aander! tilbeder, I vældige Kicemper! … 


Den Tredie. 
Gvo var mægtig ſom han, og flod for hang brændende Vrede? 
vo fan taale hans Anſigts Lynen? For ved hans Anſigt 
Flyede Morket, og ODybene zittrede for ved hans Torden. 


Chor. 
Dæver, I Aander! tilbeder, J mægtige Kæmper | 
Under denne Sang er Ildens grumme Konge kommet ned til Alteret. 
Sans Mine er vigtig og eftertænfende. Hans morke Majeſtæet har 
indprentet en ſlaviſt Ærbodighed i hans Tienere; de gaac tilſide, firs 
rende paa ham med Frygt og Beundring og opmærffomme ved Sans 
mindfte Vink. Smedens han med mange Ophævelier betragter den 
Ild, fom i Helvede kaldes den underlige, gaaer en Gangere frem og 
ſynger den derved brugelige 
Sang. 
Flye, Himmel,” flye bag tykke Svoveldamper! 
Lad Nattens ſtumle Dakke falde ned! 
Ved Helligdommens underlige Lamper 
Seer Molo meer, end Lyſets Arving veed. 
Men naar han overfeer det Hoie, 
- Da fom, 0 Dyb, hang ſtore Navn iful 
Naar Himle ſynker i hans Øie, 
Brol, Afgrund: Moloch! hvo var flor fom du? 


Den førfte af Ildens Preſter. 
Stille, Sangere, ſtille! "tie, du Gudernes Dndling ! 
Seer du ei, at han henryft udftræffer de brændende Hænder? 
Moloch vil tale, Baver, I Mander, og horer paa Moloch! 


Moltoch i Senryttelfe. 
Jeg fane ham, brændende fane jeg ham, fnyfende, ſtormende! 
TIL, ' " 6 


s 
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Mægtige Flammer gif ud fra hans Anfigt, ud for at dræbe. 
Brænder ei Luften? Skyen er tung af dræbende Flammer. 
Ned over Træet fynfer den Skye med dræbende Flammer. 
Hvor flal han flye? Ved Doren vaager en ventende Morder. 
Skiul dig i Skyggen! F Skyggen lurer den ventende Morder. 
Nu fremræffer hun Haanden og griber efter Døden, 
Efter den dræbende Flamme, ſom fvæver over Træct. 
Gaaer ei Seraph Obaddon nærmere ben til Træet? 
. Gee, nu rørte de! See, nu ſmagte de! Skrakkens Engel 
Har oploftet fit Sværd, nu fvinger han det, nu ſlaaer han! 


Chor. 
Trinmpf! han dode, den ſom var vor Fiende, 
Om den vor Fiende ſagde: fee min Yndling! 
Den Andling, fom var Arving til vor re, 


Triumpf, Triumpf, han er ci meer! 
Molod) giver ved mange græsfelige Ophævelfer tilfiende, at den Aand, 
ſom er over ham, tvinger ham til at fige noget mere; hvorpaa hans 
overſte Tienere figer: 


Stille, Sangere, ſtille! 
Moloch vil tale. Bæver, I Aander, og horer paa Moloch! 


Moloch. 
Et helligt Biergl et andet Træe — jeg ſpimler — 
Et Trae — mit Syn forvildes af uvisſe Flammer — 
Et helligt Træe hiſt paa de ſtumle Bierge, 
Som bærer — Aanden zittrer de mørfe Flammer — 
Et Træe, ſom bærer, af fom bærer Livet! 
Men Manden knaler og omfavner Træet! 
Traf du ham ei, du ftærfe Obaddon? 
Men under Træet fnæler Dødens Fyrſte! 
Mu kysſe de, nu fanile de! Valdige Kicempe, 
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Dræbte du ei din Fiende? Men Morkets Kicmpe 
Ligger — af tie, min Mund! — ligger, af ligger bundet! 
Moloch, qvalt af den mægtige Aand, fom har presſet denne Spaadom af 

ham, falder om i Afmagt. Alle hans Ticnere begynde herpaa et hæss 
ligt Klageffrig, hvoraf de omkringliggende Klipper give det græsfes 
ligfte Gienſtrald. En merf Rog ftiger herpaa op af den Flamme, fom 
er paa Alteret. Denne udbreder fig meer og meer, indtil den fliuler 
den hele Skueplads og gior 


Ende paa Mellemſangen. 


6* 


Fierde Handling. 





Stuepladfen er i denne uforandret fom den har været i de tre forrige. 
Fredens Mand, ſom af Aarſager, hoilke han fiden giver tilkiende, ftaaer 
ved Kundſtabets Træe, aabner denne Handling. Efter en (liden Tauss 
hed, i hvilken han ved Miner giver fin tilvoxende Urolighed tilkiende, 
udbryder han faaledes : . 


Hor langſom er din Gang, du Dagens Lys! Du ftræber 
Mod Øften. Seer du alt det Dieblik, fom dræber? 

Ak Uriel, maaſtee, maaſtee du aldrig feer 

Min Ven, min beſte Ven, og min Veninde meer! 

Hvi flyer du mig, min Roe, hvor Frygt Altare bygger 

For den Almægtige? Her under Dedens Skygger 

Sang Fredens Aand, og ſtialv, og Glæden ſtiulte fig 

Dag Træet. Glæte, Himmel, Gud, bvi flyer I mig? 
Algodhed — Harpen flaaer om Godhed. Stille, Torden! 
Ut Godheds Lovfang fan udbredes over Jorden! 

Hoit over Dommens Stemme ſtal min Harpe flaae, 

Hoit over Vreden ſtal min Aand mod Doden fpaae. 

Af Godhed drukken fpaaer min Aand mod Døden. Livet 
Gar dræbt dig, Død! Hvor er den Magt, ſom var dig givet? 
Hvo tog den? Men jeg foimtler, morke Gisninger . .. - 
Hvad føler jeg? hvor er jeg? og hvad gior jeg her? 

Dog her hvor Døden groer, her, om min Ven vil ſmage, 
Maaſtkee jeg med mit Suk fan falde ham tilbage, 

Maaſtee paa Faldets Pynt min aabne Arm, mit Raab... 


85 
Men, Godhed, ſkiul mig! Gud, af ſtiul mig for mit Saab! 
Re Sol, dig kun, o Sol, og dig, du tauſe Ceder, 
Betroes Cherubens Frygt, jeg Mager fun for eder, 
Kun J flal fee den bange Taarer! Ak min Ven, 
Om du, af om du dog, dog maatte føle den! 
Du er endnu, du er! og, Himmel, deel min Glæde! 
Gan ſtaaer endnu, min Ven, han ſtaaer! hvorfor da græde? 
Men ſtager han ei ſom Ror i Gihon? af fom Rør! 
En Blæft, og Roret faldt! et Ord, og Manden doer! 
Har ei Mandinden ham? Skrak, om hun forſt begierte! 
Ak, negter den et Bid, ſom negter ei fit Hierte? 
Sun feer, hun undrer fig, hun frygter for at fee — . 
D Tegn... Men Zephon! 

Zephon, Jordens Engel, træffer Satan nagtet al hans Modftræbelfe ind 
paa Skuepladſen. Han har fundet Gam i ct Bedragerie, og tvinger 
ham nu til at folge med fig til' Irmiel for at forklare fine Henſigter 
dermed, efter det Lofte, han har giort denne nidfiære Ben, at oplhjie 
ham i alt det fom gaaer for. fig i Eden. Han raaber, endnu forend 
Gatan bliver feet, ind i Scenen; 

Kom! kom frem, Bedragere! 
Irmiel. | 
Hvad ? 
Zephon. 
Folg! 
Satan. 
Hotvife Mand, hvad falder du betecger 
Zephon. 
Du kiender ei den Frugt, ſom Gud forbod at mage? 
Satan. 
Re, 
Bephon. ' 
Og hvad brev dig til at ſammenblande den 
Med Frugt af andre. Træer? hvad drev dig? 
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Satan. 
Himmelen. 
Zephon. 
Skielv, Satan! Himmelen fan lade fig bevæbne, 
»Ørygt for dens Torden! Tael, hvad drev, dig? 
' Satan. 
Bel! min Skiebne. 
Zephon til Irmiel. 
Og veedſt du, Irmiel, at denne Nedrige 
Har nylig villet dræbe Herrens Billede? 
Du vredſt i Mandens Dal det Træe, hvis fpæde Grene 
Af Frugter bugnende med Lilier fig forene. 
Tit var det Adams Lyft, naar Dagen brændte varm, 
At gaae til dette Træe ved fin Mandindes Arm. 
Der ſanke de den Frugt, fom Træet gierne taber, 
Saa fee, fan ſmage de, og priſe deres Skaber. 
Der fane jeg agtſom hen fra Cedten, Herrens Magt 
Holdt Diet flivt derhen, og Radsler føreg: betragt! 
Da vorte Skyggerne; men midt paa Himlen firaalte 
Den fulde Sol med Glands, ſom Jorden neppe taalte, 
Dog vorte Sfyggerne ved Træet, og jeg fane 
En Støtte, fom af Rog, tæt over Træet flage. 
Da zittrede detå Lev og faldt, de grønne Frugter 
Faldt, tykke Grene fanf, og Stammen fant i Bugter, 
Dg Naboe⸗Blomſtret ſank. Da flyede Sangeren 
For Røgen, Dyret flyede, Dagen flyede den. 
Saa flyder Straalen ei af Skyen, Sole falde 
JF mindre Fald, naar Dom og Hevnens Tordner knalde, 
End jeg til Træet. Tacl, faa flreg jeg, hvo du rl 
Tael i den Herres Nabn! flig hvad du føger her! | 
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Da krob han flavife frem, og i hans Morderhænder 
Var Dødens Frugt... 


e 


Satan. 
Hvad Død? Navn, fom jeg ikke kiender! 
Naar døde Livet? naar? 
Zephon. 
Da, Slave! da, naar Gud 
Redftyrter en Rebel, ſom trodfer mod hans Bud. 
Satan. 
Dg har jeg friſtet ham? 
Zephon. 
Forradere! du tænfer, 
Yt flig Forſtillelſe fan ſtiule dine Ranker. 
Wen blues du derved, da ſtiul dem for i Stam! 


Erkiend din Ondſkab! 
Satqn. 
Bell! — og om jeg frifter ham? 
Irmiel. 


Gud, din Retfærdighed! — Du ſom mit Hierte hader, 
Mort er din Aand, og mork blant Nattens Myriader, 
Gift er din Tanke, tredſt, og ſteds betenkt paa Mord ! 
Og du, Tyran, og du betræde Herrens Jord | 
Satan. 
Og du tør knurre, du! naar din Tyran befaler? 
vor længe hører han paa Trallens fræffe Taler? 
Vild: ikke jeg, han felv, han onſter Mandens Dod. 
Irmiel. 
Dens Dod, ſom ligner ham? 
Satan. 
Juſt det, ſom han fortrød! 
Kan Thronen taale Støv? er fun en Aand ſtrafverdig, 
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Fordi han ligner ham? — og er han el retfærdig ? 
Vel ſtabte han det ſtort, beqvemt at ligne fig, 
Men han fortred det fnart; han, han bevæbner mig, 
For felv at ſynes ... 


Irmiel. 
Skielv! hvad var jeg, at jeg horte 
Paa Spotteren? | i 
Satan. 
Og jeg, om dine Trusler rørte? 


Irmiel. 
Fortabte! 


Zephon, ſom feer paa Irmiels Øine, at han er fortørnet, viſer, ifær mod 
Slutningen af tenne Samtale, alle Tegn til den heftigſte og utaalmo⸗ 
digfte Vrede. Irmiel pan ikke fagt det Ord: Fortabte, forend Gan 
gier fig rede til at knuſe Beſpotteren; Irmiel felv nedlægger den Pals 
megreen, ſom han ellers beftandig bærer i Haanden, og i Steden for 
den ſalige Fromhed, ſom ſtedſe tindrer i hans Øine, vifer han nu med 
fit funklende og nceſten grumme Øietaft, at ingen er heftigere end den 
Taalmodige, naar han bliver opirret. Dog ere de Betragtninger, ſom 
hans omme Venſtab gior, det vigtigſte fom bringer ham ud af fin Cha⸗ 
racteer. Satan paa fin Side, ſtiont ellers fan frygtſom fom den nede 
rigſte Bedrager, er nu imod Scedvane trodſig, deels af Nod, deels fordi 
Gan veed, at de iffe fan forjage ham af Eden. Han laver fig til Strid 
med Tilberedelfer, fom vilde ſynes forſtrekkelige for dem der iffe kiendte 
jam, Saaledes franer det til, da Michael, den overſte af Stridsengle⸗ 
ne og en af de Syv fom flage for Thronen, kommer uformodentlig 
ned paa Sfuepladfen. Denne Aand Har paa Guds Befaling Opfigt 
over, at de onde Xander intet voldſomt tage dem for i hans Have. 
Da han feer disſe Tilberedelfer til Strid, Holder han det for fin Pligt 
at komme fine falige Venner til Hielp. Han er ſom en Strideengel 
bevæbnet fra Haand og til god. Men Han foragter Satan formeget 
til at giore andet end viſe ham fit ſtinnende Skiold, og fige: 


See dig felv og flye, Forbandede! 


Satan, fom bliver bange for fin egen hæslige Skikkelſe, flyer, og Irmiel 
ſiger til Erke⸗Engelen: 


Ak Herre, han vil drabe den Uſtyldige! 
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Michael. 

Vi véd det. See den Stund, i hvilfen Aander lære, 
At Guds Retfærdighed er evig fom hans Wre! 
Thi naar blev Fængslet .fvagt, at Satan brød dets Dor, 
Og er Dbaddons Arm ei nu faa ſtark ſom for? 

' Jrmiel. 
Hvem uden Lyfets Gud fan loſe Morkets Lanker? 
Men Adam... 


Michael. 


Veed fin Lov, og har en Siæl, ſom tænfer, 


Hvad bør forføre den, ſom hørte Herrens Bud? 
Hvad frifter til at døe og til at trodſe Gud? 

Da fulde billigt Suk gane ud fra Molochs Huler, 
vor Synd forgieves fig bag flig Undſtyldning ſtiuler. 
Gt Vie, fom har feet, og en oplyſt Forſtand 

Bør ei forfores. 


Irmiel. 

At! | 
Michael. 

Du ſukker? 
Irmiel. 
Ak, den fan! 

Du fiender Satans Lift. | 
Michael. 


Har ef mit ſtarpe Die 
Fulgt med de lumſte Trin, og talt dem i det Hoie? 
See hele Himlens Hær, ſom agtſom ſtirrer ned! 
Kun Dommen Engel feer paa Guds Retfærdighed. 
Hvem ſtyrede dit Syn i Cedren, Zephon? hvem opvafte 
Din Harm, da Navnet ham til dine Fodder trafte? 
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Og — lidet for hang Lift! alting forſoger han, 
Dg F har hørt de Strig, fom vidne hvad han fan. 
Irmiel. 
Stod ei Ithuriel i Lunden? ſtille Vinde 
Sneg hvislende forbi den ſlumrende Mandinde, 
Og Satan var i Vinden; Dyrene fornam 
Hans Skrak og flyede, for Cheruben kiendte ham. 
Som Sfygger flagre tit omkring et henrykt Øie, 
Naar det beffuer Gud, og daaner i den Hoie 
— Cnart ſtimter Aanden Ting, fnart morke Billeder 
Af det Tilkommende, men veed ei hvad det er —- 
Saa fandt den vife Aand ham fvævende. Han hørte, 
Ut Ord ſom Gledesord ved Evas Læber rorte, 
Men Satan fvævede for Eva; da tilbad 
Ithuriel, og Sovn og Skygge ſtiltes ad, 
Naturen vaagnede. Da ſogte Mandens Mage 
Et Billede, hvis Tab hun ſyntes at beflage. 
J Lunden føgte hun -og under Skyggerne, 
Gun græd. 
Zephon. 
Ak, Morket ſpaaer mod denne Salige! 

Jeg ſtod paa Herrens Bierg, og ſyntes at fornemme 
En Lyd fra Chaos, Gienlyd af en heftig Stemme ; 
Det var ſom Molochs Roſt, naar den vil naae til Gud, 
Og mellem Flammerne fortvivled brager ub. 
Det raabte: „ſee, hun gaaer!” og atter: „ſee, ham rørte 
„Ved Træet!” Det var alt hoad jeg paa Bierget horte. 

Michael. ' 
De Viſe felv vil troe, at om Mandinden faner, 
Al Satans Svig ei op til Mandens Hierte naaer. 
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Irmiel. 
Hvor heftig foler hun! da Skrak, naar Den begierte, 
Hvor Foreſtilling, Syn, og Haanden ſelv er Hierte! 
Hvor Diet ſom et Speil fleds viſer Hvad det feer, 
Dg Suk bebrejder det, at Siælen føler meer! 
Xit fane jeg undrende, hvor heftigt Hiertet ftræber 
Xl Munden, Onſter qvæles i de fulde Læber. 
Michael. 
Den Siæl bequem til Fryd, den Drift til Salighed 
Er Godheds Helligdom, og det, den glædes ved. 
. Jrmiel. 
Naar ei udvortes Skin det muntre Syn forblinder, 
Ut det Lykſalighed i det Forbudne finder! 
' Michael. 
Men Siælene Lys er ſtort, og Hieriet foler Gud, 
Dg Øret negter ci, at det har hørt hans Bud. 
Er Manden ikke viis, hvis Ord er hende føde 
Som Druen? mon han tang, og ſaae det, at hun døde? 
Algodhed vaager felv, og Himlen holder Vagt. 
Ga, vil hun doe, da maa fun dræbe fig med Magt! 
Fornam du iffe før den Roſt — hvad Herren talte 
Til dem, ſom elſke ham og gior hvad han befalte? 
Hvem“, ſagde han, „er god ſom Herren? hvem har ſagt 
Til Intet: bliv? ved hvem er Verdens Grundvold lagt? 
Var jeg ei Herren, ſtor, uendelig i Wre, 
For Stovets Broder vidſte hvad det var at være? 
Var jeg i Trang, da Leer blev dannet af min Haand? 
Og længtes mig, at jeg meddeelte det min Aand ? 
Algodhed er mit Navn,“ fan fagde han hvis Vrede 
Fortærer ander, „Navn, ſom Støvet fLal tilbede! 
Dplod jeg ei min Haand før Manden? han har ſmagt 
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Mit Gode. See min Ven, med den jeg giorde Vagt! 
vor yndig er han, viis, og flor i Aanders Die! 
Hvor frygtet af fin Ford! hvor elſtet af den Helte! 
Hans Roſt er Glædens Roſt, han frygter ei den Arm, 
Som knuſer Throner. Sec, han kiender ef min Harm.” 
Fremdeles fagde han: „har Adam hørt min Torden? 
Har Eva feet min Skrak? og frygtes jeg paa Jorden ? 
Saa fandt jeg, Herren, er: adlyde de mit Bud, 
Skal de fun dyrfe mig ſom Miſtundheders Gud ! 
Og fee, den Tid er nær, da Friſtelſer ophore! 
Thi er min Arm ei tung paa den, fom vil forføre? 
Fortvivled feer han alt, at Tiden raaber ham 
Ti evig Afmagt og Misundelſe og Skam! 
Endnu et Dieblik uſtyldig! og jeg bygger 
Mit Helligdoms Vaulun i de rædfomme Sfygger. 
Mit Træe ſtal Manden da tilbede Godhed ved, 
Til evigt Vidnesbyrd paa fin Uſtyldighed!“ 
| . Irmiel. 
Gud give! ' 
Zephon. 
Raphael ... 


Denne Salige kommer ind paa Skuepladſen med en Haſtighed, ſom er ham 
ufædvanlig. Den Kiærlighed, ſom han bærer for de to Uſtyldige, iſcer 
til Mandinden fiden den Tid han horte hende tale i den forſte Hands 
ling, vifer fig forft nu i fin fuſde Styrke, da hun er i Fare. Han fys 
nes ſtrax at forundre fig over at forefinde Michael, men fan har neppe 
omfavnet denne fin Medtienere, førend Gan figer til de andre med en 
fiendelig Urolighed: i 


J, Mandens Venner, hører! 
J Buſten hviffer alt den Stemme, fom forfører. 
. See, hvisler Slangen ei omkring det filtre Bryſt, 
Hvor Siælen flumrer Synd og drømmer giftig Lyft? 
Saa figer Godheds Gud: „mon den Udvalgte fover, 
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Ut Ondſtab fig faa nær til hendes Hierte vover? 

Dg fiender hun den Orm, hun varmer i fit Skiod, 

Dg at den aander Gift og hvisler Skrek og Ded? 

Hvo væffer hende? Brol, Obaddon, med din Torden,” 

— Gaa figer Herren — „Dod, din Skrak advare Jorden! 

Dg du, o Zephon, fald Naturens Stemmer frem, 

At om hun glemmer mig, hun dog maa høre dem!“ 
Jrmiel. 

Dg jeg? ” É 

Raphael. 

O omme Ven! Ithuriel tilbeder, 

Foreen dit: Suk med hans! Maaftee han flyer for eder. 

Her taales ingen Tvang; Bon ſtrakker fun en Aand, 

Som, frygter Naaden meer end Almagts bundne Haand. 

Den fore Dommens Aand ſaae pan de gyldne Skaaler, 

Og Adams Staal var tung, nedtrykt af Naadens Straaler. 

Ak, var hang Skaal ei let, om Godhed ei blev ved ' 

At laane den fin Vagt mod Guds Retfærdighed? 

Hang Hierte deelte fig alt i ulige Ode, 

Til Gud og Cva; hun tilegner fig det hele. 

Men du, o Salige, beed! ſtorm til Naaden! raab 

Mod Morkets ſidſte Magt og Ondſtabs ſtorſte Haab! 
Irmiel. 


D Gud! 
Zephon. 
En mægtig Roſt ... 
Man hører en ſterk Torden. 
Raphael. 
Var det ei Dybets Vægter, 
Som raabte anden Gang paa de fortabte Slægter? 
Den Onde horte det, og ſaae fin fidfte Tid, 
Øg ſtialv. Fortvivlende fordobler han fin Flid. 
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Jemiel. 
Ak, at... 


Zephon⸗ 
Mandinden! 
Kaphael tir Irmiel. 
Gaae! dit Venſtab fan forlede 
Din Arm. Retfærdighed tillader fun at bede. 


. Irmiel. 
Min Gud! — Min Venl min Frygt! . 
Han gaaer bort. 
Raphael. 


Jeg frygter felv at fee 


Det Slag, ſom truer. Gud, beſtierm dit Billede! 
San gaaer op til den fom har fendt Gam, og Michael, Hvis Fuldmagt ikke 


ſtrekker fig videre end til at afvende al Voldſomhed, følger umiddelbar 
efter. Zephon gaaer tilſide. Mandinden kommer overmande dybfindig 
ind paa Skuepladſen. J Steden for den uffyldige Glæde feer man 
efterhaanden Lyſt, Frygt og andre heftige Lidenſtaber afverle i Hendes 
Gebterder. Hun udtrykker dem nogentid med Suk og andre Bevægeljer, 
uden at tale. Ithuriel, fom bliver ſtagende I Indgangen "af Skueplads 
fen, er nedflagen og bedrsvet. Han fæjter undertiden fine Sine paa 
hende med den ommeſte Kiærlighed, og udtrykker fin Frygt andre Ti: 
der med at holde Haanden for Øinene. Han vinfer ad hende, men hun 
er for henrykt i fine Tanfer til at give Agt derpaa. Raar dette ſtum⸗ 
me Optrin har varet noget, vender hun fig om for at gaae bort, og 
Ithuriel giver fin Oleede tilfiende derover. Men Gun gaaer ftrar til: 
bage igien, og figer efter at have betragtet Træet : 


Det ſmukke Træe! maaftee... nei Eva! nei Forræder, 
Det er forgieves, om du dig i Haabet glæder! 


Jeg fulde glemme Gud — Skrak! — dig ſom ſtabte mig, 
- Com gav mig Siæl og alt, jeg ſtulde glemme dig! 


Dg dog... nei Tante, flye! Men det, jeg undrer over, 
Er denne Driſtighed; betank det, hvad han vover! 
Han frygter ei dens Magt, ſom truer. Gisninger, 


Hvor fører J mig hen? O Gud, hvad gier jeg her? 
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Gun lober forffræffet imod Enden af Skuepladſen; men fun vender om 
igien, og figer efter nogen Taushed: i 
Den hade mig? Hvorfor? den ſynes at befale, 
Og raader fun; faa viis, faa yndig er hand Tale. 
Den mørfe Majeftæt, den Hoihed lover meer 
End det, mit fvage Syn, mit blinde Die feer. 
Gt Bid — da fiendte feg den og utalligt andet! 
Hvem er det? mneligt — Skrak! — en Falden, en Forbandet! 
Jeg ſtielver. Seer jeg ef, at felv det ftærfe Dyr, 
Saafnart den nærmer fig, af alle Kræfter flyer? 
Og Den — jeg faae det før, du ſtialv, faafnart en Torden 
Blev hørt fra Bierget, naar en Storm gif over Jorder, 
Og neppe ſtiulte du de Suk, fom trængte frem ' 
Af dit beklemte Bryſt; ha viid, jeg hørte dem! 
Saa ene af fit Slag; thi hvilfen anden Slange 
Kan tale tydelig? Han taler felv om mange — 
De ſmukke Seraphim. Dog... men utidig Frygt! 
Hos Gud, i Mandens Arm fan Éva flumme trygt. 
Og Godhed, Almagt, Gud — han flulde vel tillade, 
At Mordere kom ind, og at de kunde flade? 
Jeg veed ja hvad jeg gior, jeg gior fun hvad jeg vil; 
Om Han fan friſte mig, hvad fan han tvinge til? 
Dg frifte? — raader han, at jeg ſtal ei adlyde? 
San vifer fun, hvorfor Gud fandt for got at byde. 
Det var min Tvivl. Han kom juft da jeg tænfte paa, 
, Hvorfor den ſtionne Frugt flal uden Nytte ſtage. 
Han figer fig ja ſendt for bedre at forklare 
Det mørfe Bud og den dermed forbundne Fare. 
Maaſtee han ſiger 08, hvorledes denne Frugt 
Kan ſmages uden Synd, Hvortil den bliver brugt. 


Oer bliver en temmelig lang Pauſe, i hoiſken Eva ftirrer paa den forbud» 
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ne Frugt. Hendes Øine vife tydelig den ſtede voxende Lyft. Endelig 
figer Gun ſom imod fin Villie: | 


Frugt, fom behager — Skrak! — ſom fynes at behage! 
Frugt! Foden vafler frem, og Siælen flyer tilbage. 
Hvad gior du, Cva? flye! din Skabere forbsd! 
Dog ei at fee... 0 Skrak! o tør du fee din Dad? 
Frygt har omfpændt min Sial, det bange Hierte banker, 
Dg bliver koldt, og doer. Uordentlige Tanker! 
Hvi flyer du mig, min Siæl? jeg fvimler, Jorden flyer, 
Dg Solen fliuler fig bag Dødens tunge Skyer. 
Saa døer jeg da? Ha du ſom var mit Hiertes Glæde, 
Lev uden mig, men lev! lev vel! hold op at græde! 
Ga Taarer, dræber ei! jeg er alt dod, min Ven, 
Dg du, min Lyft, og du vil dræbe mig igien! 
Forglem mig! — hvilfet Ord! nei, meer end Dodens Smerte! 
Dit Hierte glemme mig? for fonderriv dit Hierte! 
Men, Gud! Hvor er jeg? fee, jeg har et ſmagt endnu, 
Jeg er uſtyldig, Gud! og du, hyi dræber bu? 
Men jeg har tænft' en Synd! — hvad Synd? fan Tanker bræbe? 
Sial, ſmag din fulde Lyft! men ror den ei, min Læbe! | 
"Ut rofe Herrens Træe, det er at prife Gud. 
Sans Træer, hvor deiligt, af hvor yndigt feer det ud! 
Den tauſe Majeftæt! de underlige Kræfter | 
Den Frugt! hvem fane det& Brugt og længtes ei derefter? 
Selv Skyggen! — Billede, dig vil jeg kysſe, dig! 
Hun bøier fig virkelig ned for at omfavne den Skygge, ſom Gun felv til 


troer nogle af Træets forunderlige Kræfter; men paa Zephons Befa⸗ 
ling fliælver Jorden, og hun ſpringer forſtrækket tilbage, og ſiger: 


Men Skyggen felv er Død, og den vil dræbe mig — 
Nei, nei, han vil det felv! Til Herrens Helligdomme 
Tør intet omgiort Stov, og ingen Skabning komme. 
Og ret! thi han har flabt, og ham tilhører det. 
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Frugt, god til Gud, og af for god til Menneſtet! 
Hvorfor ? men, Oriſtige, Du trætte med din Skaber! 
Blye for det morke Svælg, hvori din Siæl fig taber! 
Tor Glædeng Skygger flyel fee dem endnu, men ftielv ! 
Flye for din Lyſt, din Skrak, din Friſtelſe, Dig ſelv! 
Et Eden i en Plet? Hiſt i de brede Skygger, 
Hrorunder Noiſomhed hos falig Glæde bygger, 
Derhen, min Siæl! derhen, at føle tilladt Fryd, 
Ut hoſte Frugter af din ſeierrige Dyd! 
Min Buſt, fom leger med de muntre Veftenvinde, 
Glæd dig, thi du ſkal fee den levende Mandinde, 
Og fee min Salighed, og fige hvislende 
Til Vinden: Salighed, og den Uſkyldige! 

Men mark det, ſtille Dal, naar jeg med fulde Læber 
Bortæller dig min Strid, og om den Frugt ſom dræber, 
Og at jeg var den nær, og fane den, og fornam 
At Døden kom mig nær, og følte Stræf og Stam! 
Da ſtal de bange Dyr forſamles, og de fpæde, 
Som mattes af min Haand, ftal ſtynde fig, og græde, 
Og trænge fig i Kreds omkring mig, bavende 
Bed hver en rædfom Ting, ſom havde funnet ſkee! 
Da ſtal jeg priſe ham, ſom ſtyrede mit Hierte 
Ved Dodens Frugt, at jeg, ak at jeg ei begierte! 
Du ſmigrer dig, min Sial! nei, hør det, Dyr, og ſtielv: 
Jeg havde Lyſten, men jeg ſtyrede mig felv, 
Da ſtal J undres, Dyr, at jeg fan overvinde 
En Skabning, og faa ſtor, ſom mig, fom en Mandinde ; 
Da... Gud, men bvilfen Roes! Nei, ikke jeg, men Frygt 
Gar vundet. " See, jeg flyer blot for at leve trygt, 
Hvad flyer jeg? Døden — vel! men fan det ikke være, 
At jeg blind i min Frygt flyer Herlighed og Wre? 

III. 7 


a 
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D Eva, Eva! Sfræf! og, morke Gisninger, 

Hvor fører I mig hen? o Gud, hvad gier jeg her? 
Nei Adam, ved din Arm vil jeg oplede Glæde! 

Der gittrer ei min Fod af Frygt at overtræde, 
De... 


Sun er ved Enden af denne fidfre Tale kommet imod Udgangen af hue: 
pladfen, men ved det allerulhkkeligſte Indfald vender fun fig endnu 
engang om, og ſiger: 

Kom, du falffe Ben, at jeg maa fige dig, 
Ut Adam ene gior Mandinden lykkelig! 
Hvor ftiuler du dig? kom! prov, om du fan forføre! 
Du flyer mig, Nedrige! kom, at jeg ret maa bore, 
Hvorvidt 


Forforeren har længe venter efter dette Øicblif, Han har adſtillige Gange 
viiſt fig i Indgangen af Skucpladſen; men Ithuriels Ben har holdt 
ham tilbage, faa flænge Mandinden ſelv ikke kaldte ham. Nu bliver 
han denne ſalige Forbeder for ſteerk, og kommer ind under Dæffet 
af en prægtig flinnende, og ubekiendt Slange, omtrent ſom WXgyypter⸗ 
nes Serapis eller Philiſternes Dagon. Han figer det efterfølgende 
med en forſtilt Koldſindighed. Uagtet al den Behiertighed, ſom fans 
Ondſtab hielper bam i at antage, vifer han dog af og til, at han meget 
vel foler Herrens Redſel, fin tilſtundende Dom og Obaddons Nærvæs 
relje. Han figer endny i Indgangen : 


Du falder mig. 9 

Eva. 
Ha, nei! 

Satan. 

Din høie Roſt, 
Din Graad, Mandinde ... 
Eva. 
Flye! 
Satan. 
Men du begierte Troſt. 
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. Eva. 
Ja, jeg behover den, men ei af dig, Forræder! 
Satan. 
Jeg? vel! 
Han lader ſom han vil gaae. 


Eva. 
Bliv! 


Satan. 
Og hvorfor? 
Eva. 
Ak! 
Satan. 
Salige, du græder! 


Éva. 
Ak! 


” Satan. 
At beklage fig i flig Lykſalighed! 
Eva. 
Ret, Falſte! 
Satan. 
Men jeg gaaer. Din Glæde ... 
' Eva. 
Ret! bliv ved! 
. Satan. 
Gvad fan du ønffe meer? fornoiet, mæt og rolig, 'N 
J Adams fielne Arm, i en bevogtet Bolig, 
Tryg, ei at tale om den Frihed, ſom du bar, 
At fe .… ' 
' Eva. 
Wen... 
Satan. 
Siig mig cen, ſom meer lykſalig var! 
7* 
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Eva. 
Jeg kiender ci... for blind ... 
Satan. 
Bel! 
ra 
Bel? 
Satan. 
Hvo fan udgrunde 
Algodheds Dyb? ' 
Eva. 
Heri? 
Satan. 
Blind kan du ei misunde; 
Du onſter ikke Ting, hvoraf du intet veed. ? 
Fornoiet ... 
Eva. 
Men et Dyr har ſamme Salighed. 
Satan. 
Dg er du meer? 
Eva. 
Ha viid, jeg herſter over Jorden! 
Satan. 
Og frygter for et Træe, og zittrer for en Torden? 
Eva. 
Jeg? — men jeg frygter fun at giore Gud imod, 
Dg at forterne den ſom felv er cvig god. 
Satan.” 
Ret, Gud er evig gød! naar troer du at han taber 
Sin Cvighed, fig ſelv, fit Væfens Egenſtaber? 
Eva. 
Gud? han forandres ei. 
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Satan. 
Dg om han dræbte dig, 
Da var det Godhed? 
. Eva. 
Nei, men vil han dræbe mig? 
Satan. 
Dog troer du, at han kan. 
Eva. 
Om jeg uſtionſom rører, 
Da... 
Satan. 
Han bor takke dig, at han ei ſelv ophorer, 
Xhi fæt, det faldt dig ind at handle mod hans Bud, 
Da hot hans Godhed op, Du fan forandre Gud! 
Eva. 
Ut ſynde ... 
Satan. 
Kald det Synd! men fan din Feil forlede 
Den Vifefte til Harm, og Godhed felv til Vrede? 
En vigtig Ting, en Frugt opirre Skaberen? 
Som om hans Tab var ſtort, ifald du ſmagte den! 
Gan byder: ſmag den ei! Vel! han har Ret at byde; 
Gan ſtabte dig. 
Eva. 
Og jeg? 
Satan. 
En Slave bør adlyde. 
Eva. 
En Slave? 
Satan. 
Xvang og Frygt blev aldrig kiendt af Frie. 
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Men frygt ham! mon jeg vil forhindre dig deri? 
Kun dette har jeg fagt, at frelfe Himlen Ære; 
Han vil ei dræbe dig, men adlydt vil han være. 


Eva. 
Han truer dog med Dod. 
' Satan. 
Men veedſt du hvad det er 
At doe? 
Eva. 
Da holdt vi op at være … 
Satan. 


Menneſter! 
Hvorledes flettes ud? fan Lyſet andet føde, 
End Lys? 
va. 
Nei. 
Satan. 
Og en Gud frembringe Ting fom døde? 
Meer — din indblaſte Siæl? 
Eva. 
Er Herrens! 
Satan. 
Dg en Deel 
Af Gud ſtal kunne doe! hvad om han døde heel 2 
va. ” 
— Jeg fvimler .…. | 
” … Satan. 
Kundſtabs Frugt oplyſe Siælens Vie, 
Dg ſlukke Stælens Lys? 
| va. 


Hvor tungt at ſammenfoie! 
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Satan. 
Den viſer Got og Ont — og hvem, ifald, du doer? 
| Eva. 
Tyivl! Gud, hvad gior jeg? fvar! 
Satan. 
Adlyde, ſom du bør. 
Om... men jeg tier. ” ' 
Eva. 
Tael! 
Satan. 
Nei! Himmelen og Jorden 
Gar Viisdom givet Lov og foreſtrevet Orden. 
Bemærf, at Sfabningen opfliger Led fra Led, 
Fra Stov til dig, fra dig... men... 
Eva. 
Og hvortil? Bliv ved! 
Satan. 
Betænt, om alle Dyr vil fordre Guddoms re, 
Om hver en Træl ſtaaer op, og felv vil adlydt være, 
Om ... Evigheden felv blev fnart ufiendelig 
Blant Skabte! Frift mig ei! det er for høit for dig. 
Eva. 
D grumme Ven! jeg var lykſalig, noiſom, rolig, 
Jeg fov i Mandens Arm, og Glæden var min Bolig, 
Og du fan dræbe mig? du falder dig min Ven... 
Satan. 
Jeg dræbe? See din Dod, og frygt dig fun for den! 
Eva. 
Du ſpotter! Ak min Gud, du elſker mig, min Fader, 
Du elfter mig! og jeg, jeg troe det, at du Hader? 
Kan Almagt frygte fig? og fan Algodhed felv 
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Misunde? Nei Tyran! nei Siæl! nei Hierte, ſtielv! 
Gud lyve, Gud for mig! hvorledes fan han fige, 
At den er dødelig? 
Satan. 
Han taaler ingen Lige. 
Eva. 
Og bu, ſom veed det ci: han ſtabte Menneſtet 
Sig liig, et Billede paa Herren kaldes det. 
i Satan. 
Men du, fom ligner den der overfeer det Hoie, 
Hvad fattes da dit Syn? hvad ſtiules for dit Øie? 
Eva. 
OD Gud! o Ven! o Lyſt! o morke Gisninger, 
Hvor fører I mig hen? o Gud, hvad gior jeg her? 
Hun gaaer nogle Skridt tilbage, men bliver ſtrax ftaaende, og figer: 
Men om jeg blev en Gud, mon den Algode vilde 
Misunde mig? og vil min Sfabere mig ilde? 
Nei, nei, han er min Ven. 
Satan. 
" Men han er evig god, 
Dg al Fuldkommenhed er ſtridig derimod, 
Thi mod Utrængende fan ingen Godhed viſes. 
Eva. 
Ha, ſtabte han en Frugt, og frygter at den ſpiſes? 
Satan. 
At forekomme Ting, hvis Grund er evig lagt 
JF Almagts Væfen: felv, det overgaaer hang Magt. 
Der findes Skabninger, ſom af fig ſelv frembryde, 
Som af hans ODoerflod altid nødvendig flyde. 
Han ſtaber Ting af Valg, men andre føder ban 
Ved Almagts Virkſomhed, fom ei forandres fan. 
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Sæt Solen uden Ild, lad Træet forebygge, 
Ut det ei nu, fom før, blev Aarſag til en Stygge! 


Eva. 
Ak! 


Satan. 
Har du ſeet den Sad, ſom Cedren kaſter ned, 
Hvor den meddeler Stov fit eget Vaſen ved? 


Éva. 
Ja. 


| Satan. 

Viid da: Herrens Trae ... men nei! jeg vil bedrage, 
Jeg bil forføre dig! 
| Eva. 

Siig, Ven! ſiig, tor jeg ſmage? 
Satan. 
Re, 
Eva. 
Du” forbyde mig! 
Satan: , 
Hvi fpørger du mig da? 
Eva. 
Süg, tør jeg ſmage frit, og tor jeg ſmage? 
Satan. 
Sa. 
Eva fettig. 
Neil thi min Gud forbod ... 
Satan. 
Vel! vov det ci, at ſpiſe! 
Eva. 
Du negter mig dit Raad? 
Satan. | 
Hvad Raad gier Daarer viſe? 


106 
Eva, 


i det hun gaaer nærmere. 
Jeg feer min Feil. Velan, jeg troer dig og mit Mod! 
Men .. 
Satan. 
Svage! ' 
Eva. 
Hvilfen Angſt omfpænder ei min Fod? 
Du vil mig dog ei ont? Af, om jeg døde, vilde 
Min Dyd fornøie dig? Min Ven, vil han mig ilde? 
Ak, flad mig et! du er min Ven. 


Satan. 
Naar du har fragt, 
Da feer du forft, om jeg. fortiente flig Foragt. 


. Eva. 
Nei, han misunder mig! Han? nei, min Lyft bedrager! 
Du vinter, fode Frugt! — du, blinde Skrak! forjager. 
Jeg... 

Mandinden gaaer endnu nærmere, men det begynder at tordne ftærf, og 
en heftig Storm, ſom folger paa denne Torden, oprerer alt det om⸗ 
fringværende. Jorden ſelv ſtielver ved det ſidſte Trin, ſom Mandin⸗ 
den ſtager i Begreb med at giore. Hun ftandfer, og figer forftræffet: 

Herren tordner alt, og hvilken Storm! o Frygt! 


Jeg dør... 
Satan. 
Nei, bliv en Tral! i Lanker leves trygt. 
Eva 


efter nøgen Betenkning. 
Jeg Tral? ' 
Satan. 
Du gittrer dog. En Torden, og du vanfer! 
Den høie Siæl! en Storm bortblæfe dine Tanker! 
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Eva, 


ſom atter gaaer nærmere. 


Jeg gittre? nej, jeg vil.… 


Hun ſtaaer alt i Begreb med at rætfe efter den dedelige Frugt, da et 
færft Tordenſlag gior at hun endnu engang ſtaaer forſtrekket ſtille og 
raaber: 


Skrak! — ville, hvad jeg bør! 
Satan. 
Flye! 
Eva 


efter at have beteenkt fig. 


Nei, min Lyft! mit Mod! 


Hendes Beflutning er nu alt uforanderlig, og hendes Lyſt har alt taget faa 
ftærf Overhaand, at den overvinder al Efræf. Hun ſtaaer alt færdig 
til det allerulykſaligſte Greb, da Adam, ſom har fyørt noget af Det 
ſidſte, kommer forſtrekket ind paa Skuepladſen, og raaber alt i Inde 
gangen : 


Mandinde! hvad du gior ... 
Gud, tor du? 
Eva til Satan. 
Tael, min Ven! 


Satan. 
Hvad nyiter det at tale? 
En Slave lyder fun, og frygter at befale. 
Folg rolig Stovets Lov! den blinde Lydighed 
Gar intet Valg. Lyd! ſtielv! 
Adam. 
Jeg ſtielve, jeg! hvorved? 
Eva. 
Ved Guders Liighed. Smag! 
Adam. 
Gud, jeg at overtræde 


Dit ene Bud! 
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Satan. 
Nei flielv, flye den misundte Glæde! 

Gt Støv er dog for ſpagt ... ' 

Adam. 

Formaſtelige, tie! 

Folg ſnart, Mandinde! ſnart! 

Han tager hende ved Haanden, og ledſager hende ud af Skuepladſen imod 
fjendes Billie. Hun giver dette ſidſte tydelig tilkiende ved den Maade 
paa hvilken hun følger ham, og ved de fmagtende Blik ſom hun bes 
ftandig kaſter til det forbudne Træe. Hans Sfræf gier, at han iffe 
bemærfer det. San raaber, i det han faa got ſom træffer hende ud: 


D Herre! leve vi? 


Ende pga den fierde Zandling. 
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Mellemſang. 


Skuepladſen foreſtiller den Egn, hvor det forbudne Træe ftaaer. Baal er 
fommer tilbage for at blive beſtyrket af Satan i det Haab, ſom Mos 
(od alt har givet ham; men da han iffe fcer denne Aand, fom har 
ſtiult fig af Frygt for Manden, fætter han fig, for at oppebie ham, og 
fynger imidlertid folgende 

Aria. 


O Glimt af Fryd, ſom Diet neppe taaler, 
D fvage Haab, hvi qvæler du mit Bryſt? 
Hvor flyer jeg hen, forfulgt af Gladens Straaler? 
Hvo ſtiuler mig for den, ſom flaaer med Lyſt? 
Fuldlomne Hevn, du Guders fande Fode, 
D føde Hevn, og jeg ſtal fmage dig! 
Men knuus mig, Torden, at, om Manden døbe, 
Lyſt, himmelſt Vellyft ei vanærer mig! 


Men Lyd, fom af en krybende Forræder, 
Blev hørt i Buffen. Stille, Slave, ſtille! 
Vov ei at nærme dig, hvor Helten ſynger 
Sin Hevn og Guders Fald! 


J det han bliver Satan vaer: 
Men Satan! — ſtiul dig, Harm, endnu en Time) — 


Kom, Vndling! kom, at jeg maa hore, 

Hvor let Mandinden lader fig forfore! 
Satan. 

At, hænger Vægten -ei i lige Saaler? 

Lyft, Haab og Stolthed tynger i den ene, 


110 


Paa hvilfen jeg af alle Kræfter træffer ; 
Men Manden, og cen fom er meer end Manden, 
Ak Herre, Naaden tynger i den anten. 
Baal. 
Forvovne, du tør nævne Maade, 
Hvor Hevn og Skrak forfynde mig! 
Satan. 
O Helt! jeg dræbte dig af Vaade, 
Din Skrak var fnart ukiendelig. 
Baal. 
Dumdriſtige! 
Satan. 
Storpralere! 
Baal. 
Min Arm... 
Satan. 
Hvor ſterk! ” | 
Baal. ; 
Min Harm... 
Satan. 
Jeg doer! 
Baal 
i det han springer frem imod Satan. 
Sa Slave, ſtielp, og lær om den foragtes bør! 
Det feer ud til en Etrid imellem disſe to onde Mander, da Obaddon opirret 
over deres Mærværelfe gaaer frem af fit Skiul, dog, da Magten i den 
Henſeende er ham forbuden, lader fom hun iffe feer dem, og figer: 


En Roſt, ſom Dndſtabs Roſt! en Lyd af Strid! 
De flye begge, og raabe intet uden: 
YE | 
Obaddon. 
Herre, Hevnens Gud, hvor lang er Dudſtate Tid? 
Men jeg? den ſtille Vellyſt ſniger 
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Omfring mit Bryſt, Dbaddon fover, 
Dybt flumrer han, og drommer Fred og Medynk, 
Og vælter fig blant Edens kielne Roſer, 
Og onſter at be ikke visne! 
ga Dødens Engel! om de falde, 
Da — men udruft dig førft med Harm! — 
Da døe del Døden doe de, om de falde! 
Men, Herre, lad dem ikke falde! 
Dig, Godhed, ſtal min Aand paafalde, 
Og dig, Retfærdighed, min Arm! 
' Aria. 
Stræffende Straaler forfynde mit Komme, 
Dræbende Tordener buldre min Harm; 
Roſten af Herrens retfærdige Domme 
Broler, faafnart jeg oplofter min Arm. 
Men en fremmed Kraft af Jorden, 
Kraft, ſom gior den Starke fvag, 
Edens Luft har qvalt min Torden, 
” Skygger bode for mit Slag. 


Ende pag Mellemſangen. 
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gemte Handling. 


— — — 


Skuepladſen er uforandret fom i de fire forſte. Handlingen aabnes af 
Adam og Eva. Begge Skytsengle blive fraaende i Indgangen ved 
den Side af Skuepladſen, hvor Obaddon Gar ſtiult fig. Deres dybe 
Taushed og nedflagne Mine yifer efterhaanden den meeft grundede Frygt 
og Den fiærligite Medlidenhed. Dog er Irmiel den eneſte, fom uns 
dertiden oplofter Øinene for at fee til fin Ven, og udſtrekker Armene 
for at vinfe af ham. Ithuriel vender Anfigtet bort ved Mandinden 
forſte Ord, fom ere folgende : 


£ ad Himlen tordne Skrak! mit fiefte Hierte hæves 

Ved "dens Misundelſe, den truer mig forgieves. 

Mit Forjæt vafler ei; om Doden fynlig flod, 

Saa var dog alt min Lyft forhærdet derimod. . 

Men Manden græder — Gud, min Adam fælder Taarer! 


Adam. 
Som overtaler ? > 
Eva. 
Ak! 
Adam. 
Som rore? 
Eva. 


Meer! ſom ſaarert 
Ut Adam, Adam! min... 
| Adam. 
Din Mand, ham hader du! 
Dit Hiertes Lyſt! 
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Eva. 
Du var... 
Adam. 
Stræt ! 
Eva. 
Af, du er endnu. 
Adam. 
Jeg bad Gud om dit Liv... 
Era. 
Og fif det, mig til Smerte! 
Adam. 
Var ei dit Hierte mit? 
Eva. 
Og bu har knuuſt mit Hierte. 
Du fan forbyde mig en Frugt! at ligne Gud! 
Adam. 
Ieg byder ei; mit Suk .… 
Eva. 
Dit Suk er meer end Bud. 
Men, Adam, vær en Mand, bryd Frygtens tunge Lanke! 
Tank... 
Adam. 
Gud, at tænfe Synd! før vil jeg aldrig tænte. 
Dit Bud ... | 
- va. 
Et Træe forbudt, naar Haven kaldes vor! 
Kun Slaven lyder blind, og ſporger ei hvorfor. 
Hvorfor juft dette Træe? See Frugterne, hvor ſmukke! 
De tænde Sicelens Lys — dom, om de famme ſlukke! 
De vije Got og Ont — men hvem, ifald vi doer? 
Min Adam, det er Ting, ſom underſoges bør. 
III. 8 
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Adam. 
Hvad underſoge? Skrak! hvorledes vel udtyde 
Det rene Forbud? 

Eva. 
Sandt, det ſynes at forbyde; 
Men... 
Adam. 
Ak, forvovne Men! 
Eva. 
| Min Ven forflarte det, 
Hvorledes denne Frugt er Død for Menneſtet. 
" Gan... i 
Adam. 
Den Forbandede! 
Eva. 

Hvi ſoger du med Smerte 
En Fiende? hvi betog Mistanke Mandens Hierte? 
Betænt det: taler han og Herren fig imod? 

Og negter vel min Ven, at Sfaberen er god? 
Den tykke Blindhed felv, fom Frugten fan betage, 
Forfafter han ei reent. Han byder ei at fmage. 
Hans Ord er Mandens Ord, at rolig Noiſomhed 
Gior den lykſalig nok, ſom intet bedre veed. 
Har Herren ikke fagt: paa den forbudne Stamme 
Groer Kundſtabs Frugt? men han befræfter ja det ſamme: 
Ut om vi (magte den, vi ffulde fiende meer 
End det, vort fpæde Syn i Edens Skygger feer; 
At vor Uvidenhed om meer, og disſe Sfygger 
Et billigt Sfiul for Gud og Thronens Glæde bygger ; 
At han ei troede felv, at vi taalmodig fane 
Det, fom vi ikke bar, og det, vi kunde faae. 
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Og negtede han vel hans Ord, at vi ophørte 
At være Menneſter, om vi ved Frugten rørte? 
Det falder han at døe, thi ellers figer han 
Ut intet, ſom er flabt, til intet giores fan. 
Vi ligne Guder] 
Adam. 
Skrak! 
Eva. 
Kan Kundſtab giore mindre? 
Et Onde, ſom er feet, fan Viisdom beft forhindre. 
Og tabes det, vi har, ved andet, fom vi feer, 
Da fan vi, om ei faae, dog vift betragte meer. 
Og, Gud! da ſtulde din lykſalige Mandinde 
Betragte den, fom Hun tilbeder nu i Blinde! 
Da flal jeg fee min Gud, og kiende Godheds Vel 
Og prife den, og da... ha Fryd, hvi doer jeg ei? 
Adam bevægeligt. 
Dg du vil holde op at være min Mandinde? 


Eva. 
deg! Himmel! 
i Adam. 
Bov da ei! 
Eva. | 
Om vove var at vinde? 
Adam. 
af om! men grumme Om, ſom Sialen gyfer ved! 
diald ... men, Tante, flye for denne Muelighed! 
Dandinden — flyder, flyder, Taarer! — af min Glæde! 
Om... af, men da ſtal Evigheden ſee mig græde! 
Du tan ja tabe, Gud! og jeg ſtal aldrig ſee ... 
8” 
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Hvor fæl en Mulighed, Hvor gruſomt et Maaſtee! 
Jeg elſter dig, jeg elſter, fee De omme Taarer! 
| ra 
De, af de qvæle mig! Men ſteds at blive Daarer, 
Steds blinde, fleds i Frygt, ſteds flielve for et Bud, 
Dg aldrig, aldrig meer at turde ligne Gud! 
Adam. 
Du ligner ham. 
Eva. 
Han blind? 
Adam. 
Hvor Fare Bakke rinde, 
Der folg mig hen at ſee hvor ſmuk du er, Mandinde! 
Han ſeer ei meer end Sig. 
Eva. 
Og det er ſtort, han ſeer! 
En herlig Gud! — men jeg? høit, et oplivet Leer! 
Adam. 
Forvovne, det er Tid, at flille Herrens Vrede, 


Foreen dit Suk med mit! 


Eva. 
Hvorfor, hvorom at bede? 
Adam. 
Dit Liv, dig, Mandens Fryd! 
| Eva. . 
Ha, Livet er en Laſt! 
Blind i en Gvighed? nei, bedre. ded i Haft! 
Adam. 
Du døe! 
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Eva 


med Taarer og meget kielent. 
Ja, lever jeg, da er det big til Glæde, 
Dig, hvis Fornoielſe det er at fee mig græde. 
Adam heftig. | 
Velan! og om jeg doer, da doer jeg beft for dig. 
Eva. 
Sktek! Adam, du at doe! 
Adam. 
Dg Du at dræbe mig! 
Eva. 
Jeg dig? jeg Manden? Gud! og Smerte ſom beſpander 
Mit Bryſt! men Siælen doer, af Himmel, af jeg fiender, 
deg fler Skyldens Vægt. Ja, Mand, ja jeg har ftræbt 
At dræbe dig, jeg dig! jeg vilde have dræbt | 
Forlad! nei ſtraf, dræb, glem! da forſt fan du forlade. 


Adam. 
Min Kiarlighed ... 


Eva. 
Nei Had! jeg vil at du ſtal hade. 

Gad mig, forglem mig, flyel det er et vanffabt Dyr, 
Det er Naturens Skrak, jeg er Den fom du flyer, 
Jeg ſom Har hadet dig, jeg ſom har villet døde! 
Bane, gane, beflag dig, gaae, flig Himmelen min Brøde, 
dg flig til Dyrene, og til de mindſte flig, 
At jeg, det, fæle Dyr, har villet dræbe dig! 
Du tier, Adam! 

Adam. 


Eva. 
Dg Taarer i dit Die! 
Cu græder, Adam! 


Ak! 
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Adam. 
Ak hvor dybt, hvor dybt nedboie ... 
Cvra. 
Og du fan elffe mig? dit Sult... 
Adanm. 
Er meer end Ja. 
ra 
Du elfter mig entnu, hvor rolig doer jeg da! 
Fa, voxer Dedens Frugt paa de forbudne Grene, 
Da ſtal den dræbe mig, men drabe mig allene! 
Da vil jeg døende dog komme glad ifu, 
Ut Adam, at min Lyft er ikke død endnu! 
Og naar dit fielne Suk, naar dine Taarer rinde, 
Og naar du falder mig den fitfte Gang Mandinde, 
Skal min halvdede Mund udſtamme: Simmel, giv, 
Ut min Lykſalighed blev lagt til Adams Liv! 
Adam. 
Lykſalighed? — du dod! 
Eva. 
Blev da Naturen ode? 
Blev Mueligheden tom? 
Adam. 
Hvad mucligt, om du døde? 
Eva. 
En anden Jeg, og een, ſom gior dig lykkelig. 
Adam. 
Stab Verdner fuld af Fryd, men ingen Fryd for mig! 
En Tomhed feer jeg alt omfpænde Sialens Øie. 
Jeg favner dig, o Skrak! og intet fan fornøie, 
Og alting fattes dig, og Godhed felv er tom, 
Dg Glæden daaner i det Skiod, hvoraf du kom. 
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Da ſtulde tykke Sfyer og Morket fee mig græde, 
Og jeg forgieves lebe om min dede Glæde! 
Da ſtiul dig, Sol, og flye, og flye bag Biergene! 
Jeg feer min Fryd ei meer, og jeg vil intet fee! 
Du døe |! 
Eva. 
Jeg døer fun halv, det føde halve Hierte 
Vi leve efter mig, og vere ... 
Adam. 
Mig til Smerte, 
En beeſt Erindring om ſin tabte halve Deel. 
Gud, jeg at leve halv! for, ak for doe jeg heel! 
Eva. 
D rme Kiærlighed, ſom ingen Flamme laaner 
Af Visdoms Slutninger! hvori mit Hierte daaner ! 
Dg, Yam, fan jeg troe, bit Hierte tvivler ef, 
Haar Eva vifer Dad, og Himlen Glæde? 
Adam. 
Pet. 
Eva. 
Men, Adam, lev! fat Mod! thi troer du, at jeg ftræbte 
Saa heftig efter Dad, og efter Frugt ſom dræbte? 
At dee var mig en Sfræf, og om jeg loe derved, 
Bar det ei Rædfel nok, at Adam døde med? 
Du hørte Himlens Bud, og troede hvad du hørte — 
Vell thi Hvorledes troe, at Himmelen forforte? 
Men hvad forførte mig? jeg veed! Hvem af 08 to 
Kan feile? hvad er vift, at vide eller troe? 
Ja, om der ſtiules Gift i denne Guders Føde, 
Da vil jeg dræbes forſt. Bie, Adam! om jeg døde, 
Da tan du flye endnu. Vent! 
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Adam. 
Jeg forlade dig? 


* 


Men, Eva... 
Eva. 
See, og flye, ifald ben dræber mig! 
Jeg tør — ja fee, jeg tor! 
Adam. 
Skrak! 
Eva. | 
Den Urisſe vanter; 
Min trygge Sikkerhed befræfter mine Tanker. 
Jeg ... fee, nu er det giort! 


Hun Gar virfelig fmagt den, og dette fidfte figer hun med en Stemme, fm 
allerede ſynes at forraade Becengſtelſe. Ithuriel ſukker temmelig felt, 
lofter Hænderne op imod Himmelen, og gaaer. Irmiel, fom feer at 
hans Ben ftaaer paa Pynten af Afgrunden, udtrykker fin Frygt må 
de heftigſte Bevægelfer. Han vil falde; men det er Gam iffe tillad. 
Han vinker; men Adam, fom har befluttet at dele fin Mandindes gode 
eler oride Skiebne, har iffe fine Øine vendte fra hende. Paa den om 
den Side af Sknepladſen lade nogle af de pude Xander fig af og É 
fee, dog med den ſtorſte Forfigtighed. Mandinden, ſom endnu iffex 
troe det, hendes Hierte ſynes at fole, har iffe fmagt Frugten felv, fer⸗ 
end hun ræffer fin Mand den, og figer: 


Min Adam, frygter du? 
Adam, 
i i det han fpifer. 
Dom om min Kiærlighed af det, jeg vover nu! 
Irmiel. 
At Adam! 


Solen ſtiuler fig bag de forſtrekkeligſte Skyer. Jorden ryſter, og en hei⸗ 
tig Storm, ſom reifer fig med eet, ſynes at true alting med en haftig 
Undergang. Adam og Eva ere maalloſe. De fee forffræffede til 
hinanden, og Mandens Øicfaft ſynes felv at være bebreidende. Jrmid 
holder efter det fidfte Udraab Haanden for Dinene. Den forfærdelige 
Obaddon nærmer fig, hans oploftede Sværd blinker alt over Mandens 
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Hoved, og Biergene give Gienlyd af den flræffelige Roſt, hvormed 
han raaber: 


Doe, Rebel! 
Adam. 
Mandinden! Gud! 


Obaddon. 
Hans Torden 
Skal knuſe dig. Doe! 


Adam omfavner ſin Mandinde for at give hende en Art af Troſt, ſom han 
felv fattes, eller rettere for ikke at ſtilles fra hende i en Død, ſom Han 
iffe troer at funne undgaae. Men det bliver iffe længe morkt. Obad⸗ 
don vender fig om, for at fee hvor Det frærfe og ufædvanlige Lys 
fommer fra, ſom med eet oplyſer Jorden. Han feer, at det er en Aand, 
og en ſtor Aand. Han kiender ham ikke, og ſtager atter i Begreb med 
at knuſe de gittrende Menneſter, da den Ubekiendte griber ham i Ar⸗ 
men og raaber: 


Holdt! 
Adam. 


Hvor er et Skiul i Jorden? 


Manden og Mandinden, ſom fee den ubekiendte Glands og ikke længer 
føle Dødens overhængende Skrek, betiene fig af dette gunſtige Dieblik 
for at fine. Uvisſe hvorhen, flye de til den Skov, hvor de onde Aan⸗ 
der har fliult fig. Det er i ct Øicblif, at Obaddon feer fit Sværd 
udrevet af fin Haand, og at den Ubefiendte er forjvundet. Efter nos 
gen Taushed raaber han: ' 


Han flyer, og fee mit Sværd udrevet af min Haand! 
Hvo var faa driftig? Gud, faa ſtark er ingen Aand! 
Du ſom jeg kiender ei, ſom Synet neppe taaler, 
Flye, ſtiul dig for min Harm i underlige Straaler! 
Men hvo du er, da viid, du bryder Herrens Fred ! 
Jeg gaaer at flage dig før hang Retfærdighed. 

San faren af med et fort Bulder. 

Irmiel. 


Den Dag er ſtedſe mork! 
Begge de Faldne, ſom i deres Flugt til Skoven ere blevet omringede af 


122 


de onde Xander, have revet fig los fra dem, og komme haſtig lobende 
ind paa Skuepladſen. Satan forfelger dem, og raaber: 


Hvorhen ? 
Adan. 
Bort, bort, Forræder! 
Satan. 
Kom, følg mig! er det døg for fildig at du græder! 
Adam. 


Bort! 

Fredens Aand gager imellem dem, da Satan er neermeſt ved fit formeente 
Bytte. Adam og Eva falde paa Kneee ved den anden Ende af Skue— 
pladien, faaledes at de vende Ryggen til den, og holde hinanden faf 
indfluttede i Armenc. Irmiel holder Forføreren faft, og ſiger til ham: 

Holdt, Tyran! din Magt er ei faa ſtor endnu. 
For Dommen faldt... 
Satan. 
Hang Synd! 
Irmiel. 
Gud... 


bu 


' Satan. . 
Dg hvad haaber du? 


” Jrmiel. 
Gud fan... 


Satan. 

Din Gud er ſtark, men er han ei retfærdig? 
Øg troer du, Hevnens Gud beſtiermer en Uværdig ? 
Mon han, ſom fnufer 08, fom er for evig døv 
Mod anders Klageſtrig, mon. han vil ſtaane Stov? 
Jeg kiender Godheds Magt: alt, hvad han længtes efter, 
Bar. at benaade; men det overgaaer hans Kræfter, 
Hans Vaſens Hellighed beſmittes ved at fee 
Et Gran uftraffet Synd hos den Gienftridige. 
Han er fig felv en Lov, han... 
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Irmiel. 
Nedrige, du viſer, 
Hvorledes Ondſtab ſelv ſin ſtrenge Herre priſer. 
Du kiender Vredens Magt, du foler, at din Gud 
Vil aldrig ſtaane dem ſom trodſe mod hang Bud. 
Vel! fol din Dom, og ſtielv for den ſom evig hevner ! 
Men viid, du kiender ci den Godhed, fom du nævner! 
Et Dyb, et faligt Svælg, hvori min Aand forfvandt, 
Hvis Bund ei Verdener, ei Evigheder fandt | 
| Satan. 
Som fan opfluge Synd? 
Irmiel. 
Viſt aldrig din, Bedrager! 
Nei, naar bu nævner den, foroges dine Plager! 
Synk ijen evig Skrak! fee, Godhed, Godhed ſelv 
Kan ikke hielpe dig! ſee det, Tyran, og ſtielv! 
Satan. 
Men ham? 
Irmiel. 
Jeg veed hans Synd, hang Dom; men Metynt raaber 
Endnu for Adam. Hor, ja her det, at jeg haaber! 
Satan. 
Velgrundet! og hvorpaa? ” 
Irmiel. 
Han er forfort af dig, 
Dig Himlens Afſtyhe! Had, mit gad opmuntrer mig. 
Om Guf, Cherubers Graad, om Himlen fan afbede, 
Og er et Middel til, fon ſtiller Herrens Vrede — 
Fa Herre! fan min Bon, min Fryd, min Cvighed... 
. Satan. 
Et værdigt Offer at forſone Thronen med! 
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Irmiel. 
Nei, en fortornet Gud — hvad er jeg, at jeg taler 
Til ham, ſom Himle flye, faafnart hans Vink befaler? 
Et Gran i Havets Svælg! Ak, men Algodheds Veli, 
Hvo fan udforffe den? hvo fan... 


Satan. 
Jeg ſikkert ei! 
Det Svælg, hvoraf faa let Retfærdigbed opfluget, 
Naar Den ei længer af færdeles Vrede bruges ! 
Den Vei, ſom Avind fun og Harm fan luffe til! 
Sandt, Den er evig god, ſom er det naar han vil! 


Irmiel. 
Og du, dybt i det Fald, hvori du evig falder, 
Du, fom en Evighed til Skrak og Vine falder, 
Nedtrykt af Synd og Dom, du fpotter ham endnu! 


Øatan. 
Jeg taler Himlens Sag, og den fornærmer du. 
Med flig Medlidenhed blev Dommeren uværdig 
Ut giore Verden Ret; da var han uretfærdig. 
Han bør nedtrykke Synd, hvor helft den forekom 
Hvis ikke, foler jeg men knurrer mod hang Dom. 


Irmiel. 
Jeg veed det, Nedrige, at Mandens knuſte Hierte 
Allene mætter dig. Hevn kioler fun din Smerte. 
Jeg veed, at Gud har talt. Hans Dom, den fordrer Blod, 
Men... ' 
Satan. 
Hvilket Men? 


Irmiel. 
Ak Gud, af han er evig god! 
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Satan. 
Den Godheds Evighed, ſom evig intet nytter, 
Beleer jeg. 


Bejpotteren hår neppe udtalt det fidfie Ord, førend en ſtæœrk Tordenſtraale 
træffer ham, og hevner Algodheds Ære. Han flyer forftræftet tilbage 
i Sfoven. Adam og Eva, fom høre det heftige Skrald, anfee det ſom 
et Forbud paa deres Dod, og falde om i Afmagt. Irmiel vifer her 
det forſte Glimt igien af Glæde. Han føler Godhede Magt, og raa⸗ 
ber henrykt: 


Gud! og Navn, ſom Almagt ſelv beſtytter, 

Vær ſtort, vær ſtort Dag! Ak min — af for min Ven, 
See... men en Ond, fan jeg, fan Godhed ynfe den? 
Og dog, et ſtille Suk, fom ingen Vrede dæmper! 
En Folelfe, hvormed min Mand forgieves fiæmper ! 
deg, af jeg fane dit Fald, forbittret fane jeg det; 
Men Dod — min — af, jeg maa begræde Menneſtet! 

3 ket han vender fig om, og feer dem: 
Dybt fover han, omfpændt af Dødens flumle Stygge. 
Hbem tør forftyrre dem da naar de hvile trygge? 
Han flumrer Sfræf og Dod. Af om. — jeg zittrer — oͤm 
Guds Vrede væflfer ham til en retfærdig Dom! 
J Dag brød Solen frem, og Adam var retfærdig, 
Lykſalig, Himlens Fryd, fin ſtore Skaber værdig. 
Min Ven — af hvilet Navn! ſtal jeg forglemme big? 
Nei, hed endnu min Ven, til det forbydes mig! 
Rin — min fortabte Wen! af hver en Tante faarer, 
Ja, Glæden morknedes, Cheruben fælder Taarer. 
D Gud! af Adam, at — af Adam, at du ei, 
Ci kunde fee dit Vel, og følge Livets Vei! 
Vaagn, Adam! vaagn, min Ven! at jeg endnu maa fiende, 
Endnu engang min Lyft, af, forend den faner Ende! 


Gan berører bem med den Palmegreen, fom han Holder i Haanden, og de 
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vaagne. Men faafnart de blive ham vaer, holde de Hænderne for Øi: 
nene, og Adam raaber, i Det de undflye: 


Gud! Irmiel har feet, han feer 08!” hvilken Skam! . 
Ak ſtiul mig, ftiul mig, Bierg! af ftiul mig dog for ham! 


Irmiel, 
ſom forſt tier noget, og ſeer efter dem. 


De Ulykſalige, de flye! Ak alt for ſilde " 

See de — dog ſee de det, at de har handlet ilde. 

Et Haab, men af hvor fvagt! De brød den Herres Bud. 
Gud vred, Gud fordrer Hevn! hvad fan forfone Gud? 
Gienftridighed er Synd, fom Døden fun forfoner. 

Nei, græde vil jeg. Slaae, min Cither, fagte Toner, 
At Urims glade Chor ei hører dig! Min Ven... 

Men ſtille! at det ci blev hørt i Himmelen! | 

See, Manden er ei meer. Hor Blomſtret halododt klage 
Paa Slangens grumme Tand! hvo redder nu det fvage? 
Det er ei meer. Og fee, den Roſe var min Lyft, 

Om den jeg ſagde: du ſtal blomſtre paa mit Bryſt! 
Den er ei meer. Min Aand beklager Cedrens Sfygge, 
Om den jeg fagde glad: herunder vil jeg bygge! 

, Den faldt, et graadigt Dyr oprev dens ſtarke Rod; 
Men jeg vil græde der, hvor for min Ceder flod. 

See, gaaer den tauſe Død ei langſom over Jorden? 
Stiult i en fhræffom Nat bereder den fin Torden. 

Den ſtielvende Natur feer den, og kuer ned, 

Og ſoger Sfiul i Sig for Guds Retfardighed. 

Men Herrené Haand er tung paa Jorden, høit ophæver | 
Gan en almægtig Arm, og alt tet Skabte baver. 

Ak viis dig ei faa grum, et faa forfærdelig ! 

D Godhed! Godheds Gud! fan Vreden ſtiule dig? 


Hidindtil gar der forfærdelige Merke altid taget mere og mere Overhaand. 
At og til par man hort det tordne langt borte i den Egn over Her⸗ 
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rens Bierg, og et vedvarende Lynild har været det, ſom meeſt har op⸗ 
lyſt Skuepladſen. Nu bryder Solen fgiennem de tyffe Skyer; og 
den opmærfjiomme Cherub troer at høre nogle glade Stemmer, ſom 
dog endnu blive afbrudte ved de ſtoœrkeſte Tordenſtrald. Efter nogen 
Taushed figer han: 


Men ſvimler jeg? den Røft, jeg ſynes at fornemme, 

fr Glædens Roſt, o Gud, den glade. Aſchers Stemme! 
Gan, Godheds Sangere! hans Cithar! Stille Lyſt! 

D Haab, ſom ſniger dig i det beklemte Bryſt! 

Men hvilket faligt Lys opfylder ei mit Øie? 

Ak Naaden, Naaden felv, ſom ſtraaler fra det Hoie! 

Op, Irmiel! tilbed! op, at din hoie Lyd, 

Dp at ... Din Godhed, Gud! jeg daaner i min Fryd. 

Re! Gud, Algodheds Gud, er evig, evig værdig 

Mt være flor, og ſterk, og hellig, og retfærdig | 

Hans Ære... Men, min Lyft, og hvilke morke Raab 

or hindre dig? hvo vil migunde mig mit Haab? 

deg hører Vredens Røft mod Glædens Stemmer raabe. . 
fvad ſtal jeg ? frygte mig? af Herre, tør jeg haabe? 

O Godhed, overdøv Obaddons grumme Roft, 

Byd ham at tie! Gud! mit Saab! min Frygt! min Troſt! 


Gabriel, en af de Syv og Algodheds beſynderlige Tiener, kommer ind fra 
den Side af Skuepladſen, hvor Adam og Eva før bleve borte. Den 
reneſte Glæde tindrer i hans Øine. Fredens Aand, ſom er i alt for 
dybe Betragtninger til at bemærfe Dette ſtrax, figer forundret : 


Men, Glævens Bud, og du tør vove dig til Eden! 
Vid, Aand, at Sorrig, Graad, og Døden boer herneden ! 


Gabriel. 
D Salige, hvor flor er Godhed, af hvor ftor! 
Min Aand er fuld af Ting, Gud! fom den rieppe troer. 


Irmiel. 
San Adam frelſes? 
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Gabriel. 
Haab! 
Irmiel. 
Han? 
Gabriel. 
Godhed felv befaler. 
Jrmiel. 
Men flig mig .… 
— Gabriel. 
Det er Ting, fom ingen Tunge taler, 
Et Dyb, et Godheds Svalg, umaalt, og uden Bund, 
Et Ord, fom nævnes fun med Naadens egen Mund, 
Et helligt Radſel for de allerſtorſte Magter, 
Som fun Cloaf felv, og bævende, betragter! 
Irmiel. 
Hvorledes veedſt du da? meddeel mig det, du veed! 
Dit Haab! Ak, hvem fan ſtaae for Guds Retfærdighed? 
Gabriel. 
Det er det Viisdoms Dyb, Hvori de Storſte ſpimle, 
Ct fremmed Under for de allerældfte Himle, 
Ufatteligt, og dog... Men hør den hele Sag, 
Og tving big til at troe det, jeg har feet i Dag! 
Bi fane det fræffe Greb; men Himlen. foer tilbage 
Og ſtiulte fig 1 Skrak, faafnart den faae dem ſmage. 
Strax blev et Bulder hørt, ſom løb fra Magt til Magt, 
En faae den anden an, og ſagde: han har fmagt! 
Men Thronen felv var mork, den ftialv, og Myriader 
Faldt taufe ned og bad for Evigheders Fader 
Eloah blegnede, forvirred fane han ned 
J Hevnens aabne Svælg og Baals Evigheb. 
Da foer han ved ſig felv, han foer, og alt det Skabte 


129 


Stialv ved hans Eed; han foer, og kaldte dem Fortabte. 
Men alle tang. " Hans Skrak var over Himmelen. 
Fuld af Forventning ſaae hver frygtſom til fin Ven. 
Udrydderen greb aft til Dommens firenge Torden, 
Dg ventede hans Vink, at ſonderknuſe Jorden. ' 
Alt ſaaes Dbaddons Svard at blinke. Skrak forbed 
Vort Suk at ſige meer end: ak, nu er han ded! 
Men... Aſcher ſaae det fort... hvorledes vel beſtrive? 
Nei, fan forundret fan en nylig Skabt ei blive. 
Cu Set... du fane det vel? ' 
| Jrmie'. 

Som med Dbaddon ſtred — 

Den tappre Helt! men hvem? 
Gabriel. 

Juft det, ſom ingen veed. 
Det ſyntes alle, fom vi neppe turde vide, 
Naar bg hvorfra han kom, og neppe ſee ham ftride. 
Vi undrede, vi taug; men lonlig Suk og Ben 
Eteeg op for Helten. Gud, hvor var han ikke ſtion! 
En Engels Glands mod ham var Stygge, Solen maler 
Si Eden halv faa ſmuk, fan yndig, naar den daler. 
Enhver tilbad ham ſnart, uvidende hvorfor, 
Dg alle troede vi hans Strid at være vor. 
Det overgik vort Haab, han vandt, Obaddons Kræfter 
Gav da den forſte Gang til alles Under efter. 
Bor Valdige forfvandt, og Dødens grumme Aand 
Saae fnyfende fit Sværd udrevet af fir Haand. 
Som Flammen brager op af Dybets fvangre Huler, 
Saa foer han op, den: Aand hvorfor al Fryd ſig ſtiuler; 
åre Gange raabte han paa Guds Retfærdighed, 


Dg Jordens Grundvold ſkialv, og Himlen flialv derved. 
III. 9 
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Da... men, 0 Fredens Aand, du fatter ei min Glæde, 
Det Syn meddeles ci! Hvi var du ef tilftede? 


Irmiel. 
Jeg hørte glade Raab. 


Gabriel. 

Ak, veedſt du hvad vi faac? 
Bor Helt, fom alt paa Knæe for Dommens Throne laae! 
Før havde Vredens Aand ci forebragt fin Klage, 
Før Dakket ſtilies, og Eloah gif tilbage. 
Da førft, da faae vi ham — hvor falig fane han ud! 
Cen Haand mod Menneftet, og cen mod Hevnens Gut. 
Strax talte overalt om Fryd, om en Forfoner, 
Om Naaden. Urims Chor flog Harpens høie Toner. 
Dbaddon ene ſtialv, oploftede fin Arm, | 
Og græd; hans Roſt var høi, men ci, ſom for, af Harm. 
Eloah gittrede. Men ingen af 08 kiendte 
Den Helt, hvis Anſigt ſteds mod Dommens Throne vendte. 
Den ftore Aand, ſom ſtaaer ved Guds Retfærdighed, 
Saae meer end vi, men ſtialv og blegnede derved. 
Da fom et mægtigt Raab: Algodheds Gud er værdig 
At være ftor, og ſtærk, og hellig, og retfærdig! 
Og hele Himlens Hær igientog ſamme Raab, 
Til Thronens Skiul faldt ned. 


Irmiel. 
D Troſt, o ſaligt Haab! 
D Godhed uden Maal, hvor værdig at tilbede! 
Gabriel. 
Men veedſt du, Satan vil endnu engang forlede? 
Han troer det ikke nof, at Manden fyndede, 
Men frifter ham til Trods og til Fortvivlelſe. 
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Irmiel. 
Jeg veed det. 
Gabriel. 
Ondſtkab feer, at den, ſom intet haaber, 
Stolt ſpotter med fin Straf, og felv paa Hevnen raaber, 
Og ofte, naar han troer, at Død dog fun er Død, 
Og at den er ham vig, fortvivled meer forbrød. 
Irmiel. 
Af, om... 
Gabriel. 
Men Godheds Gud, ſom ſaae det fra det Hoie, 
Den — mark, at Synderen var ftor i Naadens Øie! — 
Den fendte mig herned, at byde Manden Troſt, 
At han ei anden Gang maa hore Satans Reoſt. 
Jeg fandt dem zittrende, med Dodens Skrak omgivet, 
Dg neppe gifpede de langſomt efter Livet. 
De flyngede fig om, og fælles Taarer flad, 
Com for at varme det alt næften folde Skiod. 
De fane fun Skrak og Sig, og Sig igiennem Taarer, 
Og da forlod i Haft alt Blod de folde Aarer, 
At farve Kinden rød; da kom de førft ihu, 
At Siælen bluedes, og var. ef død endnu. 
Da flod jeg over dem, og de fornam min Glæde, 
Thi mindre foleslos begyndte de at græde. 
De flialv, men ei ſom før, og faae det fun med Stam, 
At fave været viis og dog fortørnet ham. 


Irmiel. 
Mt ſee, de fomme! Gud! Kom, at de uden Hinder ... 
De blues. 
Xdam og Eva fomme ind. De ere mindre forvirrede end for. Begge dc 
gode Mander fliule fig. 
9" 
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Adam. 
Død! nei Synd, hvis Etter hed jeg finder!. 
Hvor utafnemmeligt ! 
Eva. 
Ak, Adam, af vi doer! 
Adam. 
D Synd! 
Eva. 
O Skrak! 
Adam. 
D Soalg imellem nu og før! 
| Forforerſte! mit Liv, min Gud, de førfte Dage... 
Eva. 


D Smertel 
Adam grædende. 
Giv mig dem, ak giv mig dem tilbage! 
Eva. 
Dg Taarer] — nei, o Dod, lad Hiertet ſtilles ad! 
At Adam, Døden er ei piinlig ſom dit Had. 
Adam. 
Forforerſte! 
Eva. 
Jeg doer, og du har knnuſt mit Hierte. 
Jeg Ulykſalige, jeg foler dobbelt Smerte, 
Jeg taber tvende Liv — min Gud, min Adam vred! 
D dobbelt Skrak, o Angſt, o Ulyffaligbed ! 
Adam. 
Mandinde, Tev! af lev! det Hierte ſom tu faarer, 
Det elſter dig endnu, og føler dine Taarer. 
Ut, ſtal min Skrak endnu fordobles ved din Ned? 
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Ou var mit andet Liv, og er min anden Død. 


At, at jeg døde forſt! 
Eva. 
Men, Adam, mon vor Skaber 
Gr iffe mere god? mon den Bundloſe taber, 
Om fan tilgiver 08? Knæl, Adam, og maaffee ... 


Adam. 
D fvage Haab, o Skam, at faae Forladelſe! 
Vor Skabere, vor Gud, Godheds bundloſe Kilde, 
Som gav vort Intet alt! jeg ſtielver, men for ſilde. 
Ci Frygt bevæger mig — fan Dod forfone Gud, 
Da flette Taarer mig med min Misgierning ud! 
Uværdig til mig felv, og ikke værd at være! 
D Stam, o Mag, o Laft ſom Sialen ei fan bære, 
Jeg ſynker under den! Tag, gode Skaber, tag 
Den Byrde, let min Siæl, og lad mig døe i Dag! 
Jeg har fortient... o Straf! o Gud, hvad fan jeg vente 
Af din Retfærdighed? o Dom, fom jeg fortiente! 
At doe; var Døden nof! men Brede, Godhed vred! 
Rat, ſtiul mig for mig ſelvl Dod, tryf min Tanke ned! 
Borforerffe, dit Raad, din Ben, hvorved jeg rortes ... 

Eva. 
Og hiin fordomte Orm, hvorved min Mand forfortes! 
Jeg havde ſtyrt min Lyſt, men, Gud! jeg tankte ei ... 

Adam bittert. 

At ſynde ved dit Ja, naar Himlen ſagde: Nei. 

Eva. 
Af Adam, Gud er god, maaſtee han fan forlade, 
Maaffee og mig. Min Ben … 

Ådam. 

Vor Ben maa Himlen hade. 
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Algodhed tordner felv, og vred maa Naaden fee, 
At den har ſtabt et Stov til fin Foragtere. 
Hver Lyd af Menneſter maa tænde Hevnens Luer, 
Hver Ben, hvert Suk om Liv med ny Misgierning truer. 
Eva. 
Et Liv, ct Bud endnu ! 
Adam. 
Beed, knel, Forvovne, græd! 
Dg er bu da bonhort, gane, lev, og overtræd! 
Jeg veed, at Gud er god, jeg... er det da for filde? 
Cu fan tilgive 08, Bu fan det, om du vilde. 
Men Skamfuldhed og Straf, min Brodes forſte Frugt, 
Erkiender alt for vel din Godhed for misbrugt. 
Jeg gyſer ved at doe, jeg ſtielver for din Vrede, 
Dog overvandt min Sfam, jeg vover ci at bede. 
D Skam, Det ene Bud! min,Gud, min Skabere! 
Viis nok, lykſalig nof, og nu en Syndere! 
Dog, Sode, fan du? 
Eva. 
Ak! 
Adam. 
Men nei, mon Herren lover, 
| Dg holder ei fit Ord! jeg alt for meget vover. 
Gud flulde lyve! Nei, af doe, det Ord er fagt, 
Det ſtaaer, og rokkes ei ved Godheds egen Magt. 
Dog, Gud, tillades Suk og Taarer i din Glæde, 
O Herre, kan du taale, at de Faldne grade: 
Da mært paa Stovets Ven, ſlaae, ſtraf mig, tryk mig ned, 
Tag al min Fryd, mit Liv, men vær ei længer vred! 
Mei, Godhed, ſtiul dig kun! af Menneſtet, du ſtabte, 
Fortiener et at ſees — vi Ugle! vi Fortabte! 
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See til de Salige, til dem fom prife dig! 

Af, Himlen gruer for en Utaknemmelig. 

Hvad var den ſtore Ting, du negtede den Hoie, 

D Mand? og hvad var meer end Herren i dit Øie? 

See den, og døe af Skam! flye for din Sfam! Hvorhen? 
dil Vreden, Døden. Af, fun Døden er din Ven. 

Gud, Herre — hvilfet Navn! Gud, fom er vred, fom dræber! 
Min... men det Hellige flyer for misbrugte Læber, 

Gan er ei mere min! Dog, grumme Folelfer, 

Skam, Dødens Forbud, Sfraf, ſom tordner: jo han er! 
Han er min Fiende! Jeg fan onſte mig at være? 

Ga, Døden enter fnart de Smerter ſom fortære ! 

Har Dybet vel et Skiul, hvor jeg ei feer min Stam? 


Cr det fan ont at døe, fom at fortørne ham? 

Den Torden, ſom hidindtil beftandig er bleven hert paa Herrens Bierg, 
tager kiendelig til. Fordoblede Lynild forfynde den tilſtundende Dom. 
Begge Skytsenglene gage ind paa Skuepladſen. Satan og hans Folge 
lade fig fee i Udgangen af Skoven. Mandinden holder ſtielvende faft 
ved Mandens Arnt, og feger ved fine Taarer at opmuntre ham til Ben. 
Adam felv vifer tydelig fin tiltagende SPræf og Forvirring, og figer: 


Algodhed, Naadens Gud, af tør, af tør vi bede? 
Ei Livet — fun en Tid, et Haab! formid din Vrede! 
Af, Dommen tordner alt, jeg føler alt, jeg doer. 
Din Godhed, Herre... Skrak! Forbarmere, bonhor! 
Farvel, min... 

Epva groedende. 

Ak min Mand! 
Adam. 
Farvel! 


Satan, 
i det han gaaer nærmere. 


Fald ned at knale! 
Du haaber? 
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Adam 
uden at ſee til ham. 
Gud er god. 
Satan. 


Nei, alt for fvage Siæle! 
Mon Godheds Kilde ſelv afvafter eders Dynd, 
Da den fortorres reent ved ſtarke Aanders Synd? 
Nei, Guds Retfardighed foragter, at I beder, 
Og felv i Godheds Dyb er ingen Hielp for eder. 
Hor, Commen tordner alt, og Døden følger den! 
Eloah kommer ncd i et ſteerkt Tordenflag. De onde Xander flygte hen imed 


Enden af Skuepladſen, og den zittrende Adam vil ſtiule fig ſammeſteß 


Mandinden vil iffe flippe hang Arm. Skytsenglene gaae noget tilfide, 
og .de lade, tilligemed en heel Hob andre gode Xander af Eloah Folge: 
ſtab, fee faa megen Urolighed og Frygt, ſom fan pasſe fig .paa faligt 
Venner af en Synder. ' 


Eloah. 
Hvor eft du, Adam? 
Satan til de Faldne. 
Skielv! 
Adam. i 
Hvor flyer jeg, Gud, hvorhen? 
Eloah. 
Hvor eft du, Adam? 
Satan. 
Skielv! 
Adam. 
Din Skrak, o Død, omſpander .. 
Eloah. 
Hvor eſt du, Adam? 


Satan. 
Skielv! 
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Adam, 
fom tager Eva ved Haanden og gaaer frem. 
OD D Gud, i dine Gænder! 
Eloah. 
See, Manden frygter ſig — ſaa ſiger Den, hvis Magt 
Den Onde zittrer for — mon han har brudt min Pagt? 
Adam: 
Gud! den hvormed du felv forenede mit Hierte 
Og blandede min Lyſt — af, da hun førft begierte, 
Hvor funde feg da ſtage min anden Jeg imod? 
Af, jeg har fyndet hoit! Men Gud er evig god! 


Eloah til Mandinden. 
Dg du? . . 


Eva. 
Ak, jeg bedrog, men lod mig forſt bedrage! 
Jeg trøede Slangens Ord, at det var got at ſmage; 
Om Falſke kaldte fig dit eget Sendebud. 
dig har fortient at døe! Men alt mit Haab er Gud! 
Eloah. 
Saa ſiger Herren: hvo tor lade ſig forlede 
Zil at fortørne mig og trodſe mod min Vrede? 
See, var det ei mit Ord: o Mand, rør hvad du vil, 
Allene Kundſtabs Træe ſtal høre Herren til! 
See, foer jeg ei en Eed, ſom hele Himlen hørte, 
Ut Døden var dig vid, o Mand, faafnart du rørte? 
Satan 
ved Enden af Skuepladſen. 
Eloah. 
Uſtionſomme, ſaa lyder Herrens Dom: 
Begge de Faldne og begge Skytsenglene knele. 
Det blive Stov igien, ſom for af Stovet kom! 
Dit Legeme, o Mand, ſom Rigdom ef fan mætte, 


Triumpf! 
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Skal Hunger, Ufelhed, og meget Arbeid trætte! 
Da forſt ſtal Jorden frit oplade big fit Skiod, 
Naar du er Jord fom den! Det er den førfte Dad. 
Din Lyſt, Mandinde, ſtal forfynde farlig Smerte, 
Dit Hiertes Frugt, dets Fryd ſtal brænde paa dit Hierte! 
Du har forført din Mand, nu vær hans Underdan, 
Indtil du ſtilles fra det Jordiſte fom fan! 
Faa, men befværlige ſtal Steovets Dage være! 

Efter en Pauſe: 
Men, Mand, du har en Siæl, ſom intet fan fortære, 
Indblæft af Herren ſelv, beftemt til Evighed, 
Dens Ved... 

Irmiel og Jthuriel. 
Ye! 
Eloah. 
Var ifær min Truſels Diemed. 


Satan, 
ſom kommer frem med den yderſte Frekhed. 


Var? nei, Retfærdige, ſom aldrig eftergiver, 
Dit Ord ſtal ftane ved Magt, den var, den er, og bliver! 


Jeg fordrer det. 
Eloah. 


Dg du, ſom onſter disſes Dod, 
Hvad Aarſag? 
Satan. 
Sporg kun ei! du veedſt, at Hevn er ſod. 
Men — ei at tale meer — om Gud vil holdes vardig 
Til Lov, til Dom og Straf, da blive han retfærdig! 
Hang re fordrer det; han felv, ja han bar fagt: 
Ut eftergive Synd ſtaaer ei i Naadens Magt. 
, Eloah. 
Og om en anden Aand tilbod fig at forføne ? 
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Satan. 


Ha, hvo var værdig, og tør ſtaae for Dommens Throne? 
Dee Døden! 


Irmiel og Jthuriel. 
Naade! 
Satan. 
Død! ” 
Eloah tir Satan. 


Holdt! ftyrt, "Forbandede! 

Satan og hans Følge falde ned i Afmagt. Himlen aabnes, og den ſtorſte 
af De Cherubim, fom ſynge Algodheds Lovſange, lader fig fce i det 
Hoie. Hans Skikkelſe ev er af de allerprægtigite. Han er omringet 
af utallige Engle, fom ligge paa Knec, og i det de med oprakte Hæns 
Der give den helligſte Forundring tilkiende, ftirre paa den Rulde, ſom 
han holder i Haanden og vifer ned imod Eden. Paa denne Rulde 
faner med ftore gyldne Bogſtaver: Altſaa elſkte bud Verden, 
at han gav ſin eenbaarne Sen, paa det at alle de, ſom 
troe paa ham, ikkeſtulde fortabes, men have det evige 
Liv. 


Eloah, 
pegende derop, til Adam: 
See den, ſom bar din Straf! 
Adam. 


Min Gud! min Frelſere? 


sø 


Ende pag den femte Zandling. 
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Slutnin gsſang. 


Skuepladſen forettiller Herrens Bierg. Toppen er fuld af de ſalige ans 
der, ſom prife Guds uendelige Godhed. Omtrent i; Midten feer man 
Jimiel og Ithuriel, og ved Foden Fnæle Adam og Eva. 


Chor 
af de ſalige Aander oven paa Bierget. 
Auſaa elſtte Gud Verden, at han gav fin eenbaarne Con, 
paa det at alle de, ſom troe paa ham, ikke ſtulde for 
tabeg, men have det evige Liv. 


Jrmiel. 
O Sangere, hvig hoie Harpe lærer 
De fidfte Hvirvler Evighedens Under! 
J, ſom beſynge Natten, og det gamle Chaos, 
Begyndelſen, og Cherubimers Fodſel, 
Dg Ordet, da han med almagtig Torden 
Fremkaldte Himmelen og Jorden! 
Og J, ſom driſtig med harmoniſt Bulder 
Beſynger Stridens Dag, og Almagts Vrede, 
Dg mægtige Kicmpers Fald! 
Og J, ſom forfter i det Dybe, 
Og ſynger Skiebnens morke Sange, 
Naturen, og den underlige Kiæde, 
Som knytter Ting ved Ting! 
D Sangere, hvem har faa hoie Toner, 
Ut han beſynger Menneſtets Forfoner? 





141 


Hvem rører værdigt ved de gyldne Strenge" 
At ſynge Godheds Magt? 
Efter en temmelig fang Paufe gaaer den ſtorſte Cherub frem og fynger : 
Gud er dod for Synden. 
Chor. 
Gud er dod for Synden. 
Ithuriel. 
Da Godhed ſtabte Millioner 
Beqpemme til Lykſalighed, 
Da tabte jeg mig i det Hoie, 
Forundret fvimlede mit Øie 
Imellem Sfabningen og Gud. 
Men nu, da Naaden ſelv forfoner 
Den Synd, fom den fortornes ved, 
Ru feer jeg intet i det Hoie, 
Nu dammer Godhed for mit Øie, 
Dg alt det Skabte fletteg ud. 
i Adam. 
Jeg ftod paa Pynten af en bundlos Afgrund, 
Forfulgt af Almagt, tryft af Herrens Vrede, 
Og ved min Side zittrede Mandinden. 
Men under 08 opvorte grumme Luer, 
Og udaf Luen brølte grumme Kiæmper, 
Com kom for at opfluge Rovet. 
Da føreg jeg i min Angſt: af, hvo fan frelje, 
Ci fra de grumme Luer, ' 
Ei fra de grumme Kiæmper, 
Men fra min Skabers Vrede? 
Men Himlen taug, og ingen var, ſom turde 
Gaae frem, at frelfe mig for Almagts Vrede, 
Dg Almagt finde he ei frelfe for fin Vrede. 
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Da ſaae jeg Naadens Straaler! Guds Cenbaarne, 
Den Eneſte, ſom kunde frelſe, 
Var ſtiult i Naadens Straaler! 
Va. kom han fuld af Medynk over Stovet, 
Og frelfte det, og ſtod for Almagts Vrede, 
At den ei flog og ned i Dobet. 
O Gud, du er for ſtor til vore Læber, 
Men Hiertet, Hiertet ftræber 
Til ſin Forloſere! 
Hvo fortæller, at den Hoie 
Døde for et Mennefte? 
. Eva. 
Hiertet foler, og mit Die 
Grader fin Forloſere. 
Begge. 
Munden ſtamme Glæden ud! 
Gvig, evig gode Gud! 
Chor. 
Evig, evig gode Gud! 


Ende. 








— 1.— — — 


Rolf Krage. 


Et Sørgefpil 


i fem Handlinger. 


fin. Konge i Danmark, Hundings eg Hethbrods Bane kal⸗ 
det, fil i Delingen efter fin Fader Haldan Regimentet over 
Havet og alle Strommene, og maatte overlate fin Broder Roe 
Landet at herſte ober. Det Haandvark, ſom Helge herved blev 
wunget til at drive, var dengang iffe alleneſte æret eg fordeel⸗ 
agtigt, men Det ſteinte og overeens ˖ med hang noget voldſomme 
Charaeteer. Paa hang Omfireifninger traf han blant andet en 
deilig Jomfrue ved Navn Thore. Hende volttøg han. End⸗ 

fliont fun var for afmægtig til at hevne fig ſtrax, glemte. hun 
derfor ikke den Uret, ſom hende var ſteet, men gav ſiden faa 
beſynderligt og afſtyeligt et Exempel paa Hevngierrighed, at 
man neppe, vil finde dets Lige i Hiſtorierne. Hun havde faaet 
m Datter ved Helge, ſom blev faldet Urſe. Da Helge, efter 
mange Aars Forlob af en Handelſe landede ved Thoree, hvor 
hun boede, magede Gun det ſaaledes, at han fil Urſe at fee, 
og, uvidende at det var hans egen Datter, overtalte bende til 
det, ſom haͤn havde tvunget Moderen til. Af denne Blodſkam 


ff Rolf Krage Livet. 
Il. . 10 
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Rolf tog Riget efter fin Fader, hvilken af Fortrydelſe over 
bencvnte Tildragelſe forlod fit Fadreneland, og ſiden af Skam⸗ 
fuldhed dræbte fig ſelv, da den blev ham forekaſtet. Rolf var 
efter Hiſtorieſtriverend Vidnesbyrd baade meget dydig og meget 
deilig, af ſtor Forſtand, mandig, hoi og ftærf. Da han ved 
den ſvenſte Kong Atisles Taffel Elev adſpurgt, hvilket han 
holdt for ten ypperſte Styrke, ſvarede han: Taalmodighed. 
Han beviiſte derpaa ſtrax, hvor egen denne ypperlige Dyd var 
fam, ligeſaa kiek fom Mutius Secvola, og ligefom denne Re 
mer ved Ildens Preve. Han var faa gavmild, at han altij 
lod fig bede to Gange om nogen Ting. Deraf fom det, at bar 
havde mange villige og valdige Kiamper i fin Gaard.  Qlfant 
didfe vare ſardeles mærfværdige: 

Biarke, fan var af dem alle meeſt bektendt for Mandiz⸗ 
bed og Styrke. Da Agner JIngelſon lev trolovet med Kons 
gens Soſter Rude, forefaldt adſtillig Spog ved denne Holt. 
Den gif tilſidſt uten for fine Skranker. En af Bryllupkzie 
fterne ſaarede Biarke. Skiont dette ikke var ham, men hani 
Etaldbroder Hialte meent, hevnede han ſig dog paa Stedet med 
it Slag, hrilket, da han var opirret til at bruge fin naturlige 
Styrke, blev faa eftertrykkeligt, at hans Modſtauders Pande, 
ſom Caro fortæller det, med Hud og Haar faftt ind. ff Nakke⸗ 
gruben. Herover blev alting alvorligt. Brudgommen blev for⸗ 
tørnet og udæffere Biarfe til Kamp. Agner faldt i denne, fom 
en Helt, og døde leende. Herpaa dræbte Biarke alle Agners 
Kicmper, ſom vilde hevne deres Herres Dad. Han flog ſiden 
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m flor Biorn ihiel, og gav fin Sialdbroder Hialte af dens 
Blod at drikke, at han maatte blive mandig og ſtark. Wed 
ſaadanne og flere markelige Gierninger kom Biarke i Gunſt og 
Kundſtab hos hver Mand, og Kongen fele fik ham faa kiar, 
at fan gav ham fin Seſter Rude til en Priis for den Seier, 
fan vandt over hentes Brudgom. Derpaa drog han til Sver⸗ 
tig, fløg Kong Atisle ihiel, og betalte ham faaletes for det 
Forræterie, han favte i Sinde mod Kong Rolf. 

Hialtes Tapperhed var til Begyndelſen af Bette Sorgeſpil 
egentlig fun bekiendt deraf, at han var Biarkes Staldbroder. 
Men deels forudfætter dette et prøvet Mod, deels er det ventes 
ligt, at fan har fulgt med denne fin Wen paa Bet fvenffe Tog. 
Den Dyd og Det ſande Heltemod, ſom fan viifte i den ſidſte 
fortreftelige Nat, da. Rolf og alle hang Kiæmper bleve ihiel⸗ 
fagne, ev desuden nok til at giore hans Navn Udodelighed 
værdigt. WBG 

Viggo var en ung Helt. Foruden Mod, Ordheldenhed, 
en eremplarijt Treftab" mod hang Konge, og flige væfentlige 
Dyder, hvorpaa han efter Rolfs Dod aflagte den tilſtrækkeligſte 
Breve, giver Hiſtorien Anledning til at forædle fans Characteer 
md en vis. naturlig og i fin Tid vittig Mumterhed. Da han 
forfte Gang fane Kong Rolf, foruntrete han fig over han 
Hvide, og ſagde af Skiemt: hvad er dette for en Krage, ſom 
Naturen Gaver givet faadan en Længde? Hermed (dioſe ere Sas 
Inis Ord) lovede han Keng Relf, ſom var en deilig lang Mand, 


idet Gan lignede ham ved le lange Træer, ſom kaldes paa vort 
' 10? 
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banffe Maal Krage, og bruges ſom en Trappe, naar man flige 
nogenſteds hoit op. Kongen tog ikke allene dette Tilnavn for 
got, og fod ſig efter den Dag falde Rolf Krage, men han bega⸗ 
vede og Viggo med et fofteligt ſtort Armbaand. Vigge blev glad, 
og holdt den hoire Arm med denne Brydelje i Veiret, men du 
venſtre ſtiulede han bag Ryggen, og gif ſaaledes til hver Mand 
Under allevegne frem. Da han blev adfpurgt, Hvorfor fan 
giorte det, fvarede han: den ene Haand blues, at den er ille 
faa herlig prydet ſom den anden. For dette Indfald gav Kor 
gen ham et andet Arinbaand til den venftre Arm, ligeſaa gå 
fom det forrige. Taknemmelig mod ſaadanne Velgierninge, 
forpligtede Viggo fig ſtrengelig, at derſom det herndte fig at 
Kong Rolf blev ihielſlagen, da ſtulde han hevne fang Dod. 
Thi det var Stil i gamle Dage, at naar unge Hojfinder ga 
fig forſt i Kongens Gaard at tiene, da giorde de Kongen et flort 
Løfte paa en eller anden beſynderlig Ting, for deres Indgan⸗ 

Dieſe vare de mærfværtigfte af Rolfs Kiamper. 

Z Rolfs Tid laane Sverrig under Danmarks Krone. Hel⸗ 
ge, Rolſs Fader, havde drabt Hothbrod, Regners og Evan 
des: Son, den ſidſte ſpenſte Konge, med alt hans Folf, og hv 
ved undertvunget Sverrig ſaaledes, at han ikke allene giorde NM! 
ſtatſtyldigt, men og udgav en Lov, at derfom nogen Svenft flet 
forurettet eller ſaaret, turde ingen bode noget derfor. Uagiet 
den retfærdige og fromme Rolf uden Teivl havde ophavet denne 
Lov, og der heller ikke tales om den i hang Tid, vare & 
Svenſte dog ſtatſthldige. Atisle, Hothbrods Son, tenkte at 
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tage Urſe, Kong Rolfe Moder, til Wgte, at ban fiden ved 
faadant Svogerſtab deſto driſtigere kunde afbede denne aarlige 
Sklat hod fin Stedſon, og ſaaledes forſtaffe fit Fadreneland Fris 
hed. Dette Anſlag lykkedes ham i Henſeende til det forſte. 
Men hans ſtore Karrighed og Gierrighed giorde, at Urſe ſnart 
fil Lede til fam. For, at komme deſto lettere los fra ham, 
raadede hun ham at ſoge fin Frihed ved Opror, og ſtikkede 
imidlertid Bud til Rolf, og lovede fam flor Skienk, ifald han 
vilde drage til Hende i Sverrig. Han giorde efter hendes Des 
giering, og Atisle, ſom havde Forræderie i Sinde, imodtog 
ham herlig. Men imidlertid pakkede hun alle hendes Mands 
Benge og Klenodier ind, og flygtete med dem tilligemed hendes 
Eon; dog da hun fornam, at Atidle forfulgte dem, ſtroede 
fun det altſammen ud igien paa Veien, ſom det ſikkerſte Mid⸗ 
del, hrorved hun kunde opholde denne Gierrige. Siden dræbte 
Biarfe Atisle, og i ſamme Tid, eller ſtrax efter, man det have 
bæret, at Rolf ſlog Rorik, den gierrige Bofs Sen, ihiel, fom 
Hjalte hos Skialden udirykker fig, hvor Gan erindrer de Danſte 
om Rolfe Heltegierninger for at opmuntre dem til at hevne 
fans Dod. Z Alisles Sted fatte Rolf en artig ung Mand, 
kd Ravn Hiarwar, tå Konge over Sverrig, og paa det han 
fulde være deſto villigere til at udgive den aarlige Sfat, ſom 
blev ham paalagt, gav fan ham fin Soſter Skulde til W3te. 

Ekulde, en ſtolt og ond Prindſesſe, fortrod paa, at hun 
var ſin Broder ſtatſtyldig. J den Henfeende ferforte hun ſin 
Mand, den unge Hiarwar, til Opror, og oplagde det Raad, at 


150 


| Giartvar fulde fylde, fine Sfibe med Vaaben, og dermed drage 
ind i Danmark, ligefom han vilde bringe fin aarlige Skat til 
Kongen, og fiden overfalte ham med væbnet Haand om Rat 
ten, naar alle for. Dette Raad fulgte Hiarwar, og forefandt 
Kongen i Hovedſtaden, paa let beromte Slot Leire. 

| Rolf, fom intet mindre kunde formode fig end faa ont et 
Anflag, modtog ham venlig med et fort Gieſtebud, hvilet efter 
de Tiders Maade og de nortifte Nationers Hovedpasſien ikle 
lob af uden Drukkenſtab, ifær for dem font ilke troede at hate 
andet at tænfe paa end Glæde. Kengen ifær, anmarker Sam, 
tøg. til fin ſtore Uheld færdeles meget til fig. Da Natten gif 
paa, lagde han fig med fine Folk til Hvile. Imidlertid fod 
de Svenſte til deres Sfibe, forte fig i deres Vaaben, ſneg fig 
ind paa Slottet, og ſlog Kongen ihiel, tilligemed alle dem ſom 
de fantt fovende for fig. Mange vaagnede tilſidſt af Dette Bub⸗ 
der, og vidſte ifte hvad der var paa færde eller hvem de ffule 
fane imod; thi Sovnen hængte dem endnu i Dinene, og Nat 
tens Morkhed forhindrede dem i at giore Forſtiel paa bred 
Ezgue og de Fremmede. 
Hialte var imidlertid gaaet hen at beføge en Dalila, fr 
Hiſtorien ikke nævner. Men det var faa langt fra, at hun 
enten ved ſmigrende eller onde Ord kunde forfore ham til at 
have hende og fit Liv flærere end den Troffab, fom han var fin 
Herre fyldig, at han tvertimod ftraffede hende temmelig haartt, 
da hun tilſidſt fpurgte ham, hvem hun fulde elſte efter hans 
Dead. Saaſnart han af Bulderct fornam Hvad der var. før 
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Haanden, lagde han fine Vaaben paa fig, at komme fin Herre 
til Hielp, og vilde, ſom Saro amnærfer, heller give fig velvil⸗ 
lig i Fare for fin Herres Skyld, end flyve, da han havde god 
Uarfag til at undfomme med Liv og Wre. Han lob derfer 
md i Staden, midt iblant Fienderne, og giorde ſtor Stade og 
træt. . 
Biarke fov imidlertid rolig, og vidfte intet af alt det ſom 
var fleet, ferend Hialte kom uden for hang Herberge og raabte 
paa ham. Hialtes tre Gange igientagne Opmuntringer til 
Biarke og alle danſte Mand, den Samtale ſom herpaa fulgte 
imellem disſe to Helte og Rude, deres Beſlutning at hevne og 
folge Rolf, da det var for ſildig at frelſe ham, deres ſidſte Ord, 
og den ædle Maade hvorpaa de endelig doe efter at have giort 
et flor Nederlag paa Fienderne, giver, af den gamle Skiald 
fortalt, faa hoit et Begreb om dem, at det neppe vil kunne 
forædles af nogen Digter. 

Saaledes blev Kong. Rolf flaget med alle fine gode Mænd 
og troe Tienere, undtagen Viggo. Denne Helt erindrede fig, 
fom Udfaldet viifte, fit Lofte, og havde, da det var for ſildigt 
at forelomme Rolfs Dod, fparet fig til en retſtaffen Son. 

SHiartvar, ſom glædedeg over at hang Forrcderie lyffedes 
faa vel, anftillede et ſtort Gieſtebud efter denne Seier. Dver 
Vorde tilſtod han, at. det undrede ham ftorlig, at der fandted 
ingen blant alle Kong Rolfe Folk, fom enten flyede eller lød 
fig tage til Fange, hvormed. de gav faa. flor Troſtab tilkiende. 
Gan klagede paa Lykken, at den ikke undie ham cen: af disſe 
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trøe Tienere, fordi han havde ftor Lyſt at have ſaadanne Folk 
i fit Brod. Da fom Viggo frem, og Hiarwar, fom blev 
meget glad, ſpurgte om fan vilde tiene ham. Da ban foars 
de ja, bød Hiartvar ham et draget Sværd ved Odden. Wigge 
vilde ikke tage om Odden, men tog om Haandfanget, ſigende, 
at Kong Rolf pleiede ſaaledes at give fine Krigsmand Warge 
i Gænde. Thi eedbundne Tienere, fom i fordum Tid gav: fig 
i Herretieneſte, rørte ved Svaerdkledden og foer Huldſtab og 
Troſtab. Der Viggo ſik Sværdet i Haanden, tænfte han pas 
det Løfte ſom han giorde Kong Rolf, og ſtrax ſtak han Hian 
var tvertigiennem, og hevnede ſaaledes fin Herres Dod.  Hiart 
vars Krigsmond ſprang haſtig op og flog Viggo ihiel; men 
San ſtillede fig felv villig og frimodig frem, forſikkrende, at fan 
fornam ſtorre Lyft over deres Herred, den Tyrans Dod, end 
Sorg eller Banghed over fit eget Endeligt. | 
Hother, den fvenffe Kong Atisles Brobder og Hothbrod 
Sen, var efter Rolfs Dod den nærmefte Arving til den danſte 
Throne, ſaaſom fans Farmoder Svanvide bar en Dotter af wa 
danſte Kong Hadding. Da bette gif for fig paa Leire, vr 
han allerede bekiendt af adſtillige Bedrifter, men iſcer af fan 
Krig med den Halvgud Balder, Odins Son. Hother var op: 
draget hos Bevar, Konge i Norge, og havde giftet fig med 
bang Dotter Nanna, bhvilfet gav Anledning til bemeldte Krig, 
efterfom Balder havde ſorelſtet fig i Ranna og anmodet Gevar 
om hente førend Hother. Da denne Prinds borte at Hiarwar 
havde ſlaaet Rolf ihiel, blev Han glad, at han ſaaledes var 
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fevnet paa fin Faders og Broders Bane, uden ſelv at have 
havt Deel deri. Han drog herpaa ftrar ind i Iſefiord med fin 
Flaade og lod ſig hylde af de Danſte. 

Dette er kortelig det Hiſtoriſte i narvarende Stykke. Jeg 
har i denne Fortælling trolig fulgt Saxo, og fulgt ham allene. 


Handlende Perſoner. 


— — 


Rolf Krage, Konge i Danmarf. 

Biarke, Rudes Mand og Relfs Svoger. 

Sialte, en danſt Kiampe, forlovet med Signe. 

Diggo, en danſt Kiampe, forlovet med Alvilde. 

Rude, Biarkes Gemalinde og Relfs Soſter. 

Alvilde, en Skioldmoe, forlovet med Viggo. 

Signe, en Skioldmse, Hialtes Forlorede. 

Siartvar, Rolfs anden Sroger, Konge i Sverrig, Vaſal af Danmal 

other, Thronfolger til Danmark, under Navn af Hagbarth i Hart: 
vars Folge. 

Gevar, Konge i Norge, under Savn af Skate i Hiartvars Folge. 

Bunding, en fvenft Kiæmpe. . 

Skulde, Rolfs Halvføfter, Hiartvars Gemalinde. 

Danfte, norſte og fvenffe Kiamper. 


Handlingen begynder ved Solens Nedgang og endes i Dagninga 


Skuepladſen er en Efov med nogle ufe i Proſpecten af fare 
Slot. | 








Forſte Handling. 





Biarkes Huus fees forreſt ved den ene Side af Skuepladſen; Det udmeer⸗ 
fer fig fra de andre ved ſtorre Pragt og ved en Art af Illumination, 

ſom pasſer fig paa Feſten og de Tiders Smag. J Grunden feer man 
igiennem Træerne endeel af Slottet ligeledes oplyft. Af og til i denne 
Handling hores Tammel og forvirrede Irydeſtrig. 


Forſte Optrin. 
Rude og Alvilde. 
Rude. 
ll jeg fan. ikke fige Hvorledes, men jeg kunde ike blive der 
længere. Dog miaſtee det var bedre, om jeg blev..… Men 
den Formodning er ubilig... Jeg kunde itfe faae Biarfe i 


ale. Kunde jeg fun komme till at tale med Biarke! Nei, 
ſaaledes flog mit Hierte iffe ſiden den forſtrokkelige Time, da 


Agner... D J Guder! . 
Alvilde. 
Tillad mig, adle Hude... 
Rade. 


rig glemmer jeg, hvorledes mit Bryſt dengang var bes 
klemt! Da jeg mt havde raft ham hans Hothing, Alvilde, og 
han ſmilende tryfte min Haand til Afſted — erintrer du dig 
Heltene Mine, Alvilde? 
Alvilde. 
Den var ſtolt ſom Biarkes, munter ſom Cinferiarned, 
naar de gage til Bords i Valhal. 


156 


Rude. 

Ikke vare hans Vine rede, iffe heller vare hans Aarer 

opfoulinede til Kamp. Det var... 
Alv.lde. 

Kongen Venter. 

Rude. 

Det var til evig Afſted! Og den ædle Mands ſidſte Do 
— du hørte hans ſidſte Ord! 

Alvilde. 

Falder jeg, ſagde denne Hoihiertede, da ſtal Odin Veb 
faudr ſende mig en Valkyrie, fom ligner min Rude. Men | 
Frigga, boi hendes Hierte til den dydige Biarke! 

Rude. 

Dg da han havde fagt dette, gif han haſtig fort i Kamp 
med Den ſtarke Biarfe. Den Ædle! han flyede for fin Lun 
Taaret og for. hentes udftrafte Arme. Længe efterat han oa 
borte, ſtod jeg endnu med udſtrakte Arme. Jeg ſtod fon fe⸗ 
leslos, og vidſte iffe at jeg græd. . 

Alvilde. 
Beſte Fyrſtinde! 
| Kude. 

Men endda ſlog mit Hierte ikke faa hoit, jeg fandt iffe 
den Angſt, jeg finder nu, førend da Kiæmperne med eet fl 
tauſe, thi ta fornam jeg, at det gik for fig. Du fane, må 
hvilken Urolighed jeg hvert Dieblik lob hen for at ſee, og flod 
ryftende ved Døren. Men jeg turde iffe lukke den op for at 
fee. Da ſpulmede mit Bryſt ſaa hoit, ſom Det fonlmer nu. 
" Seg hadede iffe Biarke — hvorledes fan jeg have hadet fam 
nogentid, da jeg elffer ham nu? gan havte alt længe min 
Hoiagtelſe. Hvor tit forbandede jeg ikke den Uvardige, ſom 
gav Anledning til Tvedragt imellem ham og Agner, imellem de 
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to ypperſte, de beſte Mænd! Dog, mine Bonner — Alfader, 
hu veedſt, at mine Bønner og mine Løfter vare for Agner; 


men min Frygt, og 
Sun holder Haanden paa Bryſtet, dog fuffer. 


dette, dette Var imod ham! Hvert Dieblik fane jeg i ſtrakkende 
Billeder den døende Brudgom. Det isnede i mig, jeg følte 
det grufomme Hug, førend Leire Kiæmper raahte: af Agner! 
Alvilde. 
Wdoleſte, beſte Fyrſtinde! 
Rude. 
Hvad vil du? tael! 


Alvilde. 

Længe hører jeg paa dig med Forundring. Saa ftor en 
Dag var iffe paa Leire fiden Hiarwars og Skuldes Bryllups⸗ 
fe, overalt udbreder Rolf fin Glæde over deres uformodentlige 
Anfomft, hvor man kommer, høres Frydeſtrig — og Kongen 
Cofter, den muntre Rude, ſoger Eenſomhed, og taler om fors 
glemt Sorg og Anelſer. ' 

Kude. 

Ingen forglemt Sorg, Alvilde! den er iffe ſorglemt. 
Min Biarke har ikke glemt den, han er fra den Dag tung⸗ 
ſindet, og elſter cenfomme Steder. Vi græte ofte med hoer⸗ 
andre over Agner; og er det iffe i Morgen, at min Biarke og 
ig gane hen for. at opfylde vort aarlige Lofte ved Agners 
Hvi? Den Dag er os hellig, og den var 08 altid meer vel⸗ 
kommen end noget af Roljs Gieſtebude. Men … 

Alvilde. 
Denne Urolighed er dig dog ufædvanlig. 


Rude. 
Jeg veed itte, hvorfor jeg længet fan inderlig efter at 
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græde ved Agner, Hei. Denne Nat er mork og ſtummel, AL 
vilde! var ten forbi! Men min Frygt, denne Angeſt er maa⸗ 


ſtee ugrundet. 
Alvilde. 


Og hvad har kunnet opvælfe Frygt hos den hoihiernede 


Rude? 
Rude. 


Hos mig? Jeg fan feile, men jeg fan ikke ſige dig åt, 
Alrilde! 


Hun bliver med eet fraaende, fam een der er i dybe Santer. 
Almlde. 
Udos dit Hierte for ten, ſem du altid Gar vardiget ta 
Bortrolighed! flig mig, hvad grunter du paa? 
Rude. 
Jeg tænfte paa Ulvilte, Haddings Dotter, Hvorledes fm 
forforte fine Mand til Utroſtab mod deres Konge, — der 


Etolte! 
Alvilde. 


Grilfen Mistanke forraade disſe Foreſtillinger! Men Skub 
de — det fan jeg aldrig troe! og blev ikke Hiartvar ald 
holdt for en god Mand i Kongens Gaard, endog forend Roh 
gav ham Sverrig og fin Soſter? fulde fan kunne glemme 
fan ſtere Velgierninger? det er umuligt! Og er bet ikke ct fort 
egn paa Pdinyghed og Troſtab, at te felv bringe Ten ar 
lige Stat? 

' Rune. 

Det fynes i det mindſte ſaaledes. Men Hiartvar er ung 
— veedſt du og, om fang Dyd er hardet nok til at imodſtaae 
EStoltheds Friſtelſer? og Kiarlighed? Kiarlighed er tyranniſt 
over unge Hierter, Alvilde! 

Abilde. 
Men Elulde er hans Gemal, og... 
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Aude. 


Har du feet Øfibene, dem ſom han ſtal have bragt Skat⸗ 
ten paa? Hvorledes fee de ud? 


Alvilde. 

Viggo har feet dem; han ſiger, de ere lange ſom Vit» 
the den Friisfænder8, og for Sachſernes Skibe. Men ilde 
har Hiarwar forfeet fig med Folk, om han blev overfaldet af 
Soerevere, eller om en Storm reiſer fig, naar han kommer ud 
af Isſefiord; nogle fan ubevæbnede Drenge gaae omkring paa 
Dakket. 

Rude. 
Gre de iyſtige? raabe te? 
Aluvilde. 

Viggo bemarkede, at de var overmaade tanfe. 


| Ra. 
Ha, Hiartvar og hans Kiæmper ere og tauſe! Øg den 
farpfindige Viggo fluttede fig til intet deraf, at de vare faa 
tauſe i Denne almindelige Glade, Alvilde? 


| Alvilde. | 

Viggo tænfer fun litet i Dag, jeg har aldrig feet ham 

fan lyſtig. 
Rude. 

Glæden har giort dem alle drukne, raſende. Imidlertid 
ringen betæntt paa Kongens Sikkerhed, om noget ſtulde fores 
fadde — ingen, ingen! ſom om det var umneligt at noget 
kunde forejalde, ſom om Guderne havde tilforet os en evig Fred! 
Saa ubefymrede, faa trygge, faa fovnige har jeg aldrig feet 
Nols Kiæmper.  Dg Rolf! han er ſelv mindſt betankt paa 
fn Sikkerhed. Hvad giorde han, da du gik ud af Salen for 
at lede em mig? 
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Milde. 

Han heldede fit Hored fortroligt op til den unge Hiatt: 
var, og fagde ham ofte noget i Øret. Dagerne ſtaae flelden 
ſtille. 

Rude. 

Ha, Skulde var meget begierlig efter den Wre at fylde 
Bægerne for Fyrfterne i Dag! Jeg vilde ikke være hende jmod; 
hun var altid meer hoihierted end jeg. Men noder hun Kons 
gen til at drikke, eller begierer fan? 

Alvilde. 

Kort forend Kongen ſavnede dig, befalede hun Uffe Skiehb 
at ſynge Atisle Hothbrods Sons Sang. Kongen udtommtde 
tre Bagere til hang Crintring, og vilde, at den ſtulde gaat 
omfring til alle Gieſterne. Ingen af vore Kiæmper vægrede fig. 

Rude. 

Men Hiarwars tog fig vel i Agt. Loke i Udgaard ede 
en anden af Gudernes Fiender har opfundet Ben Sadvane, at 
vife fin Glæde over cen flor Handling ved at giore ſig uſtikke 
til alle antre. Hiarwar, fagde du, og hans Hampen | vild 
iffe udtomme de tre Bagere? 
Alvilde. 

Hiarwar ... men det vil jeg fortælle dig ſiden. Men 
Der bar den unge Hagbarth, han ſagde hoit, at Atisle havde 
været hang eedſorne Ven, og at Bet iffe var ved Bageme at 
han vilde erindre fig hans ynkelige Ded. Det gav en far 
Opmærffombed i Gieſteſalen. Men State tog Ordet, den ars 
værdige aldrende Kiæmpe, ſom er fan viis og fyndig i alt hvad 
han figer, han ſom filter næft ved Hagbarth; han ſagde, at 
Atidles Fald var Seierherrens Lykke, og at man deſto for kurte 
undſtylde Hagbarth, da det endeg ſynes at være en uadel Skil, 
at glæde fig over fine døde Fienders Vanheld. Kongen og 
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Biarke roſte ham for denne Tale, og faae til hinanden; men 
Hialte fprang op fom en Afſindig, og omfavnede den unge 
Hagbarth. 

Rude. 

Der er noget indtagende i disſe to Kiemperes Mine, en 
vig Hoihed, iſer hos den yngſte. Jeg veed ikke, men be af- 
nodede mig ſtrax en Beundring, fom nærmede fig til Wrbo⸗ 
dighed. 

Alvilde. 

Da du ſiger ſaa meget, tør jeg lægge til, at Hiartvar 
feer ud imod dem fom cen Almuesmand. Ikke handlede han 
forfigtig, da han tog dem i fit Folge. 

Rude. 

Velſignet være Hiartvar for det Indfald, at han tog dem 
med, Ak, at alt hang Folge lignede disſe! Den Aabenhier⸗ 
tighed, den Crlighed, ſom ſtinner ud af deres Wine, forjager 
al Mistante. Der er ifte den ſtumle, den krybende Mine, 
ſom... Men du vilde fortælle noget om Hiartvar. 

Alvilde. 

Det var om Atisles Erindring. Han havde før altid 
fundet paa en Undſtyldning, naar Bægerne gif omkring; men 
dengang kunde han neppe bie til Kongen havde drukket. Det 
fortrodd Hialte. Han fagde, at tet tilkommer Biarke, ſom havde 
bundet Scieren og vovet fit Liv mod Atidle, at erindre det 
forend ten, der havde fovet fig til Frugterne deraf. Du veedſt, 
at Hialte brænder af Venftab til din Mand, og nu u har des⸗ 
uden Vinen giort ham ubetænffom. 

Rude. 
Hvorledes tog Kongen det? 
Alvilde. 
J Begyndelſen enten horte han det ikke, eller lod ſom 
IL . il 
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ban iffe hørte det. Men Hialte blev meer og meer hoiroftet, 
og havde Biarke iffe ſelv tilſidſt ſat ham temmelig haardt til 


rette, ſtulde vi have hort en underlig Leg. Der mumledes om 


blant Giefterne, at han havde ſtieldet; jeg hørte tet ikke. Og 


i Det famme begyndte Skulde at fynge en nye Sang til Urjed 


Wre, hvorledes hun foragtede Guldet. 


Rude. 
Dg Kongen igien? 


Alvilde. 

Som du let fan begribe; du veedſt hvor høit han dfter 

fin Moder. | 
| Rude 

Alvilde! ha, det er aldrig rigtigt, Alvilde! Gaae og fig 
til Kongen... nei, til Biarke, hviſk til Biarke, at Gan fnige 
fig bort fra Gieſtebudet, og tager Hialte med fig og Viggo, til 
mig. Gaae fnart og bring dem til mig! ſnart! det ev yder 
magtpaaliggende, og hvert Dieblik er koſtbart. 


Alvilde gaaer. Rude feer efter hende, og gager derpaa nogle Gange tauſ 
med fange Skridt over Skuepladſen. 


Skulde, Skulde, jeg kiender din umattelige Stolthed! Og dine ſidſte 
Drd — jeg hørte fun de fidfte Ord af din hemmelighedsfulde Saw 
tale med Hiartvar —; Din Forvirrelfe, da du blev mig var; 
Hiartvars urolige, ſtumle, frygtſomme Mine; alt dette! jeg maa 
have Oplysning derom! Venſtab, Velgierninger, Blod, Naturcus 
Noſt, den ſtorſte Utaknemmelighed — hvilken forvirred Sammen⸗ 
hæng! Og Hiartvar, „ſom burde ſtamme fig, om han frygtede 
for at herſte“ — ha Troloſe! fan frygter fig dog endnu, for at 
overtræde de helligfte Pligter frygter han fig maaſtee endnu. 
Men du, du laver dig til at udøfe Broderens Blod, og frygter 
dig ikke, ikke for de retfærdige, de ſtraffende Guder, iffe for dig 
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flv! Og hvad fhulde de mange bevæbnede Kiæmper fige, ſom 
hun talte om? mod nogle Dvervaldede, Sovende, Vaabenloſe? 
Ha, Overvaldede og Vaabenloſe! Men Hiartvar har dog ikke 
faa mange bevæbnede Kiæmper ... Biarke, Biarke, hvor bliver 
bu? du fandt Dog ellers meer Fornoielſe i din Rudes Sel: 
ſtab, i at tale om Guderne og om Dydens Magt med din 
Rude, end i den fværmende Støi af Raſende; men i Dag... 
" det er Skiebnens Magt, det er Guderne Hevn | 

Viggo kommer, uden at fee Rude, noget friv i fin Gang. 
Viggo! — hvor blive de andre? Hang Wine ftane ſtive, han 
har ladet fig overvinde af fin Konges Glæde, den forftandige 
Viggo! 


Andet Optrin. 
Rude og Viggo. 
Viggo 
endnu uden at fce Rude. 

Monne Hiartvar feer beft i Morke ſom Natuglen, at han 
nu gaaer omkring og beſeer Løngangene, eller fager han Een⸗ 
lighed for at ſukke over Hialte? eller — Odin veed, hvad der 
ligger ham paa Hiertet! 

San bliver hende vaer. 
drigga glade dig, ædle Rute! 
| Rude. 

Du talte om Hiartvar, Viggo! befeer han Longangene, 

figer du ? ” ” 
Viggo. 
Han feer fig rundt omkring, ſom den der leder om noget. 

Gan ſukker over dem, troer jeg. Gan er en Mar, om 
han beſerr dem. Lyſere er her end paa Hvidſtialf, og neppe. 


fan jeg ſee ... 
11” 
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' Rude. 

Dette Tilflugtsfted for kongelige Bekymringer er fun fillert 
ved fin Hellighed; men hvad er Forraderen helligt? Her funde 
de, cenfomt, afſides fra Staten ſom det ligger... Ben lave 
Muur, ſom meer indhegner end beſtytter denne Havbe, Fan lige 
faa lidet afholde de glubende Ulve, ſom ct kraftloſt Forbud fan 


ſtramme Bem ... og — naar min Biarke ſover — nbevogtet… . 


den opmarkſomme Vagt var ſelv Rolf beſvarlig, naar han nogle 
Dieblik vilde ſukke unter fin glimrende Laft, eller ikke fole ten; 
men nu maatte De vel være opmarkſomme. Ha Viggo! du 
føger om noget? 

Viggo. 

Besſes Sang da Gram flog Sigtrug den Svenſte, % 
den Viſe fom Gram, Hendriks Bane, qvætcde da han fad i 
de forrevne Klader, nederſt i Sumbles Gieſteſal — jeg havde 
laant disſe Sange af Uffe Skiald, og her maa jeg have tabt 
dem. i 

Rude. 

Søg om dine Vaaben, Viggo! 

Viggo. 

Ga, mine Vaaben! de har al Anſcelſe af at forrufte. 
Heftet paa min Skrep vil jeg lade giore om til ct Bager, ſom 
feg vil drikke tin Staal af, ætle Rude! 

Rude. 

Du er en fornnftig Mand, Viggo! og du elſter din 

Konge. 
diggo. 

Ved' Odin, hoiere end mig ſelv. 

Rune. - 

Bliv da her! nu kommer Biarke, jeg har noget vigtigt 
at tale med eder om, yderlig vigtigt, For alting, faa fiat 
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fom Rolf er dig, bliv her! Du behover al den Eftertanke, ſom 
du ... i dine Dine er Adſpredelſe og Sovnighed, Viggo! 
biggo. 
Og dog ſynes mig at ſee dybere mt, end nogentid før. 
Saaledes indſeer jeg nu førft, at Hiarivar ... 
Rude. 
Hvad han? 
Viggo. 
Ikke er den Mand, ſom fortiente Sverrig eller fin Kon⸗ 
ges Soſter. 
Rude. 
Du er aabenhiertet, Viggo! Og hvorpaa grunder du 
denne Indſigt? 


Viggo. 
Skulde maaſtee forticnte han. 

Rude. 
Endnu meer? Men forklar dig! 

Viggo. 


Gan undflaaer fig for al ærlig Kiæmpeffit, hans Vaſen, 
hans Mine er den Frygtſommes, den Feiges Mine. Han feer 
md for Xen der havde ſtor Lyſt til at døe af Alderdom. Den 
Kielne, hvor omhyggelig tager han ikke fin Helbred i Agt! 

—— Rude. 

Sin Forftand i Agt, vil du fige. Var det kun i en god 

Henſigt, at han var maadelig, da var han flogere end bu. 
Viggo. 

Af Klogffab da! Sändelig maa ten være flog, hvis 
ſlogſtab gior ham dev, faafnart. de Ting blive talte, ſom han 
ſtiotter kun lidet om at fornemme. 

Rude. 

Hvorledes ? 
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Viggo. 

Fer var SHialte, raabte han iffe faa høit, fom Guder: 
ned Thor i den hedeſte Træfning? Kongen fane fig om og 
blev rød; men Hiartvar tog uden at fvare i en Haft til Ba⸗ 
geret, og glemte at hån var fvag. 

Runde. 
Hvad raabte Hialte? horte Skulde det? 
Viggo. 

Gun var klog, ſom hendes Mand; fun gav ham ett 
Vink, og begyndte, i Angſt troer jeg, at ſynge Urſes Sang. 
Ikke var det Hialtes Skyld, om hun ci fornam, at hente 
Mand var Niding. Han havde gicrne fagt det endnu engang, 


men Biarke... i p 
Nude. 
Hvad gior min Biarke? 
Viggo. 


Han er lyſtig, fom jeg. Han har favnet big nogle Gan: 
ge; men faa drikker han, og faa glemmer han dig. Kommer 
han iffe der? og Kongen, og Hiartvar, og min Alvilde? 

Rune. 

Hvor fortrædeligt ! 


Tredie Optrin. 


De Forrige. Rolf. Biarke. Hiartvar. Alvilde. Og ſtrax derpaa 
Skulde. 


Alvilde bliver ftaaende ved Indgangen af Skuepladſen, og beklager fig ve 
Miner over Biarke, fom har fordærvet Rudes Anſlag. 


Rolf. 
Biarke figer, at du har vigtige Ting, Rude! ing fom 
ligge dig paa -Hiertet. Du ſlaaer Dinene ned? Hvad anftet 
du? Begier af din Broder, begier Halvdelen af Danmark! 
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Du veedft, at jeg intet negter dig, ſom ſtaaer i min Magt. 
Men bedrevet maa min Rude iffe være, i Dag iffe bedrøvet. 
Ved Rolfs re, ingen maa flaae Dinene ned i Dag paa Leire, 
iffe Hialte engang, endffiont han er fredlos i Morgen. 


Biarke. 
Hialte ? 
Rude. 
Hialte ? . 
i Hiartvar. 
Hialte, Herre? 
Biarke. 


Ikke har dit troere Kigmpe i din Gaard, end Hialte. 

Gar Rolf glemt, at ban... 
i Rolf. 

At han forhaanede fin Konges Svoger? Nei, Biarke! 
dn fon jeg engang har æret nof, til at give ham min So⸗ 
fer, den kan jeg ikke fee forhaanet, og glemme det; ikke faa 
faftig glemme det, Jeg vil ikke nævne hang Ubluhed, men 
bed Gudernes Thor... 

Viggo. | 

Ædle, fromme Rolf, tillad din Viggo et Ord, førend du 
fværger ! 

Rolf. 

Tael! 

Viggo. 

Om Odin med det ene Die, Thor og alle Aferne havde 
været tilftede ved dit Gieftebud i Dag, og feet Rolfs Pragt, 
Og drukket af hang Bægere — Ved din re, de havde glemt 
Valhal, Hialte og din Eed! 

Biarke. 

Har jeg ikke flænfet af mit Blod i Hialtes Fodſpor? det 

er min eedſorne Ven, ſom du vil giore fredlos, ſtore Rolf! 
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Rolf. 

Retfærdighed gaaer over Venſtab. Han veed mine Love, 
Dg bar han iffe min Ven? hvi foragter fan da mit: Huus? 
Derſom Det endda var mig ſelv ſom han i fin UÜbeſindighed 
havde fornærmet, da maaftee . vilde jeg have ſpurgt mit Venſtab 
til Raads, og ikke hørt ham. 

Rude falder paa Knee. 

Herre, fan min Ven, mine Taarer ... du tilſtodſt mig 
før en Bøn! 

Rolf. 

Staae ep, adle Rude! beed om mit halve Rige, men om 
Hialte beed mig ikke! Da jeg ſegte om Mænd til mine Soft, 
ſaae jeg mig iffe om blant mægtige Jarler, iffe heller var den 
Velbyrdige mig fiærere end den Mandige, eller Rigdom ſtionntte 
i mine Dine cnd Dyd. Du veedſt Tet, Biarke, og du, Hiart 
var! Hvorledes funde jeg fre Skulde under Dinene, om den, 
fom jeg gav hende til Mand, blev forhaanet ved min Site, og 
jeg taug? 

Hiartvar. 

Herre! -jeg vaagner af min Drom: det er derfor al 
Hialte ... 

Skulde. 

Det er for den Ubefintighers Skyld, fromme Rolf? Nei, 
Sfulde brænder af Taknemmelighed mod dig, du overoſte 0 
med Velgierninger; men denne Omhyggelighed, tillad mig, den 
gaaer for vidt. Nei, Herre! troere Underfaat har du ikke end 
min Hlartvar; men Hialte overgaaer ham i Erfarenhed. Ekul— 
de vi for et Ords Sfyld, et Ords, ſom er glemt i Morgen, 
file tig ved en duelig Mand, og Biarke ved en Ven? Hi, 
Herre! tillad, at jeg paa mine Knæe, for min Skyld, for denne 
Dags Sfyld ... 
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Hiartvar. 
Dg jeg, Herre... tilgiv Hialte! hans Ord var den Druk⸗ 
nes Ord, og han erindrer dem ikke i Morgen. 
Rolf. 


Wdelmodige, J røre mig! Men, Hiartvar, hvorledes din 
Cr... 


Hiartvar. 
Dverlad' min Hevn til mig, Herre! om der behoves Hevn. 
Var du Hialtes Ven, ſom du er min; men jeg — erindrer 


han ſine Ord i Morgen, og ei kalder dem tilbage, Da ere J alle 
Vidner, at jeg herved æffer ham til Kamp. 


Hiartvar kaſter en Staalhandſte paa Gulvet, og Biarfe tager den fas 
ftig op. 
Rolf. 
Kigkke Hiartvar! jeg ſtienker dig hang Fred. Hvem kal⸗ 


der paa Hialte? 
Viggo gaaer hurtig bort. 
Men du flal ikke kiempe med Hialte; han ſtal afbede ... 


Hiartvar. 
Det vilde vanære ham; Kamp er ham og mig anftæns 
digere. 
Kolt. 
Froe eller en anden misundelig Trold af Nithers Afkom 
blander alle mine Gieſtebude med Blod. Ved Odin! intet Blod 
ſtal flyde paa Leire, i Dag i det mindſte intet Blod! 


Hiartvar. 
Jeg brænder ikke af Hevngierrighed. Jeg bærer Hoiag⸗ 
telje for Hialte, og jeg fordrer den af ham. Men vred maa 
jeg være i Kamp, og vred fan jeg ikke blive ved dine Gieſtebude, 


Rolf! 
Hialte kommer leende ind, med Sværd og Skiold, fulgt af Viggo. 


* 
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Skulde. 
Giv mig fun dit Ord, at du har tilgivet Hialte! 


Rude 
afitdes og noget fagte. 


Den Falſte! 
Rolf. 
Jeg giver dig og Hiartvar det. 


Fierde Optrin. 
De Forrige. Hialte. 


Rolf. 
Kom, Hialte, kom at taffe disſe Adelmodige for din 
Fred! Hvi fommer du med Sfiold og Sværd, Hialte? 
Hialte. 
Viggo har fortalt mig det, og jeg takker Hiartvar, fordi 
han har æffet mig til Kamp. Hans Pant, Biarke! du togſt 


hans Pant. 
Biarke giver ham Hiartvare Staalhandſte, og han kafter en anden pal 
Gulvet. 


Her er mit, endſtiont det behovedes ikke, ſiden vi gaae flrar. 
Kom, Hiartvar! du er en ærlig Kiæmpe. Hvem fulde har | 
tankt det om dig? I 


Rolf. 
Hialte! 
Skulde. 
Herre! 
Hialte. 
Hvor har du dine Vaaben, Hiartvar? 
— hiartvar. 
3 Dag ingen Vaaben, Hialte! 
hialte. 


J Dag ingen Vaaben? 
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Hiartvar. 

Det er Kongens Bud. 

Kolt. 

Den zittre, ſom overtræder det! . 

Hialte. 

Det er dit Bud, ſtore Rolf? ingen Vaaben i Dag? — 
men jeg adlyder. Ha, lykkelige Skiul for den... du forſtaaer 
mig, Hiartvar! Men ikke forti jeg ſtulde længe faa meget 
efter den Wre — mener du, Biarfe, jeg vinder ſtor Priis i den. 
Kamp? mener du, Viggo? — men fordi det ſynes mig ikke 
got, at du lever til i Morgen... Du vil ikke ſtrax, mandige 


Hlartvar? 
i Rolf. 


Det er en Gladesdag paa Leire. Rolf har fagt nei, og 
du enduu? i 

Biarke. 

Til i Morgen, Hialte, være al Trætte forbandet fra Leire! 
Rolf. 

Til Ragnarokr være den forbandet! 
Hiartvar. 

Vi vil ſee, om Hialte kan ſove ſit Had bort eller ei. 
Hialte. 

Jeg? — men du er den ſtore Rolfs Svoger, og jeg hans 
Kiamper, hans troe Kiæmper er jeg. Imidlertid gaaer jeg for 
at erfare, om mit Hierte bliver fvagt eller min Arn ſtark af 
Hvile. 

Han vil gage. . - 
Rude 
hemmeliq og noget ſagte. 
Hialte! 
Hialte. 
J Morgen! 
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Alvilde. 


Lun viſer ham ar Rude vinfer. 


Bliv! 
Hialte. 
Du kalder mig, du Woleſte? 
Kude. 


Ga, jeg kalder tig ikke; men du hører, at Rolf byder 

Glade, og du gaaer? 
| Rolf. 

Du har Ret. lt for længe raſede Kiv blant de Æt. 
Hvad ſom er ſteet, ſtal glemmes, til andre Tider i det mindſte 
glemmes. Kom, Hiarwar, og tu, Biarke! og Hialte, tu har 
mit Venſtab, kom! og Viggo! ingen blive tilbage!' Tre Bagete 
vil vi offre Freia og de fredelſtende Guder, og i tre Gange fre 
vil vi glemme al Bitterhed. 

Lan vil gaat, og de andre ſtaae færdige at folge ham. 
Rude. 

Eolen har allerede ſtiult fig bag Bakkerne. Herre, atle 
Rolf, du tilſtodſt mig for en Len! 

— Rolf. | 

Det er ſandt. Jeg crintrer mig mit Ord, og ſtal iffe 
bryte det. Ved Odin, Trusler fan jeg bryde, men Løfter ikke. 
Begiet! kun intet, ſom oftere forſtyrrer denne Dags Glade. 

Rude. 

Din Glade være flor og reen ſom Gudernes, og beftantig 
fom Ben Forſigtiges Glæde! Alfader forbyde, at dine glade Dage 
fulde være talte, Rolf! 

Skulde. 

Ze naadige Guder forbyde det! Hvad bringer Rute paa 

den fortræffelige Mistanke, ſom Bette Lufte ſynes at robe? 
Rude, ' 
Meget. 
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. Biarke. 
Der er Morfhed i dine Øine, udvalgte Rude! din Siæl 
arbeider under Foreftilinger af i Morgen. 
Rude. 
Du har Ret, min Biarke! Foreftillinger om i Morgen. 
Skulde. 
Lee med 08 i Aften, Rudel ſaaſnart Solen gaaer op over 
Leire Sov, vil vi græde med dig ved Agners Hol. 


Rolf. 
Skulde taler ſom en Valkyrie. 

Rude. 
Som din Valkyrie. 

Rolf. 


Begier hvad du vil til at giore din Sorgs⸗ Dag hoitide⸗ 

lig! begier frit, du Dydigſte! 
Biarke. 

Alle vil vi forene vore Taare med dine i Morgen, intet 
ſtal fattes den feftlige Sorg, fom du og jeg og alle Ædle 
ſtylde den faldne Helt; men i Dag, min Rude, i Dag vil vi 
være glade! 

Rude. 

Det er ikke ... 

Rolf. 

Alt mit Guld maa tir lægge ned hos ben fromme Helt; 
men i Dag vil vi være glade. 

Skulde. 

Lykkelige Dag, ofte komme du alen, og Brigga aftorre 

Rudes Taare! i 
Rude. 
Alfader forekomme dem! 
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Rolt. 
Mandige, adle Kiæmper, mine Venner, følger mig! J, 
fom elſte Dyden og det ſande Mod, følger mig til Aguers 
Minni! Vi vil erindre Heltens ſtore Gierninger og hans Ded; 
med ſtore Bagere vil vi crindre ham. Min Fiende den, fon 
ikke folger! 
De gaae alle haftig bort, undtagen Rude og Alvilde. 


Femte Optrin. 
Rude. Alvilde. Og noget Derefter Skulde. 


. Rude. 
Herre, Broder, Rolf... han hører mig ikke. Biarke 
i det mindſte! Hialte... de gaae, de gaae bort, uden al 
"høre paa den, fom vil advare dem. Blindhed, Raſerie har 
overfaldet Dang Huus og alle Rolfs Eedſvorne — Guderne, 
Gudernes Straf! Cr ten morke Time kommet, da de vil ſtrafft 
Thores Misgierning og Helges Blodſtam? Den morke Time, 
troer jeg, er kommet — ha, den ſom jeg faa længe gruede for, 
den fom de viifte mig i faa mange ſtrakkende Dromme! Ha 
Konge, Broder, ulykſalige Broder! Biarke! og du, Danmark! 
Skulde 


vender pludfelig tilbage. 
Hvad rafer du? hvad ligger dig faa vægtigt paa Hiertet? 
hvilken Drøm har forvirret din Hierne, fromme Rude? 


Rude. 
Jeg har feet Forræderen, og Froe har jeg feet; og man 
dige Kiæmper, ſom fvommede i Blod, viifte min Drom mig. 
Skulde. 
Din Tale er mork, Rude! Du taler om Forrædere? Hoil⸗ 
fen ond Trold har forſtrakket min Soſter? 








. 175 


Daaren hører Morderen hocöſe fit Sværd, og lægger det 
ille paa Hierte; den Viſe hører ct Ord, og giemmer det. 


| Skulde. 
Aldrig ſtulde jeg troe ... tog, jeg kiender dig ... men 
den Mistankelige fortiener ei at oplyſes. 


| Rude. i 
Hvad taler du om Mistanke, Skulde? 


Skulde. 
Og du om Mordere? 
Rude. 
Ha Skulde, Sknulde, du er Rolfs Soſter, og min! ſiger 
dit Hierte dig ikke noget, ſom — jeg ikke kan ſige dig? 
Viggo kommer, og bag ved ham ſniger Hiartvar ſig ind paa Skuepladſen. 
Skulde. 
Jeg forſtaaer dig ikke. 


Siette Optrin. 
De Forrige. Viggo. Giartvar. 


viggo. 
Kongen ſporger om dig, ædle Rude! du ſtal ifær være 
tiltede ved Agners Minni. 
. Rude. 
Vel! og maaſtee ved Roljs. 
Viggo hemmeligt. 
Hialte lader dig ſige, at Hother ... 
Han bliver af Alvildes Miner vaer, at Hiartvar ftaaer bag ved ham. 
Denne følger mig overalt fom min Skygge. Du er urolig, 


Hiartvar! maaſkee over i Morgen? 
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hiartvar. 
Jeg tommer dig ubeleilig. Jeg troer, at du har hemme⸗ 
lige rinder, fom Kongen ikke vil betroe mig. 


Viggo. 
Og du fulgte mig, naar dit trocde det ? 
Hiartvar. 
Jeg ſogte Skulde. 
| Viggo. 


Her finder tu hende. Jeg troer, at tu har hemmelige 
Ting at tale med Skulde, og derfor gaaer jeg. Ædle Rude, 
bu hørte Kongens Ord! 

Rude. 
Vel! jeg følger dig; jeg vilde iffe vove det et Dieblik, at 


Rolf ffulte falde mig ulydig. 
Rude, Alvilde og Viggo gaae. 


Syvende Optrin. 
Giartvar og Skulde. 


Hiartvar. 

Og jeg fan ikke opholde mig; men vi ere forraadte, 
Skulde! Det ulykſalige Paafund! Mistanfen udbreder fig meer 
og meer; Rude, Hialte, Viggo, alle ved tet, Ha, den for 
bandede Time, dø Stolthed forforte dig — og mig! 

Skulde. | 

Frogtſomme, det er vet! begrad, at du lodſt dig forjore 
til at bryte dine Lanker, Utaknemmelige! 

| Hiartvar. 

Ja, Utaknemmelige! Ha, hvi doer jeg ikke af Sfam? 
Men her er ingen Tid tilovers. Jeg gaaer at fige — fan 
jeg kun komme til at fane det ſagt — til Hagbarth og Hiv 
ding, at” de berede alting til Flugt. 
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Skulde 
forffræffet og hidſig. 
Til Flugt, Forræder? 
fjiartvar. 
Mine Venner ſtal flye, og du; men jeg, jeg vil blive, 
og tilftane den grueligſte Misgierning, og doe! 
gan gaaer haftig bort. 
Skulde, 


efterat hun i en temmelig (ang Paufe har fulgt ham med Øinene. 
Saa! vel! ret! ja Boe med de andre, Nederdragtige! 
Ulyfjalige Kongedotter! Dg du ſom fordomte mig til at 
frie min blomſtrende Ungdom ved en Trals Side! fa, den 
Riding | Hialte havde Ret, at han kaldte dig Niding — ved 
Din, Hialte havde Ret! Og jeg, ſom nogentid Gar kunnet elſte 
jam, den ſom frygter for at herſte! Men jeg ſtal herffe uten 
ham! Ja om jeg heed Rude, da kunde jeg kysſe dens Scep⸗ 
ter, fom blev avlet i Blodſtam. Men Skulde fan og ſtal det 
iffel ved Freier, hun flal det ikke! Staae mig bi, Freier! Nei, 
iffe Freier! de fredelſtende Guder ſtal flye fra Leire. Had⸗ 
tingg Gud, mægtige Vagenhofte! Utgaarde⸗-Loke! Hel! eller 
tu, Bree, ſom boer i Upſal! hundrede Stykker lover jeg dig 
af det fortefte væg, og — vil du heller Menneſteblod — den 
filfte af Dans Affom, og Hiarwar, og naar jeg forft fidder 
rolig paa Thronen, da Fierdeparten af mine Underſaatter! 
Hun gaaer. 


æn —— — — ——— 


m. i2 
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Anden Handling. 


— — — — 


Rolfs Lyſt⸗Huus, ſom ligger oven for Biarkes Huus og bagerſt paa Ekue⸗ 


pladſen, er illumineret i denne Handling. Paa de ovrige Dele af Ekue⸗ 
pladſen er det morkere cnd i den forrige. 


Forſte Optrin. 
Rude og Alvilde. 


| Rude. | 

S.n jeg ſiger dig, Hagbarth er ingen uten den adle Hother, 
Hothbrods Sen, Svanvides Sonneſon, fam fom tog det be 
romte Sværd Mimming fra Vildmanden, ham ſom ſiden over: 
vandt Gelder af Sachſen, og ſtaanede ſin Fiende da han bad 
om Fred, ham ſom er opdraget af Gevar, ſom er gift må 
Ranna, og ſom endnu er driftig nok til at vedligeholde en Km 
med Balder, Odins Sen, for hendes Skyld. Hialte har kiend 
ham paa en Ring. Han holder ikke op at rofe denne ÆN; 
men han fan iffe begribe, Hvorfor han er kommet her. 0) 
den gamle Sfate, troer han, smaa være Gevar, den berentt 


Konge i Norge, fom ved fin Dybfindighed og Viisdom har ge 


vet Leilighed til bet Rygte, at han er i Fortrolighed med Ge 








derne, og at de aabenbare ham det Tilfommende. Det toft 


mig; Alvilte! Men Helge, min Fader, flog Hothers Fada 


ihiel, og Atisle, ſoin min Biarke flog, var hang Broder. & 


det fun ikke i Forſet om Hevn at han er fommet her! Men 
han fan iffe være uædel i fin Hevn, og Skulde kiender ham 
ikke, Hiartvar iffe heler. Det troſter mig. 
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Alvilde. 

Og jeg troer, at du gior vel, om du lader al Mistanke, 
i det mindſte denne overdrevne Frygt, fare. Mistanke og Lige⸗ 
ayldighed, overdrevne, ere lige ſtadelige. 

Rude. 

Hvad har da Skuldes Mening og hvad har da Henſig⸗ 
ten været af hendes Opforſel ved Gieſtebudet? Rolf veed ikke 
mere af fig Selv, og min Biarke, og alle vore Kiæmper ... Ha, 
jeg vil forføge at flaae mig det af Tanferne. Men den, ſom 
elffer, frygter for alle Mueligheder, Alvilde! 

Alvilde. 

Min Viggo lovede mig at holde Die med Skibene, og 

jeg decd, at han iffe bryder det, han lover mig. 
Rude , 

Dg Hialte — jeg tog Løfte af ham, at han ſtulde vaage 
bed denne Site af Slottet, denne ellers ubevogtede Side. Jeg 
bed heller ifte, hvorfor den. ſtal ſtaae aaben for den førfte For⸗ 
tæder meer end de andre. Den var altid en hellig Friftad for 
Skieldungen. Det er fun Rolfs fortroligſte Venner og Hans 
Cedforme, der ikke flidve for at kiende dens Tilgange. Men 
al, hang Fortroligſte, hans Eedſvorne fan være Forrætere! Og 
her ligger Biarke, figer Rolf, og han er mig meer end en Krigs⸗ 
far, Ha Biarke, min Biarke, hvi vil du da nu førfte Gang 
iffe forticne din Konges Tillid? Mener du ikke — jeg Ulykſa⸗ 
lige! — mener du iffe, at han vil ligge under . Bogen i Nat, 
under Agners Bøg, afſides fra alle Mennefter! Saa er ber da 
ingen, Rolf, ſom du fan forlade dig paa, flet ingen, om Hialte 
forglemmer fit Løfte! og fan fan erindre fig noget? 

Alvilde. 
Hvi ſiger du ikke til Biarke, at han lader Bolviſe og 


hang øvrige Siæmper lægge fig her omkring i Sfoven i Nat? 
, 12" 








ö — 
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i Rude. 

De Svarmende! og. har jeg ikke fagt dig, at han bærer 
Afſtye for Tet mindſte Sfin af Mistanke? Jeg driſtede mig til 
at ſige ham det før; men han blev rød og taug. Jeg Ulyk⸗ 
falige! om han endda fun felv ... Ha, ifald der ere mægtige 
Vaſener, fom glæde fig over Ben Frommes Ulykke, faa har in: | 
gen uden de indblaſt Biarke tet, at han vil ligge under Bo⸗ 
gen i Mat; og det er umueligt at aftrætte. ham. 

Alv lde. 

Du gior mig tilſidſt urolig. 

Rude. 

Disſe morke, disſe forvildende Gange, de vare anlagte til 
uftyldig, til tryg Fornoiclſe, Alvilde! Hvor ofte everlod vi så 
ifte til Glæden i disſe Skygger? es: nu, nu ligner enhver af 
dem en krybende Morder. 

Alvilde. | 
deg maa tilſtaae, at derſom din Mistanke er grundet.. 
Rude. 

Derſom den er grundet? ha, jeg ſoger forgieves at um 
dertrykke den. Jo noiere jeg tanker efter, deſto grundigere fle 
ver altid min Mistanke. Viggo fortalte for, at Hiartvar fe 
fane Longangene; hvad ſtulde han faa noie betragte Dem (et, 


Alvilde? Du veedſt, at Rolf ofte tilbringer en Sommemal 


under hine Vedbende, ſom han ſelv opelffede i fin Ungdom. 
Er han nu faldet derpaa — og det er han vel, heed og ube 
qvem af Gieſtebudet — og man fan jo fce Bet tydeligt før 
Dinene, paa de Anſtalter ſom ere giorte — og det vecd Fe 
ræderen, og derfor har han beſeet Longangene. 
Alvilde. 
Jeg veed iffe meer, hvad jeg ſtal fvare eller tænfe — 


om iffe din fædvanlige Troft i al Fare, Alfaders Beſtiermelſt. 


y 
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Rude. . 
Du har Ret, Alvilde! den er den tryggefte Muur. Men 
Afader fan være vred, og Bette Hierte figer mig altid noget. 
Hother og Gevar lade fig fee imellem Træerne bagerſt paa Skuepladſen. 
Alvilde. 
Hother og Gevar! 
Rude. 
Kongen vil allerede til Hvile, Alvilde, ſaaſom Gieſterne 
er gaaet fra hinanden. Men jeg vil tale med dem... 
Alvilde. 
Seer du ikke, bag ved Buſten? 


Rude. 
Hun bliver Skulde vaer, ſom ſtager i dybe Tanker bag ved nogle Buſte. 


Ga, vi vil gaae iud! 


” 


Andet Optrin. 
Skulde. Hother og Gevar. 
Skulde. 


Hun farer op ſom af en Drom, gaaer haſtig frem, og ſeer fig rundt om⸗ 
fring. Hother og Gevar blive ſtaaende dagerſt paa Skuepladſen, og 
tale ſagte til hinanden. 


Hvad var det, fom raslede? jeg fane Skyggerne af To, 
fem ſneg fig ſagte igiennem Buſtkene. Ere vi allene? ha, 
hoad foruroliger mig da? Jo meer det nærmer fig, det Dieblik, 
hvortil jeg faa længe talte Dage og Timer, jo heftigere ſlaaer 
mit Hierte. Du fom i faa mangen ſornlos Nat — ba 
Efygge, eller Gudinde, eller du Helvedes Sendebud, ſom viifte 
mig nafladelig Urſes Son paa Throuen, og Skulde i Stovet! 
du ſom ofte hvislede Hevn, og Blod, og Frihed til mig, naar 
fine Grotter, naar Upſals fiolende Bakke med et ſagte Spru⸗ 
deln forgieves indbød mig til Savn ... Hvor er jeg? Gaver 
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af Rolf, har jeg nævnet jer, og doer ikke af Sfam! Ha Gift, 
Helvede, drebende Gift af Gugormene i Naſtrond fortære mit 
Hierte, forend det føler en fvag Tanke! — Stille! Det rare | 
fig igien. Jeg ſtulde aldrig troe, at ten frygtſomme Rude 
atter belurer mig. Disſe gamle hæslige Træer vil jeg lade 
hugge om, naar jeg boer forſt paa Leire; de fan let forſtrakke. 


Men bort, bort, J ſtumle Foreſtillinger! Bor jeg ikke vare 


glad, nu da alting gaaer efter Dnuſte? Ha, jeg vil forſoge al 
være glad. Hagbarth! hvor ere J, Hagbarth og State? 
De gaae frem. 
Hother. 


Vi følge dig en halv Time fra et Sted til et ande. 
Du vilde tale med 08, Dronning ! 
Skule 
Dette ſtumle Morke er ct ærværdigt Forbillede paa Do 
den, den eenſomme Monark, fom Herfter over tauſe Underfaat 


ter og Udorkener; men jeg glemte det. 
Med en tvungen Latter. 


"Ha, ha! jeg vilde Ice, hal! jeg vilde lee af Hundings Paafunt 


hans driftige Paafund om Valkyriernes Erindring. Men Rol 
kiender ingen Mistanke. Den Aſſindige! ikke tankte han, a 
de allerede fvævede over hang Hoved, de Forfærdelige, hvil 
Erindring han drak. Det forekom mig, fom om jeg hørte da 
kladſtende Lyd af deres frede Vinger over Aunduegi, da ks 
drak. Dg en hei Latter blev hørt nederſt i Gieſteſalen, fom åd 
Finn Trold, naar en opſnappet Skrik⸗Finne krymper fig imellem 
hans Hænder. Der var Dod i det fidfte Bager, ſom han 


udtømte. . 
Gevar. 


Han kaldte dig, Skulde, ſin Valkyrie! 
Skulde. 
Ved Freier, den enefte Gang da han nævnede mig ved 
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bet Navn, fom jeg elſter! Ellers kaldte han mig Soſter, fin 
liærefte Soſter kaldte han mig, Urſes Broder og Søn! og faa 
omfavnete han mig, den Kielne, og tilſoer mig fit Venſtab ... 
ha, hang Venſtab! Horte J ikke hang Gavmildbed? nu vilde 
han tillade, at Sverrig ikke længere flæbede fine Rigdomme ind 
i Zoſefiord. Men det er for fildig! ved Danmarks Guder, det 
er for filtig, Rolf, at du ydmyger dig, og lærer din Pligt imod 
Helges ægte Dotter! Og for lidet er det, du byder for dit Liv. 
Gavde han talt om Danmark, da maaſtee jeg havde beholdt 
ham til min Slave, til en Skammel for min god, naar jeg 
domte Dſterſoen og det flore Hav; men nu... jeg havde ret 
Lyſt til at lee af ten Druknes Gavmildhed, derfom mit Hierte 
var iffe faa oprørt. 
i Gevar. 

Oprort dit Hierte? nu da Rolf drommer om Valkyrier 
og Valhal! ' 

Skulde. 

Ha, han Drømmer! Men vi vil ſpare vor Latter, til han 
ligger ufiendelig af Saar og Død, den Stolte! til hans Minni 
vil bi fpare vor Latter; men nu — jeg fan ikke negte det — 
jeg er fag underlig, mit Hierte ſlaaer ſtarkt af Længfel efter 
Udfaldet. 

Hother. 

Det er Gudernes Paamindelſe, Skulde! 

Gevar. 

Hagbarth troer, at denne Nat er ikke lykkelig, at foretage 
noget ſtort i. 

| Skulde. 

Kan du være befænget af ſaadanne Dromme, unge Helt? 
Den Tid er fort, hvori jeg kiender Hagbarth, og dog har jeg 
ſtorre Fortrolighed til hans Mod, end til ... ha, det er mig 
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modbydeligt af nævne ham. Jeg fan endnu neppe Brage ut 
Aande! Har du talt med fam, Hagtarig? med fam, f 
OHialte faltte Riding? med — Hiarwar? 
i Hother. 
"Jeg troede, at han vinkede ad mig for, da fan gif 
Biorden med Hunding. 
Skulde. 
Hunding — han er en Mand! iffe raader han til gt 
Bi ſtal flye, Hagbarth! 
J Hother. 
Elye? "bet giores vel iffe nodig; der er endnu in 
Mistanke. 


Skulde. 
Hiartvar vil det. 
i Hother. 
Hiarwar ? 

Skulde. 


Iette undret jeg mig over, at du finder Vanfrelighed 
at troe bet. Neppe troer jeg det felv, jeg fom hørte de 
hans egen Mund. 

Gevar. 
Det vil i det mindſte giore det vanſkeligt i Rat …. 
” Skulde. 
Den Mederdrægtige! det er hang Alvor. 
Hother. 
Har Skulde kunnet overtale fig til at ſamtykke det? 
Stulde. 
Og fan bu tiltroe mig flig en Nedrighed? 
Hother. 
Det er ædelt at overvinde fig ſelv, Skulde! 
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Sunlde. 

Hverledes? 

Gevar. 

At du undertrykker din Iver mod Hiartvar. Det har 
været Opjættelfe og ikke Flugt, han har onſtet. 

Hother. 

Thi opfætte det ſtal vi dog, til i Morgen i det mindſte 
opjætte det. Det var alt for wædelt at overfalde de ſovende 
Årdlte. 

Gevar. 

Sfær da vi ere ſterke nok til at fee dem under Dinene, 
naar de vaage. 

Skulde. 

Jeg ſiger dig det endnu engang, vi ere ikle flærfe nok. 
Den KMdelmodighed er utidig, ſom gior alle vore Henſigter 
umuelige. 

Gevar. 
Saa at Du, uagtet alle Vanſtkeligheder . … 
Skulde. 

Og dertil reent unyttig! Hvortil ta den krybende, den 
næften utaalelige Forftillelfe? Hvortil de mange Paafund for 
at dyoſe dem i Søvn? Mener du, at jeg af Omhed forundte 
Rolf faa glad en Dag, ſom denne har været ham? celler at 
jeg fyldte hang Bager, naar jeg iffe troede, at hver Draabe 
blev til Gift i min Haand? Men det er desuden for ſildigt at 
betænfe fig, Anſtalterne ere trufne, og her er ikke Skin af 
Vanſtelighed mere. Det var heller ikke, fordi jeg ſtulde tvivle 
om tin Troſtab, Skate, eller om tin, Hagbarth, at jeg bræntte 
efter at tale med eder; men, Hagbarth, jeg er forhaanet, du 
elſter — tilſtaae det fun, thi jeg lagte ofte Marke til dine natte⸗ 
lige Sange. 
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' Hother. 

Dg hrorfor ſtulde jeg negte det? Guderne kan iffe dt 

heſtigere, ikke renere, end jeg. Min... 
Sbkulde. 

Jeg forlanger ingen videre Tilſtaaelſez men du elſt 
jeg er forhaanet, og Hiartvar er ben Forvovne, ſom har f 
haanet Helges Dotter. Du forftaaer mig. 

Hother. 

Jffe meer, end et Barn forftaaer den morke Tale. 

taler ſom Guderne i Upſal. 
Skulde. 

Ha, du elſter Skulde, og du kiender hende iffe? du ve 
iffe endnu, at det er Blod, Blod allene, ſom fan kiole hen 
Harm, naar hun er forhaanet ? 

FEE Hother. 

Jeg Skulde? 

Gevar. 

Du fan iffe forundre dig over Hagbarths Forvirre 
Dronning! Ved faa uformodentlig en Lyffe er det ikke ſield 
at man tvivler paa fine egne Sandſer. Skulde — thi mu 
jeg forfiffre dig derom — Skulde elfter dig, Hagbarth! 
det er Hiartvar, ſom ſtal doe. 

Hother. 

Gr det mueligt? Tillad ... 

Skulde. 

Du fan fpare din Taknemmelighed, til jeg har holdt | 
Løfte. Hiartvar ,ftal følge fin Konge; men han ſtal fol 
Ham, og Rolf maa doe forft, og da... men jeg vil iffe | 
mere, Det er Tid at jeg gaaer for om mucligt at fætte P 
i den Frygiſomme; hvid ilke, dog at indffrænfe ham faale! 
at han ei fan flade. Imidlertid værer i Beredſtab, og ta 
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paa, Hagbarth, at Priſen, ſom du flæmper for, er Skulde, og 
Sfulde med to Kongeriger! 
Gun gaaer. 


Tredie Optrin. 
Hother og Gevar. 


Hother. 

Priſen, ſom jeg kiemper for, er Skulde! drommer jeg, 
Gevar? 

Gevar. 

Derſom du troede, at, Skulde forraadte ſin Broder for 
at ſette din Nanna paa, Danmarks Throne, da, Hother, da, 
drømte du. 

Hother. 

Men Hvilfen misundelig Gud ... ingen uden Balder har 

indblæft denne Ufftyclige det, at jeg kunde elſte hende! 
Gevar. 

Ingen uden Balder? ſaaledes ere vi altidiberette at paa⸗ 
byrde Guderne vore Feil, og tilegne 08 ſelv alt det, ſom vi 
giere fort og priisverdigt. Jeg foruntrer mig iffe over din 
heftige Kiærlighed til min Nanna, hun fortiener at elſtes, du er 
ung, og Dyden gior endnu voldſomme Indtryk paa dit Hierte. 

Hother. 

Viſeſte, beſte Gevar! ifær gior den det voldſommeſte Ind⸗ 
hyf, et Indtryk ſom iffe tuſinde Skulder fan udſlette, naar 
den er ſaa fuldkommen, ſaa guddommelig ſom din Dotters, 
naar den boer i faa deiligt et Legeme, yndigere end Friggas ... 

Gevar. 

Det anftaaer ikke min Alder, Hother! ikke heler" bor jeg 

fom Fader hore paa de overdrevne Lovtaler, ſom dit Hierte 
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altid udoſer, naar du nævner Manna; men bette vil jeg fl 
kun dette, at du maa undſtylde Balder: da vi vare Frem 
de i Upjal, naar du ſegte Eenlighed for at overlade tig 
dine fete remme, naar Maanen i en taus Nat foreſtil 
dig hver Grans Sfygge ſein tin Elſtte, og naar du tro 
at tet fun var Træerne og mig, ſom horte dine tiærlige Da 
ligheder, da talte du ofte, fom du taler nu. 
Hothet. 
Det veed jeg iffe; men cm eg? 
' Gevar. 

Dg du kiender endnu faa lidet til Menneftet, at du 
veedſt, at Forræderen altid er mistenkelig ? Vi komme til | 
fal og tilbyde vor Ticnefte i den Tid, da Skulde anvendte fo 
leſe Natter for at overtale fin Mand til at myrde fin Kor 
til at bringe ham Vaaben og Mord iſteden for Sfatte; vi 
Bremmete, og ingen kiender 08, uden fra i Fergaars; du ga 
om Matten ſom en Nieſe og ſoger cenfomme Steder: og 
Dette vil du have at Skulde flal overveje uden Mistanke, u 
at fade dig beſpeide? i 

Hother. 

Men Hvorledes fan fun, fun ſom figner ikke min Mar 
meer end ben morke Vinternat ligner den prægtigfte Fora— 
morgen — hvorledes fan denne Laftefulte tilegne fig det Of 
fom jeg bragte Ben dydigſte blant Emblæ Dottre7 

Gevar. 

Uerfarne Hother! og du veedſt heller- iffe, at Egenki 
lighed er blind og Bov? at den ſtiuler fig for Tyivl 7 Om 
og her iffe havde forefommet big, om du havte fagt Su 
Det tydeligt, at det var Manna, at det var min Dotter, ſ 
du elftte: vilde fun beg for have ladet fig overtale til at fin 
Morkhed i din Tale, og at tilſtrive denne den frygtjomme % 
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bodighed, ſom Hun rimeligt nok fan forutfætte hos tig, en ung 
Ubekiendt, end troe, at du kunde agte Gevars Dotter meer end 
Ekulde. Læg det til, at hun er ſtolt, mnættelig ſtolt, fun er 
delig, og hun eiſter dig! 

Hother. 

Him er deilig, og hun elſter mig? ingen af Delene, viſe 
Gevarl Misgierninger, ſom hun har begaaet eller vil begaae, 
har giort hendes Dine morke; hendes Gang er ſtiv, og hendes 
Tale unaturlig; hendes... 

Gevar. 

Holdt, holdt, Hother! jeg tvivler ikke paa, at du endnu 
vil finde hundrede Feil hes hende; men vi har vigtigere Ting 
at anftille Betragtninger over. Rolfs Fald er for Døren. Det 
et ſandt, han er vor Fiende, vor uforſonlige Fiende; men han 
tr ædel, og jeg forbeholdt dig hans Død, Big hvis Fader Helge 
hæbte, At han ſtulde myrdes, den ſovende Helt, af fine Mænd 
og Zienere, af dem ſom Gan cverofte med Velgierninger — 
den Tanke er afffycig. Saa vidt gif aldrig mit, faa vidt gaaer 
kun Troldenes Had. 

Hother. 

Beſte Gevar, jeg tør ikke tænfe derpaa. Ofte, naar jeg 
i Stilhed ilede til Skoven og forvildede mig i den, henrykt ved 
af fole Vægten af dine himmelſte Lærdomme, ved at ſmage den 
naturlige Kicrlighed, ſom dit hver Dag indſtigrpede mig, da 
ſyntes mig ofte at hore Hothbrod mod en igiennemtrangende og 
med en rallende Roſt fordre Hevn af mig, jeg ſyntes at fre 
hans blodige Skygge og Atisles blodige Sfygge, ſom vinkede 
ad mig. Da raſede Forfæt om Hern i mit Bryſt. Men denne 
Maade at blive hevnet paa, o I retfærdige Guder! hvor nedrig 
et den, hvor feig! ' 
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Gevar. 

Jeg elſter denne Urolighed hos dig; men lad den i 
være tung paa dit Hiertel Da vi fom til Upjal, vidſte du in 
af det ſtore Forræderie, ſom var i Gierde; men jeg vidfte 1 

Hother. 

Det er fun faa Ting, fom Guderne ſtiule for den 1 
Gevar. 

' Gevar. 

Men jeg kiendte din omme Dyd, og tang. Han er m 
og fan være fremfuſende nof til at fordærve det Gode med 
Dnude, de retſardigſte Henſigter ſaaſnart ſom Forredernes Re 
fer; ſaaledes tænfte jeg. . 

' Hother. 

Ha, havde Hiartvar aabenbaret mig fine Henfigter f 
end bed Indlobet af Jsſefiord, og ſagt mig, at det var m 
hans Konge og iffe mod Soerovere at denne Flaade var | 
ruſtet: jeg havde maaftee flienfet ham den fornærmende ? 
modning om min Hielp, men følge ham — I Guder, 
følge ham! . 
Gevar. 

Dg derſom jeg iffe havde forebygt det, ſtulde du vel fr 
fagt Gam det midt. i hans Flaade, at han var en Forræde! 

Hother. 

Dg er han bet iffe? 

ki Gevar. 

Unge Hother! og var du iffe da i dette Dieblik tufir 
Mile fra tit Maal, hvad enten du vil krave din Faders BI 
af Roli, cller du vil forfvare ham? 

Hother. 

Men hyorledes har den adelmotige Gevar kunnet to 

Medrider i alt dette, og iffe advaret? 
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Gevar 

Jeg vil tilftaae lig det: maaſktee den Hevn, ſom brænder 
i mit Bryft fra den Dag at Hothbrod, min befte Ven, faldt 
for den tyranniſte Helge Haand, maaſtee den har forført mig 
til at opfætte det for længe; maaſtee jeg har givet min Hevn 
for meget efter, da jeg troede, at den ellers var umuelig — 
men at Hiartvar fan haſtig og paa ten Maade vilde udføre 
fit Forfæt, det havde Guderne fliult for mig. 

Hother. 

Gevar, Gevar! derſom nogen vidſte det, derſom min Nanna 
vidſte det, at jeg var her! Men jeg veed -det felv, og det ang⸗ 
rer mig. 

Gevar. 

Rolfs Fader var din Faders Dane, og han er din Bro⸗ 
ders; den, fom er Skuldes Broder og Velgiorer, er den grus 
fomfte af Hothers Flender. 

Hother. 

Vel, han doe! Men Forraderie? hvilken Tankel — og 
jeg og Gevar fan tanke dig! 
Gevar. 

Han doe for din Haand, og min Hother ſtal ikke tage 
Deel i Skuldes Misgierning 

Hother. 

Hvorledes? | 

Gevar. 

Den Uædle har overvældet ham med Gift, med Forſtan⸗ 
deng Gift, fom han drak i fin Glæde, uden Mistanfe, og for 
at erindre fine Fienders og Venners Dyder. Han vecd ikke 
meer af fig ſelv. Men det bør iffe være min Hother nogen For⸗ 
deel; han bør ef døe fovende cller vaabenlos, den ædle Rolf. 
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Hother. 

Gevar! du ydmyger din Hother formeget, beſte Gi 
og naar har jeg givet dig Anledning til faa hæslig en ' 
tanfe? 

Gevar. 

Dg hvorledes forefomme ten blodtorſtige Forrader? 
Hother. 

Ga, jeg vil forfvare min Fiende, medens fan fover! 
Gevar. 

Dd faa erindre dig den dræbte Hothbrodl Men med 
figtigbed bor du udføre din ædle Bejlutning; du fiender £ 
og han kiender dig. 

fjøther. 

J den Træfning med Gelder af Sachſen fane jeg 
førfte Gang. Jeg kunde ikke kiende af hans Skiold, hven 
var; men jeg undrede meget paa den Fremmede kicekke 
ninger og valdige Hug. Det handie fig, at han fpran 
ført, da fan vilde fpringe over paa ct af Fiendernes Skib 
fandelig, havde jeg ikke ſeet at han kunde fun flet foomm 
ſprunget ud til ham, vi havde neppe modt hinanden ber. 
traf ftrar denne Ring af fin Finger og fatte paa min, 
at give fig tilfiende, og derpaa har han Fientt mig igien i 

Gevar. 

Hialte Har forpligtet fig til Rute, at han vil va 
Nat ved Rolfs Der. Jeg hørte tet af ham felv. Gieſte 
har giort ham ubetænffom og fovnig . . . 

Hunding og Hiartvar fomme. 

Men der komme de, den nedrige Hunding og den da 
Hiartvar. 
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De Forrige. Hunding og Hiartvar. 


Hunding. 

Og veed J, at Rolf allerede længes efter Hvile, og at 
fan vil ligge her i denne aabne Lovſal, og — men det er det 
bærfte — at Hialte vanger ved hang Dør? Han har lovet 
Rude det. Jeg frygter, at Hialte... han er flærf ſom Thor, 
og brænder efter at døe for fin Konge. 

Hiartvar. 

Cr han fan troe, den Ædle? 

Hunding. 

Saa troe? den Wole? Men, ſtore Konge, jeg vover ikke 

at fie min Mening. 
fjiartvar. 

Tael! 

Hunding. 

Guderne forbyde, at noget ont ſtulde være tilſtodt min 
Konge; men paa nogle Timer ligner du dig ikke meer. 


Hiartvar. 

Jeg ligner mig ikke? maaſkee fordi jeg ſagde, at Troftab 
tar ædel? Ha, du tør giore mig faa bitter en Bebreidelſe! 

fjunding. 

Ingen Dyd er flor og ætel ſom Troſtab mød fin rette 
Konge; men mod Tyrannen, ſom ved Lift under Sfin af Arve⸗ 
retlighed Har trænget fig paa Thronen, er den ſlaviſt Hyklerie. 
hvem tilkommer det uden Skulde, at herſte i Leire? og hvad 
orpligter Wdlinger til at ticne den Uægte, den ſom er fodt i 
dlodſtam? 

gierwar. 


Ga, hvad berettiger mig ... men det er engang begyndt, 
III. 13 
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og det maa udføres. Du borte Skuldes Ord, Hunding! 
Dieblikket nærmer fig, da ... 
fjunving. 

Det lykkelige Dieblik kommer, da de Danſte ſtal 
fig unter Hiartwars Aag. Udodelige Hiartvar, forſte Ko 
Sverrig, ſom undertvang det ſtolte Danmark! Men Tid 
koſtbar. "Hvem tør tage fig paa at angribe den ftærfe Hi 
thi Rolf maa døe, førend der bliver Bulder imellem K 
perne. 

Hiartvar. 
Hialte er min Mand. Jeg har desuden æftet har 
" Kamp. 
funding. 

Jeg vilde gierne; men Skulde har befalet mig at 6 
Bolfet fra Skibene. 

Hiartvar. 

Dg Hagbarth og Skate, I blive ved Sfulde! J 
hende iffe af Dinene! jeg kiender hendes Driſtighed, he 
Utaalmodighed, og vecd at hun iffe vil ſtaane fig i Faren. 

Hother. 

Hiartvar, jeg var dig fremmed, og gav mig i din 
nefte, iffe for Sold eller Belonning, men for at hole 
Løfte, fom jeg giorde mine Guder: Rolf ſtal falde for 
Haand! jeg fan ikke vogte Sfulde. 

Gevar. 

Det er og dig anftændigere at vogte din Gemal end 
vove dig yderligſt, naar det gielder om at beftige en Thron 

hiartvar. 

Jeg veed ikke; men jeg kunde heller ikke udoſe min 
itke Rolfs Blod. Men Hialte har jeg tilſagt Kamp, og 
vil holde mit Ord. 
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Gevar. 
Og du ſtal kunne holde det. Hagbarth kiender Hialte; 
hvad om han overtaler ham til at overlade fig fit Lofte? 


——— Hother. 

Jeg overtale Hialte ? 
Gevar. , 

Hialte har Gieftebudet giort fovnig, og naar Hagbarth 


vaager ved Rolfs Der, tvivler du da om Udfaldet? 


Hunding. 

Viſe State! hvert Ord, du ſiger, er Viisdom. 
fjother. 

Hvorledes ? 
Hiartvar. 


Som J vil! jeg vecd ikke ... Ga, han kommer, ber 
fommer den Ulykſalige, og Biarke og Hialte! 


Rolf, Biarfe og Hialte komme med et anſeeligt Folge. Hialte er be⸗ 
væbnet. | 


Hro ſtiuler mig? jeg fan ikke taale at fee ham! Ha Stulde, 
Skulde! 


Femte Optrin. 
De Forrige. Rolf. Biarke. Hialte. Og Følge med Faller. 
| Rolf. BE 
Ere F her endnu, mine Venner? Guderne beffierme dig, 
min Hiartvar! kom, at jeg endnu engang maa omarme dig, . 
tetftafne Hiartvar! | 
Hiartvar, afſides. 
Ha, rtetftafne! jeg? — hvilken Vine! 
Rolf. 


Hvi kommer du iffe, min Broder? . . 
13" 
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funding. 
Store Rolf, feer du ikke, at dine Bægere har forv 


m? 
fa Fjiartvar. 
Forvorne! 
Rolf. 
Sel! omenbftiont det er en Uorden, er den mig dog 
bagelig hos mine Venner, naar Glæde har anrettet den. 
det ſyntes mig dog, min Hiartvar, ſom om du i. Dag faa 


Vinen, eller dig. 
Biarke. 


Jeg forlader dig, Rolf! jeg gaaer for at fove d 
Dags Glade bort under Sfyggen af de Træer, der vare Bi 
til den aflerufytfaligfte Kamp; for at-være ſtikket i Morge 
Taarer: det er Agners Dag i Morgen. 

Hunding affides. 

Endnu en Lyffe! 

Rolf. 

"Gaae, min Biarke! onſt din Rude fra mig, at hun 
forglemme fin Sorg, og blive lykſaligere end jeg, om be 
mueligt. 

Biarfe gaaer. 
Dg du min Hialte... Jeg veed iffe hvorledes, men de fr 
omfring mig, behagelige Skygger fvæve omkring mig, og & 
ad mig. Folg mig, Hialte! Saa glad fom i Dag far 
heller iffe været, Liartvar, uden den Dag, jeg belonnede 
Troſtab med Skulde og Sverrig. 


De gane. . 
Hiartvar. 

Ha, hvert Ord en Dolk! 
fjunding. 


Det er Tid at jeg gaaer, Skulde venter mig ved Fior 
Han gaaer. 
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Gevar. 

Dg du maa gaae, Hiartvar! det er bedre, at vi ere 

allene for at tale med Hialte. 
Hiartvar. 

Ha viis, for, flæb, træf mig, hvor J vil! Jeg følger 
den, de aſſtyelige, de forfærdelige Udfigter, ſom J, ſom Skieb⸗ 
nen, ſom jeg felu har viift mig! Tanker ikke, at jeg er frygt: 
ſon. Maaſtee jeg taler ſom den der frygtede fig; men, 
" haar jeg forſt har vædet min Lysſing i Blod, i Venners Blod 


— da Vee den, fom tør befale mig! 
Gan gaaer. 


Siette Optrin. 
Hother og Gevar. 
Gevar. 

Det kunde giore mig ont for Hiartvar, om jeg kunde 
ynle en Rebel og en Utaknemmelig. Men nu ſtal her ikke 
tales. Det vigtige Dieblik nærmer fig, Hother, da det gielder 
Om af fevne din Faders Dod, og at hevne den paa den dy⸗ 
dige, den flore Rolf. Det gielder om at opfylde en Hoved⸗ 
pligt, uden at fornærme nogen af de andre; at være en god 
Son, uden derfor at være et flet Menneſke. FJ denne Buſt 
fiulte jeg din Mimming .… 

San flyer ham et Gværd, og lægger et Skiold ved Siden af ham. 
Øer er dit Skiold, Hother! 
fjother. 

Ga, jeg bruger intet Skiold. — Gevar! Dydens Love flød 
altid meer naturlig fra dine Læber; jeg har aldrig hørt dig 
lonſtle faa meget paa Pligterne. 

Gevar. 
Jeg tilgiver din ædle Siæl det; men hvad dig og ſynes, 
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faa er Taknemmelighed og Kiærlighed til dem, ſom gav 
Livet, Naturens forſte Lov, og Venſkab er den anden. 
jeg horer Hialte. Nu maa du foreftille ham ... 
hother. 
Hvad? jeg begriber endnu ikke hvad jeg ſtal med H 
. Gevar. 
Vaage i hang Sted. 
Hother. 

Dg hertil ſtal jeg overtale min Ven, og bedrage 
det vil Gevar? Han gier det maaffee, men faa gior fa 
af Fortrolighed til mig, og den ſtulde jeg, den ſtulde din 
ther misbruge? Dg hvad ſtal jeg fan, naar jeg vaager 
Rolf? 

Gevar. 

Forſvare ham, ſom du troer at din Ven vilde fo 
ham. Men iffe vil Hialte vaage for at afværge en ort 
Udfordring. . 

Hother. 

Din Tale er altid magtig over mig, viſe Gevarl 
ſom du vil. Ha, nu kommer fan; men du maa tale met 
derom. 

Hialte og endeel Drabantere med gakler komme ud fra Rolf. 
Jeg fan ikke ſtaae det ud at tale med Hialte derom. 


Syvende Optrin. 
De Forrige. Hialte og Følge. 
Hialte. 
Enhver forfoie fig til fit, at ingen forſtyrrer Ko 
Rolighed! 
De gane. 
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Du er her endnu, ædle Fyrſte? du tænfer paa din Nanna, 
befte Hother! Morke og Eenſomhed er den Elſtendes Valhal; 
men jeg — ikke vil jeg dog” fornoie mig flort i Nat over at 
fee pan disſe Træer. 
Gevar. 
Er det dit Alvor at blive her? 


Fialte. 

Ilde giorde jeg, da jeg lovede hende det. Jeg veed heller 
iffe, hvorledes jeg funde glemme faa reent, at jeg lovede min 
Signe at komme til hende og fortælle hende Nyt om Gieſte⸗ 
budet og om de Fremmede. Og desuden er Signe ſyg, og 
deduden er jeg føvnig — og desuden, hvortil behoves det? 

Til Hother. 
Hvortil ſynes du at det behøves at vaage her? 
Hother. 

Man kan aldrig vare forſigtig nok, naar det gielder om 

et Liv, ſom er os faa koſtbart. 
Gevar. 
Hvad du har lovet Rude, bør du holde, eller i det mindſte 
Kaffe en anden i dit Sted. 
fjialte. 
gor at jage Spogelſer fra Rolfs Kammer? 
Gevar. 

Hother, din Nanna er langt borte, du er ikke ſovnig, og 
denne Eenſomhed ſtikker fig uforlignelig til dine fiærlige Betragt⸗ 
ninger, 

fjother. 
Vel! 
Hialte. 
Du er dog ſtabt til at hielpe mig, beſte Hother! og du 
ct bedre ſtikket til at vaage end jeg. Her har du mine Vaa⸗ 
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ben; dog, du har allerede, Giv mig bin hoire £aand, ( 
Kiæmper, at du vil vaage over min Kenge, fom jeg vilde 
over ham, og forfvare fam mod alle Spogelſer og Trolde 
jeg vilde forfvare ham. 
Gevar. 
Hvi betanker du dig, Hother? 
i Hother. 
Der har du min Haand: jeg ſtal vaage over he 
forfvare ham. 
” Fialte. 
Saa har jeg, og faa har Rolf intet at befrygte. 
Han gaaer. ' 


Ottende Optrin. 
"Hother og Gevar. 
Hother. 

Gr det en Dyd, Gevar, at fave fig noget forbeholt 
fine Løfter? Ha, hvor tungt er det i det mindſte, at ikkt 
aabne fig for fin Ven! 

Gevar. 

Nu ftal du fun tænfe paa din Fader og din & 
Hother! 

. Hother. 

Ret! min Fader, hal og Atisle! Saa got! viis mi 
endnu engang, de ynkelige, de blodige Billeder, hvorlet 
udftræffe deres blege, deres ſkielbende Hænder imod mi 
ſtrige til mig om Hevn! Min Fader! — ha doe, der 
ſtal du, gruſomme Rolf, Son af den Grufomme! 

Gevar. 
Min Hother, mu kieuder jeg dig igien! Zmidlerti 


201 
lad dig paa mig! faavidt ſom det er mueligt, ſtal jeg ſorge 
for, at du fan unde Rolf den Hvile, ſom er ham faa forno⸗ 
den til Kamp. Hothbrod blev ikke hevnet, han blev myrdet 
paa nye, om Rolf ved vor Forfeelfe døde ſovende, vargelos, 
uvidende hvorfor. s 
| Bother. 

. Rolf at døe fovende, den Ædle, den Helt, den Menneſte⸗ 
ven! og jeg at have Deel deri! ha, for være al Hevn forban⸗ 
det, for evig forbandet! Ha, Hevn! At Rolf ſtulde være 
faa ulyktelig at avles af min Faders Bane, og at hans Kiæmper 
fulde ſtrakke fin Arm ud for at dræbe Atisle! Gavmilde, fromme, 
dydige Rolf! Og at Hevngierrighed ... gruſomme Nodvendig⸗ 
hedl naar blev du Dyd? 

Gevar. 
Da. din Fader væltede fig i fit Blod, Hother! 
Hother. 

Jeg ſtal — der har du min hoire Haand. Ved alle 
Guder, ved Nanna, ved Dyden og alt hvad der er mig helligt 
— jeg ſtal hevne ham! 

Gevar. 

Dg hevne ſom Hother! Nu fan jeg forlade dig rolig. 
Giengieldelſens Herre beſtierme dig, og de retfærdige Guder give 
Lytte til dit Sværd ! 


Gevar gager. 


— — ——e — — — 
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Tredie Handling. 


J denne Handling ere Lyſene flufte ved Biarfes Huus. Det er 0 
mortere end i de to forrige, og man feer foruden de Lys, fom br 
Vig brænde ved Nols Syfthuus, Pun faa Glimt igiennem Træerne 


Forſte Optrin. 
Hother 
allene, med dlotied Sværd. 

Manna, min Manna! en Lyffalighed, ſom Guderne 
nisunde mig, ſom Ddins Sen vover fin Udodelighed for! | 
er tør jeg iffe tænfe dig. Ha, var dette en finlandſt U 
en, var det Hels Mat i Niflsheim, faa turde jeg tænfe 
Ranna! men ber, ber, falige Sfygge, her forffræffer du - 
kom iffe, kom iffe bebreidende, Nanna! og ſporg: hvad 
tin Hother her? Din Hother? ha, ſlaaer jeg ikke Dinene 
g tier? Ved de hellige Guder, den, ſom ſlaaer Dinene 
ottiener iffe at være din! Men ſporg fun, fporg i bin bi 
Irede: hvad gior Hother i Forræderene Folge? — Bebrei 
om fortærer mit Hierte! Mig fortære Bebreidelſer, Nu 
tig fom du holdt bedre end en Halvgud, mig ſom du felv 
ine himliſte Læber lærte Dydens Yndighet og dens M 
Sa, tramp ikke af Vrede, ſtreb ikke at vifle dine Fodder 
ra min ftielvende Arm, Manna! jeg er uffyldig, jeg'er u 
ig — eller jeg anffer dog at være det. Dg er jeg iffe fir 
mk? Hiartvar bliver iffe faa haardt ſtraffet fom jeg; thi | 
t laſtefuld. Mu, nu begriber jeg forſt, hvorfor Gevar fo; 
if den, fom var fig noget Dut bevidſt, frygtede for en Sfyg 
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fan kunde aldrig have Mod, og naar han giorde en driſtig 
Gierning, var det af Fortvivlelſe. Ha, ſynes mig itte, at Ly⸗ 
den af Svardene, og Lyden af de Faldende, denne mig faa 
bekiendte Lyd, bliver meer og meer forffræffelig? Men det er 
Korræderen, ſom har traft Sværdet, og det er den Dydige, ſom 
jader. Og hvem har bragt mig i denne afſtyelige Udorken, 
hvor Lafterne brøle Triumpf, og Dyden fuffer, og doer? hvem 
har bragt mig her! Gevar, Nanna Fader, den ædle, den 
dydige, den vife Gevar! og jeg gior mig endnu Bebreidelfer? 
Men jeg mærfede det, at hang Venſtab til Hothbrod, at Hevn⸗ 
gferrighed kiempede haardt med hang Dyd. — og overvandt. 
Ga, du har felv lært mig det, Gevar, at Pligterne aldrig ſtride 
mød hinanden! og hvortil da de mange Konſter for at forlige 
dem? Er det en Pligt, at Rolf ſtal døe, krydſer ikke Asmund 
da med Flaaden uden for Iſefiord? Bor han leve, hvi 
tillodft du mig da ikke at advare ham i Dag? Den Hemme⸗ 
lighed hvormed du overtalte mig til at gane i Hiartvars Tiene⸗ 
fe! og, Himmel, du fulgte felv frivillig med Hiartvar! Men 
han aabenbarede dig førft fine Henfigter, da det var for fildigt 
at vende om. Kan det undſtylde dig, da Guderne havde aaben⸗ 
baret dig dem før? Men vi vare for fvage til felv at tage 
fem af den danfte Konge, af den ſtore Rolf. Ha, Hevngier⸗ 
tighed, Hevngierrighed, du forførte han, den Viſe! Er Vens 
fab da flærfere end Naturen? Ha, jeg er uſtyldig, Nanna! 
Men vend” dig bort, fortryllende Foreftilling! blodige, blodige 
Billeder ſtal raſe i min Siæl! ha, min Gader! ... Men jeg 
hører en tung Trampen i Skoven fom af en flygtende Kicempe, 
ſtonnende, aandelos. Seer jeg vet? 
Han gaaer noget affides. . 

det er Viggo, den ædle Viggo. Retfardige Guder, lærer mig 
nu hvad jeg ſtal fvare ham! 
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Sudet Optrin. 
Hother og Viggo. 
Viggo. 


Vigso fommer, og giver i alting en ftor Jorvirrelſe tiffiende. Hant 
doaa Biartes Dor uden at fer Oother. 
Biarke, Biarke! Ha, det er umueligt at komme in 


Biarke, han er nedgravet i Sovn. Heller fan jeg itfe 
Hialte; ingen, ingen tan jeg finte. Den yderſte Vagt f 
mer alt i Blod. Ingen fvarede mig af Biarkes Kiæmper 
Bolviſe og Biarmer. Rude, Rude, du havde alt for ret! 
jeg kunde iffe derfor, jeg haſtede til Slottet, ſaaſnart jeg 
Baabnene blinke paa Skibene. Ha, hvor forræderiff, hvor 
de fneg fig igiennem Sfoven! Men derſom de fun iffe 
for tilig herhen, her hvor Kongen fover! Ha, Hiartvar 6 
Longangene før! Jeg maa væffe Kongen. Hvis er den 
ſtrakkelige Stygge, ſom jeg feer der? 
Han bliver Hother vaer. 
Hvem er bu, fom gaaer faa fildig ved Kongens Dør? ha, 
mig, hvem du er! tilftaae mig, at du er en Forrader! 
Hother. 
Gior Vinen eller Sovnen dig faa forvoven? 
Viggo. 

Det er Hagbarth. Hialte fagde, at han kiendte dig 
at du var en god Mand. Du fan iffe have Deel i dette! 
raderie; men veed dn noget, faa tilſtaae, tael, et Ord, 
Mine, og træt! 

Han griber til Øeftet af fir Sværd. 
Hother. 

Den Dprorte fan hverken afnode mig Svar eller Gi 
Viggo! Saa meget vil jeg ſige dig: din Konge fover faa | 
ved min Arm, fom ved din. Det er Hialte, ſom far bet 
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mig at vaage her i hang Sted, og jeg ſtal i det mindſte ikke 

lade mig true herfra. Frygter Viggo for noget, hvi taler han 

da ikke til fine Venner? hvi vælter han ikke Leire Kiemper? 
Viggo. 

Ved Odin, enten det er Spot, Spidsfindighed eller Viis⸗ 
dom, du taler af, ſaa giver du mig det beſte Raad. Mine 
Venner ſtulde jeg tale til, Leire Kiæmper vil du at jeg ſtal 
væffel ha, og har jeg iffe fagt dig, at mine Venner far in⸗ 
gen Dren, at der er ingen Kiæmper i Leire? de ere begravede | 
I Sovn, i Viin; i Skuldes forbandede Fortryllelfe ere de bes 
gravne, Leire Kiemper. Ha, jeg ſom iffe vilde troe Rude, ikke 
min Mlvilde! jeg, Viggo, jeg Ulykſalige, hvor vender jeg mig 
m hen? Ha, hører du? Siig mig det, hvor vender jeg mig 
ben? Hører bu? horer du Klirret af Sværdene? Men der er 
dog nogle af vore Kiæmper vaagnede, der maa jeg hen — men 
nei, det er ſandt: Rolf maa jeg vakke forſt, min Konge ter 


leg ilke lade ſove længere. 
San vil trænge fig ind i Rolfe Sovekammer, men Hother forhindrer Gam 


deri, 
Hother. 
Og Det er juſt det, ſom jeg Har i Sinde at formene big, 
laa længe jeg fan holde dette mit gode Sværd i min hoire 


Haand. 
| Viggo. 


Hvad? min Konge maa jeg ikke vakke? 
San træffer. 
Dg tænfer du da, at mit Sværd er ruſtet, eller min hoire 


Haand lam? 
gether. 
got, Viggo! betænf dig! Endnu engang vil jeg erin⸗ 
dre dig om, at det er her din Konge fover og fover tryg, tryg⸗ 
gere, end du kan giore ham, forend du bringer flere af dine 
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Venner, og at du i alle Tilfælde fan bedre tiene Rolf med 


Liv, end med din Dod eller min. 
Viggo. 
Frygter du, eller har du Ret? 
Hother. 
Derſom Viggo kiendte mig, ſtulde han ikke tænfe, at 
kunde frygte. ' ' 


Viggo. N 
Vil du da fværge ved Odin — nei iffe ved Odin, — 
den mægtigere Wrlighed — vil du beffierme min Konge? 


Hother. 
Jeg vil beftierme ham. 
Viggo. 
Dg at han iffe kommer til mindſte Skade i den Tid, 
er her? 


Hother. 
Jeg gior ingen ubetæntfomme Løfter, Viggo. 
Viggo. , 
Jeg vilde troc big uten Løfte, derſom jeg burde troe 
gen, naar det gielder om min Konge. Hagbarth, Hagt— 
. men jeg veed iffe... Ha, hører du? hører du Tumult 
Det er, det er allerede ved den anden Vagt, at Sværdene fl 
Ga, jeg troer dig, ædle Hagbarth, jeg troer dig; men for 
ting bliv fer! Ha, 
Han gaaer, og bet ſidſte raaber han bagerit paa Skuepladſen, og til 
fangt borte, 
Biarke, Bolviſe, Biarmer, Gervendel, mandige K|iæmper, R 
Kiæmper! 
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" Tredie Optrin. 
Hother 
allene, efter en kort Pauſe. 

Den Ædle! Havde Rolf ſaadanne mange, og ieg iffe 
havde hvæsfet min Mimming for at hevne Hothbrod, fandelig 
Hiartvar ſtulde neppe dennegang blive Konge i Danmark! Og 
han fortiener ikke at være det; ingen Uadel fan herſte over 
Dang Underſaatter. Og heller undrer det mig ikke, hvorfor de 
elſte deres Konge faa høit, disſe ſom boe paa Derne og paa 
Halvoen; fan man fee Skioldungen, og iffe beundre ham? 
Men hans Fader dræbte Hothbrod. Ha Rolf, du maa "døe! 
hoi fover du faa længe? hvi vaagner du ikke, medens jeg erin⸗ 
der, at din Fader dræbte Hothbrod, og du Atisle? Men lad 
ham fove! ja, lad ham! Imidlertid vil jeg giore dig Regn⸗ 
fab for mine fremmede Folelſer, dig vil jeg fortælle det, 
hvorfor mit Hierte ſlaaer ftærft, naar jeg hører Klirret af 
Sværdene, du min Siæls Udvalgte! og hvi jeg ſukker, naar 
jeg feer til Mimming: jeg er uvis paa at behage dig, ſtrenge 
Ranna! mine Dine følge med dine, du Himlifte, og føge 
Viſald i dem, og finde den ikke. Ha Nanna! men jeg er 
uffydig, og du maa iffe vende dine forte tindrende Dine fra 
mig. D J Stierner, fom nu ere Vidner til, hvorledes hun 
fnælende oplofter de ſneehvide, de uffyldigfte Arme mod Alfader 
for Gevars Bel og for mit! Hvorledes hun med Taarer fordrer 
af ham, at han ſtal beſtierme mig!: 0 værer da og Vidner til, 
at jeg intet foretager, ſom gior mig hende uværdig! Men riv 
dig los, min Siæl, fra disſe fode Foreſtillinger, og udruſt dig 
med Hothbrods Dod til Vrede, til Kamp! men lad ham fove! 
Ga, feer jeg ikke den nedrige, den krybende Hunding? 


Hunding fommer ind uden at ſee Hother. 
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Som en Slange kommer han, der vil fnige fig paa den fove 
Krigsmand. Han feer fun tilbage, den &rygtfomme ! 


Fierde Optrin. 

Botøer og Hunding. 
unding 

endnu uden at fee ham. 

FN Denne føle Mat kun var forbi! man er hverken fi 
for Fiende eller Ven. Glad blev jeg, at Skulde gav mig 
Wrinde! Derfom jeg fun funde finde Hagbarth, og iffe tr 
paa den Ureite. Her ſtal det være. Cr det iffe ham? 

Han bliver med cet.ftaaende. | 
Men han har intet Stiold, og er faa rolig; det maa være 
Danſt. 
Hother. 
Hvem er du? 
Hunding. 
Jeg — er af bit dolt. 
Han vender pludſelig tilbage. 
Hother 
fpringer op og Holder ham faft. 

Bliv, Ulykſalige, forflar dig! er Rolf din Konge, & 
Hiarwar? 

Hunding. 

Hagbarth! det er big? for Gudernes Sy, Hagba: 
jeg er din Ven, Hunding. Var det her Rolfs Sovefamm 
Men det var vel, at jeg fantt dig. Skulde fender mig 
hans Hoved. Du er uden Skiold, Hagbarth, og iffe blot 
bål jeg Havde reent forvildet mig! 

Hother. 
anfører for de Svenfte, ſom forvilder fig og forre 
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rinder, naar hans Krigsmend ere hede i Kampen! hvis er 
det Blod, ſom drypper af din Arm? 
Hunding. 

Natten er mork, jeg ſaae ingen af dem, ſom min Arm 
traf. Det er iffe faa ſmukt, ſom Rolfs vilde være. Ha, var 
det Rolfs Blod, jeg ſtulde giore Froe et Løfte, at bære det til 
min Død. Men du er ikke blodig; fortæl mig, hvorledes 
gif det til? vaagnede han, da du ſtak ham Sværdet i Siden, 
eller gif han taus over til Valhal? ' 

Hother. 
Og det fan du have Tid til at ſporge om? 
Hunding. 

Tilgiv mig min Nyggierrighed! 

Hother. 

Betroe mig da forſt, tappre Hunding, hvorledes ſtod det 
til, da du forlodſt dine Folk? vaagne nogle af de Danſte, 
eller gane de alle tauſe til Valhal? 

funding. . 

Fa, derſom Viggo ikke havde været! Hiarwar deelte Fol⸗ 
kene imellem mig og Skate; det var imod Skuldes Villie, og 
jeg vil ikke laſte din Ven, men at der vaagnede nogle, var in⸗ 
gens Skyld uden hans. Uagtet alt hvad jeg kunde vende ind 
derimod, lod han fine Folk gaae frem i fuld Orden med blot⸗ 
tede Sværd, og det har Viggo fect eller en anden Speider. 
Men han er mig imod i alting. Jeg havde givet mine Folk 
det Ord: Rolfs Død; han raabte, jeg veed iffe af hvad Aarſag: 
Helges Bane!. og det faa høit, at du gierne fan have hørt det. 
Mit Raad var, at vi flulde fnige 08 igiennem Vagterne for at 
komme dig til Hielp; men han blev derved, at du ingen behovede. 

Hother. 

Og du lod dig aftrætte? 

IT. 14 
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Det fordrede Forſigtighed. Endelig fordelte vi. os 
forſte Slotsgaard. Her fov te flefte, Nogle faa fprang | 
famlede efter deres Vaaben; men de vidfte iffe hvor de 
bende fig, og de faldt fom Korn for Meierens Haand. 
Biggo fordærvede alting. Biarmer og Bolviſe, to af B 
ypperſte Kiemper, vaagnede ved hang Raab, og disſe va 
tø enefte, fom flog fig igiennem til den anden Vagt, ent 
De vare næften nøgne og havde intet uden Stiold og € 
Der traf de Gervendel, Uffe, Roller, alle i Vaaben. | 
ſtodte Handuan til dem, og Ddin veed, hvor mange fler 
fort førend jeg kom, fprang Viggo frem igien fom en Ra 
Nu er alting i Opror, Blodet ſtrommer fra alle Kanter. ' 
Hlovede Hovedet paa Skuldes Vaabendrager; da var di 
hun raabte hoit efter Rolfs Hoved. Men hun fægter | 
ſom en Lovinde, og Hiartvar boder for hende med fit S 
Bother. 
fjining. 

Bebreid mig bet iffe, du er jo faa langt fra Kamper 
jeg, og har jeg iffe fagt big, at Skulde faabte om 
Hoved? hun vil lade det bære høit for ved vore Kiempe 
de Danſte mane fee det og doe af Sfræf. 


Dg du er ber? 


Hother. 
Dgs det lader Skulde mig fige ved dig, Hunding? 
Hunding. 
Troer du mig iffe? 
Hother. 
Nei. 
funding. 


Jeg tør ſige — Froe og; alle Guder! jeg fan fer 
paa bit Anfigt, at Rolf lever endnu! 
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Fother. 

Da kan du vel og ſee det paa mit t Anſist. at jeg ifte 
lan flye dig hang Hoved. 

Aunding. 

Hagbarth her i tre Timer, Rolf har ſovet i al den Tid, 
og Rolf lever endnu! 

Hother. 
Det er Hundings Tapperhed at myrde Sovende. 
Hunding. 

Du opirrer mig ikke med din Spot, jeg vil ikke tratte 
med dig; men Rolf lever, han ſover endnu, bvi gane vi da 
ikke? kom, ſagte! 

San fniger fig hen imod Doren af Rolfs Lyſthuus. 
Hother 
hoſder ham faſt. 

Holdt! du er ikke den, ſom tor ſee Rolf under Dinene, 

naar han vaager, og 


Han ſtoder Hunding bort med Styre, faa at han falder. 
ved Odin Valfaudr, du ſtal ikke fliæle Livet af den fovende 


Helt! 
Hunding. 


Til Hielp, Kiæmper, Hiarwars Kiæmper! Ha, ſaaledes 
hænger det ſammen; du tillader mig da, at jeg underretter 
Skulde! 

Hunding reiſer fig og finer. 
Hother. 
Dette raaber Hother efter ham yderſt paa Sknepladjſen. 

Ja, ſiig til Skulde, hils din Dronning, hils hende fra 
Hagbarth, at hun maa lære at kiende ham bedre; at han al⸗ 
drig har lovet hende noget, ſom var faa nedrigt; og at hun 
ikke fortiener at være Rolfs Soſter, den nedrig tænfende! — 
Men Rolf rører fig; ha, nu er han vaagen! Hørte han fig 
ikke? nu er alting ftille igten. Du gier mig Tiden lang, 

14" 
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Nolf! men endnu noget! Imidlertid fane de at vide, at 
er ikke død endnu, og ſtorme herind; men jeg ſtoler paa 
var, og til Rolf ev bevæbnet, ſtal jeg vel forfvare fam, m 
Hundinger i det mindſte forſvare ham, bet ſtal være min 
Ha Hevn, Skik af vore Forfædre, meer end Lov af Nat 
dog, anſtaaer det Hother, og nu, at fordybe fig i flige 
tragtninger? Tumulten nærmer fig. Det er Skuldes Roſt; 
de vældige Hug ere enten Gevars celler Viggos. Hvad? 


Stutde fommer bevæbnet, fulgt af Hiartvar, Øevar, Hunding og 
andre. 


Rolf, Rolf, ftaae op og bevæbne dig! Hun er forreft i & 
ſen, den Rafende! 


gemte Optrin. 
other. Stulde. Hiartvar. Gevar. Hunding eg nogle fvenfte Kia 


Skulde. 
Ham hugger i Døren, og Hother gaaer imellem den og hende, og t 
Vet famme Skioldet op, ſom ligger paa Jorden. 


Ga, han. lever endnu, Hagbarth? 
Bother. 
Hiartvar, hold din raſende .. . ved Thor, derſom 
gior mig vred, glemmer jeg at hun er Skulde! — Sfate! 
Gevar. 
Har jeg 'iffe ſagt dig... 
Skulde. 
Skal han iffe doe? doe ſtal han, og doe trodé ! 
Borræbder! 
Hother. 
Dg leve ſtal han, faalænge jeg vil at han ſtal leve, 
big og alle Helvedes Plage-⸗Aander, Uhhrel 
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Skulde. 
Doe da du! 


Hun hugger til ham, men han bøder for fig med fit Skiold. 
Gevar. 
Har jeg ikke ſagt dig ... 
Skulde. 
Ga, hvad har du ſagt mig? du har intet ſagt mig. 
Hiartvar, Hunding, Ubbe, Biorn L hvi ſtage J der ſom de 
der frygtede? Rolf døe, og Hagbarth med ham! 


De falde alle ind paa Hother, og Gevar træder paa hans Side for at 


forſpare ham. 
fjother. 

Om J var endnu engang faa mange, Nedrige... 
Gevar. 

Lad dig ikke forlede til Vrede, Hagbarih! bod kun for 


dig! 
Hiartvar. 
Hvilken ſelſom Forvirrelſe er denne! 
Rolf ſtoder Døren op og kommer ud, ubevæbnet. 


D F Guder, Kongen! 


Siette Optrin. 
De Forrige og Rolf. 
Rolf. 
Hvorledes? hviltet Oprør! Hiartvar, min Ven Hiartvar, 
de vil dræbe dig! i 
other. 
Dine Vaaben, Konge! 
Gevar. 
Bed Venſtabs hellige Guder befværger jeg dig, dine Vaa⸗ 
ben, Søn af Helge! fnart, ſnart dine Vaaben, at jeg ikke 


dræber dig vcergelos! 
Gevar hugger til Rolf, men Hother tager Hugget i fit Skiold. 
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Ga Tyran, fee op fra Niflsheim, og hyl over din fiærefte & 
Død! — Du forhintrer mig? 

hother. 

Lad din Bitterhed iete overile dig med noget, ſom 
fiden fortryder, tu Viſe! 

Gevar. 

Beſte Ven, viſere end jegl Men at han da henter 
Vaaben, ſine Vaaben, dens Son, ſom myrdede min Ven 
Ven jeg giorde Eed! Men jeg vil overlade det til dig og t 
retfærdige Guter, jeg vil flye for min Vrede. 

Gan gaaer. 
Ga Venftab, ablefte Dyd, og du fan faafnart formorke Si: 
Bol. 

Er da ingen, flet ingen, ſom vil oplyfe mig om 
Bette? 

Hother. 

Dine Vaaben, Rolf! uden at betanke dig længe, 
Vaaben! 

Rolf vil gane. Skulde og hendes Folge vige noget tilbage. 
Skulde. 
Biel jeg vil oplyfe dig, Rolf! 
Bolt. 
Dg hvorfor er du bevæbnet, min Soſter? 
Skulde. 
Hun vil lobe ind paa Nolf, men Hother holder fir Skiold for ham 

Bor at dræbe dig, for at fløde mit Sværd i dit $ 

Son og Broder af Urſe! i 
Hother. 
Nei, Stulde, din Arm er ikke faa ſtark ſom min. 
Bolt. 

Ha Forraderfte! Hvorledes begriber jeg: Skulde vil dr 

mig, Hagbarth forfvarer? 
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Hother. 

Endnu engang, Rolf, betank dig ikke til du doer! 

Skulde. . 
eg maatte rafe! har ba denne forbandede Troldkarl 
dovet alle eders Sværd, eller giort eder alle til Qvinder og mig 
allene til Mand? Falder an, eller flyer ſom Nidinger! 
De falde alle ind paa Hother. 
Rolt. 
Og du, min Ven Hiartvar? 
Skulde. 

Han er iffe din Ven, eller ved Frigga iffe min! du har 
ingen Ven paa Jorden, uden denne Forræder; men døe, døe 
fl du alligevel. | 

| Hother. 
Dg jeg ſiger big, at han er fan tryg bag ved mit Skiold, 
fom Odin er paa Hvidſtialf. | 
S kulde. 
Vi vil fee. 


De fiæmpe medens de tale. Imidlertid fpringer Rolf ind at hente fine 
Baaben, og Biggo kommer Hother til Hielp med to eler tre danſte 
Kiæmper. 


Syvende Optrin. 
Viggo med nogle danſte Kiæmper, og de Forrige. 
Vigge. 
Ha Forrædere! Til Lykke, ædle Hagbartø! til Lykke! 
Saaledes Bolviſe! dengang traf du got. 
Hother. 
Bed alt hvad helligt er, Hiartvar, derſom du opirrer mig 
længere — jeg vilde ugierne bryde den Eed, jeg foer big! 
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Skulde. 

Vilde Guderne iffe agte din fidfte Bon meer, end jeg 
ter din Eed og big! 

Rolt 
fommer bevæbnet ud. 

Da det iffe fan være anderledes ... Agter iffe denne fo 
mende Mængde, tappre Venner! vi har en god Sag og 
Sværd, og Rolf fører eder an! 

Viggo. 

Af, min Sønge! 

Rolf tir stue. 

Kaſt dine Vaaben, du Rafende, og fed om Maade, | 
flye i det mindſte! 

Skulde. 
Kaſte Vaaben! bede om Naade! flye! Ha, 
Hun ſtreber igien at naae Rolf med fit Gværd. 
lær at fiende mig! j 
Viggo 
faarer hende, og hun taber Sværdet. 

Jeg traf big iffe for, Sfulde! faa — tab da bine m 

vifte Vaaben! 


Skulde. 

Jeg er ſaaret. 
Rolf. 

Af, du faarede min Soſter, Viggo! 
Skulde. 


Men det er ægte Blod, ſom flyder! Ha Hiartvar, ber 
du iffe hevner mig! 
Hiartvar. 
Ved Ddin, jeg ſtal! intet Blod fan være mig foftts 


. føden jeg har feet bit flyde. 
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" Skulde. 
Men paa den Vægte ſtal du hevne det, og paa ingen 


anden. 
Rolf. 


' Gruſomme Soſter! hvilken Ulykke! 
Skulde. 
Ha, han ynker mig! forer mig afſides, langt bort! jeg 
ſpimler. 
Hiartvar. 
Jeg viger for et Dieblik; men ſtielv, Rolf, og ſtielver 
alle J ſom ere Skyld i dette, naar J fee mig igien! 
Hiartvar fager Skulde under Armen og gaaer langſom bort. Hun viſer 


i fine ſidſte Gebeerder den vorende Fortvivlelfe og ben fig nærmende  - 
Dod. 
Viggo. 
De flye alle, og Viggo vil forfelge dem. 
Vetænfer J eder et Dieblik, Forbandede! at følge eders 


Herre? . 
Rolf. 


Du ſtal ikke forfølge dem, lad dem bringe hende bort med 
Roe. Ak, du faarede min Soſter, Viggo! 
Viggo. 
Vilde hun iffe dræbe dig, min befte Konge? 
Rolf. 

Jeg bebreider dig iffe, jeg fan ikke bebreide dig din Tro⸗ 
fab. Men det er en forfærdelig Nat, det er Gudernes Tus⸗ 
morke. 

Hother. 

Sæt dit Sind i Rolighed, Konge! Natten er ikke forbi, 

og her er andet, meget andet er her nafgiort endnu. 
"— Relf. 

Dig imidlertid, du troe, ſtiont fremmede Ven! dig ſtylder 

jeg mit Liv. 


— 
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Bother. ” 
Du fylder Wren det, og dine øvrige Venner. 
Rolf. 
Men Hvor er Biarfe og Hialte? hvor ere de alle? V 
gaae du haftig og fald dem, at de ikke blive oberfaldne, m 
Søvnen endnu er tung paa dem; Biarke ifær og Hialte! 
min Viggo! 
Biggo. 
Det er bedre, at jeg bliver hos big, Konge! 
Rolf. 
Har jeg ikke Hagbarth og bide, og mit gøde Svært 
en retfærdig Sag? 
Biggo gaaer. 4 
fjother. . 
Jeg har noget hemmeligt, Rolf! jeg vilde, at du 
disſe at gane. J 
Hole. 
Gaae, min Bolviſe, og I tappre Kiæmper, gaaer att 
hver fin Ven! jeg vil være allene. 
De gaae alle uden Roif og Oother. 


Ottende Optrin. 
Rolf eg Hother. 
fjother 


affides og noget fagte. 
Vær nu nær ved mig, Hothbrod, og du Atidlel og 
fer mit Mod, I Guder for Hevn og Giengieldelſe! 
Rolf. 
Du taler med dig ſelb, ædle Hagbarth ? du er endnu 
rørt af Kampen. 
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Hother. 
Du kiender mig ikke, Rolfl Den Mandige og den, ſom 
har Ret, blive ikke oprorte i Kamp; men... 
Rolf. 
Dog flamme dine Dine, øg din Aande er fort. Hvad 
fatted dig? 


Hother. 
Du ſagde for, at du ſtyldte mig Livet. 
Nolt. 
Mener du, at jeg nogentid kan negte hvad jeg har ſagt? 
Hother. 
Men du maa betale din Gield! 
Rolt. 
Hvormed? begier! 
Kother. 


Hvormed kan Rolf betale ſig uden med fig ſelv? du maa 


doe, Rolf, eller jeg! 
Rolt. 


Denne Tale forſtaaer jeg ikke af min Wen; den fom nys 

lig vovede fit Liv for at forfvare mit! 
Hother. 

Ikke var det af Kiærlighed til dig, at jeg forfvarte dig; 
jeg forbeholdt mig felv din Dod, og monne der behoves Ven⸗ 
ſtab til at ftraffe Kongers Forrædere, celler er det ſtort at fløde 
Morderen bort fra fin Fiendes ubevæbnede Bryſt? 

Polf. 
delt er det! du fortiener at være min Ven. 
Hother. 
Dg du at vare min Fiende, Rolf! 
Rolf. 

Dens Fiende, der tænfer og handler ſom du, vil og fan 

jeg ikke være; men flig mig, hvorfor du endelig vil være min| 
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Hother. 

Viid da, Rolf, at den, du taler med, er ikke Haghba 
men Hother, Hothbrods Sen og Atisles Broder! behover 
at flige dig meer? 

Bol. 

Du fætter mig i Forundring; jeg Har bevartet den 
Dyd og Manddom faa befiendte Hother, dig, en Fyrſie 
Dans Blod, pan Leire, og har iffe vidft det! Men du he 
Denne Nat viift dig Rygtet og din ſtore Stamme værdig. 

Hother. 

Ha, er jeg her for at hore Lovtaler af dig? Her fi 
Skygger, mig hellige Skygger, fom længes efter at høre 
ſidſte Gut! 

Bolt. i ' 

Det gier mig ont for dig, at du er Hothbrods den € 
ſommes Son og den nedrige Atisles Broder — ved Dbin, 
to enefte, hvorved Dan maa rødme! 

Hother. 
Hell er ingen Bebreidelſer, Son af Helge! 
Uolt. 

Dg bog veed jeg iffe, om du var adlere, da du fr 
mit Liv, eller da du erindrer mig om mit Huſes ſtore € 
ninger nu du vil at jeg ſtal dee. Sandelig, Helges, min 
ders, Navn er udobdeligt, fordi han dræbte Hothbrod, den 
ran; og aldrig havde din Broder, den Gnier, faaet Serin 
at fmage, havde han ilke faldet for Biarkes Haand, eller om 
vil, for min. J 

Hother. 

Endnu engang: det er iffe med Ord, at den Man 

fiæmper! forfvar dig! 
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Rolf. 

Det er heller ikke med Hidſighed, at den Mandige fiæmper, 
unge Helt! Jeg ſtylder dig en Kamp, fordi jeg maa opoffre min 
egen Tilboielighed til en almindelig Skik, fom aldrig har behaget 
mig; dog onſtede jeg, at du vilde ſtaane dit Liv til nyttigere 
Bedrifter, 

fjother. 

En almindelig Skik bliver til Pligt, naar man udfætter 
fig for et evigt Vanrygte ved at overtræde den. Jeg tilftaaer 
dig, at det Liv, fom du er faa medlidende og vil at jeg ſtal 
ſtaane, er mig langt fra iffe faa foftbart fom min re. Men 
hvortil de mange Ord ? 

Rolt. 

Vel! du vil ſaa have det; dog en Ting maa du love mig 
forſt. 

Hother. 

Ha, hvor vil du begraves ? 

Rolf. 

Du fælger Huden, førend du flogft Biornen, driftige Sonne⸗ 
fon af Svanvite! Men det du ſtal love mig er, at om jeg 
jader — thi det ſtager i Alfaders Haand, hvem der flal falde 
— men da ſkal din Hevn være død; mine Underſaatter og 
mine Soſtre og Brødre ſtal Hother iffe hade. 

Hother. 

Ikke Skulde og ikke Hiartvar? 

Rolf. 

Denne Nats Raſerie fan jeg iffe indfee; men en vis 
Stolthed var altid min aldſte Soſters Hovedfeil, og Hiartvar — 
ban tilbeder hende ſom en Gudinde, og følger hendes forſte Vinf. 
De ere unge begge, og jeg tvivler ikke, at de jo ligefan haſtig 
vil fortryde deres onde Gierning, fom de har befluttet den, og 
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hvis iffe, da overlad Straffen til dem felv, da ere de fr 
de nof foruden dig. Men de ere ædle, og overalt — Sj 
Bom. 

Hhother 

Ha, Helges Born! og hvi erindrer du mig derom? 
du iffe min blodige Fader, ſom fordrer dit Blod og Helge 

Bolt. i 

Blodgierrige Hother, jeg kiender Tyrannen, jeg fiender 4 
brods Sen i dig! tog havde min Dod været fam nof. 
jeg veed ikke, hvi jeg trattes med big om Liv, ſom jeg | 
fan fætte i Sikkerhed for dig. Ved Odin Valfaudr, fom 
jeg nu havde mindre Tillid til dette mit gode Sværd, ende 
Du vil iffe love mig det ved dine Guder, Hother ? 

Hother. 

Gruſomme, farlige, fortryllende Fiende, hvi dover di 
mit Sværd, og fvi gior dine Ord min Arm afmægtig? 
jeg giver dig mit Løfte. Ved mine beſtiermende Guder f 
ger jeg, at jeg foragter disſe Uværdige for meget til at 
dem, og at denne Kamp ſtal for evig ende min Bitterhed 
Helges Huus! Nu, Rolf! Ha, til Hielp, blodige Stygge 
Hothbrod og af Atisle! Nu ... 

Bolf. 

Dg I, retfærdige Guder, fom ere Vidner til, at jeg 

brig utvunget blottede mit Sværd! 


De fafte begge deres Sfiolde paa Ryggen og fiæmpe. Imidlertid 
me Hiartvar, Hunding og en fror Deel fvenfte Kicemper ind paa ( 
pladjen, og falde alle an pua Rolf. 
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Niende Optrin. 
De forrige. Hiartvar. Hunding og en ſtor Dec ſvenſte Kicmper. 
Hunding. 
Det var dog engang Ret, Hagbartih! 
Hiartvar. 


Gun er død, hun er død, Tyran! og her er jeg for at 
hevne bende! 


Bolt. 
Ha Forræber ! 
Hother. 
Hother forfvarer ham, men bliver ſtilt fra ham i Trængfelen. 
Bed de hellige Guder befværger jeg dig, Rolf, troe ikke, 
at jeg har nogen Deel i dette! Forfvat dig! dine Fiender ere 
mine, . 


Hiartvar. 
Jeg har tilſoret hende det, og om du havde ti Liv, og 
Tuſinde til dit Forfvar, ſtal du ikke undgaae min Arm! 
Han freder Rolf Sværdet i Siden, medens fan forfvarer fig mod de an⸗ 
bre, ſom har angrebet fam for til. 
Rolf. Han falder. 
Ha, jeg er ſaaret, dodelig ſaaret! 


Hother. 
Jeg flal hevne dig, du Ædle! Forbandede Mordere! 
Hother driver den ſtorſte Deel for ved fig ud af Skuepladſen, og de andre 
forfolge igien Hother, undtagen Hiartvar, ſom bliver ſtaaende og ftir« 
rer paa den faldne Rolf. 
I flye forgieves! 
Hunding falder bagerft paa Skuepladſen. 
Ga, det var et Offer til Froe, eller til Hel i Niflsheim, det var 
for ureent til dig, ædle Rolf! Men jeg fral toe mine Hænder i 
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den Tappres Blod, om jeg fan finde een i al denne Sværm. 
Man feer ingen meer uden Rolf og Hiartvar. 


224 


Tieude Optrin. 
Rolf og Hiartvar. 
Bolt, 


fom anſeer Hiartvar for Oother. 

Vorfolg dem iffe, min Hother! Din Haand! jeg | 
big for at være af Dang Affom, fagde du iffe, at d 
Svanvides Sønnefen? tag... 

Han vil ræffe ham Haanden. 
Hvor er du, ædle Hother? 
Hiartvar. 

Ga, jeg kiender ingen Hother, jeg veed iffe hvem 6 
ler om; men han boer, den Wdlefte, den Befte, og je 
myrdet ham! Ha Tanfe, ha Helvede, hol qvæler du mig 

Bolf. 

Jeg doer — og Danmark, mine Underſaatter, mine 
derſom jeg endda var vis paa, at Hiartvar vilde elſte ede 
jeg elſtede eder, faa kunde jeg tilgive ham; men det far 
itke. Ha, maatte han bog funne det! Retfærdige Guder, 
mine Vidner, at jeg tænfte Dag og Nat paa at giore de! 
falige, og jeg havde tufinde ſmigrende Forflag til dere | 
lighed; men disſe glade Dromme ere forfoundne. Hother 
Biende! nei, min Ven, Hother! er du og faaret? Mer 
noget nærmere, om du fan. Jeg doer. Det har ſaaledes 
Alfaders Villie. Beſtyt min Rude og min Biarfe, c 
leve, og flig til Hiartvar, at Danmarf ... 

Han beer. . 
Hiartvar 
falder paa Knere. 

Hvad ſtal jeg fige til Hiartvar? o I Guder! til ben 
nemmeligfte, til den Grufommefte? — og bu fan erindre 
Rolf, befte Konge? Men bet er for fildig, han er ei 
ha, det er for ſildig, han feer mig iffe, iffe min ' 
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iffe denne Angſt! Ded, dod er an, og jeg lever! 

Dan fpringer haftig op og griber til fit Sværd. 
eg jeg lever! Men den Straf var mig for mild, at doe. Ja, 
jeg vil bære dig, derſom jeg fan; jeg vil pines, evig pines af 
dig, gruſomme Marter! ha, derſom jeg fan! Nei, i Naſtrond 
ct ingen Qval ſom denne Bebreidelſe. Ha Skulde, Stulde, 
Quric! og du, Fortvivlelſe! Ha, i Kampen vil jeg ſtyrte mig, 
i Kampen, og døe; og faa, Helvede, ras med alle dine Pla⸗ 
ger,” brøl med al din Skrak for at modtage mig! Ha Rolf, 
ædle, befte Rolf, det var da Lonnen for alle dine Velgiernin⸗ 
ger! men du beviiſte dem mod cen Afſkyelig, mod en Hugorm, 
mod cen, fom Guderne havde forbandet. Ha, jeg Afſtyelige, 
jeg. . Der fomme de, de komme allerede, de ſom vil bebreide 
mig det. Hvor ſtinler jeg mig? hvor? hvor ſtiuler jeg mit 
Anſigt for den forſte, fom moder mig? Ha, jeg vil flye for 
dem, for hele Verden, og om det er mueligt, for mig felv! 

Han flyer. 


In. 15 


Fierde Handling. 


Forſte Optrin. 
Viggo anene. 

Biøgo fommer ind med Henderne fammenflaaede over Hovedet, ell 
anden Stiffelje, ſom kan paeſe fig paa den ſtorſte Grad af 
velje; dog bliver han iffe Rolfs Liig vaer, ſom endnu fees paa 
pladſen, hvor han faldt i den forrige Handling. | 

O JF Guder, den Aſſtyelige! o du Vanſkabning, Uby 
Naſtrond, Forbandede, meer glubende end Fenris-Ulven, 
tigere end Midgaards-Ormen, ol Ved de helligſte Guder, 
ſom Hagbarth iffe havde befræftet det, og foret mig til, ( 
var fandt hvad den fortvivlede Morder brølte... han 
mig det jo til, Hagbarth? men det er alt for fandt! Hia 
Hiartvar, du har myrdet min Konge, Hiartvar! min Seng 

Han feer Rolfs Liig. 

Ga, der! jeg tør iffe gaae derhen, retfærdige Guder, 
tør itke gaae derhen! Han er det, Rolf! min Konge 
han ligger fo fom den der er død, maallos, uden Ro 
ja, død er han, Rolf er død! Men jeg Ulyffalige, jeg 
forlod ham! Ha Hiartvar, det var derfor, at Helvede ... 
Guber, hvor er Hagbarth? hvor var Hagbarth, da han d 
og jeg? 

Han lober hen og falder paa Knæe ved Liget. 

Rolf, Rolf, tilgiv mig, at jeg iffe var hos big! Svar 
min Konge! ha, fvar din Viggo! Men det er ude, altin 
ude. Vel, faa døe da med! doe, troloſe Viggo, ſom for 
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din Konge! O, men jeg var dog uffyldig; ved Odin, Rolf! . 
du veedſt det, at jeg var uſtyldig! befalte du mig det ikke felv? 
Og jeg døe? jeg ſom tilfoer fam at hevne hans Dad? 

Gan ſpringer haſtig op. 
Jeg finder nogen Lindring i denne Tanke. Du flal dog heller 
ifte glæde dig, ved Odin, du ſtal ikke glæde dig længe, For⸗ 
træder! ha døe, døe ſtal du, Tyran! thi jeg tilſoer min Konge 
det, da han gav mig disſe Guldſmykker; da jeg fil disſe Guld⸗ 
ſmykker, loftede jeg min Arm hoit op mod Odin, at jeg flulde 
fede mit Sværd i dens Side, og rafe i hans Indvolde, og 
mætte mine Dine ved hang Blod, dens ſom dræbte min Konge. 
Ret! heyn din Konge, Viggo, hold dit Lofte, og faa døe! 
Denne Beſlutning gior mig fuldkommen rolig, og jeg vil heller 
ifte fpilde mit Liv i Striden, eller fiæmpe hvor jeg ikke feer 
ham, og heller vil jeg ikke falde ham an, naar han er omrin⸗ 
get af fin Vagt. Det er got. Men du, du min Konge — 
ha, jeg ſtal fortælle dig i Valhal, at du er bleven hevnet! in⸗ 
den maaſtee Solen gaaer op, ſtal jeg fortælle dig det i Valhal. 
Imidlertid ... 

San laver fig til at bære Rolf bort, men ſtandſer i det ſamme. 
Der kommer nogen. Det er uden Tvivl Hialte. Han veed 
det ikke endnu. | 

San bærer den dode Rolf hen under nogle Træer, dog ſaaledes at en 

Deel af ham beſtandig ſees paa Skuepladſen. 

Imidlertid vil jeg bære dig her hen i Skyggen, og jeg vil hel⸗ 
er ikke ſige Hialte det, at han ikke berover mig min Hevn. 

San kommer tilbage og henter Rolfs Vaaben. 
Hans Vaaben vil jeg og giemme, 

San bedekker Liget med Grene. 
g ſaaledes vil jeg bedekke ham med Grene. Ingen, ingen 


lal vide det. Her, her vil jeg fætte mig ned ved hang Hoved. 
Hialte lader fig ſee i Indgangen af Skuepladſen, og Viggo fliuler fig uns 
der Treerne. 
15" 
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Ha, der er Hialte! her vil jeg flinle mig, og offre min Ke 
Taarer, til jeg fan offre ham Slod. 


Audet Optrin. 
Hialte og Signe 
Hialte. 

Oialie fommer jud, og Signe holder fig faft ved fans Arm. 

Vagterne ere alle forlatte, overalt i Staden hores 
multen endnu, her er ode, ode fom i en finft Udorken, 
man fun hører enkelte Mavne ſtrige Ulykker — en Taue 
fom er forfærdelig, Kongens Der ſtaaer aaben, og jeg 
neppe gaae derind. Hother, fom jeg betroede min Vagt 
borte; fan maa være falden, eller i en raſende Hede 
efterjaget Kampen. Ha, jeg maa ind og fee, hvor Kongen 

Han river fig los fra Signe og gaaer ind i Rolfs Lyſthuus. 
Signe. 

Ingen Gudinde er mægtig ſom Frigga, hun omſt 
Sialen, og gier den frygtſomme Pige til en Heltinde. H 
fulde ſoge Signe her i denne grægjelige Nat, her ime 
Kamp og Mord, og fige, at den Frihed at være her 6 
koſtet hende Taarer? Dg dog ſynes mig iffe at jeg, fry, 
faalænge jeg Holder ved min Hialtes Arm. Han faae 
ugierne, at jeg fulgte fam. Derſom han uu forlader mig 
men Bet fan fan ifte. 

Olaue kommet tilbage. 
hialte. 

Han cer der iffe, hang Vaaben iffe heller! overalt cu 
gelig, en ftræftelig Taushed. Han er i Kamp, om iffe 
men jeg vil iffe tænfe det. Ha, det ulylſalige Gieſtebud! 

Der hores Tuumel ved Skuerladien. 
Tumulten nærmer fig. Horer du, Signe? ba, hoter du 
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grædfelige Raab? Kampen maa være fortvivled, fiden de raabe 
faa høit. Jeg kiender Bolviſes og Biarmers Roſt over dem 
alle. Biarke hører jeg ikke. Her er alting ſtille ſom i Ste⸗ 
nenes Kreds, ſom paa de forrige Tiders Valpladſe. Ha, lev 
vel, Signe! 
Han vil gaae, men Signe hænger fig faft ved hang Arm. 
Signe. 

Cr det endnu iffe nof, at jeg overvandt min jomfruelige 
Frygt for din Skyld, grufommé Hialte! og fulgte dig i denne 
aſſtyelige Hat, og glemte at der var Mulm og Skrak og Kamp 
og Dod rundt omfring mig, og dete ikke ved Lyden af de 
gruſomme Hug og af de klovede Hielme: at du nu vil fors 
lade mig, nu her, i denne Utorfen? 


Hialte. 

Viggos Roſt fan jeg heller ikke høre. Jeg har intet for⸗ 
nummet til ham ſiden det forfærdelige Raab, hvormed han 
kaldte mig til Strid. Han forfvarer fin Konge eller er død, 
fiden han tier. Og jeg! 

Tumulten høres igicn, og ban frræber at vifle fig los fra hende. 
Ha flye, min Signe, og Odin Valfaudr ſtal ſende Guder til 
din Beſtyttelſe! 
Signe. 

Jeg flye, jeg, da ten, fom mit Hierte brændte for, river 
fig leg af mine Arme, og agter Doden hoiere end mig, og 
det uden mindſte Tvang, iffe engang af Wren; uden at kunne 
haabe den glimrende Rog, dens Belonninger, og uden at have 
nødig at frygte for dens Bebreidelſer? Hvem vil bebreide min 
Hialte det? du fan jo have fovet og ikke hort Viggos veder⸗ 
flyggelige Raab. 

Gialte. 
Ha, jeg maatte raſe! vi jeg ſtaaer her og hører paa 


230 


favindefnaf? Dit Hierte, Signe, ftaaer fun aabent for E 
og kielne Folelſer. Ved Ddin, det er alt hvad jeg fan 
til tin Undſtyldning. Skal ren da — behøver den at t 
Hialte til hang allerhelligſie Pligter? bør Tieneren beting 
Belonninger for at beſtytte fin Herre? og kan nogen 
mig ſmerteligere Bebreideljer, end jeg felv? 

Man herer hoie Raab, og deriblant Hialtes og Biarkes Navne. 
ga, hører du? det er den ſtarke Handuan, ſom raaber 
mig og Biarke. Hvor er Biarke? han fover dog iffe, ha 
ikke have fovet i denne Forvirrelſe. 

Han tramper af Brede. 

Slip mig, flip mig, og flyel 
Signe. 
Skal jeg da forglemme min Hialte? 
Hialte. 
Skal jeg forglemme ham? o J Guder! 
Signe 
" falder paa Knær, og holder ham faaledes faft. 

Du fan bog iffe, du fan iffe ſtode din ſtielvende 
fra dine Knæe, Hialte! iffe mig, for den ſom dit Hiert 
ftolt af — af for! See mit foulmende, mit arbeidende 9 
bær Medynk med mine Taarer, om du iffe vil med big 

Hialte. 

Ga Odin og I gode Guder, frier mig dog, fra 
Bortryllende! Hvorlænge, ha Slange, hvorlænge vil du 
Gift i mine Dren? Nithers Dotter i Friggas Lignelje, 6 
derſte, flip! 

Han ftræber igien forgieves at vifte fig (08 fra hende. 

Signe. 

Dine Forurettelſer, din Haardhed, Hialte, er mig e 
Muſik, dine Skieldsord er Harmonie, yndigere end Veſte 
den naar den hvisler imellem Roſerne! Saalænge, min $ 
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min Brudgom! ſom du udſtoder Forhaanelfer mod mig, faas 
længe feer jeg dig, og faalænge lever du. 
Kialte. 

Ha, jeg maatte rafe! Hvi jeg ikke ... Signe, jeg elſter 
dig! ved Himmelen og Jorden og alle hellige Guder, jeg el: 
fler dig høicre, tufinde Gange hoiere end mig ſelv; men fom 
min Pligt og min Konge fan og bor og ſtal jeg evig ikke elſte 
dig. Slip mig! endnu engang, jeg vilde nødig ... 


Signe. 

Gruſomme Hialte, hvad vilde du nødig? 
Hialte. 

Beſtadige dig. Staae op! 
Signe. 


Nei, før evig ikke ftaae op! Doe, døe fan den frygtſomme 
Pige, doe fan den elffende Brud; men forlade dig, det fan 
hun ikke. 

Tumulten, fom af og til bejtandig høres uden for Skuepladſen i denne 

Handling, bliver ſtorre. 

Hialte. 

Marter, Hel, og alle Naſtronds Hugorme! Tumulten bli⸗ 
ber altid ſtorre, og jeg ftaner her, og min Konge ... ha Tante! 
Horer du ikke Bulderet? hører du ikke de klirrende Sværd? 
hører du ikke Raabet af mine faldende Staldbrodre? Hor, hør, 
hor, og flip! 

Han river fig los, og hun falder. 

Signe, 
i Det hun fraaer op. 

Vel, Umenneſtkelige, meer gruſom end... Ha mine Suk, 
mine Taarer ſtal være fpildte, Hialte? 

Hialte. 

Den grasſelige Gienlyd, ſom hores overalt i Skoven af 

Rolfe Navn! Hvi raabe de faa meget paa Rolfs Navn? Him⸗ 
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mel! og her er Taushed? er han maaſtee ... men | 
iffe tænfe det. J Staal og Jern er min Konge og | 
og Viggo og alle, og jeg ſtulde ſtiule mig her i dine 
Arme? det vil tu, Signe, og du elffer mig? Lev vell 
Han gaaer. 
Signe. 

Ha, han gaaer, han er haard "fom en Steen, har 
mig ikke. Ha, jeg ulykſaligſte blant alle Moer! Hialte, 
et Drd, et Ord endnu, og faa gaae! 

hHialte 
vender tilbage ved Enden af Skuepladſen. 
Ovad vil du? fnart! 
Signe. 
Seg veed ikke. Dræb mig! 
hialte 


vil gaae igien. 
Elye, min Signe, og levl 
Signe. 
Ds hvem flal jeg leve for, naar du doer? 
Mffides og noget ſagte. 
Ga, det rørte fam. 
[Øoit.] 
Hvem ſtal din Signe omfavne, naar du er i Valhal? 
i fjialte. 
Hvem tu ſtal leve for, hvem du ſtal omfavne, na 
er i Valhal? ha Trolofefte! o du falſkeſte blant Cmblæ å 
og det er den evige Kærlighed, ſom du faa ofte tilſoer m 
fmigrende Slange! og derom tor du fporge' mig? Me 
mit Cvar! jeg har iffe Tid til at fvare dig anderledes. 
Gan træffer fit Sværd og ſtoder til hende, og bun falder om i? 
endſtiont hun ved en haftig Vending undgaaer Stødet. 
Omfavn den forſte Skygge, ſom moder big af de faldne 
væbdere! jeg ſtal ſorge derfor, at der mode dig Sfygger. 
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Han bliver ftaaende med Armene over Kors, og ſtirrer nogle Dieblik paa 
hende uden at tale. 


Gun dode, troer jeg? og jeg har dræbt hende — jeg Signe? 
Men vel! hun vilde tet ikke anderledes, og jeg fan heller ikke 
leve længe; lad det være dig en Troſt, Signe, at jeg ſtal folge 
dig ſnart! Retfærdige Guder, hun rorer fig ikke, hun fvarer 
mig iffe, Gun er død! min Signe, min Signe! hvad har 
jeg giort, jeg Ulykſalige? Ha, men her vil jeg ikke ſtaae og 
begrade Overilelſer. F Kampen vil jeg bringe min piinte 
Sial, i Kampen min alt for fildige Fortrydelfe, og i tufinde 
Forræderes Blod vil jeg kiole min rafende Smerte. 
Gan gaaer. 
Signe 
lukker Dinene op, uden at rcife fig. 

Hialte, min Hialte, jeg vil døe med dig! jeg vil ingen 
omfavne af de hæslige Sfygger! — Hvor er jeg? hørte jeg 
ilke min Hialtes Roſt, ſom raſede, fordi jeg vilde omfavne 
Efygger ? hvor er han nu? Her er ftille overalt, her er en Ud⸗ 
orken rundt omkring mig; er jeg da virkelig dod? hvor vil 
det da ſmerte den ulykſalige Hialte, at han drabte mig i ſin 
Dverilelſe! Men veed han da og, at jeg Fun vilde friſte ham, 
at det ikke var mit Alvor? ha, hvor fulde han vide det? o 
J Guder, min Hialte foragter mig! 

Hun ſtaaer op og feer runde omkring. 
Men hrilken Afſindighed! her er jo Rolfs Lovfal, og her er 
jeg. Hvi forvilder min Siæl fig da i lutter forvirrende Drom⸗ 
me? Men har jeg da drømt alt dette? fane jeg ikke, at han 
dræbte mig? 

Viggo lader fig fee imellem Træerne. 
Ga, hvis er den blege, den gradende Skygge? Saaledes ſaae 
Viggo ud, da han levede. Ha, jeg vil ikke omfavne dig, blege 
Sfygge! jeg er Hialtes Brund. 

Viggo kommer frem, og Gun vil flye. 
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Tredie Optrin. 
Vigoo og Signe. 
Viggo. 

Vaagn af din Forwvirrelſe, Signe! blivl jeg har noget 

aabenbare dig. Jeg er Viggo, og iffe hang Stygge. 
Signe. 

Du er Viggo... men der var falden en tung Slum 
øver mig, den har reent forvirret mig, jeg veed neppe en 
hvor jeg er. 

Viggo. 
Jeg var Vidne til alt det ſom fede imellem big 
Hialte; her fad jeg bag ved disſe Træer. 
Signe. 
Horte du da og, at han talte om nogle Sfygger? 
Viggo. 

Gan var forft fortørnet over dit ubeſindige Sporåm 
men fiden raſede han over fig felv, da han troede at du 
død. Men for mig, Signe …. 

Signe. 

Du maa vel falde mit Sporsmaal ubeſindigt. Dg 
tilgav mig det, den Ædle? han raſede, ſiger tu, da han tri 
at jeg var død? Ha, jeg maa fee ham endnu engang, 
dydigſte Helt og den fiærlige Brudgom! Jeg har ct Indfald 

Viggo. 
Derom fan vi tale fiden; men nu ... 
Signe. 

Ja, jeg vil udrufte mit Hicrte med Hialtes Mob. £ 
vil døe, og jeg vil ile hen i Kampen og doe ved hans S 
at han maa fee at jeg er ham troe, den beſte Brudgom! 9 
jeg vil fun tage mit lette Jagtſpyd — thi de tunge Sværd | 
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jeg iffe bære — og det buntede Skiold, ſom min Hialte fors 
ærte mig; at han maa kiende mig igien i Kampen. 


Alvilde lader fig fee ved Biarkes Huus; men da fun bliver Signe og 
Viggo vaer, gaaer hun bag ved et Træe. 


Kickke Signe! vigse. 
Signe. 

Og naar du da ſeer mig, du ſom mit Hierte brander 
ſor, naar jeg ligger ved din Side, da vil du falde i en ſod 
Heurykkelſe, og tilſidſt træffe dine fiærlige Arme ud imod mig, 
og falde mig din Signe! 

Viggo. 

Fortræffeligfte blant Leire⸗Moer, Guderne kunde misunde 

Hialte dit Hierte! men hør mig: eders Huus, det i Skoven, 


faner det aabent? 
Signe. 


Der var jeg i Nat, og nu løber jeg derhen. 
Viggo. 
Jeg folger da med dig, der vil jeg ſtiule mig. Er Ver⸗ 


mund hiemme? 
Signe. 


Du veedſt jo, at min gamle Fader iffe meer fan gane 
ud. Det fortrød ham nof, den ærværdige graae Helt, at han 
itke funde følge med Hialte; han græd, og min Moder med 
ham. Men du ftiule dig, Viggo? 

Viggo. i 

Jeg ſtal fortælle dig det paa Veien, naar du vil tilfværge 

mig Taushed. Men fom fnart, forend nogen feer 08. 
Signe. 

Naar du kan folge med Skovens letſpringende Sonner, 
jaa følger du mig nu da jeg brænder efter at være ved dens 
Side, ſom jeg elſter. 

De gaae haſtig bort, og Alvilde kommer frem. 
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Nierde Optrin. 
Alvilde. 

Skal jeg fornegte mine Dren, mine Dine, eller ft 
troe dem? var det iffe Viggo, ſom ſneg fig bort med / 
Signe? og hende, den Ublue? Men det foragter je; 
Tid kommer iffe, at flige Fornærmeljer opirre Alvilde. 
jeg ved en lykkelig Handelſe tilig blevet overbeviiſt om 
Utroſtab, fom jeg havde ſtienket mit Hierte, ſaadbor je 
Guderne derfor. Men han vil ftinle fig; det begriber ; 
Hvorfor ſtiule fig? Hvorfor er han kommet tilbage fra S 
Ha, Bet er en grasſelig Nat! Er her Forraderie paa 
— og Bet er her, thi jeg fan jo hore Lyd af Vaaben 
hvi flyer da denne nedrigſte af alle Forrædere? og med ( 
Men jeg vil iffe tænfe meer paa den Troloſe. Det t 
nærinere og nærmere. Jeg maa væffe min Veninde og 

SHialte og en danſt Kiempe komme ind, begge blodige. 
Gr bet iffe Hialte og Bolviſe, ſom komme, blodige og 
mende fom to opirrede Bierne? 


gemte Optrin. 
Alvilde. Hialte og en danſt Kiæmpe. 
hialte. 

Her er det, Belvije! bag ved de ſtore Graner ro) 
blodſtillende Gras. Naar tu har lagt paa dine Saal 
fom fnart, og fun en Haandfuld til dette dybe her i 2 
at Blodet iffe forløber mig for tilig. 

SKiæmpen gaaer. 
Nodig vilde jeg doc, foreud jeg fif giort retſkaffen fyn 
mig. Dieblik, hoitideligt for den troe Tiener og for den 
nemmelige, du, det eneſte, hvori Kiæmperen fan giengiel— 
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Herres Velgierninger, du ſtal ikke undgaae mig! Vær mig vel: 
kommen, grasſelige Mat! varer mig velkomne, klirrende Svard!, 
og du mit Blod! Kom at ODdin Folder fit ſtinnende Skiold 
over min Konges Hoved, og over mine unge Venner, og over 
te ubevæbnede Borgere! Dette mit tydſte Sværd gav Rolf mig, 
da jeg havte foret derpaa; nu, nu ſtal det erindre mig om | 
min Eed, og opfylde Den! 
Alvilde. 
Hialte, Hialte, hvotledes ſtaaer det? 


Hialte. 
Som ved Einheriarnes Gieſtebud, Alvilde! Men hvorfra 
fommer du? Hvor er Biarke? 
Alvilde. 
Gan ſover. Ha, hvi tover jeg længe her? | 
Alvilde gaaer haſtig ind i Biarkes Huus, og ſtrax derpaa feer man Lys der. 
Hialte. 

Han fover? Biarke? nu da Kampen raſer overalt, og in⸗ 
gen ved hver Kongen er! Vaager op, alle Kong Rolfs eed⸗ 
forne Kiæmper! vaager op, alle J, fom han kiobte med fine 
Velgierninger! river cder los fra Sovnen og fra de kielne Arme! 
hugger dem i Stykker, de ſmigrende Slanger, ſom ſnoe fig om⸗ 
fring den Dydiges Bryſt, og qvæle hang Mod, og ſtinle ham 
for Doden! 


Kiæmpen kommer igien med nogle Urter, hvormed han forbinder Hialtes 
Arm, imidlertid at denne figer det efterfolgende. 


Men du, ſtolte Biarke, hvem Har fortryllet big, at du ſover 
hror det er din Pligt at doc, og at døe for din Konge? kom 
herud, Biarke! hundrede Svard vente paa dig. Hvo, fom vil 
bære Pen ypperſte Kiæmpe i Rolfs Gaard, maa ikke fove naar 
de unge Krigere falde i Slotsporten. Ha lader 08 holde det 
ſtortalende Ord, vi lod falde i vor Drukkenſtab! lader os viſe 
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Det nu, at bi har mere Blod i Bryſtet for vor Konge, md 
i Gaar lod fylde Viin i vore Bægere! 


Biarfe feer ud af fin Der, og Hialte gaaer med Kiæmpen, uden ( 
bam. 


Saaledes er det got, kom, Bolviſe! 


Siette Optrin. 
Biarke, og noget derefter Hother og Gevar. 
Biarke. 

Alvilde har Ret, det er den ftærfe Hialtes Stemme. 
Hvorledes, det begriber jeg iffe endnu. Skulde Rudes 
tanfe have været grundet? thi derſom det var blot Buld 
de drukne Giefter, Hvad ſtulde da Hialte? 

Ind af Døren til hans Huus. 
Imidlertid gier Ild, Stalf! jeg fan iffe tage mig noge 
førend jeg bliver varm, — Og her! jeg fan hore hans 
og det er Bolviſe, ſom raaber. 

Hother og Gevar lade fig fre. 
Mine Vaaben, Skalk! mit brede Sværd, Snertir! fw 
disſe to Spogelſer, ſom fnige fig igiennem Duftene fom 
har ont i Sinde eller "har begaaet det? Hvem cre 3? 
Der, eller Venner? 


Hother. 
Bevæbne dig, du Dodſens Mand, hvem du er, eller 
Biarke. 

Forbandelſe komme over dig, Forvovne, ſom tor | 
Biarke at flye! Ha min Snertir, at jeg maa adſprede 
Ledemod, ſom Avner adſpredes for Vinden! 

Han gaaer haſtig ind. 
Sent mig, om du tør! 
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Hother. 

Ved en anden Leilighed ſtulde du vel fane at ſee, ſtolte 
Biarle, at jeg turde oppebie dig; men nu tør og vil jeg ikke. 
Det er en gresſelig Nat. Gevar, Gevar! jeg frygter, at vi 
har taget for megen Deel i dette Forræderie. 

Gevar. 

deg tilftaaer dig. det: nu da mit Venſtab er ſtillet tils 
fredå, da jeg er mæt af Hevn, nu vaagner jeg fom af en Drøm, 
og alting er mig afftydligt, Saaledes er ingen Alter — ans 
vend denne Tilftaaelfe til din Nytte — ikke den graahardede 
Erfarenhed er ſikker for Hiertets Blendverk. Mit Venſtab til 
Helge vandt Seier over det, jeg ſktyldte Dyden. 

fjother. 

Viſe Gevar! 

Gevar. 

Heller vil vi ikke tage meer Decl i alt dette, eller lade 
os længe opholde her. Som du figer, faldt Rolf her, bevæbnet, 
flæmpende? ” 

Hother. 

Her faldt Helten, jeg ſeer endnu den hoie Mine, hvormed 

han faldt. Mu har de taget ham bort, 
HE Gevar. 

Og du hevnede ydermere hang Død, dens Død, hvis Fa⸗ 

der dræbte Hothbrod? 
fjother. 

Derſom det fan kaldes at hevne Rolf, eller rettere min 
Wre, at jeg opoffrede Hunding og nogle andre nedrige, navns 
loſe Forrædere. Men Hiartvar traf min Arm ikke. 

Gevar. 

Og det var nadelt, om du blottede Svard mod Hiartvar, 

du har tilſoret ham Troſtab. 
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Hother. 

Ga Grintring, afſthelig, grasſelig ſom denne Mat 

Nat, for min Rolighed, og for faa mange Ædle, den ſidſ 
Gevar. 

Jeg kiender de Danſtes Troftab, faae te forſt at vit 
deres Konge er falten, vil neppe blive levende Mand tilov 
dem. De Faa, fom far havt Tid til at bevæbne fig, er 
ſpredede, og overalt en Haandfuld mod Hiarwars; dog fl 
neppe kaſte deres Vaaben eller flye, ſtiont Natten og Fien 
felv give dem den beſte Leilighed Bertil. 

fjother. 
Ga, forbandet være Forræderiet og Forræderne! 
Gevar. 

Den Dydige maa evig aſſtye det. Jeg kraver be 
dende Guder til Vidne, at min Henſigt var blot at hevn 
befte Veng, din Faders, Dod, og at mit Hierte aldrig 
høit, naar det følte denne Henſigt, og at jeg ikke indſaae 
Mucligheder til at opnaae ten! Men vi opholde os fj 
Tænge. Hiartvar mistænfer os allerede, og vi vil iffe 
late os fee af ham, om vi fan undgaae det; dog Vinten 
ſtark af Norden, og Flaaden fan være her inden Dag 
ningen, 

Hother. 
Veed Asmund, at det er Tid at fomme? 
Gevar. 

Han ligger for Anker tæt uden for Iſefiord. Da 
derne af en mig fremmed Aarſag ſtedſe ſtiulte Udfaldet af 
Boretagende for mig, giorde jeg Ajtale med ham, at han f 
lægge fig der ſaaſnart Hiarwars Flaade var løbet ham | 
og at han de folgende Natter idelig ſtulde late fmaa ( 
løbe ind i Fiorden, fvilfe, ſaaſnart de fane Lys i mit 3 
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fulde give ham Tegn, at han ſtrax funde lægge ind. Saa⸗ 
fnart du fortalte mig, hvorledes det var gaaet til ved Rolfs 
Fald, troede jeg, at det var nodvendigt at fælte fig i Sikker⸗ 
fed. Gunde har allerede givet Tegnet, og nu vil vi faa meget 
mucligt ſtille 08 fra de andre, fra disſe blodige, disſe afſtyelige 
Optrin. 

Der bliver hort et Bulder, og man ſeer et Glimt af Kiæmpende bagerſt 

paa Skuepladſen. 
Hother. 


Her er et nyt! Ak Hialte, min Ven! Jeg kan ikke, beſte 
Gevar ... 

Han vil ſpringe Hialte til Hielp, men Gevar forhindrer ham. 
Gevar. 

Saae du iffe ham med den ildſprudende Drage paa 
Hielmen, eller kiender du ikke Hiartvars Vaaben? kom, inden 
du bliver feet | . 

Hother. 

D J Guder, han viger! Ha Gevar, du vilde hevne din 
Ben, og jeg maa ikke beſtytte min! Seer du? han har ingen 
uden en Skioldmoe, og det er en døende Kiæmpe, fom de 
holde under Armene og ſtiule med deres Skiolde. 


Syvende Optrin. 
De Forrige. Hialte, en Sfioldmøc, en danſt og nogle fvenffe Kiamper 
i Indgangen af Skuepladſen. 
Hialte. 


Hialte og en Skioldmoe, ſom holde den doende Bolviſe under Armene og 
bedæffe ham med deres. Skiolde, vige nogle Skridt kicempende ind 
paa Skuepladſen. Belvife falder ved Rolfs Liig. 

Min Ven! — men gaae foran til Valhal, og bils Rolf, at 
jeg er ſtrax hos ham, ſtrax med hundrede af disſe Forrædere ! 

UL. 16 


242 


De trænge fig ind paa mig for at trygle Døden af min % 
men du, glubende Uhyre, du forft! Hal 

Hialte taber fin Hielm, og falder paa det ene Knæe. Skioldmoen d 
fer hans Hoved med fir Skiold. 

Hother. 
Gevar, jeg fan ikke ... 

Ooiher, og ſtrax efter ham Gevar, fpringe til fra den ene, og Si 
begforte Vaaben med nedflaaer BVifir fra den anden Side, og fo 
Oiarwars Kiæmper i et Øieblif, fan at ingen bliver tilbage 
SHialte og Skioldmoen. 


Hialte, 
imedens han bringer fin Oielm i Orden. 

Det var en Hilſen af Døden; men endnu ilkke, 
førend jeg har revet dit forræderffe Hierte ud af dit B 
Et Øieblif, fun et Dieblik giver mig Tid! [Du] flyer fotgi 
Niding, dul — Hvad var det for tre Biorne, ſom fom u 
Sfoven og ffræmmetde Ulvene? Den, fom havde faftet Sti 
paa Ryggen, var ingen uden dig, ædlefte Hother! men $ 
ledes du nu lever og Rolf er død, det begriber jeg ikke. 
den forte Kieempe — fnart fulde jeg troe paa hans val 
Hug, at det var Helge, ſom Ffom, tilbage fra Valhal jo 
hevne fin Sons Ded. Ha Rolf! Saae tu iffe Role £ 
paa hans Arm, Skioldmoe? fan viifte mig min Konges & 
den Aſſtyelige, og fan undgik mit Sværd ! 

Signe. 

Hvorledes er det, tappre Hialte? 

Hialte. 

Kiatte Skioldmoe! ha, jeg feer, at min ulykſalige Si 
evner fig efter fin Ded: dette Skiold, hvormed du befticrm 
mit Liv, havde jeg givet ende. Men Livet er en bedrev 
Gare, Efioldmoc, naar man bar miſtet alt det, man elſtet 
min Konge og min Brud! 
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Signe 
lofter Hielmen op og giver fig tilkiende. 
Min Hialte, din Signe lever! 
Hialte. 

GHGa, du kommer for at falde mig til Valhal, velkomneſte 
Valkyrie! og jeg priſer Odin, ſom belonner min Troſtab faa 
overflodig, ſaa uventet. 

Signe. 
Jeg lever, min Hialte, og for dig! 
Hialte. 

Nei, nei, ſog ikke at forblinde mig, fortryllende Skygge! 
Ha, du lever, og for mig, endnu for mig, efter ſaa gruſom en 
Fornarmelſe! og det er dig, ſom frelſte mit Liv! Men ben 
Glæde er for ſtor, den har jeg ikke fortient, den... Jeg vil 
luffe Dien og Øren faft i, og mit Hierte flal tie ſtille, og ikke 
fige, at du er Signe! 

Signe. 
Det ſtal fige dig meer: at jeg er din troe Signe. 
Hialte. 

Himmel! og dog altid den forforende Signe: havde du 
ikke nær oſt Vellyſter i mit Bryſt? har Hialte ikke for din 
Skyld et Dieblik glemt, at hang Konge var død? 

Signe 


vifer ham et Saar, ſom hun har faaet paa Armen. 


Seer du, ſtolte Hialte? Signe fan og bløde for fin 


Konge og for dig! 
Hialte. 


Du bløder! D J Leire⸗Moer, kommer og feer, at min 
Signe, hun ſom F faa ofte ſpottende kaldte den Kielne, hun 
bløder for fin Konge! Og jeg? ha, alt mit Blod udoſt er 
ikke faa koſtbart, ikke faa ſmukt fom en af disſe Draaber! Riv 
dig los, Hialte, riv dig log fra denne Fortryllende! Ha, ſtaan 
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mig, Signe, ſtaan mig for meer Glæde, at jeg fan have 
til at døel 
Signe. 

Gr det din Pligt at døe, Hialte! faa ſtal du ikke bet 
mig, at jeg har forført dig til at leve een Dag; men ſe 
Det og min, og at døe ved din Side, det har jeg fortient. 

Hialte. 

Himmel, og hyvilken Fortryllelſe! hvad har omffabt 6 

til en Heltinde? 
Signe. 

Kiærlighed! Men min Broder …. 

Hun gaaer hen til Bolviſes Liig, og Hiafte felger efter. 
ber faldt han, Bolviſel han er død! 
Hialte. 

Gan er død, min Ven; men fan dode ſom en Gel 
fom en ærlig Underfaat, Du maa iffe begrade ham, S 
Men her, hvis er dette Liig, ſom en ombyggelig Ven ha 


dæffet med Grene? 
Han bliver Rolfe Liig vaer. 


Det er — Rolfl 
Signe. 
Af, min Hialte, du fælder Taarer! 
Hialte. 


Du har Ret, min Signe: det ev ikke Taarer, det cer? 
han fordrer. Ha Rolf! og Blod, Forraderes Blod og 
ſtal jeg offre dig. Men Hvad gior da Biarke faalænge? 
ver du endnu, Biarke, eller hvad forhindrer big? Eja, fi 
mig efter! vi vil brænde disſe Bierne inde, og ſatte IR 
Portene, faa at ingen af dem ſtal undkomme! Siden v 
gaae i Kamp, og ftride for Kong Rolf, ſom vi tilſoer han 
Ddinl 
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Ottende Optrin. 
De Forrige. Rude. Alvilde. 


Rude. 
Hvi raaber du faa høit, Hialte? bleg og blodig og grum 
et du at anfee. 
Hialte. 
Der, ædle Rude, der... 


Hialte peger hen til Rolfs Liig. Nude, ſom gaaer derhen, feer noget ders 
paa, løfter Hænderne op imod Himmelen, og falder i Afmagt. Hialte 
bliver -ftaaende taus og feer derpaa, uden at rore fig. 


Alvilde. 
Signe i Vaaben! og her! Hvorledes? Hvor er Viggo, 
Signe? 
Signe. 
Viggo? Det veed jeg ikke. 
Alvilde. 
Du veedſt det ikke? 
Affides. 
Bedrager hun mig? hvad gior hun da her? Ha, flulde Viggo 
være mig troe, og fin Konge utroe? men det fan fan iffe være. 
Cr det, var det blot af en nedrig Frygt, o hvor foragtelig er 
han da! Dg jeg? da forſt var jeg ulytfalig ! 
Signe. 
Hvi ſtaaer du ſom en Henryft? feer du ikke, at Rude 
døer ? 
Alvilde. 


Ak Rude, min Rude! . 
De ile Rude til Hielp. 
Hialte 


vaagner ſom af en Drom. 
San er dod, men hang Rygte er ſtort og evigt! J evige 
Bautaſtene ſkal Rolfs Heltegierninger indgraves, og efter tu⸗ 
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finde Vintre ſtal Skialderne endnu ſynge om hans Fromhet 
Gapvmildhed, "hvorledes han nedlagde den gierrige Rorit, 
deelte alle de i mange Aar ſammenſtrabede og bevogtede & 
te imellem fine gode Krigsmand; thi aldrig var ham n 
Ting faa fiær, at fan jo deelte den med fine Venner. 
agtede iffe Guld meer end Afte — Heller er bet ikke fer € 
at man fiøber ct ſtort Navn og mange Aars Jhukomn 
Dg modig var fan medens han levede, og driftig og raſt 
fine Fiender ſom Drnen. 


Der hores Bulder af Kicempende bag Scenen, men bet bliver fra: 
igien. 
Ga, nu trodſe hang Mordere imod 08! 
Etter en fort Pauſe fræffer han fit Sværd og befeer det, og fig 
efterfølgende med en ſtorre Rolighed og Munterhed end noget 
forrige. 


Men vi vil doe glade, og ſom Mænd vil vi døe med 
Konge, at intet Tegn ſees hos os til Frygt! Dg tee? 
vore Legemer ere bortſmulrede i Stev, da ſtal vor Dyl 
vor Troffab giore os udødelige. Ha Biarke, min Bi 
Hvorledes gaaer bet da til, at du iffe vil vaagne, da je; 
tredie Gang har raabt paa big? 


Niende Optrin. 
De Forrige. Biarke og nogle andre danffe Kiæmper. 


Biarke. 
Dette raaber han ud af Sfuepladfen. 
Slyer da, Nidinger! 
Han føfter Bifiret op og giver fig tilliende. 
Hvorfor raaber bu, ſtarke Hialte, faa hoit paa mig, at je 
Kong Rolfs Svoger? Den, fom har meget i Munden, er 
Den den Dueligſte. Ikke har Biarke Lyft at fove, heller 
at tale meget, hvor det gielder om at bruge fin Arm. Me 
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Mænd, fon min dede Svoger gav mig at føre i mit Vaaben, 
fal jeg endnu offre ham! 
Hialte. 
Ak Biarke! din Svoger, min Konge, der ligger han. 


Biarke. 
Jeg veed Det, at han er død; men jeg vil ikke ſee ham 
førend i Valhal. 


Rude | 
fpringer op og flaaer Hænderne ſammen. 


Biarke, min Biarke! 

Biarke. 

Jeg horer Valkyriens Roſt! hvad vil denne yndige Stem: 
me her, denne mig bekiendte Muſik, fom faa ofte optandte 
mig til de retfærdige Guders Lovſange, eller dysſede mig i Sovn 
imellem Brødre, og tilhvislede mig Dromme om Dydens Be⸗ 
lenning? 

Rude. 

Ingen Dromme, min Biarfe! du føler i dette Sieblik, 
at det er meer end Drømme. Siig mig, ſpulmer iffe dit Hierte, 
oplofteg din Sial iffe til Guderne, nu da du bløder for din 
Konge? Men du bløder ftærft, fom, at jeg med min ſtielvende 
Haand maa forbinde dine Saar! 

i Biarke. 
Dg hvortil, min Rude, behoves det? 
Rude. 
Til Skrak for Forræderne, og en ſeierrigere Dod for dig. 
Biarke. 

Fortraffelige Rude! Ga, har jeg ikke fortient dig for, dig 
dleſte, dig min Konges eneſte Softer, da vilde jeg nu, om 
jeg havde tufinde Liv, og om tufinde Liv kunde fortiene dig! 
Men det mefte Blod, ſom du feer, er forræderi Blod; du 
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ſtal iffe beſmitte dine Hænder dermed, iffe de renee £ 
— bed Rolfs Siæl, Hænder, fom aldrig bleve oplofiede 
til Gudernes Priis, eller til Glæde for dem ſom boe paa 
den! ga, J frimodige danſte Mand, følger nu mit Ra 
aflægger eders Harniſt, kaſter eders Skiolde paa Rygge 
ſtrider ſaa med det bare Bryſt; binder Armbaand om 
Hander, at I fan ſlaae des haardere, og enhver træde 
mob fine Fiender, og agte det for den ſtorſte Eylſaligl 
hevne fin Konges Død! Nu, Brødre! nu, min Hialte, 6 
nu den ftortalende Mand, ſom tiljorn raabte paa mig fa 
fom om han havde tolv Mænds Styrke? 
hialte. 
Hvor du er, min Biarke, er jeg ikke langt borte. 
De gaar. 


Tiende Optrin. 
Rude, Signe og Alvilde. 
Rude, 
efterat hun har fulgt Viarke nogen Tid med Øinene. 
En Ven fom min Biarke er den ſtorſte Troft 
Ulytfer. N 
Signe, 
fom ligeledes Har ſeet efter Hialte. 
En Elſket fom min Hialte gior Fare behagelig f 
Frygtſomme. 
Alvilde. 
Jeg allene, jeg er ulykſalig. Viggo, Viggo, For 
vee mig, at jeg nogen Tid har kunnet elſte big! 
Signe. 
Gior Helten ingen Uret, Alvilde! hvorledes kan den 
en Forrceder, ſom elſter dig? 
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Alvilde. 

Ha, jeg vil ikke fvare! men, Frigga, hør mit Løfte: før 
ffal denne Dolk igiennemſtode mit Hierte, førend det et Dieblik 
ſtal føle andet cnd Foragt for den Frygtſomme, for den ſom 
fliuler fig, naar hang Konge og hang Stridébrødre gaae i 
Kamp! i , 

Rude. 

Beſtyld ham ikke, Alvilde, eler glem ham! Kom, vi vil 

forlade dette bedrovelige Sted. Vi har længe nok ſtirret paa 


den myrdede Helt, nu vil vi fee hang Hevn! 
De gaae. 
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Femte Handling. 





Solen er allerede gaaet op. Rolfs Liig fees paa det forrige Sted. 


Forſte Optrin. 
Hother og Gevar. 


Hother. 
D. er nu ti Vintre, viſe Gevar, ſiden jeg tvang den | 
Vildmand til at give mig dette. Sværd. Ikke gav han 
det med fin gode Willie, jeg erindrer mig endnu, Hvor | 
han vred fig og fprellede imellem mine Arme, Hvorledes 
græd, og hvor mange Udflugter han føgte; men da han 
at det var forgiebes, og jeg nu havde Mimming i min He 
tudede han fom en gammel Ulv, rev fig i Sfiægget og f 
ind i Skoven. Det er fom om jeg endnu hører, Hvorledes 
hylede længere og længere borte imellem Fieldene, indtil £ 
af hans Skrig forſvandt i den græsfeligfte Storm, ſom de 
landſke Trolde nogen Tid har opvaft. Fra den Dag af ed 
befiendt med Krig og Drlog, Doden er mig iffe fremmed 
jeg Har feet blodige Dptrin uden at rympe Dienbrynene. 
fader har givet Guderne Magt til at giore Hother lyff 
men Thor felv har intet, ſom fan forſtrakke ham — faa! 
tænfte jeg i Gaar, vife Gevar. 
Gevar. 

Altings viſe Beſtyrer finder for got undertiden at eri 

os om, at vi ere Menneſter, Støv under Pandſeret og Kol 
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hielmen, Støv i Guld og i Skindene af de hvidefte Hermes 
linet. Men jeg giver dig Ret: Naturen felv maatte gyfe, da 
Dagbrakningen viifte denne Nats Afſtyeligheder; den uforfagtefte 
og ben graahærdede Helt bør ſtielve for det, fom er modbyde⸗ 
ligt for Menneſteligheden. 

Hother. 

Tre hundrede af de kiakkeſte Kiemper, den ringefte af 
dem ſtolt fom en Kongeſon, og modig fom ben der fægter for 
Dyden felv! Man feer endnu den høie Mine i deres Anfigt, 
hvormed de foragtete Døden og deres Mordere. Men bemar⸗ 
fede du ikke, Gevar, den vilde Glæde, det halv fortvivlede Mod, 
fom havde efterladt fig flærfe Træf i de faa Bevæbnede An⸗ 
figter? og om disſe er man vis paa at finde en Ring af Fien⸗ 
der, ſom de har fendt for fig til Valhal — ha, til Niflsheim 
ere Forræderne fendte! Nogle udmærfede fig ved Mængden af, 
dem, de havde dræbt, og disſe ere uden Tvivl de, ſom har vidft, 
at deres Konge var dod. 

Gevar. 

Jeg ſagde dig det, at de Danſtkes Troffab har neppe fin 

Lige, og Rolf fortiente at herſte over de Danſte. 
Bother. 

Det ér en Triumpf for Lafterne, naar en Dydig doer; 
men faa mange! alle, alle disſe Troe, disſe Ædle! J Gaar 
endnu, i Gaar betroede de fig til Glæden, og frygtede for den 
blotte Mistante, at der kunde være en Forrader 1 Rolfs Gieſte⸗ 
ſal. Nu rinder deres Blod igiennem Gaderne, Thi de to, 
de to KEdleſte af dem alle ligge nu vel og udftrafte paa Dyn⸗ 
ger af deres Konges Mordere. 

Gevar. 

Levede de endnu, Biarke og Hialte, da du kom tilbage 

fra Fiorden? 
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Hother. 

Bedæffede med Saar, uden Skiold og Hielm, ſto 
endnu fom to høie Taarne, der true den langt omkring 
fværmende Almue med deres Bald; og var det fun | 
fom driſtede fig til at komme bem nær. Men jeg funde 
det, iſer' paa min Hialtes Hug, at hans Arm begynd 
blive mat. De raabte endnu hoit til hinanden, og erin 
fig indbyrdes om Rolfs Dyder og hans Dod. 

Gevar. 

Ved Odin, en god Konge er forſt lykkelig efter fin 

fjother. 

Rørende var det at fee, hvorledes Rude underftettet 
Biarke, og ſnart bodede for ham med fit Skiold, fnar! 
muntrede ham med Ord, maar han begyndte at lade At 
fynfe. Den ædle Rude! jeg kunde fee, at en ufædvanlig 
raſede i hendes fromme Øine, naar hun talte. Wed min. 
tes Hodder laae en dod Skioldmoe, fom jeg iffe kiendte. 
Alvilde, hende fom er faa bekiendt for Viisdom, Sagtm 
hed, og ifær for det mageloſe Venſtab med Rude, hun a 
fom en Rafende alle dem, hun kunde overfomme, og | 
ſom det fod, fun at opirre cen til at dræbe fig. Guderne 
at om disſe Ddle falde, er det ikke min Styld, heller 
Hiartvars. Han har ofte nof ladet dem tilraabe Fred og 
fab, men dermed opirrer han dem fun, Jeg raabte og, 
jeg vilde iffe gaae nær, for ci at fortorne min Hialte. 
blev mig vaer, og ſaae ſmilende til mig, uden at fare — 4 
mel, og jeg troede at finde Foragt i hang Smiil! Hvor 
tert, hvor evig finerteligt var det mig, om min Hialle f 
foragte mig i fin Død! 

Gevar. 
Boragte- dig? nei, min Hother! det udvortes Skin 
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opirre Helten til at dræbe fin Ven, til at ſtode Sværdet i Det 
Bryſt, ſom var ham fiærere end hang eget; men til at foragte 
fin Ven hører hundrede Mars Overbeviisning. Den blinde Til 
boielighed, ſom haſtig Fan falde ned til Foragt, fortiente aldrig 
Navn af Venſtab. Og gior han det, da være det dig en 
fuldkommen Troſt, at du ikke foragter dig ſelv. Men det, ſom 
jeg vil tale med dig om — forundrer du dig iffe over den plud⸗ 
flige Forandring hos din Raadgiver? i Nat endnu lavede jeg 
alting til Flugt, og nu lader jeg Asmund holde vore Folf i 
Beredſtab til Landgang. ; 
Hother. 

Jeg glemte at forundre mig derover, da jeg ſaae dem, 
fon i Gaar ruftede fig til mange Aars Glæde, nu ligge uds 
frafte, døde. 

| Gevar. 

Men Skulde er blant de Døde; og Dette retfeærdiggior 
mine nye Henſigter. Hiartvar har nu iffe det mindſte Skin 
af Ret til den danfte Throne, og han er vift den fidfte, ſom 
digfe faa høit Fornarmede vil adlyde. Biarke, endſtiont nærs 
mere og elføet af fine Landsmand, er intet uden Rudes Mand 
— om hån er. Du er Svanvides Sonneſon, den naſte Ar⸗ 
ving til Underſaatter, ſom vil tage imod dig med Glæde, naar 
de høre dig nævne. Mon nogen bil betanke fig et Dieblik 
paa at vælge imellem Hiartvar og Hother? 

fjother. 

Du ſmigrer mig, men forlad mig, jeg fan ikke lukke Viet 
i for faa indtagende Billeder! Skygger, ſom Gevar vifer mig! 
Det er fandt, det overgif altid mit ſtorſte Haab; men et Konge: 
rige — Danmark — at dele med min Manna, det fan for⸗ 
tiene Betragtninger, om det og var umueligt. | 
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Gevar. 

Dg hvorfor umueligt? de faa overblevne, ude 
Svenſte fan dog iffe forffræffe dig? vore Mormænd ere 
tre og ftærfe, og gane i Ilden for deres Konge. 

Hother. 

Hiartvar er iffe den Mand, ſom jeg fan frygte for 
bet Fiendſtab, fom var imellem Helge og min Fader, de 
fom Rolf bar til Atisle … . 

Gevar. 

Det fan ikke veie op mod det Had, ſom de Danſte 
bære til Hiartvar. En Ubefiendt, cen Utaknemmelig, be 
med fin og deres Konges Blod — før ſtulde de ſoge 
Regent blant Nithers Afkom. Men, ſtiont de flefte m 
vil troe, at du har Deel i dette, er det dog og betiendt 
høit du er fornærmet ; og desuden — her maa jeg fige 
— retfærdiggior dit Navn dig, og man vil ikke tiltæn 
noget uædelt; og desuden ſyuges allerede om dine Bedrift 
alle Gieftebute i Norden; og desuden er du af Dans 2 

Hother. 
Jeg overlader mig til tig, min Gader! 
Gevar. 

Gunde gior dig allerede bekieudt blant de faa In 
gere, ſom denne Nat fan have lebnet i Leire. Asmund! 
paa mit Vink, at ſatte Folkene i Land. Da ſtal du tal 
til Hiartwar, og vee ham, om han betænfer fig paa at 

Der høres Tummel bag Scenen. 
Vi ere maaſkee bemarkede. Tiden vil lære det ovrige, He 
Hother. 

De leve, det er vore to Helte, ſom komme, under 
af deres Valkyrier! . 

Biarfe og Hialte komme ind, Biarke underſtottet af Nude, og fi 
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Alvilde. De ere uden Hielm, og har kun et lidet Stykke tilbage af 
deres Skiold. Forreſten vife de i alle deres Miner den fig nærmende 
Dod. 


Hviltet Syn! 
Gevar. 


Du vil ikke, at din Hialte ſtal ſee dig. 
De gage affides. 


Andet Optrin. 
Biarke, Hialte, Rude og Alvilde. 


Biarke. 

Vi flye dog ikke? Men nogen Hvile, fom du figer, fan 
være tienlig. eg marker ... ha, nu har jeg flor Lyſt at fee 
Din! flig mig, Rude, fiære Huftrue, om du ſeer ham nos 
genſteds! 

Rude. | 

Min Biarke, vil du have Lykke at krige fremdeles, da 
left dine Dine op til Himmelen, og gior dit Offer til den ſom 
far Magten og Seieren i fin Vold! Du bliver bleg — du 
doer, min Biarke! 

Biarke. 

Men jeg har alligevel hevuct mig ſtiellig paa dem. Der 
hialp hverken Skiold eller Brynie, hverken Hielm eller Kreft 
imod dette mit ſtarpe Sværd. Der laae omkring mig med døde 
Forredere ligeſom ct høit, ſtort Bierg. Mig tykkes, Hialte, at 
du giorde og lyſt, hvor du foer frem! 

Hialte. 

Jeg veed ingen Sted, hvor tappre og duelige Krigsmend 

giordes meer fornødne end der hvor jeg flod. 
Biarke. 
Saae du fam, den ſtarke Svenſte, ſom hug faa dybt i 


256 


mit Harniſt, igiennem Pandſeret, ſom det havde været 
men jeg hug til Gam med min Snertir, og klovede han 
nød i Bryſtbenet; da flyede de andre Nidinger, og tur: 
fomme mig nær. Men jeg veed iffe Hvorledes det er, ; 
det bliver morkt for mine Øine, jeg fvimler. Laan m 
Urm, Rude! 


Rude. 
Hvad vil bu? 
Biarke. 
For mig derhen, hvor min Herre faldt, ber, vet 


Hoved! 


Han fører Ham hen til Hovedet af Rolfe Liig. 
Jeg føler, at jeg doer, mine Knæe ryſte, og en Mathe 
jeg for aldrig fornam ... Hold mig faft, min Rudel 
jeg vil doe leende, fom Agner dode; thi jeg doer fi 
Konge. Dog, at hevne. fam, at igiennemſtode Forr 
Hierte, ben Lykſalighed — dertil var jeg iffe værdig! 
en Wdlere forbeholden, maaſtee dig, min Hialte! men 
Der ftærfere end jeg. 
Hialte. 

Dg jeg kunde være i Valhal førend du. Men BI 
varmt i mig endnu, og jeg føler iffe, at det formindſtes 
terhed, ha, en rafende Tante, ſom opflammer min hele 
gior at jeg iffe føler det. 

Biarke. 

Hold mig, min Rude! Her vil jeg døe ved min . 
Hoved, men tag dig i Agt, at jeg iffe rører ham, na 
falder. fa, min Rude, jeg døer, men jeg doer fom m 
Mand! 

; Rude. . 
Du boer fom en Helt, min Biarke! Alle, fom for 
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ſtal misunde dig, og mig, fom du elſkede. Efter tufinde Aar 
ſtal endnu de unge Moer fynge din Roes for deres Brud⸗ 
gomme, de unge Helte, naar de gaae i Kamp for deres Konge, 
og fige til dem: fortien at døe ſom Biarke døde! 


Biarke. 

Og ſom Hialte! Kom, Hialte, læg du dig ved din Her⸗ 
ved Fodder, at naar de komme og randſage disſe dede Liig, 
enhver fan fee, at vi har trolig tient vor Herre og Konge. 
Det hindrer iffe, at Ravne og Orne fortære fiden vort Legeme, 
naar vi ellers døe fom oprigtige pa tappre Krigsmand paa 
Valſtedet hos vor Konge. 

Hialte. 

Ja ved min Herres Fodder — ha, ved Odin, jeg forties 
ner det ikke! 

Alvilde. 

Ædle Hialte! 

Biarke. 

Min Rude, beſte Huſtrue, jeg forlader dig! men de koſt⸗ 
bare Taarer, ſom du værdiger mig, de giore mig det tungt 
at forlade dig. Tør dem af, min Rude! Guderne ere hos 
dig. San mine Been blive lagte hos Egner, eller hos Rolfs.. 

Han falder om og doer. 
Rude. 

Død er han, denne fortræffelige Mand, den anden af de 
befte Mænd, fom jeg overlever i min forſte Ungdom! Alfader, 
Og paa den ſamme Dag, fom Agner faldt! ulyffalige Dag! 
Biarfe, min Biarke, nu er du ikke meer! jeg ſtal ikke tiere 
læfe den ommeſte Sial, iffe den føde Melancholie, ikke dine 
Venners Dyder og ikke Fremmedes Modgang i disſe Dine; 
de ere lukkede, for evig lukkede. Heller ſtal jeg ikke hænge 
bed din Arm, og lokke hemmelige Dyder af dig, og trætte mod 

III. 17 
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Din elftværdige Stortalenhed, naar du talte om din Rut 
hvem bin Svoger var, og om Rolfe re. Dod, ded | 
Men jeg vil iffe beflage dig, det er ikke ved Taarer, ( 
ſtal fortiene at være Biarkes Enke. Ha Hialte, har du 
endnu til at bevne din Ven? 

Alvilde. 

Seer du iffe, at han arbejder med Deden? 

hialte. 

Ja, ved min Herres Fodder, ſagde han, den beſte 
at jeg ſtulde ligge — fagde han iffe det, Rude? — m 
vil iffe ligge ved min Herred Fødder. 

hother, 
ſom den hele Tid, faanelicem Gevar, er blever kilſtede, figer dette bag 
Skuedladien. 
Jeg fan iffe udſtaae det længere, Gevar! 
Rude. 

Hvad gier dit Øie faa vildt, Hialte? dit Aaſyn er 
mere, end det var i Kampen. 

hialte. 

Ha, jeg betroede — og nu raſer denne Tanke 
Bryſt — jeg Ubeſindige, at jeg ſtulde betroe min Kong 
i andres Hænder, og, Himmel! til een, ſom iffe holdt 
for en Stam at tiene en Forræder! Hother, Hother, E 
veed, at jeg intet uædelt kunde tænfe om dig; men nu | 
giort, at jeg er ſtyldig i min Konges Dod. 

fjother 


løber hen til Hialte, og Gevar gaaer. 

Nei, nei, min Hialte! ikke ſtyldig i din Konges 
ved alle hellige Guder ikke fyldig! du kunde iffe have | 
Rolf bedre, end jeg førfvarte ham. Bebreid mig ikke, 
fulgtes med en Forræder! Guderne har ſtiult de menn 
Hierter for dig of for mig. 
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Hialte. 

Ha, min Øen! man behøver fun at fee den Oprigtige, 
for at troe ham. Men du adfpredede en Taage fra mine Dine, 
du gior mig det let at døe. Nu, min Hother, nu! har jeg 
fortient at være din Ven, faa læg mig ved Fodderne af min 
Konge ! 


Hialte falder om i fin Vens Arme og daer. Hother bærer han derpaa 
hen og lægger ham ved Fodderne af Rolfs Liig. 


Hother. 
Min Ven, min Ven! En Halogud maatte onſte fig De- 
delighed, for at døe ſom Hialte. 


Rude. 

Sonneſon af Svanvide — thi Hialte har fagt mig det —, 
er ligger min Broder, min Konge, og her min Mand, de to 
ypperſte og de to dydigſte Mænd i Norden. Vær Vidne til 
Min Ulykſalighed, og lad den rore dig! var ſtolt deraf, at jeg 
fordrer Hielp af Helges Fiende! 

Hother. 

Woleſte Fyrſtinde, alt Fiendſtab er forviiſt, for evig for- 

lift af mit Hierte; men — jeg fan fun fvare dig med Taarer. 


Rude. 
Ingen Taarer, Hother! Blod, Blod, Forræderens Blod 
t det, fom jeg fordrer af. dig. 
Hother. 
Bee mig, at jeg ſtulde lade mig forlede til at fværge 
iartvar Troſkab! Ak Rude, jeg fan ikke! 


Rude. 
Du fan ikke? den har du tilſoret Troſtab, ſom myrdede 
Konge? den nedrigſte af alle Forræderc? Vel! jeg kiender 


1 nu, Banflægtede! Søn af Hothbrod! 
17 
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other. 

Din Sorrig gior dig bitter, Fyrſtindel men jeg 
dig Tid til at undſtylde mig, til at overveje om man fe 
med Løfter. 

Biøgo kommer bemmelighedsfuld ind, og feer fig noie rundt 
Han bliver ftaaende bagerft paa SPuepladjen, uden ar nog 
bliver ham vaer. 

Bue. 

Nei, Hother, du bor iffe fpoge med dem! men 
og giort et Løfte, hvormed jeg ikke vil ſpoge, og det er, 
itte vil undſtylde dig, ved Odin, iffe forend du toer bin 
der i Hiartvars Blod! 

Hother. 

Ha Gevar, Gevar! 

Bude. 

Rolf, ulytfalige Konge! er da ingen, ſom vil her 
Dod, ingen paa Jorden? 

Vigao gaaer nærmere, og Alvilde feer bam, 

Alvilde. 

Lader 08 flye, min Rude — den Trolofe! — at d 

mindſte iffe drive Spot med vore Taarer! 


Hun vil gaae, men bliver ftaaende ved Hialtes Liig, ſaaledes at d 
Der Ryggen til Skuepladſen. 


eller forlad mig! 


Tredie Optrin. 
Rude. Aivilde. Hother. Viggo. 
Viggo. 
Ovorhen, min Alvilde? 


Bude. 
Retfærdige Guder, det er Viggo, og uden Saar! 
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Viggo. 
Du vender mig Ryggen, min Alvilde? 
Alvilde 
vender Viggo endnu Ryggen. 

Ikke krob du i Skiul, ædle Hialte! du frygtede ikke for 
af fee et blot Sværd, men gif Døden frivillig imode for at 
hevne din Konge; da du dog funde have ſtinlt dig 608 din 
trolovede Signe. 

Viggo. 

D F Guder, var min Marter iffe ſtor nok, at du og, 

du og vil dræbe mig, min Alvilde? 
Alvilde. 

Roſenknoppen, naar den aabner fig cen Foraarsmorgen, 
tr ikke ſaa ſmuk ſom dine Saar, Hialte! du fikſt dem for din 
Konge, din Velgiorer; omendftiont jeg veed dog ikke, at Rolf 
gav dig noget herligt Klenodie. Du lovede iffe, men du holdt. 

Biggo. 

Jeg forftaaer Big; men ved alt hvad der er helligt, endnu 
engang, jeg befværger dig, Alvilde, hør din Viggo, forend du 
ſordommer ham! i 

Alvilde 
vender fig om til fam. 

Min Viggo? har du glemt at du var din Kongeé, og 
rindrer at du er min, Forræder? 

… Rude. 

Hor ham, Alvilde, førend du fordommer ham ! 

fjother. 

Viggo en Forræder? hvilfen Ubillighed! 

Viggo tir Hother. 

Jeg vilde have fpurgt dig, Hagbarth! men da jeg finder 

dig her, vil jeg ikke fpørge dig. Du fan ilke være flyldig. 
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Hother. 


Saa fantt du elfter ren, ædle Viggo, jeg giord 
jeg kunde og burde! 

Alvilde. 

En formaftelig Eed! ha, faa fandt han elſter Livet, 
du have fagt, og, ved Odin, jeg havde troet dig! 

Viggo. 

Derſom jeg var mig nogen Feighed bevidſt, eller n 
om det var ved Gieftebudet i Gaar, da kunde dine Kor! 
fer ſmerte mig, Alvilde! men nu — bør min Eed! 
Rolfe, ved min døde Konges re, nu ſtal de ſmerte 

Alvilde. 
Dg hvad vilde du vel fige til din Undſtyldning? 
Viggo. 
Min Undſtyldning bar du forfpildt. Jeg er ſe 
fom bu. ' 
Der bliver hørt Piber eller anden fig til de Tider pabſende kriger 
Rude. 

Himmel, der kommer Forraderen! han fommer! Ho 
ſtal jeg udholde det, at fee ham, befmitted med Rolf 
Biarkes Blod, og ſtolt af fin Ugierning? Biggo, ' 
er du troe — men nu er det for ſildig for dig, at 
Det. 

Alvilde. 

Vær forfiffret, min Rude, at han fun venter p 
bylde fin nye Konge. 

Biggo. 

Det er min enefte Frygt, at han iffe vil antage 
fin Tienefte. — 

Alvilde. 
Ved Forradernes Gud, om de har nogen, troe mig, 8 
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leg ſtal fornedre mig til at begiere det af ham. Om det ſtal 
fofte mig et Knæefald, ſtal jeg frelfe dit Liv! 
Viggo. 
Jeg taffer dig; men jeg vil dog gaae noget tilfide, at 
Hiartvar iffe lader mig dræbe, forend du har holdt din Eed. 


Han gaaer. 
Alvilde. 
At jeg nogentid har kunnet elſte ham! Ha, lykſalige Signe! 
Hiarwar kommer med mange Drabantere, og Rude griber Alvilde i Armen, 
ligeſom fun vilde ffiule fig bag hende. i 


Rude. 
Stiul mig, Alvilde! 


Fierde Optrin. 
Rude. Alvilde. Hother. Hiartvar og Folge. 


Hiartvar tir Rude. 

Jeg fan iffe undre mig over den Afſtye, du vifer for 
mig, ædlefte Fyrſtinde! den har Sfin, den bar ſtort Stin af 
Billighed; men... 

i Rude. 

Frakke Rebel! faa vidt har du dog vel iffe forglemt dig, 

at du endnu fulde vove at fornærme mig med Undſtyldninger? 


Hiartvar. 

Jeg havde forglemt Menneſteligheden, om du i denne Til⸗ 
ſtand kunde opirre mig; men jeg veed, at Rude, naar hun 
faner Tid til Eftertanke, er viis nok til at undſkylde mig felv, 
og ædel nok til at beflage mig. i 

Rude. 


Der ligger din Konge, Hiartvar, og der ligger hang troe 
Svoger, og den, ſom du feer ved hang Fodder, var bedre,” tu⸗ 
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nde Gange bedre end du, om du og var uſtyldig ſom 
Sierte, 
Hun flaaer fig for Bryftet. 
Hiartvar, 
tirerat han i en temmelig Paufe far fricret paa dem. 

Himmel! Hvor billig er din Forbittrelſe, da jeg ſel— 
Ga Z Guder! og Skulde — men hun er iffe meer! og 
— men prægtigere Død funde han iffe have ventet fig! 
er iffe af ve Ringefte, fom ere faldne med ham, men 
Mægtigfte og Rdleſte. Hvilken Troſtab! 

Rude. 
Det Ord nævner du, og doer iffe af Stam? 
Hiartvar. 

Ha, jeg var iffe hans Underſaat, Rude, og jeg — 
Konge! 

Rude. 

Retfærdige Guder, det hører I! Hiartvar, en Ube 
om han iffe havde myrdet fin Konge, han er nu Rudes! 
herſter over Helges Datter? 

Hiartvar. 

Jeg har foret ved Freier, at du ikke ſtal opirte 
Men bet tillader du mig dog at beundre disſes Troftab! 
havde iffe faa troe en Mand, 

Han feer foragteligt til Oother. 
uden det ſtulde være Hagbarth. 
Hother. 

Dg hvorlænge regner du mig blant dine Mænd, Hiat 

. Hiartvar. 

Ikke til Solen gaaer ned over hine Bakker, Fow 
men jeg onſkede fun at have den ringeſte af dibfe i dit! 
Dog de ere alle dode, ingen af dem har villet overleve 
Konge, ingen! 
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Alvilde. 

Om jeg ſiger dig cen, Hiartvar, og cen ſom brænder 
efter at tiene dig? 
Fiartvar. 

Navn ham, Alvilde, og du viſer mig den koſtbareſte Skat, 
ſom er paa Leire! 


Alvilde. 
Men du ſtal tilfværge mig, at du ſtienker ham Livet. 
Giartvar. 
Ved mine beſtiermende Guder, ban ſtal være iblant mine 
upperfte Mænd! hvem er det? . 
Alvilde. gg 
Viggo. 
Hiartvar. 


Viggo? det fan ikke være! Himmel, han ſom gav Skulde 
ft Baneſaar! Men jeg har foret, og desuden er han endnu 
den troefte af de Kiæmper, ſom vogtede Rolr. 


Alvilde forundret. | 
Skulde det være mueligt? 
Hiartvar. 
Men jeg har tilſoret dig det, Alvilde, og jeg ſtal ikke 
bryde min Eed. Man kalde ham! 


Een af Hiartvars Folge gaaer. 
Imidlertid, Hagbarth — der mumles overalt om en Hother, 


fan du ikke give mig nogen Oplysning derom ? 
other. 
Ingen kan oplyſe dig bedre derom, end juſt jeg, Hiartvar! 
Hiartvar. 
Du fan dog ikke ville tilegne dig dette Navn? Hothbrods 
Sen havde ingen dødeligere Fiende end Rolf, og du var en af 
hans troe Tienere, 
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Bother. 
Dg jeg figer tig, at Hothbrods Sen havde debdel 
Fiender end Rolf: den Utaknemmelige, Forrcderen, og 


krybende Morder, de ere Hothers varſte Fiender. 
Gerar fommer. 


Hiartvar. 

Jeg foragter at trettes med mig, forvovne Fremn 
dog, jeg vil endnu give dig ct Valg ... Der feer jeg din 
Raadgiver, Gevar; overlæg med ham, om du heller vil 
ſom Hagbarth, eller fom Hother. Men betænt dig iffe I 
jeg · maatte ellers vælge for dig. 

& Biggo fommer ubevæbnet. . 
Hother. 
» Du ffal have min Bejlutning, forend du venter der 
Hother gaaer affides og taler fagte med Gevar. 
Alvilde. 

Der er ten værdige Dverblevne, Hiartvar, ſom du | 

mig at ftaane. 
Atn des. 
Ha, jeg maatte doe af Bluſel! 


Femte Optrin. 
De Forrige. Bigge. 
Hiartvar. 
Som nærmere, Viggo! vi vil forglemme denne Nat. 
vilde figer, at du vil tiene mig. 
Viggo. 
Jeg begierte af Alvilde, at hun vilde fige det. 
Bude. 
Ga, Viggo er en Forrader! 
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fjiartvar. 
Man give mig et Sværd! 
en bringer Hiartvar et Sværd, og han ræffer Viggo Odden deraf. 
Tag dette, og brug det for mig, ſom du brugte det forrige for 
Rolf! 
Viggo. 
Saaledes pleiede ikke Rolf at give fine Tienere Verje i 
Hænderne. 


Hiartvar. 
Han ræffer Viggo Heftet. Denne tager derimod, og holder det heit i 
Veiret. 
Svarg da, Viggo! 
Viggo. 


Bærer Vidner, F alvidende Guder, ſom hører Løfter ! 
værer Vidner, I Kongernes Beſtiermere! værer Vidner, J ſom 
efte Dans Afton, at Viggo holder fit Løfte! 

Han friffer Hiartvar ihiel. 

Doe, &Forræder! 
fjiartvar. 

Ga, Dod! min rette Lan! 

Hiartvar doer. Imidlertid falde alle Hiartvars Drabantere ind paa Viggo. 
Hother ipringer ham til Hielp. Gevar klapper i Gænderne ; derpaa 
kommer en Deel norfie Kiæmper og danſte bevæbnede Borgere ind og 
angribe de Svenſte. i 

Alvilde. 


Helt, fande Helt, Viggo, min Viggo! fan du tilgive din 
Alvilde? 

Biggo. 

Cfterat denne Utaknemmelige dræbte Rolf, er al Mistante 
grundet. Lev vel, udvalgtefte Brud, og tænf undertiden paa 
din Viggo! Ha, ſtoder fun, hugger! jeg leer af min Dod. 
Jeg har hevnet min Konge, og hos ham vil jeg falde! 

Viggo doer, og falder tæt hos Rolfs Liig. Imidlertid fordrive Hother og 

Gevar med de Danſte og Norſte Hiartvars Kiæmper ud af Skueplad⸗ 


ſen, faa at ingen blive tilbage uden Rude og Alvilde, hvilke nogentid 
tauſe ftirre paa Viggos Liig. 
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Giette Optriu. 
Nude og Alvilde 
Alvilde 
talder paa Knæe ved Siden af Viggos Liig, (efter hans ene Haand op 
koeſer den. 
Jeg kunde giere dig, dig ſom jeg fiendte, fan grufon 
Fornærmelfe! og nu er du dod, min Viggo! 
” Rude 
tager hans anden Haand og tryffer den op til fit Bryk. 
ble Viggo, fad mine Taarer, lad Rudes Taarer 
dig en Belonning for din Troffab! 
Alvilde, 
i det hun ſtaaer op. 
Jeg er lykſalig fom du, min Rude; men hyilken & 
liger! 
Rude. 
Den er os foftbar, men lad 06 iffe misunde de fi: 
Helte deres re. 
SHotber og Gevar fomme tilbage med de Rorſte og Danfte. 


Sidſte Optrin. 
De Forrige. Hother. Gevar. Danſte bevæbnede Borgere. Ne 
SKiæmper. 


Gevar 
ved Indgangen af Skuepladſen. 


De flye til Skibene. Lad dem flye! de har adlydt | 
Konge, og vi vil ikke beſmitte os med deres Blod. 
Hother tir ude. 
Wdle Rude, du er hevnet, og de Danſte fordre bi; 
Dronning ! 
Rude. 
Nei, Hother! nedtryft og træt af Ulykker, fom jeg 
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vilde jeg være for fvag til at ſorge for Utalliges Vel. Rolfe 

og Biarkes og de mange ftolte Kiæmpers Dod er hevnet, det 

er mig nok. Jeg vil tilbringe de faa Dage, fom jeg fan 

have tilovers, i Rolighed. Herſt du over de Danſte fon Rolf, 

og vær lykſaligere end han! Borgere af Leire, det er Hother, 
Svanvides, Hadding⸗Dotters, Sonneſon! 
Danſke Borgere. 

Lange leve Hother! herſt ſom Rolf, og var lykkeligere 


end han! 
Gevar. 


Øg fra nu af er han eders Konge, tappre Normand! 
Normaend. 

Lev længe, du vakkre Fyrfte, og vær vor Fader, ſom Ge⸗ 
var var det! 

Hother. 

To Kongeriger er en ſtor, men en, farlig Gave af Alfa⸗ 
der, Man bør ikke takke ham derfor, uden ved at giore flig 
værdig dertil. Og eder, ſom ere ſtore nok til at bortgive Scep⸗ 
tere, eder vil jeg ftræbe at bevife min Taknemmelighed for den 
Tillid, J bære til mig, ſtiont mine Aar fun ere faa, og de 
Bligter cre mange og vigtige, ſom J ſtienkte mig. Jeg tager 
en Krone af dine Hænder, ædlefte Fyrſtinde, og en af dine, vife 
Gevar; men eders Dnſter ffal være min Rettefnor. 

Rude. 

Danmarks Lytfalighed var Rolfs eneſte ODnſte, og det 

ev mit. 
Gevar. 
Og hvem ſtulde Gevar elſte hoiere end fine Normand? 


fjother 


lofter Hænderne op mod Himmelen, 
Horer det da, J Guder, fom bære Omforg for orden, 
og bu, Alfader, vær Vidne til Hothers Løfte! før brifte mit 
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Hierte, førend det enffer noget ivrigere end mine Underſa— 
ters Bel! 
' Gevar. 

Alviſe Jordens Beftyrer! ſaaledes vender du Jammer 
Fryd, og Ddelaggelſe til nye Styrke for det Land, ſom 
elſter. Evig være Dané Affom! evig — thi jeg feer det 
ſtal Skioldungernes og deres Underſaatters Lykſalighed vo 
deres og Dydens Fiender flal aldrig undertryffe dem, all 
faa dybt, at de ikke reife fig igien, fom Stormen reifer 
ſom det mægtige Veir fra Norden. Og i de fidfte Tider 
thi langt, langt aabnes mig glade Udſigter — i de ſidſte 
der ſtal man fige om den, der fidder paa Dans Sæbe: 
ſtal man fige, han er lykkeligere end Skiold, og bedre 
Rolf Krage! 


Unmærfninger. 
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Sealedes Proftſte Udz.; Orig.: det Bierg, ſom 
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lige vel, i 

— 14, —1: Hoor heftig er dens Ild! den kielne Taare triller] 
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— —, — 23: til den midterfte Deel af Skuepladſen] Saaledes 
Proftſte Udg. ; Orig.: til den mittelfte Deel ofv. 

— 16, — 31: De flørfte Aander troer, og alle giette nu] Saa⸗ 
ledes Ørig.; Proftffe Udg.: ... Aander troe og ofv. 

— 17, — 12:13: J ufædvanlig Roe; for Morgenroden ſmiilte, 
da hørte jeg ofv.] Interpungeret efter Proftfte Udg.; 
Ørig.: J ufædvanlig Roe — før Morgen-Roden fmilte ; 
Da ofv.: 

— —, — 22: Her er det ſtore Svælg: vi fee fun Muelighed] 
Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: ... fee kuns Mue⸗ 
lighed. 

— —, — 25: Men flemme Skygger flye, flye langt fra Man⸗ 
dens Bolig] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: Men 
flemme Skygger flyer! — flyer langt fra Mandens 
Boelig! 

— 49, — 18: Naturens Roſt forſvandt; da hørte jeg et Bulder] 
Saaledes Proftffe Udg. ; Orig.: 

Naturens Roſt forfvandt — Jeg horte Chaos kaage, 

Bredt og oprørt endnu — Svøbt i en fugtig Taage 

Begrader det fit Tab — Saa mødte Natten mig, 
18" 
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Men veeg ſtrax ſtamfuld bort og vilde ftiule fig 
Da fom et Gyſende — Da hørte jeg et Bulder 
6.20, 2.15: Belonne den ſom god, der mueligt fynde 
Saaledes Orig. Proftffe Udg.: . . . mulig: ſynde 
— 21,—8: Han bandede min Ven; men Dybet rørte) ; 
ledes Ørig.; Proftſte Udg. ved en flem Wiisforftao 
. Han bandede, min Ven; men ofv. 
— — — 17: Opholdte hvert et Trin; Cherubens Øie t 
Dpholdte, forældet Sleertalsform for: opholdt. — | 
— — — 23: Com talte Herrens Ting og fang hans God 
Lov] Efter dette Ders har Orig. endnu følgende, der 
udeladte i den proftffe Udg.: 
Afbrudt ſom Aſchers Roſt, naar Salighedens Stro 
Udbredes over ham og han dem neppe taaler; 
Og raaber kuns o God... og faner ey Godbed | 
Vor han udmatted daaner under Godheds Magt 
———27: Og iffun peger taus mod Solefredfene] e 
Proftffe Udg.; Orig.: Og ikkuns peger oſv. 
— 29, — 8: Uvidende endnu, at Irmiel var Aand] Saal 
Proftffe Udg.; Ørig.: Uvidendes endnu oſv. 
— — — 9: Da navnede jeg Gud, og ſtrar ... Mn Bi 
tørte8] Begge Rilderne (Ørig. [og Th.]: … og ftra 
men ofv.; Proftffe Udg.: ... og ſtrax; men oſv.) i 
pungere, fom om Men Duften rortes ſamt det følg 


Ders hørte med til Irmiels Sortælling om hans f 
mede med Adam. 


———%: Gud, giv min Glæde Kræfter] d. e. hold 
Glæde vedlige, lad den ikke fvækfes! 

— — — 28-24: Et omt og foruroliget Venſtab] Begge 
derne: ,… foruroligt Venſtab. 

— 2å, — 29: paa Raphaels Befaling] Saaledes Proftſte U: 
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Ørig.: ... Befalning. Samme Afvigelfe S. 43, C. 8:41; 
S. 88, £. 27 og S. 96, C. 27228. 

S. 25,2.1: vendte mod Chiddetel] Saaledes Proftſte Udg.; 
Ørig.: vendte imod Chiddekel. 

— —, — 21: Fandt nye Bevagelſer; det følte, det begierte] 
Fandt d. e. følte. Saaledes ogſaa nedenfor L. 81: og 
fandt et dobbelt Liv, og mange flere Steder, (£.) 

— 26, — 40-11: fom [det] omtalte Bierg] Tb. ligefom begge 
Kilderne: ſom omtalte Bierg. 

— —, — 14: Nu mere ſtarkt end for? Min Mand .. .] Saa: 
ledes Proftſte Udg.; Orig.: Nu meere ſtark end ofv. 

— — — 15: Hun gaaer haftig bort] Saaledes Proftſte Udg.; 
Orig.: Hun gaaer haftig af. 

— 29, — 22: Og da naar Almagt elffer Kisd og Blod] Da 
naar d. e. naar; faaledes ogſaa nedenfor &. 80. £. 2: Da 
naar jeg brændende ofv. See II. 242, Anm. til II, 49, 
C. 18:25, (£.) 

— 50, — 5: Og Verdner boble op, hvori jeg taber mig] Saa⸗ 
ledes Proftſte Udg.; Orig.: Og Verdner boble op, hvori 
jeg ſpimler .... 

— 32, — 18: Den Salige, min Ven! Om Adam ſtal det 
gielde] Den proftffe Udg. har her, paa ſamme Maade 
fom S. 21, L. 8, flemt misforftaaet Orig., idet den læ: 
fer: Den Salige. Min Ven, om Adam ofv. 

— 35, — 8: Og da hang hele Siæl endnu var fuld af Gud] 
D. e. og mens hans hele Sjæl endnu er opfyldt af Gud. 
| (£.) 

— —, — 531: Og om et haftigt Bud med eet tilbage tager] 
Saaledes Orig.; Proftffe Udg. (og Th.): ... tilbage 
tager. i 

— 34, — 9: Selv Dommens ſtore Mand, ſom talte Morkets 





278 


Sag] Som talte Morfetå Sag d. e. ſom urgerel 
de faldne Xander kunde fordre Adams Provelfe ( 
6. 36, £. 1:52). 


6. 34, 2.27: Min Frygt, en Anelſe ſom giorde mig u 
Saaledes Proftffe Udg.; Ørig.: Min Frygt — 
Andelſe, ſom giorte mig uroelig. 

— — — 28: Hvad du vil falde det, drev mig til Vi 
Bolig] Saaledes Ørig.; Proftfte Udg.: Hvad i 
faldet det ofv. 

— 35, — å: Han foer ved Hevnens Hav og ved de gr 


Luer] Hevnens Hav d. e. der ſtraffende Ildha 
grumme Luer. 


— — — 18: Guds Stemme ſtal han høre] Han d. e, Ad 


— — — 22-23: Gav Guds Retfærdighed ei Valget 
Skranker oſv.] D. e. indffrænfede Guds Retfard 
iffe Valgets Wiulighed ved at give Menneſket £v 
at fraftøde det Onde, og Forſtand til at erkjend 
Gode (ſmlg. S. 77, £. 6-7). 

— 37, — 23: Da, Bat og Flod og Skov, uvidende om 
Saaledes Proftffe Udg.; Ørig.: ... uvidende 
eder. 

— 38, — 35: Flye! Ligner det ei den fom ingen Stygge 
ler] Saaledes Orig. ; Proftſte Udg.: ... Stygger 
Jer, 

— 39, —25: Men Seraph oiner ei Algodheds Grandſer 
Saaledes Proftſte Udg. (og Th.d; Orig. per: 
Grandſe der, hvilket Udgiveren vilde have fulgt I 
her og i Mottoet paa Titelbladet, hvis han iffe for 
digt var bleven Afvigelfen vaer. 

— — — 26: Hvor for et Intet var, og nu en Adam 
Saaledes Proftffe Udg. ; Ørig.: Hvor for et Intet 
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6. 40, 2. 10: Og om de prife dig, blev jeg urolig ved] Om 
de prife dig d. e. om der er Andre, ſom prife dig. (L.) 

— 42, — 8: Jeg ſtabte felv din Ben og Ønffet i dit Hierte] 
Begge Rilderne (og Th.): ++ > Bon og Ønfler i dit 
Hierte. 

— 43, — 6: De efterlade dem en giennemtrængende Glands) 
Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: ..…. en hellig Glands. 

— — — 31: Gør Budet og din Straf! Men Gud, hvorledes 
byde] Begge Rilderne (og Th.): Hor Budet og den 
Straf ofv. ' | 

— 44, — 18: Det græsfelige Syn — Angſt morknede mit 
Øie] Saaledes Proftſte Udg. ; Orig. hør den, efter Udg.s 
Mening nok faa heldige Læfemaade:... Syn! — Jeg 
havde lukt mit Dye. 

— 47, — 9: Som drnukken af Triumpf af al fin Fare raver] 
Th. anfører ſom Parallelfted af Tullins Digte, I, 212; 
Indbildte Friheds Flok, Sornuftens tvungne Slaver, 
Som tumlende af Did med drukne Sjele raver! 

— 50, — 17: Seer du det hoie Træe, hvis underlige Frugter] 
Underlige, forældet for: underfulde. (£.) 

——, — 49: Som feer faa deiligt ud, det fom faa yndigt 
lugter] Saaledes Orig.; Proftffe Udg. (og Th.): +... 
faa yndig lugter. 

— bå, — 43: Uriel, oplys din Skaber] Oplys d. e. belys, 
viis Flart. | (6(E.) 

— —, — 20: Uriel, Solens Engel, kommer. Hans Haſtig⸗ 
hed] Saaledes. Proftffe Udg.; Ørig.: 2... fommer i 
en Straale ned paa Skue⸗Pladſen. — Hang Haſtig⸗ 
hed. 

— då, — 6: Og Vagterne] d. e. Tronens Dogtere. (£.) 

— —, —7: Og Abdiel] Seraphen Abdiel, forftjellig fra den 
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faldne Abdiel Abbadona; fee Paradise lost, V, 875 
og Mesſiaden II, 743-741; 1X. 62648, 

S. 54, 2.7: og den ſtrenge Obaddon] Begge Bildern 
Tp): ... Obbaddon. 

— — — 8: Og Sether, fom. fremberer Hevnens St 
Hevnens Skaaler d. e. Retfærdighedens Dægtffaal. 

— — — 9: Har vendt dem mod det Hoie] nemlig: ſpot 
og frygtſomt. 

— — — 29: Uriel] Begge Rilderne: Zophiel, et Navn 
ellere iffe forekommer i Stykket, og ſom udentvivl h 
en Strivfeil er bleven ſtaaende fra der forſte Udka 
Ev. Levn, af Molb. S. 60:61). 

— — — di: Satan og Moloch og Lyfet& mægtige 
Lyſets mægtige Søn d. e. Baal. 

— 56, — 11: Fornam I hine Raab fra Bierget? £i 
futte] Hine Raab d. e. den foregaaende Sang 
gode JEngle, 

— — — 18: Men jeg frygtes dog; dybt i Afgrundens | 
fel] Saaledes Ørig. ; Proftffe Udg. (og Th.): M 
frygter dog oſv. 

— — — 20: Dg Fangſel? hvilten Tvang ? det Slag, 
ved jeg faldt?] Begge Rilderne: ... faldt! (Th 
Vængfel ? — hvilken Tvang! det Slag, hvorved jeg | 

— — — 25 indtil S. 57, C. 4: Oplofter dig igjen. 8 
denhed ofv.] Medlidenhed ... (Abdiel:) Mei, 4 
(Molod:) Nei, Stiebnens Magt! (Baal:) Nei 
— er det, fom bevæger Gud. 

— — — 27: Nei, Harm!] Saaledes Proftſte Udg.; ( 
Ney Lift —. 

— 57, — 6: Af, glemte du hang Arm 7] Saaledes Pi 
Udg.; Orig.: Af! — fun vort Fald er viftl 

—57,—8: Ha Slave] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. 
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Slave! Samme Afvigelfe overalt i Stykket, hvor dette Ord, 
eller dets Afledninger forekomme (undtagen S. 87, L. 25). 

6. 58, 2.6: Af at — alf at min Graad] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Ak! — af at min Graad. 

— —, — 6-7: maa lædffe Hevnens Gud, og flette Helvede, og 
mig, og Verden ud] Saaledes Proftffe Udg.; Ørig. : 
maae flette Hævnens Gud, og mig og Helvede og 
heele Verden ud! 

— —, — 24: Om jeg, jeg Herren, ci nedftyrter Stovets Gud] 
Ørig.: Om jeg — Jeg Herren ey nedſtyrter Stovets 
Gud; Proftffe Udg. (og Th.): Om jeg, jeg Herren 
ci nedſtyrter, Stovets Gud. 

— —, — 26-27: Som om det ef var nof, ha, Slaven findes 
værdig ofv,] Slaven d. e. Eloah; mit Navn d. e. 
min Plads i Zimlen. (£.) 

— 89, — 46: Da, Serre, ved din Arm opſtod et mægtigt 
Rige] Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: ... et mægtig 
Rige. 

— 60, — 1: Hang Tempel! Molo op! op, at nedbryde Den] 
Den d. e. Templen, efter ældre Sprogbrug. 

— 61, —25: Har vi fortient vort Fald, er Hevnens Gud 
retfærdig] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: Har vi for⸗ 

” tient vor Fald ofv. 

— 62, — 9: Hvor Balget et er Lov! ga, Bud ...] Hvor 
Valget ei er Lov d. e. hvor dette Dalg (Dalget af Lys 
dighed) Fan undgaaes. C.) 

— —, — 22: Da tving det] Det d. e. Stevet, Menneſtet. (£.) 

— —, — 26: At det uprøvet var for tiligt at belonne] Saa⸗ 
ledes Ørig.; Proftffe Udg. : -.. for tilig at belonne. 

— —, — 28: Som mueligt ſtyrter dem til det hvoraf de fom] 
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faldne Abdiel Abbadona; fee Paradise lost, V, 875- 
og Meoſiaden II, 743571; IX. 626-48. 

S. 54, 2.7: og den ftrenge Dbaddon] Begge Rilderne 
Th.): ... Obbaddon. 

— —, — 8: Og Sether, fom. frembarer Hevnens St 
Hevnens Skaaler d. e. Retfærdighedens Dægtffacl. 

— — — 9: Har vendt dem mod det Hele] nemlig: ſpor 
og frygtſomt. 

— — — 29: Uriel] Begge Rilderne: Zophiel, et Wavn, 
ellers iffe forekommer i Stykket, og ſom udentvivl he 
en Strivfeil er bleven ſtaaende fra der forſte Udfaf 
Ev. Levn. af Molb. S. 60:61). 

— — — di: Gatan og Moloch og Lyſets mægtige ( 
Lyſets mægtige Son d. e. Baal. 

— 56, — 11: Fornam J hine Raab fra Bierget? Kie 
ſukke] Hine Raab d. e. den foregaaende Sang 
gode Engle. 

— — — 18: Men jeg frygtes dog; dybt i Afgrundens $ 
fel] Saaledes Ørig.; Proftffe Udg. (og Th.): Me 
frygter dog ofv. 

— — — 4: Og Fangſel? hvillen Tvang ? bet Slag, | 
ved jeg faldt?] Begge Rilderne: ... faldt! (Th. 
Bængfel? — hvilken Tvang | det Slag, hvorved jeg fo 

— — — %5 indtil S. 57, £, 4: Dplofter dig igjen. D 
denhed ofv.] Medlidenhed ... (Abdiel:) Mei, H 
(Molod:) Nei, Skiebnens Magt! (Baal:) Rei i 
— er det, fom bevæger Gud. | 

— —,— 27: Nei, Harm!] Saaledes Proftſte Udg.; O 
Ney Lift —. 

— 57, —6: At, glemte du hans Arm 7] Saaledes Pro 
Udg.; Orig.: Af! — fun vort Fald er viftl 

—57,— 8: Ha Slave] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: 
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Sclave! Samme Afvi gelfe overalt i Stykket, hvor dette Ord, 
eller dets Afledninger forefomme (undtagen S. 87, L. 25). 

S. 58, 2.6: Af at — af at min Grand] Saaledes Ørig. ; 
Proftſte Udg.: Af! — af at min Graad. 

— — — 6-7: maa ladſte Hevnens Gud, og flette Helvede, og 
mig, og Verden ud] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. : 
maae flette Hævnens Gud, og mig og Helvede og 
heele Verden ud! 

— —, — 2: Om jeg, jeg Herren, ei nedſtyrter Stovets Gud] 
Orig.: Om jeg — Jeg Herren ey nedſtyrter Støvets 
Gud; Proftffe Udg. (og Th.): Om jeg, jeg Herren 
ei nedſtyrter, Stovets Gud. 

— —, — 26-27: Gom om det ei var nof, ha, Slaven findes 
værdig ofv.] Slaven d. e. Eloah; mit Mavn d. e. 
min Plads i Simlen. (£.) 

— 59, — 16: Da, Herre, ved din Arm opſtod et mægtigt 
Rige] Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: ... et mægtig 
Rige. 

— 60, — 1: Hans Tempel! Moloch op! op, at nedbryde den] 
Den d. e. Templen, efter ældre Sprogbrug. 

— 61, — 25: Har vi fortient vort Fald, er Hevnens Gud 
retfærdig] Saaledes Proftfke Udg.; Orig.: Har vi for⸗ 

” tient vor Fald ofv. 

— 62, — 9: Hvor Valget ei er Lov! Ha, Bud ...] Hvor 
Valget ei er Lov d. e. hvor dette Dalg (Dalget af Ly: 
dighed) Fan undgaaes. C.) 

— —, — 22: Da tving det] Det d. e. Stovet, Menneſtet. (L.) 

— —, — 26: At det uprøvet var for tiligt at belønne] Saa: 
ledes Orig.; Drofeffe Udg. : ... for tilig at belønne. 

— —, — 22: Com mueligt ſtyrter dem til det hvoraf de fom] 
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faldne Abdiel Abbadona; fee Paradise lost, V, 875—907 
og Mesſiaden II, 74371; IX. 626-248, . (£.) 

S. 54, 2.7: og den ſtrenge Obaddon] Begge Rilderne (og 
Th.): ... Obbaddon. 

— —, — 8: Og Sether, fom. frembarer Hevnens Skaaler 
Hevnens Skaaler d. e. Retfærdighedens Vagtſtaal. (£.) 

— —, — 9: Har vendt dem mod det Hoie] nemlig: ſporgende 
og frygtſomt. (£.) 

— —, — 29: Uriel] Begge Rilderne: Zophiel, et Navn, fom 
ellers ikke forekommer i Stykket, og ſom udentvivl her ved 
en Strivfeil er bleven ſtaaende fra det forſte Udkaſt (fee | 
Ev. Levn. af Molb. S. 60-61). 

— —, — 531: Satan og Moloch og Lyfetå mægtige Son) 
Lyſets mægtige Sen d. e. Baal. (£) 

— 56, — 11: Fornam J hine Raab fra Bierget? Kiamper 
futte] Hine Raab d. e. den foregaaende Sang af de 
gode JÆngle. (£.) 

— —, — 18: Men jeg frygtes dog; dybt i Afgrundens Fang 
fel] Saaledes Orig. ; Proftſte Udg. (og Th.): Men jeg 
frygter dog ofv. 

— —, — 20: Og Fangſel? hyoilken Evang ? det Slag, hvor 
ved jeg faldt?] Begge Kilderne: ... faldt! (Th.: Og 

| Fangſel? — hvilken Tvang! det Slag, hvorved jeg faldt!) 

— —, — 25 indtil &. 57, £, 4: Oplofter dig igjen. Medli— 
denhed ofv.] Medlidenhed ... (Abdiel:) Mei, Harm! 
(Molo d:) Nei, Stiebnens Magt! (Baal:) Nei Frygt 





— er det, fom bevæger Gud. i (k.) 
— —, — 27: Nei, Harm ] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 


— 5857, — 6: Ak, glemte du hans Arm?] Saaledes Proftfte 
Udg.; Orig.: Ak! — kun vort Fald er vift! 
—57,— 8: Ha Slave] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: Ha 
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Slave! Samme Afvigelfe overalt i Stykket, hvor dette Ord. 
eller dets Afledninger forekomme (undtagen S. 87, L. 25). 


65. 58, 2.6: Af at — af at min Graad] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Ak! — af at min Graad. 

— —, — 6-7: maa lædffe Hevnens Gud, og flette Helvede, og 
mig, og Verden ud] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. : 
maae flette Hævnens Gud, og mig og Helvede og 
heele Verden ud! 

— —, — 24: Om jeg, jeg Herren, ei nedftyrter Stovets Gud) 
Ørig.: Dm jeg — Jeg Herren ey nedſtyrter Stovets 
Gud; Proftffe Udg. (og Th.): Om jeg, jeg Herren 
ei nedſtyrter, Stovets Gud. 

— —, — 26-27: Som om det ef var nok, ha, Slaven findes 
værdig ofv.] Slaven d. e. Eloah; mit Navn d. e. 
min Plads i imlen. (C.) 

— 39, — 16: Da, Herre, ved din Arm opſtod et mægtigt 
Rige] Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: ... et mægtig 
Rige. 

— 60, — 1: Hans Tempel! Moloch op! op, at nedbryde Den] 
Den 9. e. Templen, efter ældre Sprogbrug. 

— 61, —25: Har vi fortient vort Fald, er Hevnens Gud 
retfærdig] Saaledes Proftſke Udg.; Orig.: Har vi for⸗ 

tient vor Fald ofv. 

— 62, — 9: Hvor Valget ei er Lov! Ha, Bud...] Hvor 
Valget ei er Lov d. e. hvor dette Dalg (Dalget af Ly⸗ 
dighed) kan undgaaes. C) 

— —, — 22: Da tving det] Det d. e. Stevet, Menneſtet. (L.) 

— — — 26: At det uprøvet var for tiligt at belonne] Saa⸗ 
ledes Orig.; Profeffe Udg. : .. for tilig at belønne. 

— —, — 2: Som mueligt flyrter dem til det hvoraf de fom] 
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Saaledes Ørig.; Proftffe Udg.: Som mulig. flyrter 
ofv. . 

S. 63, 2.2: Adlyde de maaftee, da er ei meer tilbage] Sas: 
ledes Orig.; Proftffe Udg.: Adlydde de ofv. 

— 64, — 3: Man feer atter den forrige Lynild] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: det forrige Lynild. Ew, ſtriver 
i dette Stykke (i begge Udgaver) baade en og et 
Lynild. 

— 65, — 27: Min Lyft er ingen Straf] D. e. min Tilſtand er 
min Lyft, og Fan altſaa ikke kaldes en Straf. (£) 

— 67, — 29: Ei rene? Thronen Ild, ſom ingen Smitte taa⸗ 
fer] Begge Kilderne (og Tod: Gi rene? — Thronens 
Ild ofv. 

— 68, — 16-17: Da gif et haſtigt Bud fra Thronen — fæ 
ver Jorden ofv.] D. e. da udgif en haſtig Beflutning 
(om Adams Prevelfe) fra Tronen; bæver ikke Jorden 
nu i fpændt Sorventning for hvert Trin, Adam vil gjort, 
og for Straffens Torden? (£.) 

— 70, — 23-24: Moloch, ſom er en ſtark, modig og grum 
Aand, men tillige iffe har den beſte Dommefrafi] At 
denne Characteriſtik af Moloch ikke fremmer med hvad der 
paa andre Steder i Stykket figes om ham (S. 13, £. 
2-8; &. 58, £. 11:15 og &. 78, L. 26-27), har allerede 
Abrahamſon bemærket i Alm. df. Litt. Journ. 17%, 

. S. 872. (£.) 

— —, — 25:26: han gaaer haftig bort og ſiger] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: han gaaer haftig af og figer. 

— —, — 31: Og du fan troe: han, fom vil undres over] 
Som vil undreg over d, e. ſom vil beundres, vil ét 
man ſtal undres over ham. C 

— 72, — 56: Men, Satan, op at flane! Mon hele Morfe 
gielder den Jord, jeg river ned ofv.] Mon hele Per: 
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ket gielder den Jord d. e. mon hele Baals Zerredom 
veier op mod den Jord? (£.) 

672,2 30: F Lunden gaaer hun, taus, men flille Taarer 
rinde] Saaledes Ørig. ; Proftffe Udg. : ... Taare rinde. 

— 76, — 3: Dit Venſtab er en Gift, din Bøn er Dødens 
Bud] Saaledes Proftffe Udg. ; Oritg.: Din Venffab 
oſv. 

— — — 10: Sans Radſel folger mig — Skrak! — hvor 
uendelig!] Skræk! er et indſkudt Udraab, liigt af! Saa—⸗ 
ledes interpungerer ogſaa Orig., hvorimod Proftſke Udg. 
(og Th.) læfe: ... mig. — Sfref! hvor uendelig! 

— —, — 24: Da han befang hang Dom og Aanders Herfes 
lyft] D. e. da Jthuriel (fee S. 73, £. 10-15) befang 
Baals Dom ofv. (£.) 

— 77, — 13: Saafnart jeg feer det Træe, ſom kunde — 
Dræbe dig] Begge Kilderne (og Th.): ... feer et Træ 
ofv. . 

— 79, — 1213: bliver liggende i Afmagt) Saaledes Proft⸗ 
fle Udg.; Orig.: bliver liggendes i Afmagt. 

— 80, — 7: grave under Mammons Anforfel i en anden, og 
lede] I en anden — formodentlig: Klippe. Enten har 
Digteren ikke mærket andet end at dette Ord gik tæt 
foran, eller nogle Ord ere bortfaldne af det Foregaaende, 
f. Ex.: hvorledes Adramelech paaen Klippe er bez 
ſtieftiget. (£.) 

— —, — 9: Den lumſte og ſtumle Belial] Saaledes Proft⸗ 
fle Udg.; Orig.: Den tykkiſte og ſtumle Belial. 

— —, — 30:31: Han, den Udvalgte! lyfende, ſtion ſom Mor⸗ 
genroden, kommer han ofv.] Rildernes Jnrerpunction 
vifer ikke, om lyſende ſkal henføres til det Efterfolgen⸗ 
de eller, ſaaledes fom Th. antog (fan, den Udvalgte, 
Lyfende! ſtion fom ofv.), til det Soregaaende, 
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S. 81, £.5: Hvo fan taale hans Anſigts Lynen? For ved hand 
Unfigt] Saaledes Proftſte Udg. ; Ørig.: ».. hang An⸗ 
ſigts Skimmer? — For ved ofv. 

— —, — 14: fom i Helvede kaldes den underlige, og £. 19: 
Ved Helligdommens underlige Lamper] Underlige er 
atter her, ligeſom S. 50, L£, 17, hvad vi nu kalde: un; 
derfulde. C.) 

— 89, — 13-15: Om den vor Fiende ſagde: fee min Yntling 
ofv.] Et i Orig. indløbet Comma efter fee har givet 
Proftſte Udg. (fom Th. fulgte) Anledning til følgende 
Interpunction: ++. See, min Yndling, 

Den VYndling, ſom var Arving til vor re. 
Triumpf oſv. 

— 87, — 25: Hvor længe hører han paa Trallens fraffe Ta⸗ 
ler] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: +... Paa Scla⸗ 
vens frekke Taler. 

— 88, — 21-22: den nedrigſte Bedrager, er nu] Saaledes 
Proftſte Udg. ; Orig.: den nedrigfte Bedragere, er nu. 

— —, — Zå: for dem der ikke kiendte] Saaledes Proff 
Udg.; Orig.: for dem, ſom ikke kiendte. 

— —, — 32: end viſe ham fit ſtinnende Skiold, og fi ge] Gas: 
ledes Orig.; Proftſte Udg. (og Th.): ++. og ſiger. 

— 89, — 43: Da ſtulde billigt Suk gaae ud fra Moloh 
Huler] D. e. hvis det var en Undſtyldning, at være for: 
fort, da kunde Moloch (fee S. 13, £. 3) med Kette be: 
klage fig over fin Straf. (£.) 

— —, —29: Hvem ſtyrede dit Syn i Cedren, Zephon ? hvem 
opvakte] For at bortfaffe den Fod, ſom dette Vers het 
formeget, læfte Th.: 

Hvem ſtyrede dit Syn 1 Cedren? 


(Til Zephon.) 
Hvem opvafte 
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S, 89 2. 30: Din Harm, da Navnet ham til dine Fødder 
trafte] Navnet d. e. Zerrens Navn; fee S. 86, ſidſte 
fin. og 87, L. 1:2. Trafte, forældet Form. (2...) 

— 90, — 2: Og F har hørt de Sfrig, fom vidne hvad han 
fan] Saaledes Proftffe Udg. ; Ørig.: Tregange faae 
jeg han forandrede fin Plan. | 

——, — 7: fang Skrak og flyede, før Cheruben kiendte 


ham] Hans Skrak d. e. den Skrak, han udbredte. 
Saaledes ogſaa S. 10, É£. 17 og S. 110, £. 9. (£.) 
— 91, — 27: Til Munden, Ønffer qvæles i de fulde Læber] 
J De fulde Læber d. e. imellem, paa de fulde Læber; 


fee I, 189, Anm. til I, 59, 2. 2. (2...) 
— — — 40: Er Godheds Helligdom, og det, den glædes ved] 
Den d. e. Godhed, Gud. (£.) 


— —, — 23: ,Hvem”, fagde han, „er god fom Herren? hvem 
har ſagt] Øriginalens' Hvem fagde han er ofv. er i 
den proftffe Udg. blevet til: Hvem fagde, han er ofv. 
(Th.: Hvem fagde: han er ofv.) 

— 92, — 8: Saa fandt jeg, Herren, er: adlyde de mit Bud] 
Begge Kilderne (og Th.): Saa fandt jeg Herren er 
ofv. 

— — — 20-31: J Luften bviffer alt den Stemme, fom for⸗ 
fører. See, hvisler Slangen ofv.] Saaledes Proftſte 
Udg.; Ørig.: F Duften hvifler alt den Stemme, ſom 
forfører. — See fidffer Slangen ofv. 

— 93, — 12: Forcen dit Suk med hang! Maaftee han flyer 
for eder] Hans d. e. Ithuriel; han d. e. Forforeren. (L.) 

— — — 15214: Her taales ingen Tvang; Ben ſtrakker fun 
en Aand ofv.] D. e. tvinges maa Sorføreren ikke; Fun 
eders Bøn ffræffer ham, thi han frygter Guds Waade 
mod Ufenneffene meer end Almagtens i denne Sag af 
Retfærdigheden bundne aand. (£.) 
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S. 94 2.10: San gaaer bort] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 
Gan gaaer af. 

— — — AM: for henryft i fine Tanker] D. e. for henryft«, 
betaget af fine Tanter. — 

— 95, — 3-4: Den hade mig? hvorfor? den ſynes at befale 
ofv.] Den — den d. e. Slangen ; hans d. e. Slangens. (£.) 

— —, —45: Saa ene af fit Slag; thi hvilfen anden Slange] 
Slag, forældet for: Slags, Art. C 

— — — 46-17: Kan tale tydelig? han taler felv om mange 
— de ſmukke Seraphim ofv.] Gan taler ſelv om mange 
ofv. d. e. han røber endog Bjendffeb til meget, til 
Serapherne. (£.) 

— —, — W: Hvorfør den ſtionne Frugt ſtal uden Nytte ftaae] 
Saaledes Proftſte Udg. ; Orig.: . Hvorfor den fmuffe 
Brugt oſv. 

— 96, — 13: Ha Taarer, dræber ei! jeg er alt død, min Ben] 
D. e. ha, dræb mig iffe med dine Taarer, Adam! ofv. Begge 
Rilderne (og Th.): Ha! Taarer dræber ei! jeg oſv. 

— — — 29: Men Skyggen felv er Ded, og den vil dræbe 
mig] Begge Kilderne (og Th.): Men Skyggen ſelv er 
død, og ofv. 

"| 97, — 48: Da flal de bange Dyr forfamles, og de frede] 
Begge Kilderne (og Th.): Da ſtal det bange Oyr of. 

— —, — 927: En Stabning, og faa flor, ſom mig, ſom & 
Mandinde] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: Saa for 
et Creatur, fom mig oſv. 

— 98, — 16-18: Nu bliver han denne falige Forbeder for 
flærf, og kommer ind under Dæffet af en prægtig ſtin⸗ 
nende, os ubekiendt Slange] Saaledes Proftſte Udg. 
Orig.: Nu bliver han denne ſalige Forbedere for ſtach; 
og kommer ind i Skikkelſe af en preegtig⸗ſtinnende, 
majeſtetiſt, opretgaaende, os ubefiendt Slange. 
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6. 98, 2.19: eller Philiſternes Dagon] Zertil foier Lw. i 


— 





begge Udgaver følgende Anm.: 

At den-har været prægtig og ſkinnende, er 
klart. For det førfte af Tingen i fig ſelv. Det er ikke 
troligt, at denne liftige Bedrager har betient fig af en 
anden Skikkelſe end faadan en ſom kunde opvæffe Hoiag⸗ 
telfe hos Mandinden; iffe heller fan man troe, at Eva 
faa let havde hørt ham, om iffe en udvortes Pragt 
forſt havde forblindet de Wine, igiennem hvilke Synden 
fiden ſneg fig ind i hendes Hierte. Der ſtal endnu i 
de Dele af Verden, hvor Eden fan have været, findes 
en Art ſaadanne prægtig ſtinnende Drager. At de ſa⸗ 
lige Serapher undertiden har ladet fig fee for Menneftene 
i faadan en Skikkelſe, er en Hypothes, ſom gior meget 
til at oplyſe Forforelſens Rimelighed, og fom jeg har 
for ſtore Formænd i, til at frygte for at den ſtulde 
blive faldet aldeles urimelig. Seraphim har fin Op⸗ 
rindelfe af det hebraiſte Sereph, ſom betyder ſaameget 
ſom at brænde. Det Navn har følgelig ikke været ube⸗ 
quemt at belægge en Art brændende eller ftærf ſtin⸗ 


Øg. 5: denne liftige Bedrager; S. 288, £. 16; vor guddomme⸗ 


lige Lerers Formaning; S. 289, C. 21: en hvislende 
Jorræder; L. 21-25: en foielig Raadgiver; S. 290, £. 27: 
den ſtore Hiftorieffriver] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 
Bedragere — Læreres — Forrædere — Raadgivere — 


Hiſtorieſtrivere. 


: havde hørt ham] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: havde 


givet ham Gehor. 
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nende Slanger med.  Wgypterne, ſom rimeligt for 
laant deres Serapis af den jodiſke Hiſtorie om de him⸗ 
melſte Seraphim, afmalede denne Gud iblant andet med 
et Dragehoved. For det andet ſees det af det hebrai⸗ 
ſte Ord Arum, at den har været glat og ſtinnende. 
Dette Ord overfættes efter mine Tanker meget rigtigere 
med Nøgen, end med Trædfi. Enten har: det været 
en blot naturlig Slange, ſom iffe har ſtiult nogen om 
Aand, eller det har været et Dakke, ſom Forføreren har 
betient fig af, for at funne tale med Mandinden under 
en beqvem og befiendt Skikkelſe. Foruden at den efter 
folgende bibelſte Hiſtorie gior det forſte aldeles utroligt, 
opvæffer det Ord Tradſteſt, naar det ſiges om en na: 
turlig Slange, uophavelige Vanſteligheder. Jeg vil 
forbigaae, at (omendſtiont vi veed baade af Erfarenbed 
og af vor guddommelige Larers Formaning til fine 
Diſcipler, at en naturlig Slange virfelig er tradſt, 9 
maaſtee tradſkere end noget andet Dyr) det dog er ab 
deles urimeligt, at den ſtulde have havt faa flort et 
Forfpring for de andre af Mandens Underfaattere, dt 
den kunde forføre fin egen vife Herre; og at det i denne 
Henſigt baade var overflødigt af Hiſtorieſtriveren at fige 
08 at det var det trædflefte Dyr, og ſtadeligt at fige 
det uden Forklaring. J faa Tilfælde maatte enten 
Adam have været meget enfoldigere end vi, eller Slan⸗ 
gen meget flogere end de nu værende, Det forfe er 
ikke troligt, og om det fidfte tales ikke i den Straf, 
fom blev paalagt den. Da dens Tradſthed følgelig iffe 


C. 432: fom rimeligt har laant] Saaledes Orig. Proftſte 


Udg.: ſom rimelig far laant. 


IU. 
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burde kunne bedrage Menneſtet, hvorfor ſtulde da Mos 
ſes, ifald det var en naturlig Slange, angive det ſom 
en Aarſag til dets Fald, at Den var tredſteſt blant alle 
Creaturer? og om det ei ſtal anſees ſom en Aarſag, 
hvorfor da fortælle det? Om det og virkelig habde været 
en naturlig Slange, er det rimeligere, at den funde 
have forført Mandinden med fin ſtinnende Nogenhed 
øg den Liighed, Den i faa Tilfælde havde frem for ans 
dre Dyr med Menneſtet, uden at bruge andet end de 
enfoldigfte Ord; end med den ſtorſte Veltalenhed, uden 
at have havt et prægtigt Udſeende. "Man veed at 


Diens-Lyſt var hendes forſte Synd. Disſe to Inds 


gange til hendes Hierte vare de ſom hun mindſt be⸗ 
vogtede. Hun var vant til at lade dem ſtaae aabne 
for alt det ſom ſyntes behageligt; og om hun havde 
luft dem til den rette Tid, havde Slangens allertrædftes 
ſte Ord forgieves flullet føgt at trænge fig igiennem 
hendes Dren. Thi Ddisfe havde alt for aarvaagne 


Skildvagter; Almagts Bud, Godheds Stemme, og 


Mandens liflige Erindringer kunde iffe faa let overdo⸗ 
ves af en hvislende Forræder. Hun. hørte Slangen 
Raad mere for at giore ſin Lyſt ſikker, end for at ops 
vælte den. Men endog hertil behovedes iffe faa 
meget en trædff, ſom en behagelig og foielig Raadgi⸗ 
ver, thi: 
Hvor førft Ønffet var, der fandt Forſtanden let, 
Om ei at billige, dog at undffylde det. 
Men der er endnu en ſtorre Vanſtelighed i at fortolfe 


£. 2: ifald det var en naturlig Slange] Saaledes Proftſte 


Udg.; Orig.: … en naturlige Slange. 
19 
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det Dred Arum med tredſt om en naturlig Slange. 
Det er unegteligt fart af Hiſtoriens Udfald, at tredſt 
taged her i en ond Bemarkelſe. Men Gud havde ſtabt 
alting faare got. Det er ikle troligt, at den Algode 
vilde tilregne Adam det for en Gave, at han bod fam 
herſte over et Dyr, hvis Til⸗ og Nerveerelſe baade funde 
og vilde giore ham ulykkelig. Ikke mere, at Adam ved 
fin almindelige Mynſtring ikke flulde have kiendt denne 
onde Ggenffab hos Slangen, og forjaget den af fin 
lykſalige Bolig. Jeg figer alt dette for at golgiere, 
at Arum iffe fan betyde trædfø, naar der taleg om mn 
naturlig Slange. Maaftee jeg ikke havde habt den 
Forſigtighed nødig, da fun faa trae det, og Mangden 
er enig i, at det Ord Nagaſch paa Det Sted bemærfe 
en Slange hvori en ond Aand havde ſtiult fig. Det 
er med Flid, at jeg ikke figer en ond Mand fom havde 
ſtiult fig i en Slange, og af ſamme Forfigtighed, fon 
jeg bar brugt oven til i at fætte en naturlig Slange, 
og et Dakke hvorunder Forføreren havde ſtiult fig, til 
de to imodſatte Ting, hvorimtellem man nødvendig maalfe 
vælge, naar man vilde forklare det førfte Ord i Gan. 
III. Det Tredie, fom funde gives, var at Nagafå 
ffulde betyde den onde Aand felv, ſom hapde ſtiult fig 
i en Slanges Skikkelſe. Men foruden at denne Be 
markelſe har flet ingen Dvereensſtemmelſe med Ordel— 
og folgelig er en Gisning øg en ugrundet Gibning; 
foruden at det er utroligt at den ſtore SHiftorieffrive 
ſtulde have forfeet fig imod den Regel: Denomins- 

































C. 26: og følgelig er en Gisning] Saaledes Proftſke Udg: 
Ørig.: og falgelig det er en Gisning. 
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tio ht a potiori, juft paa et Sted Hvor det vilde 
foraarfage faa flor Forvirring: vil jeg for at frelfe min 
Sætning (thi Satan fan vel kaldes trædflere end andre 
Dyr) lægge til, at Moſes rimeligviis hverken har kun⸗ 
net fætte denne liftige Aand i Lignelſe med Beſter, eller 
fortalt det ſom noget nyt, at han var tradſkere end de. 
Der bliver altſaa intet tilbage, uden at Nagaſch flal 
betyde det Dakke, hvorunder Forføreren havde ſtiult fig, 
og ſom han betiente fig af, for at frembringe fine Ord. 
Men naar Slangen. tages i den Bemarkelſe, er det meget 
rimeligere at fige, at den var ſmuk, end at den var 
tredſt. Satan behovede intet af dens Lift; og det var 
ham mere fordeclagtigt, at han ſtiulte fig i et af de 
ſmukkeſte Dyr, end i et fom Mandinden nødvendig 
maatte kiende for at være det tradſkeſte, og følgelig 
frygte. Det Ord Arum betyder lige faavel nøgen ſom 
tredſt. Ut Menneftene i deres Uſtyldighedsſtand har 
anfeet denne Nogenhed for en Skionhed; at den har 
været ffinnende og glat; at Slangen,” endog vor nu 
værende, ligner frem for alle Dyr i denne Fuldkom⸗ 
menhed Menneſtet meeſt: er deels rimeligt, deels afgiort. 
At Slangen har været os ubefiendt, er en - 
Sandhed, fom jeg havde holdt for unødig at fige, om det 


2.19:-20: endog vor nu værende] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 
endog vores nuværende. 

— 22: At Slangen har været os ubefiendt] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: At Slangen har været ops 
ret⸗gaaende, bør man ikke tvivle om, naar man 
veed, at det blev dens Straf at fulde frybe. — Os 
ubefiendt. 
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ikke havde været for at berettige mig til de efterfølgende 
Forſlag. Hvorfor jeg har foreflaaet Serapis, feed ftrar i 
Begyndelfen af Noten. Men at jeg bringer Dagon 
paa Banen, har en anden Aarſag. Denne Philiſternes 
Gud foreftilte et Menneſte, ſom endtes med en Fiſt 
elfer Slange; men det giorde intet til Sagen, om ilke 
den Overeensftemmelfe imellem det Løfte: KAvindens 
Sad 2. og den Hiftorie om Dagons Halshuggelje, da 
Pagtens Ark fom i hang Tempel, havde bevæget mig 
til at troe, at det virkelig var Forføreren, ſom de dyrs 
fede under den: Skikkelſe, og at det var' et Forbillede 
paa Det forſte Evangelii Opfyldelſe. Det ſtulde undre 
mig, om ingen af faa mange vittige Myſtici havde 
Drevet deres Gisninger jaa vidt. Jeg vilde onſte at 
have havt Leilighed til at læfe de Plyches Histoire 
du Ciel og andre af den Slag, for at kunne beſtyrke 
mine mere. 

(Th. vilde iftedetfor hele denne, unegtelig forældede, 
Udvikling have givet Sølgende: Digteren har her i en 
lang theologiſt Anmarkning troet at burde forfvare fin 
Antagelfe, at Slangen var prægtig og ſkinnende, 
famt at ligne med Serapis eller Dagon. Det fidſte, 
fordi han af Overeensſtemmelſen imellem det Lofte ,Qvin: 
dens Sæd” 26. og Ziſtorien om Dagons Zalshuggelſe, de 
Pagtens Ark kom ihans Tempel, bevægedes til at troe, at dit 
virfelig var Forføreren, ſom Philiſterne dyrkede under 
den Skikkelſe, og at det var et Forbillede paa det ijorſte 
Evangelii Opfyldelſe. Det ſtulde undre mig, flutter 
han, om ingen” oſy.) 

S. 98, 2.20: med en forftilt Kobdfindighed] Saaledes Profiſte 
Udg. Orig.: med en foreftilt Koldſindighed. 
— 104, — 23: Gud lyve, Gud for mig! Hvorledes fan fan 
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fige, at den er dødelig ?] D. e. hvorledes Fan Gud fige 
at Srugten bringer Død, naar det ikke er fandt?  (£.) 

S. 105, 2,7: Hvor den meddeler Stev fit eget Væfen ved] 
D. e. hvorved den meddeler oſo. Smig. IL 174: Stav, 
hvor hun alt her faa rolig, fan glad løsrev fig fra. (£.) 

— 106, — 31: Du gittrer dog. En Torden, og du vanfer] 
Vanter, Germanisme for: vafler; faaledes ogſaa S. 120, 
. 10: Den Uvidfe vanker. (2.) 

— 107, — 45: et ftærft Tordenflag] Saaledes Proftſte Udg.: 
Orig.: ct flærf Tordenflag. Samme Afvigelfe S. 1386, 
C. 11. 

— —, — 33: Dit ene Bud] Ene d. e. enefte, Saaledes ogſaa 
S. 134, £. 16 og flere Steder hos Ew.; fee I, 201, 
Anm. (£.) 

— 108, — 15: Ende paa den fierde Handling] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Ende paa flerde Handling. 

— 109, — 15: Lyft, himmelſt QVellyft ei vanærer mig] Saa: 
ledes Proftffe Udg.; Orig.: Lyſt, himliſt Vellyſt ofv. 

— 110,— 9: Om Sfræf var fnart ufiendelig] Din Skrak 
det Skrækopvakkende hos dig. Smlg. S. 10, £. 17 og 
S. 90, É. 7. (£.) 

— 112, — 16: Som overtaler] Saaledes Orig.; Proftſte Udg. 
(og Th.): Som overtale. 

— 414, — 12: Han ...] Begge Rilderne (og Th.) have: Man 
..., ſom udentvivl er en Trykfeil, dg der i Evas Mund 
ikke vel Fan være Tale om noget man. Den næfte Re— 
plik: Den Forbandede! ſlutter fig ogſaa langt bedre til: 
San. 

— —, —48: Betank det: taler han og Herren fig imod] Taz 

: Jer han og Herren fig imod d. e. modfige Slangen og 
Gud hinanden ? ' (.) 
— — — 27: End det, vort fpæde Syn i Edens Skygger feer] 
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Saaledes Orig. ; Proftſte Udg.: End det vor fpæde 
ofv. 

6. 114, 2. 28:29: At vor Uvidenhed om meer, og dieſe Sfygger 
ofv.] D. e. at vor Uvidenhed om meer, og Edend egn 
ſtjuler os, ſaaledes fom vi kunde vente, Udfigten til Guds 
højere Stand; men et Gud felv ikke troede, at vi taal⸗ 
modig ſtulde blive indenfor disſe Skranker. C 

— 115, — 1: Og negtede han vel hang Ord, at vi ophorte] 
D. e. og benegtede min Den vel Guds Ord ofv. (£.) 

— — — 9: Kan Kundſtab giore mindre] D. e. Ban Rundſteb 
forringe, fornedre En? 

— 118, — 30: Og alting fattes dig, og Godhed felv er tom] 

— Saaledes Orig. Proftffe Udg. (og Th.): Dg alting 
fatte& mig, og ofv. 

— 122,— 1: de onde Mander, have revet fig los] Sacledes 
Proftſte Udg.; Ørig.: ... har revet fig 198. 

— —, — 12: ſaaledes at de vende Ryggen til den] Saaledes 
Orig.; Proftffe Udg.: ... til dem, 

— 123, — 26: Dig Himlens Afſtyel Had, mit Had opmun⸗ 
frer mig] Had, mit Gad oſv. d. e. din Uværdighe 
til åt triumphere giver mig Saab. 2 

— 125, — 12: See ... men en Ond, fan jeg, fan Godhed 
ynke den] Den d. e. ham, efrer en nu forældet Sprog; 
brug. (£) 

— 126, — 12: Nei, græde vil jeg. Slaae, min Citer, fagt 
Toner] fælg. &. 130, 2. 18: Urims Chor flog far 
pens høie Toner. Sce I. 177, Anm. til I. 21, £.6 og 6. 

(£.) 

— —, — 15-16: See, Manden er ei meer. Hor Blomfirtt 
halvdodt flage ofv.] Saaledes Proftffe Udg. ; Ørig.: 
See! — Manden er ey mer — Halrdode Blomſte 

flage, 
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Paa Slangens grumme Tand — hvo falder dem til⸗ 
bage? — 

S. 196, 2. 25: Den ſtielvende Natur ſeer den, og kner ned] 
Kuer ned, Germanisme for: kryber ſammen. (Den ſchul⸗ 
tziſte Udg. har gjort det til: ſtfuer ned!) 

— 127,— 22: Algodheds befynderlige Tiener] Saaledes Proft⸗ 
fre Udg.; Orig.: ... Tienere. 

— —, — 2å: før bleve borte] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 
for blev borte. 

— 1430, — 19: Saae meer end vi, men ffialv og blegnede 
derved] Saaledes Profrffe Udg. ; Orig.: . og bævede 
derved. 

— 431, — 142: Den — mark, at Synderen var flor i Naa⸗ 
dens Øie] Den d. e. han, Godheds Gud. (£) 

— 154, —6: Et Liv, et Bud endnu] D. e. ja, gid vi fik et Liv 
og et Dud endnu ! (£.) 

— —, — 29: Tag al min Fryd, mit Liv, men vær ef længer 
vred] Saaledes Proftſtke Udg. zOrig.: ... men vær ey 
meere vred I 

— 135, — 8: Min... men det Hellige flyer for misbrugte 
Læber] Saaledes Orig. ; Proftſte Udg.: Min — men 
de hellige flyer ofv. 

— 136, — 16; Venner af en Synder] Saaledes Proftſte Udg. ; 
Ørig.: ... Syndere. 

— 138, — 3: Naar du er Ford fom den! Det ev den forfte 
Død] Den forſte Død, nemlig Legemets. (L.) 

— 444, — 4: Hvem rører værdigt ved de gyldne Strengej . 
Saaledes Orig. ; Proftſte Udg. (og Th.): Hvem rorer 
værdig bed ofv. 


Efter Adam og Eva havde Th. ifinde at optage i Terten 
en bidtil utrykt Overfættelfe af Klopſtocks Mesfias, I. 
Gang, 1:302 Vers, der findes imellem de ewaldſte Mſpter. 
Udg., der antager denne begyndte Overfættelfe for ældre end 
Omarbeidelſen af Adam og Eva, har fundet den for lidet heldig 
til at anføres andetfteds end her i Anmarkningerne: 


Syng, udoende Siæl, 1) dine ſyndige Brodres Forlosning, 
Den ſom Mesſias paa Jorden fuldendede i fin Manddom, 
Dg hvorved han paa nye har tilvendt 2) Frugtæderens Affom 
Guddommens Kærlighed med dit Blod; du hellige Forbund ! 
Altſaa ſteede den Eviges Villie. Forgieves at Satan 
Reiſte fig mod den almægtige Son, og at Juda opſtod 
Mod ham; han giorde det, fan fuldbragte den ſtore Forfoning. 
Men du, o Værk, fom fun Gud, overalt nærværende, fiendte, 
Zar vel Den digtende Konſt 3)i en mork uafmaalelig Vilde 
Narme fig til dig? O vie du den felv, Aand, Skabere! vie den, 
"Hellige, du for hvis Anſigt jeg her tilbeder i Stilhed! 
Foer du mig den fom din Efterlignerſte, føer mig den henrykt, 
Guld af udødelig Kraft, med forklaret Skionhed imøde! 


1) Nærmere efter Drig.: de ſyndige Menneſkers Frelſe. 
Men faa bliver Herameteren ildeklingende, og jeg troet 
itfe, at Tanken taber ved den ovenftaaende Forandring. 

2) J Driginalet ſtaager Adams, og jeg har langtfra iffe 
troet at forbedre dette Udtryk; men Verſificationen er ude 
flige Friheder næften umuelig, hvorover jeg ellers fulde 
giore mig en Samvittighed. 

3) In dunkler Ferne. Uafmaalelig er ifkke aldelei 
Fyldekalk. IF en mørt Viide var uforftaaeligt i di 
Danſte, eller udtrykte i det mindfte fun det Halve af Dig⸗ 
terens Tanke. 
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Ruft du den ud med din Ild, du fom fluer i Guddommens 


Afgrund, 

Ruſt du den ud, du ſom helliger Manden af Støv til din 
Tempel! 

Rent vær mit Hierte! faa- tør jeg, endffiont med bavende 
Stemme, 


eg, en Dødelig, dog beſynge den Gud-Forſoner, 

Saa tør jeg løbe den rædfomme Bane med tilgivet Snublen! 
Menneſte, kiender du ren, ſom herliggior dine Slægter, 
Den at Verdens Skaber nedſteeg til din Jord ſom Forſoner: 
D faa mærk paa min Seng! Og J Faa, IF Ædle færdeles, 

J, den elſtvcerdige Midleres dyre, fortrolige Venner, 
J med den ſtore tilfiundende Dom fortrolige Siæle, 
Horer! og ſynger den evige Søn ved et gudeligt Levnet | 

Tat ved den hellige Stad, ſom +) vanærte fig nu ved fin 

Blindhed, 

Den ſom uſtionſom bortſmed den hole Udvalgelſes Krone, 
Ellers, o Gud! din Herligheds Stad, de hellige Fædres 
Pleierſte, 5)nu fun et Alter, beſtenkt med Blodet af Dræbte; 
Her, Mesſias, her revft du dig los fra et Folk, fon tilbad dig 
Men med et Hierte, ſom ikke beſtaaer for Alvidenheds Die. 
Jeſus unddrog fig fra disſe Urene. Vel laae her Palmer 





4) Vanarte ſiger iffe alt det ſom entweihte, og van⸗ 
helligede flulde maaſtee flige for meget. Jeg vilde 
onſte at vanviede var forſtaaeligt Danſt. 

5) Derſom jeg kunde overtale mig til uden Nodvendighed at 
vige fra min Driginal, flulde jeg have fat: nu beſmit⸗ 
ted med Blod, fom udoſtes af Drabsmend. 
Beſmitted er et Bi-Ord, ſom pasſer fig baade til Stad 
og til Pleierſke. Alter er det ikke. — Endnu en 
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Fra det ledſagende Folk, vel klang deres hoie Hoſanna; 


Men forgieves: de kiendte ham ci, ſom de kaldte der' Konge! 


Gud, til at fee din Velfignede var deres Dine for morke! 


Dog bu ſelv fteegft ned fra Himlen. Den vældige Stemme: 


See, jeg har forflart ham og vil forflare ham atter! 
Bar Forfynderinden af den nærværende Guddom ; 

Men til at fatte Gud var de alt for nedælted i Synder. 
Jeſus imidlertid nærmede fig den 8) evige Fader, 

Som opirred mod Folket, hvortil hang Stemme talte, 


7) Vendte fig fort fra vor Jord i en ſtrakkelig voxende Vredt. 


Thi endnu vil Sønnen engang med Hoitid forfynde 
Faderen Bundets Beſlutning til fine Menneſters Frelſe. 


Hen ved Jeruſalems oſtlige Side oplofter et Bierg fig, 


Vant alt ofte at ſtiule Gud⸗Midleren paa ſine Toppe, 
Som i Jehovas Hellige, naar han igiennemvaagte 
Eenſomme Natter, beſtuende Gud, og i mægtige Bonner. 


— — — — — — — 
. 


Forandring af disfe to Linier, hvorved Verfificationen | 


det mindfte vinder: 


Før Guds Herligheds Stad, før hellige Mænds Pleierinde, 
Nu fun et Alter beſtenket med Blod, ſom udefted af 


Drabsmand. 
6) Lagt til for Verſets Skyld. 


7) F Originalet: Voll Zorn gen Simmel! hinauf⸗ 
ſtieg. Endſtiont jeg troer at være gaaet faa lige md | 
Digterens Idee, fom bet var mueligt, og fun har vovet 
at male den noget videre ud, faa erflærer jeg dog engang 
for alle, at ikke nogen Konſtlelyſt, ſom fun vilde klade 
mig meget flet, men blot Verſificationens Vanſtelighed har 
tvunget mig dertil. Sporgsmaalet bliver, om jeg iffe 


havde giort bedre i at lade Mesſias uverfifieeert. 
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Til det Bierg begav han fig nu. Den fromme Johannes, 

Gan fun fulgte fin himmelſte Ven til Seernes Grave, 

Ut henbringe Natten her, ſom han, med at bede. 

Dg herfra ſteeg Midleren op til Biergets Spidſe. 

Her omgav ham Offernes Glands fra det høie Moria, 

Som endnu forbildende fun forſonte den Hoie. 

8) Kislende Olietræer modtog ham. Sagtere Lufte, 

Lige Det Sufen Hvori Gud vandrer, omflod hang Anfigt. 

Under det Helliges 2) Indgang, et Bar omdunſtede Cedrer, 

Stod den Seraph, ſom var fendt at tiene Jeſu paa Jorden, 

Gabriel er hans himmelſte Mavn; i feſtelig Andagt 

Stod han her fordybet i Tanker om Menneſtets Frelſe, 

Tanker om Evighedens Triumpf, da nu Jordens Forloſer 

Gik ham i Stilhed forbi, fin ſtore Fader imode. 

Gabriel vidfte det, at Forlosningens Tid var forhaanden, 
Denne Betragtning betog ham, han fagde med fvagere Stemme: 
Her vil du vaage Natten i Bon, du Guds Eenbaarne? 

Eller vil maaſtee dit udtrættede Legeme hvile ? 

Skal jeg, Udøende! ſtal jeg berede dit Hoved et Leie? 

See, alt ftræffer den unge Ceder den gronnende Arm ud, 

Og den bløde, balſamifke But. Ved Seernes Grave 

8) Ringsum nahm ihn der Delbaum ing Kühle. 
Udtrykket taber i Dverfættelfen. 

9) J Driginalet ftaaer: Am Cingange zwoer umduft es 
ten Cedern. Efter Ordene kunde jeg ikke overfætte dette 
uden at blive uforſtaaelig. Jeg troer at have truffet Dig⸗ 
terens Tanke. Indgangen til Bierget eller til Skoven 
ſynes mig ikke engang at kunne tenkes paa her. Det er 
Biergfpidfen, fom Digteren bliver ved at foreftille fig fom 
det Hellige i Jeruſalems Tempel, 
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Voxer et Roetilbydende Moes, hvor Jorden er kiolig; 

Skal jeg heraf berede dit Leie, du Guds Eenbaarne? 

Ak Forloſer, hvad cer du dog træt! hvor meget du doier 

Her paa Jorden af brændende Lyft til din Adams Afkom! ' 
Gabriel taug. Velſignende vinfer vor Midler ham Lon til, 

Fuld af Alvor ftod fan paa Toppen ved Himmelens Grandſer. 

Hiſt var Gud, hiſt bad fan, og under fam tonede Jorden, 

Vandrende Frydeſtrig trængte igiennem Afgrundens Porte, 

Da de neden i Dybet fornam hang vældige Stemme. 

Thi nu var det ci meer Forbandelſens Stemme, det var ei 

Stemmen forfyndet i Storm og talt i tordnende Lynild, 

Den ſom nu Jorden fornam. Den fornam Velſignerens Tale, 

Hans, der engang vil fornye den igien med udodelig Skionhed. 

10) Hoiene fvommede rundt omkring ham 11) i Quellets Dunſter, 

Ligeſom var de alt ſtabte paa nye, og friſte fom Eden. 

Jeſus talte. Han felv fun og Faderen 12) fluede dets Indhold 

Grandſelos; dette formaaes fun at ſiges med Menneſteſtem⸗ 

mer: 


10) Ringsum lagen die Hügel beſtrömt. Jeg havde 
forft fat: Rundt omkring laſge Hoiene fvøbt %, 
hvilket maaſtee var nok faa got. 

11) In Diften der Dämmrung. QDet er at beklage, at 
vi intet danſt Ord har, fom vet udtrykker det tydfle 
Düfte. — Svællet er got Danſt, endſtiont det er gam 
melt. Men man maa vænne fig Dertil i Tide. Afte⸗ 
nen var for fvagt, og den blotte Lyd af mork i Tus— 
morke fløder, ſynes mig, paa dette Sted. 

12) Durchſchauten (igiennemſtuede). Derſom jeg nogentid 
har fortrydt mit Indfald at verfificere, ſaa har det væ 
ret her. 
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Himmelfte Fader, den evige Pagts og Forſoningens Dage 

Narme fig til mig, Dage udfeete til ſtorre Værker 

Selv end Skabningen, ſom du fuldbragte med din Eenbaarne! 

See, de forflare fig for mig faa ſtiont, faa herligt, ſom da vi 

Giennemſtuede Tidernes Rad, Tilkommelſens Dage, 

15) Da vi fane dem betegned med Glands af min Herligheds 
Aaſyn. 

Dig fun er det bekiendt, med hvad for Samfund vi dengang, 

Du, min Fader, og jeg, og vor Aand, beſluttede Frelfe. 

Eenſom i Evighedens Stilhed og uden Sfabning 

Var vi da hos hinanden. Med al vor guddommelige 

Kærlighed ſaae vi til Menneſter ned, -fom endnu var uſkabte. 

Edené falige Børn, vore Skabninger, af hvor elendig 

Bar de, udødelig før, nu Stav, vanffabte af Synden! 

Vader, jeg fane deres Jammer, og du fornamft mine Taarer. 

Da var dit Ord: lad 08 ſtabe vort Billede nyt i den Faldne! 

14) Altſaa blev vort ſtiulte Raad, Forfoningens Blod, og 

Menneſtets Skabning fornyed til fit evige Mynſter, beſlutted. 

Her udſaae jeg mig felv til et 75) Verk, ſom fun Gud fan fuldende. 


13) Durch mein göttliches Shaun bezeichnet, und 
glångender ſahen. Derſom Aaſyn fun maa uds 
trykke det tydffe Schaun, faa er den ovrige Afvigelfe ikke 
fan ftor, ſom den ſynes at være. 

14) Eller: 

Altſaa beſoer vi vort ſtiulte Raad, og Torſoningoͤblodet, 
Og mine Menneſters Vaſen fornyed til fit evige Mynſter. 

15) Das göttliche Werk zu vollenden. Guddom— 
melige er et Ord, ſom ikke uden flor Vanſtelighed fan 
anbringes i en Hexameter, og Himmelſke fagde her for 
lidet. ' 
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Fader, det veedſt du, og Himlene veed, hvor bryndſtig jeg længtes 
Efter min Fornedrelfe fiden denne Beſlutning. 

Jord, hvor var du ei tit i din vide, din nedrige Fraſtand 

Mit udvalgte, mit elſttere Diemed! og du, o Canan, 

Hellige Land, hvor hængte mit flille, taarende Øie 

Tit ved den Hoi, fom jeg alt fane blodig af Pagtens Offer! 
Og o hvor bæver mit Hierte af føde, hoppende Glæder, 

" At jeg nu alt faa længe var Mand, at faa mangen Reifardig 
Alt forfamler fig til mig, at alle Menneſtets Slægter | 
Helliges mig nu fnart! Her ligger jeg, evige Fader, 

Citer dit Billede fmyffet endnu med Menneſteſtabning, 
Bedende for dig; men fnart, af fnart ſtal din dødende Dom m 
Blodig forftille, begrave mig under Støvet af Døde! 
Verdeners Dommer, jeg hører dig alt langt borte og cenfom 
Komme, uboielig vandrer du fremad i dine Gimle! 

Gyſen igiennemtrænger mig alt, for Aandernes Slægter 
Ikke folbart, og om du og i din fnyfende Vrede 

Dræbte dem, dog ufolbart! Jeg feer den alt, Nattens Hate, 
Ligge for mig, alt ſynker jeg for dig, jeg ſynker i Stovet, 
Ligger, og beder, og vrider mig, Fader, i Dødens Angſtſotd! 
See, her er jeg, min Fader! med dyb Underkaſtelſe vil jeg 
Bare din almægtige Vrede og dine Domme. 

" &vige! ingen endelig Aand har tænft og har fundet 
Guddommens Barm, en Uendeligs Radſel, og følt ham dræbe. 
Guddommen funde fun bæres af Gud. Her er jeg, min Fader: 
Dræb mig, tag mit evige Offer til din Forſoning! 

See, jeg er frie, og endnu fan jeg bede, fan ſenkes din Hinmd 
Med Myriader af Seraphin ned, og fører mig, Fader! 
Til din evige Throne med hoie Triumpfſftrig tilbage. 
Men jeg vil lide, hvad ingen af dine Seraphim fatter, 
Ingen tænfende Cherub i dybe Betragtninger indſeer; 
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Ja, jeg vil lide, den frygtbarſte Dod vil jeg lide, Jehovah! 
Videre ſagde vor Midler: jeg lofter mit Hoved mod Himlen, 
Og min Haand i Skyen, og fværger dig her ved mig felv: jeg, 
Jeg, fom er Gud ſom du, jeg vil forloſe de Faldne! 

Jeſus talte det, og flod op. J hans Anfigt var Hoihed 
Og forbarmende Alvor og Roe, da han ſtod for Jehovah. 

Men uhorbar for Engle, fun fig og Sønnen forftagelig, 
Talte den. evige Fader, og vendte fit ſtuende Anſigt 
Mod Mesſias: i Himlene har jeg udbredet mit Hoved, 
Giennem Uendeligheden min Arm, jeg har fagt, jeg er evig! 
See, jeg fværger dig, Son, jeg vil tilgive de Faldne! 

Altſaa talte han, og taug. Da de Gvige talte, 
Gik et andægtigt Baven igiennem hele Naturen. 
Siæle, fom nu blev, ſom endnu var umodne til Tanfer, 
Bolte gittrende førfte Gang. Det vældige Gyſen 
Greb Seraphen, ham flog hang Hierte, og ligefom Jorden 
Under de lumrende Skyer hvori tunge Tordener hænge, 
Laae hang tiende Solekreds ventende rundt omkring ham. 
Kun i tilkommende chriſtne Siæle kom Gyſen af Vellyft, 
Og af det evige Liv en født forvirrende Forſmag. 
Men, ſindlos og endnu Fortvivlelfen fun fig 16) bevidſte, 
Sindlos, til Tanker mod Gud, nedflyrtede Helvedes Aander 
Fra deres Throner i Afgrundens Dyb. Som enhver nedſynker, 
Styrter en Klippe paa hver, og pludfelig brekker en Hvelving 
Under enhver, og tordnende klang det underſte Helved. 

Jeſus ſtod endnu for fin Fader; og nu begyndte 
Hans Forløsnings Diner, Men Gabriel laae paa fit Anfigt 


16) Empfindlich, dertil have vi, faavidt jeg veed, intet 
noie fvarende danſt Ord. 
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Langtfra tilbedende, mægtig oplofted af nyefodte Tanfer. 
Siden Aarhundrede, ſom han lever (faalænge fom Siælen 
Zænfer fig Evigheden, naar den i hurtige Tanfer 
Undflyer af Legemet), fiden disſe Aarhundrede Har han 
Aldrig endnu fornummet faa hoie Tanker. Jehovah, 
Hans Udfonte, din evige Kicerlighed, himmelſte Midler! 
Alt aabenbarer fig ham. Gud bildete disſe Tanker 
J Serapheng Aand. Den Gvige tænfte fig felv nu 
Som de ſtabte Vaesners Forbarmere. Men Seraphen 
. Reifte fig, flod, og henryktes, og bad, og uſigelig Glæde 
Bittrede giennem hans Hierte, og Lys og et blendende Glindſen 
Udgit fra ham. Dg Jorden flød i den himmelſte Sfimme 
Under ham bort — faa tænfte han. Gudforſoneren fane ham, 
Ut han opfyldte hele Biergets Top med fin Klarhed. 
Gabriel, raabte han, ſtiul dig! du tiener mig her paa Jorden, 
Gior dig rede, tu ſtalt frembringe den Ben for min Fader, 
Den, at Menneſtets Woleſte, at de falige Fædre, 
At den forfamlede Himmel fornemmer Tidernes Fylde, 
Som den med hvert opflammende Ønfie forlangte. CDer, Se—⸗ 
raph, 
Straal i Englenes Glands ſom Gudforſonerens Talsmand! 
Seraph opjvang fig tang med himmelſt vpklarede Miner, 
Dg fra fit Bierg fane Jeſus hans Flugt, Gudmenneſtet flue 
Alt hang hele Forretning ved Herrens Herligheds Throne, 
Forend Den ilende Seraph forfvandt i Himmelens Grændfer. 
Dg nu reifte fig nye Samtaler af hemmeligt Indhold 
Mellem ham og Faderen, hoie, dybfindige Taler, 
Morke for Manderne felv, Samtaler om Ting, fom engang 
Skal forherlige Guds Forlosning for alle Forloſte. 
Midlertid ſteeg Seraphen til Himmelens yderſte Grændfer 
Haſtig op fom en Morgen. Her fylde fun Sole dens Omkrede, 
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Og deres Glands fom et Forhang, væved af Straaler og ther, 
Trakker fig rundt om Himmelen. Ingen morknende Jordkreds 
Nermer fig Himlens fordærvende Straaler. Undflyende langt fra 
Gaaer den beſtyede Natur forbi. Der, umarkelig lille, 
Hafte Jordene bort, ſom under Vandrerens odder 
Nedrigt Stov, af Drme beboet, opſtyder og ſynker. 
Rundt om Himlen udſtrække fig tuſind alfare Veie 
Langt, uaffeelig langt, og enhver er omgived med Sole. 
Giennem den glindfende Wei, ſom vender fig mod vores 
Jordkreds, 
Flod, ſaaſnart den var flabt, en Strom fra himmelſte Kilder, 
Flod en forklaret ætherift Strom der nedad mod Eden. 
ver den, eller ved dens af Skyer oploftede Bredde 
Kom paa den Tid Engle og Gud, til venffabelig Omgang, 
Ned til Menneſtet. Dog, den Strom løb haſtig tilſide, 
Da det ved Synden ſtabte fig om til Guddommens Fiende. 
Ingen Udodelig vilde nu meer figtbarlig i Skionhed 
Komme til Egne, ſom Dødens Forſtyrrelſe gier ham til Afſtye. 
Alle vendte fig gyſende bort. De rolige Bierge, 
Gvor man endnu fane Spor af den Hoie; de ruffende Lunde, 
Fordum beflælte med Sufen af den nærværende Guddom; 
Salige, fredſomme Dale, fom ellers Himmelens Ungdom 
Gierne beføgte; hver ſtyggende Lovfal, hvor Menneſtet fordum 
Græd af den føde Bevidſthed, af overlobende Glæder, 
At Gud ſtabte det evigt — den hele Jord var forbandet, 
Sine fordum udsende Born et almindeligt Gravfted. 
Men engang, naar Himmel og Jord forynger fig, naar de 
Sane triumpferende frem af den ſtore Dommedags Uffe, 
Dg naat Gud forener - de famtlige Verdeners Kredſe 
Med fin Simmel ved fit overalt nærværende Aafyn : 
Da flal og den ætberiffe Strom med klarere Skionhed 
III. 20 





306 


Sænfe fig til det nye Paradiis fra fn himmelſte Kilde. 
Evig ſtal hoie Forſamlinger da bevandre "dens Bredde, 
Gvig ſoge de nye udoende Menneſters Omgang. 
Det er den hellige Vel, med hvilfen Gabriel opſteeg, 
Dg langt borte nærmede fig Guds Herligheds Himmel. 
Midt i Solenes Forſamling oplofter fig Himlen, 
Rund, umaalelig, Verdnernes Mynſter, den ſynlige Skionhede 
Fylde, hvoraf den rundtom udſtrommer ſom flygtige Bæffe 
Giennem det grendsloſe Rum, og efterligner fin Kilde. 
Naar den bevæger fig, klinge de fphæriffe Harmonier, 
Ruftende over til Solenes Kyſter paa Vindenes Vinger. 
Mægtig og ſom beftælende ſtingre Cherubernes Harper, 
Mægtig de himmelſte Sange deri. Den forenede Wellyd 
Bringer den hoie Lopſang forbi den evige Horer. 
Guddommens Øre fornoiede fig ved Sphærernes Lohſang, 
Som hang frydfulde Die forlyfter ſig ved hans Værter, 
Du fom lærer mig himmelſte Bange, du Englers Veninde, 
Guds Beſtuerſte, vant ved hoie, ved) evige Stemmer, 
Meld mig, o Sionitinde, den Sang, ſom Himlene fang nu! 
Vær 08 velfigned, du hellige Land, hvor Gud aabenbares 
Her heſtue vi Gud, fom han ce, ſom ban var, ſom han blive, 
See ham ufſtiult, ubeffygged af fvagt efterlignende Verduer, 
See ham den Salige! Gud, vi flue dig i dine Frelftes 
Menighed, den ſom du vardiger og de ſalige Syner! 
Gud, hvor fuldkommen uendelig er du! vel nævner. dig Himlen, 
Og den Uudſigelige kaldes Jehova, 
Og vore Sange, af Sving og Harmonier beflælte, 
Søge dit Billede; dog forgieves! neppe fan Tanker, 
Rettede til din Forklaring, meddele fig Vink om din Guddom. 
Evige, du fun allene, du eft i din Storhed fuldkommen! 
Hver en Tanke, hoqrmed du igienmemnftjser bit Vaſen, 
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Herlige! hver er uendelig hoi og uendelig hellig 

Fremfor den ftille Betragtning, ſom du nedlader til Skabte. 
Dog beſluttede du fornden dit Væfen at ſtue 

Vaſener, at nedlade paa dem din beſiclende Aande. 

Himlen ſtabte du førft, fan ſtabte du 08, der beboe den. 

Da var J langt fra jer Fodſel endnu, du yngere Jordkreds, 
Dg J fom følge den falige Jord, du Sol og du Maane! 

Skabningens Forftefodte! hvad bares dig for, da du fremgikſt, 
Da nu efter utænkelig Evighed Herren nedlod fig 
Til dig, og viede dig til fin Herligheds hellige Bolig? 
Dengang formede fig din umaalelig ſtore Omkreds 
J fin Skikkelſe, fremmed endnu i fit Kald til at være. 
Dengang vandrede Stemmen endnu, den ſtabende Stemme 
Vandrede med det forſte Bulder af brufende Have. 

Havenes Kyſter, opbunkede paa hinanden ſom Verdner, 

Harte den. Ingen, ſom tænfte, fornam den. Da ſtodſt du, 
o Staber, 

Paa din nye, din ophoiede Throne, betragtende dig felv, 

Eenſom, alvorlig. O ſynger den tænfende Guddom i Mode! 

Dengang, ja dengang ſtabte han cder Serapher, I Aander, 

Fulde af Tanker, af mægtige Kræfter, af Skaberens Tanker, 

Som han i eder har flabt af fig felv, til at bede og fatte. 

Halleluja, et fefteligt Halleluja, du Forſte, 

Synge vi dig nophorlig! du fagde til Eenſomheden: 

Vær iffe meer! og til Vædner: udviller jer! Halleluja! 

Under den Sang (det er Skik, at Himlene ſynge den altid 
Efter det tregange Hellig) var Midlerens hoie Budſkab 
Lysnende fleget paa en af de nærmefte Sole ved Himlen. 
Seraphim taug overalt, og holdt Beſtuelſen hellig, 

Den med hvilten Alfader belonner der hellige Lovſang. 
Den Tid lod Seraphen fig fee paa Solen, af Himlen. 
20" 
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Gud betragter ham, Gud og Himlen. Knelende bad han. 
Tiden togange, hvori Cheruben udtaler Jehova 

Og hans Evigheds tilbedende tregange Hellig, 

Blev han værdiget Guds Beſtuelſe. Derpaa nedſteeg 
Thronernes Forſtefodte, at lede ham frem for Jehova. 
Guddommen Falder ham felv den Udvalgte, men Himlen Cloa. 
Fremfor alt, fom er ſtabt, er fan flor og den Evige nærmeft. 
Tænfer han, ſtrax er en Tanke fra ham faa deilig ſom Siælen, 
Skion ſom Menneſteis hele Sial, fon Guddommens Aftryf, 
Naar den, fit Veſens Evighed værdig, tankefuld grunder. 
Skionne fom hang omſtuende Blik er ei Foraarets Morgner; 
Stierner var el faa liflige, da de ungdommelig ſtionne, 
Straalende, med deres Dage, henflyede ved Skaberens Throne. 
Guddommen flabte ham forft, og bygte af Morgenens Rodme 
Hans ætferiffe Legem. En Himmel af Skyer omfled ham, 
Medens han blev. Gud løftede ham med udbredede Arme 
Ud af Sfyen, og ſagde velfignende: Sfabte, der er Jeg! 
Nu fane Seraph Eloa paa eengang den Cvige for fig, 

Og beſtuede ham henrykt, og flod, og beſtuede ham atter, 
Henrykt i Aanden, og ſank, og bortſank i Guddommens Aaſyn. 





S. 1453: Nolf Krage. Orig.: Rolf Krage. Et Sergeſpil 
i Fem Handlinger. Af Johannes Ewald. Kkbhn. 
Trykt hos N. Moller. 1770. 155 Sider, vo. Efte 
Titelbladet findes følgende Fortegnelſe paa Subſeriben⸗ 
terne, hvis Navne (ſee ERv. Levn, af Molb. S. 10) 
vel kunne fortjene at opbhevares: Hans Majeftet Korr 
gen, 12 Cry. Hr. von Aphelen, PVrofesfor, 10. 
Gr. Balling, Hoieſte-Rets Advocat, 10. Hr. Dre 
dal, Borgemeſter i Trondhiem, 10, Hr. Bunten, 
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Mægler, 5. Hr. Cretz, Toldforvalter, 10. gr. Dam: 
fiær, Fuldmegtig hos Kammer-Advoeat Bang, 10. 
gr. Debe8, Secretair, 5. Hr. Dons, Inſtits-Raad 
og Profesſor, 5. Hr. Elsberg, Horkremmer, 10. 
Gr. Engman, Kammer⸗dtaad, 5. Hr. Feilberg, 
Farver i Kallundborg, 10. Hr. Haaber, Kancellies 
Raad, 10. Hr. Hammelef, Secretair, 5. Hr. 
Heug, agende Poſtmeſter, 5. Hr. Hiorthoy, Hof—⸗ 
ſtriver, 5. Hr. Hold, Agent 10. Hr. Holm, Jus 
ſtits-Raad og Amtmand, 5. Hr. Hvas, Student 10. 
Hr. Facobi, Kancellie-Raad, 10. Gr. Kaasboll, 
Viünhandler, 10, Hr. Kroll, Praſt, 5. Gr. Lange, . 
Doctor Medicine, 5. Hr. Lyde, Bors-Commisfaire, 
10. Hr. Nielſen, Konferents-Raad, 10. Hr. Nor⸗ 
regaard, Student 5. Hr. Pau, Fuldmægtig paa 
Rentekammeret, 5. Hr. Schifter, Fuldmægtig hos 
Advocat Uldahl, 10. Hr. von Schil den, Kammer: 
Junker, 8. Hr. Schmidt, Notarius Publieus, 10. 
Hr. Schnell, i Norge, 10. Hr. Schumacher, 
„Konferentö⸗Raad, 10. Hr. Stein, Chirurgus, 10. Hr. 
Uldahl, Hoieſte-Rets Advocat, 5. Hr. Wedege, 
Brøgger, 5. Hr. Windelew, Procurator 5. Hr. 
Wisſing, Viünhandler, 10. Hr. Vium, Au⸗ 
diteur, 5. Hr. Zoega, Seeretair, 5. — proftſte 
Uds. II, 1-184, Til denne anden Udg. af Stykket havde 
Ew. begyndt en Sortale, hvilfen Rahbek efter et ſenere 
forfoundet Mſpt. har ledet aftrytte i Digtek. und, Chr. 
VII, &. 259:62, ſom folger : 


Da jeg lader min Rolf Krage aftrykke i denne Sam⸗ 
ling, uden bepelig Forandring, ſaaledes ſom den forſte 
Gang flap mig ud af Handerne, uagtet alt hvad der er fagt 
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og ſtrevet, efterfagt og efterffrevet, med og uden Indfigt 
og Dverlæg, af Venner og af Fiender imod dette lille 
Stykke — faa fylder jeg mine Læfere, mine Dom⸗ 
mere og mig felv en Art af Regnflab, Hvorfor jeg ikke 
har viiſt mig lærvilligere i dette Tilfælde; at jeg nem⸗ 
lig faa lidt ſom mueligt maa giore mig mistæntt for en 
vig Egenſind, der altid er ligeſaa daarlig og ſtadelig 
for en Skribent, fom uhoflig mod dem, han ſtriver for. 
Naar jeg figer, at jeg felv ynder Stykket, ſaaledes ſom 
det ev nu, ligeſaa hoit ſom noget af dem, jeg agter for 
mine befte, om iffe hoiere, faa figer jeg en noiagtig 
Sandhed, og en, ſom vil frifiende mig for det Ondar⸗ 
tigfte I Autoregenſind; men en, ſom jeg dog itfe er 
overmodig nok til at ville berolige mig felv og andre 
med, da det Spørgsmaal altid bliver tilovers, hvorfor 
jeg trods alle anførte Grunde er faa uenig i min Smag 
med Mængden af mine Læfere, En vittig Recenſent — 
hvoraf vi juft har ſtorre Forraad end af de billige — 
vilde maaſtee paa mine Vegne befvare dette Hvorfor 
ved at fammenligne mig med de Forældre, der elſte de 
res kiellingagtige, ilde opdragne og uheldige Born hoieſt, 
bevægede Dertil juft ved disſes Uheld. Og noget Sandt, 
forftaaer fig, var i denne Sammenligning; thi min 





B. 2: af Venner og af BFiender] Rahbek tilføjer i en Wote: 


— 8 
— 21 


+… 


te 


nSølgende, ſom er overftrøget, troer jeg desuagtet, da 
det hele er ufuldbragt, at kunne bevare: af Lærde 09 
Læge, Kiendere og Elſtkere, baade Elſtere med og uden 
Smag, og paa Danſt og pan Thydſt.“ 

uhoflig mod dem] Rahb. (og Th): uhoflig for dem. 

uheldige Børn] Rahb: ... Barn. 
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Rolf har virkelig ingen Lyffe giort, hverken hos Kio⸗ 
benhavns eller hos Berlins Konſtdommere, eller hos vort 
Theater, eller hos det, vi kalde vort Publicum, eller hos 
Boghandlere, Men jeg vil dog helſt beſvare mit Hvor⸗ 
for felv, og dette fan beſt ſtee ved efter min Maade 
oprigtig at fortælle Stykkets Hiſtorie. 

Jeg var nylig kommen over Wielands ODoerſcettelſe 
af Shakſpeare, og havde feet nogle Glimt af den ſtore 
celtiffe Barde, endſtiont ligeledes i en proſaiſt Overfæt= - 
telſe; jeg havde været ſtandhaftig nok til at læfe min 
Mesſiade tredie eller fierde Gang, og jeg begyndte at 
finde mit Digtermod belønnet ved visſe ſmeltende ube⸗ 
ſtrivelige Taare, ſom forraadte de fig for min Siæl ud⸗ 
viflende, de ſnart, de næften folte Skionheder: ligeſom 
den, der en klar Middag kom pludſelig ind fra Torvet 
iſen Rubens eller Hogarths Cabinet, i Begyndelſen vilde . 
finde alting halv morkt, og neppe opdage de fortryllende 
Skionheder, ſom fiden, naar hang Dine kunde modtage 
dem, dog ufrivillig Tid efter anden vilde udvikle fig for 
ham. Den umiddelbare Folge deraf var, at min Smag 
mig ubevidft blev vant, trængende til ftærfere Fode, end 
den hidtil havde ladet fig nøie med. Min Digter 
flamme, om det fan være mig tilladt at udtryffe mig 
ſaaledes, greb videre omkring fig, og umættet ved blotte 
Ord vilde den have flere Begreber, flere Ting at nære 


de næften følte Skionheder] Zertil anmerker Th: „mon 
de næften ſtrax, siebliftelig folte Skionheder?“ 
Tid efter anden vilde udvikle fig] Rahb. (og Th.): ... 
vil udvikle fig. 
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fig med; den gled Gort over de ſtionneſte Sententſer, 
de vittigfte Modfætninger og de meeft velklingende Ord⸗ 
fpil; den higede graadig efter enhver af Naturens fande 
Rigdomme, og den trængte fig felv eenſom igiennem 
Virkelighedens umaalte Rige i Muelighedernes; den 
dannede fig felv Materie at brænde, at flige, af nærme 
fig Skaberen med. Man begriber heraf, at jeg tabte 
ended af min Franſthed. 

Det forſtaaer fig, at jeg endnu elſtede, endnu hoit 
agtede min forſte Lærer P. Corneille, ligeſom jeg i Hen⸗ 
figt til endeel af mine egne da fuldførte Arbeider var og 
altid vil blive meget fornoiet med mig felv; men fandt 
at fige, beundrede jeg ingen af og mere, 

Desveærre,“ ſiger Kahb., „ſtandſer her den hidhe⸗ 
rende Deel af Fratmentet“, men, tilfoier han, ligefom 
anende i en Vote, „man tillade mig, pag det den iffe 
ſtal forgaae, her at bevare hint Fragments fidfte Periode, 
der indeholder folgende heift mærkelige Ord om hans 
Adam og Eva: 


Jeg fandt det nødvendigt endnu engang at tage tat 
paa min Adam og Cva, ſom jeg den Tid allerede mere 
end eengang havde været fornøiet og igien misfomoiet 
med, og jeg berigede den med en flor Deel Billeder, 
fom jeg enten laante af mine nye Monſtre, eller feb 
fammenfatte, uden derfor at have Hierte nok til at ud 
flette de lieux communs, den Metaphyſik, de Anti 


: den gled bort over de ffionnefte] Rapb,: den gled bort, 


aad de ſtionneſte. 


trængte fig felv eenſom igiennem Vitkaighedene Eenſom 
ſynes ogſaa at være en af Rahbeks Trykfeil. (£.) 
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thefer og de ovrige, jeg veed ikke felv hvad for declaz 
matoriſte Prydelſer, ſom jeg eengang havde anbragt 
deri, og ſom jeg dog langt fra iffe fandt nær faa 
ſtionne, ſom jeg tilforn havde fundet dem.“ 

Digterens forſte Udkaſt til Rolſ Rrage er bevaret 
blandt hans Wſpter. 

Stykket er overfat to Gange paa Tyk: Rolf Krage. 
Ein Trauer-Spiel in fuͤnf Zandlungen, von Johannes 
Ewald. Aus dem Dånifdjen uͤberſetzt von Joppert. 
Koppenh. und Leipz. bey Rothens Erben u. Proft. 1772. 
XXXII og 175 Sider, Svo. — Rolf Krage ein Trauerſpiel 
in fuͤnf gandlungen von Johannes Ewald. Aus dem 
Daͤniſchen uͤberſetzt. ZLamburg 1772, XX og 163 Sider, 8vo. 
Den fidfte Overfættelfe er af C. F. Cramer; den forſte 
begynder med følgende Vorerinnerung des Verfaſſers: 

Es ſieht ein wenig jugendlich aus, glaube id, wann 
ein Schriftſteller die Ueberſetzung ſeines Stücks ſelbſt 
befördert. Es ſcheinet zum wenigſten eine gewiſſe Mi⸗ 
ſchung von Eigenliebe, Mißtrauen und Ungeduld zu ver⸗ 
rathen, die bey dem Jüngling wahrſcheinlich, bey den 
Alten aber nur möglich iſt. Der Anfänger wird ge⸗ 
wiß ſein Stück einer jeden Ueberſetzung würdig ſchätzen; 
er wird aber zugleich ein gewiſſes Mißtrauen nicht zu 
ſeinen Verdienſten, ſondern zu ſeinem Glücke, oder zu 
der Geſchicklichkeit, oder zu dem Geſchmacke anderer 
haben, und er wird nicht geduldig genug ſeyn um die 
Entſcheidung ſeines Schickſals müßig zu erwarten. Die 
Alten hat die Erfahrung entweder zu demüthig zu dem 
erſteren, oder gu dreiſt gu dem anderen, und uͤberhaupt 
zu kalt gemacht, daß diefer Schluß von ihnen gelten 
ſollte. Nach dieſer Anmerkung wird man ſich wundern, 
nicht daß id an der Ueberſetzung dieſes Tranersfpiels 
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einigen Antheil genommen, aud nicht dag id fle bes 
fördert oder gar damit geeilet babe, fonten daß id 
dieſes alles geſtehe. Ich fønnte ſchweigen, aber der 
eingige, oder gum wenigſten der Hauptibewegungsgrund 
zu dieſer Ueberſetzung würde vieles von ſeiner Stårfe 
verlieren, wann ich ihn nicht bekannt machte, und be⸗ 
kannt machen kann ich ihn nicht ohne meinen Namen 
darunter zu ſchreiben. Ich muß mich näher erklaͤren. 
Man hat mir mit einer baldigen deutſchen Ueberſetzung, 
ſoll ich ſagen, geſchmeichelt oder gedrohet. Ich wuͤrde 
daß erſtere ſagen, wann nicht eine auf Erfahrung gegrün⸗ 
dete Furcht meine Eigenliebe überwogen, oder beſſer zu 
ſagen, erläutert hätte. Es wird einem, der kein Hero 
ſtrat und kein Cdelmann ift, nicht genug ſeyn, in der 


Welt bekannt zu werden, wann er nit zugleich ihren 


S. 14: 


Beyfall hoffen darf. Aber ein ſchlechter, ein mittel⸗ 
maßiger Ueberſetzer kann ſelbſt einen Klopſtock, feleft 
daß goͤttliche Gedicht, den Meſſias, verderben. Wie 
wichtig muß dann nicht mir die Wahl eines Ueber⸗ 
ſetzers ſeyn, da ich vielleicht, weil ich jünger bin, den 
Beyfall der Welt mehr als dieſer groſſe Dichter wünſche, 
und doch nicht den zwanzigſten Theil ſeiner Vollkom⸗ 
menheiten, ſeiner bezaubernden Schönheiten zu verlicren 
habe. Ein ſchlechter Ueberſetzer dürfte mir nur febr we⸗ 
niges nehmen, um mich gu zernichten. Ich fürchte ihn 
daher ohngefähr als den Tod. 

Es iſt auſſer allen Zweifel geſtenn, daß ein ge 


fein Edelmann] Edelmann, en dengang bekjendt athei⸗ 
ſtiſt Skribent fra Begyndelſen af der attende Aarhun⸗ 
drede. 
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ter Ueberſetzer beyder Sprachen vollkommen machtig 
ſeyn müſſe, aber dieſes ift, wie ich überzengt bin, noch 
nicht genug. Er muß zureichende Beleſenheit und viele 
Erfahrung haben, er mug Schönheiten empfinden kön⸗ 
nen, und der Mißlaut muß ſein Ohr beleidigen, mit 
einem Wort, er muß einen regelmaͤßigen Geſchmack ha⸗ 
ben. Wann er Gedichte überſetzt, muß er ſelbſt ein 
Dichter ſeyn. Weil der erhabene Ansdruck in einer 
Sprache in einer andern öfters matt, und der harmo⸗ 
niſche übellautend ſeyn kann, muß er immer im Stande 
ſich befinden, eine glückliche Veräänderung zu wagen, 
um der Würde des Driginals keinen Abbruch zu thun. 
Dieſe Eigenſchaften ſeyn ohne Zweifel zureichend einen 
guten Ueberſetzer zu bilden, aber den vollkommenen, 
den beſten — dazu gehöret noch ein Umſtand. Er 
muß den Character, die Denkungsart, den Witz, die 
Stärke, und die beſondern Züge ſeines Verfaſſers ken⸗ 
nen. Er muß ſein Freund, ſein Vertrauter ſeyn. 
Wann ich ſo einen gefunden, und dieſes Glück nicht 
mit beyden Hånden ergriffen hätte, fo würde es mir, 
wie ich glaube, ein Vorwurf ſeyn. Ich habe ihn ge⸗ 
funden. 

Herr Zoppert, der Ueberſetzer dieſes Stücks, ift 
mein Freund, es iſt mir folglich nicht erlaubt vieles 
von ihm zu ſagen. Nur dieſes, damit ich das we⸗ 
ſentliche meiner Vorerinnerung nicht verletze. Cr ift 
ein geborner Deutſcher, der in einer eritiſchen Kennt⸗ 
niß unſerer nordiſchen Sprache zum wenigſten meine 
Erwartung übertroffen hat. Er iſt ein Gelehrter, und 
mehr als ein bloffer Liebhaber von den ſchönen Wiſſen⸗ 
ſchaften. Einen Umſtand muß ich noch beyfügen, er 
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hat mir das Vergnilgen erwieſen, das Stud auf mei⸗ 
ner Stube in meinem Beyſeyn gu überſetzen. Wir ha⸗ 
ben uns über jeden zweifelhaften Umſtand beſprochen, 
und er hat dahero meine Begriffe überſetzen können, 
wo ein anderer haͤtte begnügt ſeyn müſſen, eine woͤrt⸗ 
liche Ueberſetzung zu liefern. Da ich fo viel geſagt 
habe, fo wird einer, der das Driginal mit der Ueber 
ſetzung zuſammen halten und fle nit übereinſtimmend | 
finden ſollte, meinen Freund deswegen mit ſeiner Gritif 
nit ohne Ueberlegung beftrafen. Man fånnte mir 
den Einwurf maden, warum ich mein Sid nidt 
ſelbſt überſetzt habe? Nach meiner mütterlichen ift die 
deutſche wirklich meine Lieblingsfprade, und ich der 
ſagen: i bin kein Neuling darinn. Ich glaube abe, 
daß id fehlen finne, und ich habe zu groſſe Chrfurdt 
fir meine Leſer, als daß ich einen Fehler begehen 
wollte, dem ich hätte vorbeugen können. 

Wegen des Stücks überhaupt habe id weniget 
zu erinnern. Mein höchſter Wunſch iſt, daß man 
daraus erkennen möge, daß id em Schüler deg mm 
nachahmlichen Klopſtocks ſey. Gr hat es geſehen, ehe 
es gedruckt ward, und er hat es ſeines Beyfalls ge⸗ 
würdigt. Den zwey letzteren Handlungen, muß id gt 
ſtehen, hat er das Feuer der erſteren abgeſprochen. 
Ueberhaupt bin ich ſo ſtolz nicht, das ich nicht die 
Moglichkeit einſehen ſollte, daß dieſer großmüthige Mam I 
mid vielleicht als einen jungen Dånen nur hat aut 
muntern wollen. Mein Stück fehlt vielleicht entweder 
in dem Titel, oder in der Einheit der Handlung. Ar 
ſtoteles würde vielleicht urtheilen, dag enimweder die De 
de bey dem Tode Rolfs niederfallen, oder das Stud 
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Hotiher heiſſen ſollte. Die Hiſtorie desſelben und die 
Anmerkungen härtten leicht vid gelehrter ſeyn finnen. 
Wir haben Quellen genug dazu, ich habe aber bloß 
fir Zuſchauer geſchrieben, die immer das, was fie ſehen, 
verſtehen wollen, nicht aber immer gelehrt ſeyn. Wei⸗ 
ter habe ich nichts zu erinnern, denn den Beyfall mei⸗ 
ner Leſer werde ich nicht erbetteln, wenn ich ihr nicht 
verdiene. 

Die Hiſtorie, auf welche das Stück ſich gründet, 
iſt dieſe: 

Helge, Koͤnig in Dännemark ofv, efter den dan: 
fhe Indledning til Stykket. 

See Krit. Journ. 1771, S. 387246 (af Baden). 
— Au. deutſche Biblioth. XX, &. 207510, — Alm. dft. 
Litt. Journ. 1781, 4. Stytte, &, 34070 (af Abrahamſon). 
— Suhms ſaml. Strifrer, XI, S. 3888-34, — DØ. Til⸗ 
ffuer, 1793, &. 5415-60 (af Rahbek). — Lidhorn, Ge: 
ſchichte der Litt. IV, 3. Xbth., S. 1180 (af Brendfted). 
— Digtet, under Chr, VII, S. 2541-77, — Lv. Levn. af 
Molb., &. 935-110, 

6. 145-455: Det Funde være Tvivl underkaſtet, om denne Ind⸗ 
ledning, ſom ikke findes i Mſpt., er forfattet af Kw. felv. 3 
Sproget, der rigtignok for en Deel er laant fra Vedels Over⸗ 
fættelfe af Saxo, ligner den ham i det mindſte ikke. (C.) 

——, 2.7: traf han blant andet] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg. (og Th.): traf han iblant andet. 

— 146, —5: af flor Forftand, mandig, hoi og ftærf] Saa: 
ledes Proftſte Udg.; Orig. (efter Vedels Overſ.): 
af ſtor Forſtand og mandelig hol til Styrke, 

— —, — 9-40: denne" Romer] Saaledes Proftffe Udg. ; 
Ørig.: denne Kommer. | 

— —, — 18: Skiont dette ikke var ham] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg. (og Th): Sfiont det ikke oſv. 
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hat mir dag Vergnuügen erwieſen, dag Stud auf mei⸗ 
ner Stube in meinem Beyſeyn gu überſetzen. Wir ha⸗ 
ben uns über jeden zweifelhaften Umſtand beſprochen, 
und er hat dahero meine Begriffe überſetzen können, 
wo ein anderer hätte begnügt ſeyn müſſen, eine wört⸗ 
liche Ueberſetzung zu liefern. Da ich ſo viel geſagt 
habe, fo wird einer, der das Original mit der Ueber⸗ 
ſetzung zuſammen halten und ſie nit übereinſtimmend 
finden ſollte, meinen Freund deswegen mit ſeiner Critik 
nicht ohne Ueberlegung beſtrafen. Man könnte mir 
den Einwurf machen, warum id mein Stück nicht 
ſelbſt überſetzt habe? Nach meiner müiterlichen ift die 
deutſche wirklich meine Lieblingsfprade, md ig darf 
fagen: ich bin kein Neuling darinn. Ich glaube aber, 
daß ich fehlen könne, und ich habe zu groſſe Ehrfurcht 
für meine Leſer, als daß ich einen Fehler begehen 
wollte, dem ich hätte vorbeugen können. 

Wegen des Stücks überhaupt habe ich weniges 
zu erinnern. Mein höchſter Wunſch iſt, daß man 
daraus erkennen måge, daß id ein Schüler des un⸗ 
nachahmlichen Klopſtocks ſey. Er hat es geſehen, ehe 
es gedruckt ward, und er hat es ſeines Beyfalls ge⸗ 
würdigt. Den zwey letzteren Handlungen, muß ich ge⸗ 
ſtehen, hat er das Feuer der erſteren abgeſprochen. 
Ueberhaupt bin ich ſo ſtolz nicht, das ich nicht die 
Möglichkeit einſehen follte, dag dieſer großmüthige Mann 
mid vielleicht als einen jungen Dånen nur hat auf: 
muntern wollen. Mein Stud fehlt vielleicht entweder 
in dem Titel, oder in der Einheit der Handlung. Ari⸗ 
ſtoteles würde vielleicht urtheilen, daß eniweder die De⸗ 
de bey dem Tode Rolfs niederfallen, oder das Stück 
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Hother heiſſen ſollte. Die Hiſtorie desſelben und die 
Anmerkungen håtten leicht vid gelehrter ſeyn finnen. 
Wir haben Quellen genng dazu, ich habe aber bloß 
für Zuſchauer geſchrieben, die immer das, was ſie ſehen, 
verſtehen wollen, nicht aber immer gelehrt ſeyn. Wei⸗ 
ter habe ich nichts zu erinnern, denn den Beyfall mei⸗ 
ner Leſer werde ich nicht erbetteln, wenn ich ihr nicht 
verdiene. 

Die Hiſtorie, auf welche das Stück ſich gründet, 
iſt dieſe: 

Helge, König in Dännemark ofv, efter den dan: 
fle Indledning til Stykket. 

See Krit. Journ. 1771. &. 337248 (af Baden). 
— Au. deutſche Biblioth. XX, &. 207210, — Alm. df. 
Litt. Journ. 1781, 4. Stytfe, S. 340-70 (af Abrahamſon). 
— Suhms ſaml. Strifrer, XI, S. 883-834, — DØ. Til- 
fhuer, 1793, &. 515⸗60 (af Rahbek). — Bichhorn, Ge: 
ſchichte der Litt. IV, 3. Abrh., &. 1180 (af Brendfted). 
— Digterk. under Chr. VII, S. 2541-77, — Ev. Levn, af 
Molb., &. 955110, 

GS. 145-453: Det kunde være Tvivl undertaftet, om denne Ind⸗ 
ledning, fom ikke findes i Mſpt., er forfattet af Ew. felv. 3 
Sproget, der rigtignok for en Deel er laant fra Vedels Over: 
fættelfe af Saxo, ligner den ham i det mindſte ikke. (£.) 

——, 2.7: traf han blant andet] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg. (og Th.): traf han iblant andet. 

— 146, — 5: af ſtor Forftand, mandig, hoi og ftærf] Saa⸗ 
ledes Proftſte Udg.; Orig. (efter Vedels Overſ.): 
af flor Forſtand og mandelig hoi til Styrke, 

— —, — 9:10: denne" Romer] Saaledes Droftffe Udg. ; 
Ørig.: denne Rommer. 

— —, —18: Skiont dette iffe var ham] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg. (og Th.): Skiont det ikke oſv. 
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hat mir das Vergnügen erwieſen, das Stück auf mei⸗ 
ner Stube in meinem Beyſeyn zu überſetzen. Wir ha⸗ 
ben uns über jeden zweifelhaften Umſtand beſprochen, 
und er hat dahero meine Begriffe überſetzen können, 
two ein anderer hätte begnügt ſeyn müſſen, eine woͤrt⸗ 
lide Ueberſezung zu liefern. Da id ſo viel geſagt 
habe, ſo wird einer, der das Driginal mit der Ueber⸗ 
ſetzung zuſammen halten und ſie nicht übereinſtimmend 
finden ſollte, meinen Freund deswegen mit ſeiner Gritit 
nicht ohne lUeberlegung beſtrafen. Man könnte mi 
den Einwurf machen, warum ich mein Stid nicht 
ſelbſt überſetzt habe? Nach meiner mütterlichen ift die 
deutſche wirklich meine Lieblingoſprache, und ich darf 
fagen: ich bin kein Neuling darinn. Ich glaube aber, 
daß ich fehlen könne, und ich habe zu groſſe Ehrfurcht 
für meine Leſer, als daß ich einen Fehler begehen 
wollte, dem ich hätte vorbeugen können. | 
Wegen deg Studs überhaupt habe id weniges 
zu erinnern. Mein höchſter Wunſch ift, daß man 
daraus erkennen måge, daß id ein Schüler des mm 
nachahmlichen Klopſtocks ſey. Er hat es geſehen, ehe 
es gedruckt ward, und er hat es ſeines Beyfalls ge⸗ 
würdigt. Den zwey letzteren Handlungen, muß id ge 
ſtehen, hat er das Feuer der erſteren abgeſprochen. 
Ueberhaupt bin ich ſo ſtolz nicht, das ich nicht die 
Moͤglichkeit einſehen ſollte, daß dieſer großmuͤthige Mam 
mid vielleicht als einen jungen Dånen nur hat aut 
muntern wollen. Mein Stid fehlt vielleicht entwedet 
in dem Titel, oder in der Einheit der Handlung. Ari 
ſtoteles würde vielleicht urtheilen, daß entweder die De 
de bey dem Føde Rolfs niederfallen, oder dag Stid 
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Hother heiſſen ſollte. Die Hiſtorie desſelben und die 
Anmerkungen håtten leicht vid gelehrter ſeyn können. 
Wir haben Quellen genug dazu, ich habe aber bloß 
fir Zuſchauer geſchrieben, die immer das, was fie ſehen, 
verſtehen wollen, nicht aber immer gelehrt ſeyn. Wei⸗ 
ter habe ich nichts zu erinnern, denn den Beyfall mei⸗ 
ner Leſer werde ich nicht erbetteln, wenn ich ihr nicht 
verdiene. 

Die Hiſtorie, auf welche das Stück ſich gründet, 
iſt dieſe: 

Helge, König in Dännemark ofv, efter den dan: 
fle Indledning til Stykker. 

See Krit. Journ. 1771, &. 337248 (af Baden). 
— Au. deutſche Biblioth. XX, &. 207210, — Alm. df, 
Litt, Journ. 1781, 3. Stytte, S. 340-70 (af Abrahamſon). 
— Suhms ſaml. Strifrer, XI, S. 3888-34, — Dſt. Til- 
fhuer, 1793, &. 5415-60 (af Rahbek). — Eichhorn, Ge: 
ſchichte der Litt. IV, 3, Abth., &. 1180 (af Brendfted). 
— Digtet, under Chr. VII, S. 2514-77, — Lv. Levn. af 
Molb., S. 935-110, 

S. 145-455: Det kunde være Tvivl underkaſtet, om denne Ind⸗ 
ledning, ſom ikke findes i Mſpt., er forfattet af Cr. felv. 3 
Sproget, der rigtignok for en Deel er laant fra Vedels Over: 
fættelfe af Saxo, ligner den ham i det mindſte ikke. (£.) 

——, 2.7: traf han blant andet] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg. (og Th.): traf han iblant andet. 

— 146, — 5: af flor Forftand, mandig, høi og flærf] Saa⸗ 
ledes Proftffe Udg.; Orig. (efter Vedels Overſ.): 
af flor Forſtand og mandelig høi til Styrke. 

— —, — 9-10: denne" Homer] Saaledes Proftſte Udg. ; 
Ørig.: denne Kommer. | 

— —, — 18: Skiont dette iffe var ham] Saaledes Orig.; 
Proftfke Udg. (og Th.): Skiont det ikke oſv. 
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S. 146, 2. 25: og døde leende] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 
... leendes. 

— 147, — 6: han vandt over hendes Brudgom] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: han vandt af hendes Brudgom. 
Smig. S. 203, £. 22. 

— —, — 8: han havde i Sinde mod Kong Holf] Saaledes 
Proftſte Udz.; GOrig.: ... med Kong Rolf. 

— —, — 16: værdigt] Saaledes Proftite Udtz.; Orig.: værdig. 

— 148, — 1-2: Krage, og bruge ſom en Trappe, naar man 
ftiger nogenſteds hoit op] Saaledes Grig. (efter Dedel); 
Proftſte Udg. (og Th.): Krage, hvorpaa Grenene af; 
hugges ſaaledes noget uden for Bullen, at de fan brus 
ges fom en Stie for at flige i Weiret paa. 

— — —5: med denne Prydelſe] Saaledes Proftſte Udg.; 
Orig. (efter Vedel): med ſaadan en Prydelſe. 

— —, — 14: naar unge Hofſinder] Saaledes Proftſte Udg.; 
Orig.: ... Hovſinder. 

— — — 45: at tiene, da giorde de] Saaledes Orig.; Proft: 
ffe Udg. (og Th.): at tiene, giorde de. 

— — — 96 til S. 149, LL. 2: Miisle, Hotihbrods Son, 

tæntte at tage Urſe, Kong Rolfs Moder, til Ægte, at 
han fiden ved ſaadant Svogerſtab] At han fiden d. 
for at han fiden. Saaledes Orig. og Jopp.; Proftfe 
Udg. (og Th.): ... tænkte, ved at tage Urfe ofv. 

— 1449, — 13: Son; dog da hun fornam] Saaledes Orig: 
Proftſte Udg. (og Th.): Søn; men da ofv. | 

— —, — 17-18: ſom Hialte hos Skialden udtrykker fig] Sas: 
ledes Orig.; Proftffe Udg.: . +. hos Skalden ofv, Set 
I, S. 228, Anm. til I, &. 148, L. 8. 

— 450, — 10-11: Kongen ifær, anmærfer Saxo, tog til fr 

ſtore Uheld færdeleg meget til fig] Saaledes Profi 
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Udg.; Orig.: Kongen ifær anmarker Saxo om, at han 
til fin ſtore Uheld havde ladet fig ſardeles overile. 

S. 150, 2.20: beſoge en Dalila] Saaledes Proftſte Udg. ; 
Ørig. og Jopp.: .. Delila. 

— 151, — 2-3: heller give fig velvillig i Fare] Velvillig 


(efter Vedel), ældre Danſt for: frivillig. (£.) 
——, — 4: Aarſag til at undfomme] Aarſag (efter Dedel), 
ældre Danſt for: Leilighed. (C.) 


— 152, — 3: ſpurgte om fan vilde tiene ham] Saaledes 
Orig.; Droftffe Udg. (og Th.): fpurgte ham om oſo. 

— —, —43: han ftillede fig felv villig og frimodig frem] 
Saaledes Proftſke Udg. ; Orig. (efter Vedel): han gav 
fig felv oſv. 

— 153, — 5: i denne Fortælling] Saaledes Proftſke Udg. ; 
Ørig:: ... Fortælning. 

— 154, — 6 og 14: Gemalinde] Saaledes Profefte Udg. ; Orig. : 
Gemal ”). 

— 155, — 1: Forſte Handling] Saaledes Proftfte Udg. ; Orig. : 

. Den førfte Handling. Samme Afvigelfe i Overſtriften 
over enhver af Stykkets øvrige Zandlinger. 

— — — 7: Forſte Optrin] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. : 
Det forſte Optrin. Samme Afvigelfe i Overſtriften 
over enhver af de øvrige Zandlingers forſte Optrin. 

— 156, — 2: Ikke vare hang Dine rode] Saaledes Proftfte 
Uds.; Orig. og Mſpt.: Ikke var hang ofv. 

——, — —: iffe heller vare hans Aarer] Saaledes Proftſke 
Udg.; Orig.: ikke heller var hans ofv.; Wifpr.: ikke 
heller hang of. 


") Hvor der i disſe Anm. ikke anføres nogen Læfemaade for ManufÉrips 
fet, findes inter Tilſvarende i dette, der font et forſte Udkaſt ofte er mins 
dre udforligt end den endelige Redaction, og ofte aldeles forſtjelligt fra den, 
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5.156, 2.16: hendes udſtrakte Arme. Længe] Saaledes Proftſte 
Udg. og Uifpt.; Orig.: hendes udſtrakte Armer … 


Længe. 
— —, — 22:23: jeg fandt ifte den Angft] Finde bruges her, 
fom fan hyppigt hos Ew., for: fole. (£.) 


— —, — 25524: med cet bleve taufe] Saaledes Proftſte Udg; 
Orig. og Mfpt.: ... blev taufe. 

— 457, — 2: mine Lofter vare for Agner] Saaledes Profit 
Udg.; Grig. og Mſpte: ... var for Agner. 

— — — 2: Rolfs Gieftebude] Saaledes Orig. og Mfpt.; 
Proftſte Udg.: Rolfs Gieſtebudde. 

— 158, — 2: denne Angeſt] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: 
Denne Angſt. 

— —, — 15: Jeg tænfte paa Ulvilde, Haddings Dotter] Sass 
ledes Mſpt. (fee Saxo, Vedels Overſ. XXVI).  Origs 
Trykfeil: Jeg tænfte paa Aluilde Haddings Dotter, 
er i Proftffe Udg. gjort til: Jeg tænfte paa, AL 
uilde! Haddings Dotter. 

— 159, — 7: har Hiartvar forſeet fig med Folk] Forſeet, 
ældre Danſt for: forſynet. Smlg. I, S. 11, L. 2. (&) 

— 160, — 2: heldede fit Hoved fortroligt op] Saaledes Orig.: 
Proftſte Udg.: ... fortrolig op. 


— — — 15514: til hang Erindring, og vilde, at den ſtulde 
gane omkring til alle Giefterne] Den d. e. Erindrir⸗ 
gen, Skaalen til hane Erindring. Mſpt.: Grindring, 
og bød Gieſterne giore ligeledes. (£.) 

— 461,— 5: disſe to Kiæmperes Mine] Saaledes Orig. 
Proftſte Udg. (og Th.): ... Kæmpers Mine. 

— 163, — 6: om Guderne og om Dydens Magt] Saaledes 
Orig.; Proftſfe Udg. (og Th.): ... og Dydens Magt. 
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S. 164, C. 2: er fun fiftert] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. : 
er fun filter. 

— —, — 22; til et Bager, ſom] Saaledes Proftſte Udg. ; Orig. : 
til et Beggere, ſom. 

— 165, — 19: San undflaaer fig for al ærlig aiempefti 
Saaledes Orig. og Wſpt.; Proftſte Udg. (og Th.): 
... fra al ærlig Kempe⸗Skik. 

— —, — 22: hvor omhyggelig tager han ikke fin Helbred i 
Ugt] Saaledes Droftfe Udg.; Orvrig.: hvor omhyggelig 
han iffe tager fin ofv. 7 

— —, — 28: faafnart de Ting blive talte, ſom] Saaledes 

— Proftffe Udg.; Orig.: ... blive talt, ſom. 

— 168, — 7: Rude falder paa Knæc] Saaledes Proftſte Udg. ; 

ØCrig.: Rude, Hun falder pan Knæe. Den famme 

Afvigelſe med Ordet hun finder Sted S. 174, 2. 213 
S. 280, £. 18; S. 238, £. 14; S. 245, L. 2 og 21; 
S. 217, £. 9; S. 261, £, 4 og 22; &. 268, £.4 og 9, 

” og en tilfvarende med Order han S. 224, £. 28; 6. 
232, C. 11 og 16; &, 215, £. 30; S. 238, L, 27 og 
S. 269, L. 30. 

— — — 8: mine Taarer] Saaledes Mſpt.; Orig. og Proftſte 
Udg.: mine Taare. 

— 169, — 2425: Bed Odin! intet Blod ſtal flyde paa Leire, 
i Dag i det mindſte intet Blod] Saaledes Proftſte 
udg.; Orig. og Uifpt.: Ved Odin! Ingen Blod 
ſtal flyde paa Leyre ... i Dag i det mindfte ingen 
Blod. 

—171,—7: Ha, lykkelige Skiul for den] Saaledes Orig. ; 
Droftffe Udg. (og Th.): Ha! lykkeligt Skiul ofv. 

— — — 9: mener du, Biarke, jeg vinder] Saaledes Proftfle 
Udg. ; Orig. og Wifpt.: .. Biarke, om jeg vinder, 

II. ' el 
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S. 171,2. 19: Til Ragnarokr være den forbandet] Baade Orig, 
Jopp. d Overſ. og Den proftffe Udg. have her: Til Rag: 
navokr ofv.; men i de Anmærkninger, der ledfagede de 
tryfte Kilder (fee nedenfor S. 343, C. 2 og S. 3114. 
20), findes Ordet i den rigtige Sorm, begge Gange det 
forekommer. 

— —, — 25524: hang Kiæmper, hang troe Siæmper er jeg] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg. (og Th.): hans Kæmpe, 
hans troe Kæmpe er jeg. Samme Afvigelfe 5. 20, 
C. 2 og 201, L. 10. 

— 479, — 40: Alt for længe raſede Kiv] Saaledes Orig. og 

i Mfpt.; Proftſte Udg.: .. raſte Kiv. 

— 173,— 18: den feſtlige Sorg] Saaledes Proftffe Udg; 
Ørig. (og Th.): den feftelige Sorg. 

— 174, — 22: Hvad rafer du?] Simg. IV, S. 77, £. %: 


Hvad fværmer jeg? i (£.) 
— 479, — 18: en hellig Friftad] forældet for: et helligt Friſted. 
(£.) 


— 180,.—45: en krybende Morder] Saaledes Droftffe Udg: 
Ørig.: ... Mordere. 

— 181, — 8-9: Alvilde, ſaaſom Gieſterne er gaaet fra hinan⸗ 
den] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: Aluilde, ſiden 
Gieſterne oſv. 

— —, — 22: Ere vi allene] Saaledes Proftffe Udg.; Orig. og 
Mſpt.: Cr vi allene. v . 

— 182, — 9: hvor ere 3] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: Sv 
er J. 

— —, — 18: Med en tvungen Latter] Saaledes Proftſte Udg.; 
Orig.: Med en tvunget Latter. 

— —, — M: Lyd af deres brede Vinger over Aunduegi] Ge 
nedenfor S. 816, L. 6-9. 
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6. 182, 2. 25-26: ſom af Find Trold] Jopp.: wie von Find 
dem Zauberer; Orig. og Mſpt.: ſom af Finn Trold; 
Proftſte Udg.: fom af Finn⸗Trold (Th.: fom af [en] . 
Finn⸗Trold). Smltg. Balders Ded, Proftffe Udg. II, 
S. 6, V. 15 og S. 118, £, 11. 

— —, — 28: Sfrif-Finne] Saaledes Jopp.; Orig. og Proftſte 
Udg.(efterDedel):… Sfrif-Finde. Skrikfinne d. e. Skridfinn. 

— 183, — 1-2: fin fiærefte Softer] Saaledes Orig., Miſpt. og 
Jopp.; Proftſte Udg.: fin fiere Soſter. 

— — — 8: Helges ægte Dotter] Saaledes GOrig.; Mſpt. uty⸗ 
deligt; Proftſte Udg.: ... Datter, 

— 184,— 5: Jeg troede, at han vinkede ad mig] Jeg troede 
d. e. jeg fyntes, det forefom mig. - (C.) 

— 187, — 26: et Legeme, yndigere end Friggas] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig. Miſpt. og Jopp. (ſom Th. fulgte): 
... end Frigga. 

— 188, — 1-2: dette vil jeg ſige, fun bette, at du maa und⸗ 
fylde Balder: da vi ofv.] At du maa undffylde Bal: 
der d. e. for at du maa undffylde B. (Jopp.: daß Du 
den B. entſchuldigen mögeſt). Orig.s utydelige In— 
terpunction har bragt Proftſte Udg. (ſom Th. fulgte) til 
at læfe: dette vil jeg ſige, Fun dette, at du maae und⸗ 
fylde Balder. Da vi ofv. 

— 189, — 4-2: en ung Ubefiendt] Saaledes Mſpt. og Jopp.; 
Orig. og Proftffe Udg. (fom Th. fulgte): en ung, ubekiendt. 

— —, — 11: Holdt, holdt, Hother!] Saaledes Miſpt.; Orig. 
og Droftffe Udg.: Hold, hold Hother. Samme Afvi: 
gelſe &. 205, £. 30 og S. 211, L. 16. 

— 190, — 31: Medvider i alt dette] Saaledes Proftſte Udg.; 
Orig.: Medvidere i ofv. 

— 191, — 18-19: hvilken Tanke! — og jeg og Gevar fan 

21* 
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tænfe dig] Th. anmærkede: „og sd og Gevar fan tante 
dig — mon den?» 

6. 192, £. 30-21: Han traf firar denne Ring] Saaledes 

Drofeffe Udg. og Mſpt.; Orig. (efter ældre Sprogbrug): 

Han trafte ſtrax oſv. 

— 193, — 26-27: hvad forpligter Edlinger til at tiene] Sue: 
ledes Mſpt. og Jopp. (was verpflichtet die Edlen ofo.); 
Orig. og Proftſte Udg. (ſom Th. fulgte): + + - Wolin⸗ 
gen til at tiene. 

— 194, — 17218: I blive ved Skulde! I tabe hende iffe af 
Dinene] Saaledes Proftſte Udg. ; Orig , Mſpt. og Jopp. 
i blive ved Stulde.. At i iffe taber hende oſpv. 

— 498, — 1-2: Kærlighed til dem, ſom gav 08 Livet] Sas 
ledes Ørig. og Proftffe Udg.; Jopp.: Liebe gegen den, 
der ung dag Leben gegeben. C. 

—- 202, — 2: F denne Handling ere Lyſene ſlukte] Saaledes 
Proftſte Udg.; VOrig.: ..… er Lyfene flufte. 

— —, — 12: men her, her, ſalige Stygge, her forffrab 
fer du mig] Salige Stygge d. e. livſalige Phantafi: 
billede. Smig. &. 196: behagelige Skygger fvæve om 
fring mig, og S. 23: indtagende Billeder, Skygget, 
ſom Gevar viſer mig. See ogſaa II, S. 5, É. 1. 

— 903, — 40:41: at hans Venſtab til Hothbrod, at Hevngieriix⸗ 
hed] Saaledes Jopp.; Orig. og Profrffe Udg.: at hank 
Venſtab til Helge, at ofv. 

— —, —15: uden for Sfefiord] Saaledes Ørig.; Proff udg. 
(og Th.): ... Iſsſefiord. 

—— — 21: Din vi vare for fvage] Saaledes Proftſte Udg.: 
— ... bar for ſpvage. 

— — — 21-22: at tåge Hevn af den danſke Konge, af den flore 
Rolf] Af d. e. over; fmig. S. 318, Anm. til 9:17, LC. 6. 


% 
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6. 205, 2. 21-25: at formene dig, faa længe jeg fan holde 
dette mit gode Sværd i min hoire Haand.] Saaledes 
forftager Udgiveren Ørig.s, Mſpt.s og Jopp.s Interpunc⸗ 
tion ; Proftſte Udg. (og Th.): at formene dig. Saa længe 
jeg Fan holde dette mit gode Sverd i min høire 
Haand — 

— 207, — 16: hvorfor mit Hiene ſlaaer ftærft] Saaledes Orig. 
og Proftſte Udg.; Jopp.: warum mein Herz fo ſtarck 
poche. (6. 

— — — 19-20: og ſoge Bifald i dem, og. finde den iffe] 
Den 3. e. der, Bifaldet. Ew. var iffe ganſke filter i 
Ordenes Kjen. (Th.: ... og finde det ikke.) 

— 208, — 19:20: Hother fyringer op] Saaledes Proftſte 
Udg.; Orig.: Hother. Hother fpringer op. Denne 
Øjentagelfe af Navnet fra Replik: Overffriften, der, i. 
Overeensſtemmelſe med Proftſte Udg., paa dette Sted og 
S. 211, £. 15, &, 216, £.5 og'19, &, 258, L. 13 er 
borttatget og paa endeel andre Steder beholdt, hidrører 
derfra, at i Orig. de mimiffe Anviisninger ikke, ſom fæds 
vanligt og fom i den profrfFe Udg., ere optagne i 
Texten foran celler i de Talendes Repliker, men anbragte 
nederft paa Siden fom Anmærkninger, Molbech feiler 
ubegribeligt, naar han i Ev. Levn. &. 107, Anm., om⸗ 
taler Originalens „noiagtige Inſtructioner for det ſceniſte 
Spil” ſom udeladte i den proftſte Udgave, der med 
Undtagelſe af de her og 5. 321 i Anm. til S. 168, £.7 
omtalte enkelte Ord gjengiver dem fuldſtændigt. 

— 210, — 7-8: disſe vare de to eneſteſ Saaledes Proftfte Udg.; 
Ørig.: disfe var de ofv. 

— 211, — 1213: kom fagte! gan miger fig ofv.] Saaledes 
Proftſte Udg.; i Øvig. er det til Anmarkningen: Han 
fniger fig ofv. henviſende Tal anbragt foran Ordet 


ſagte. 
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S. 214, 2. 47: naar han vaager] Vaager, forældet for: vaag: 


ner, Saaledes ogſaa S. 237, C. 18 øg 19: vaager op. 
(£.) 


— 219, — 1-2: Rolf! men endnu nøget! Imidlertid ofv.] 

Men endnu noget d. e. men lad ham fove nogen Tid 

endnu. Mſpt.: Rolf! men lad ham fovel — endnu 

noget! — Dog nu fane de at vide, at han er ifl 
død endnu — og bryde de imidlertid igiennem … 

Men jeg ftoler ofv. (£.) 

— —, — 53: flal jeg vel forfvare ham] Saaledes Orig. og 
Mſpt.; Proftſte Udg. (og Th.): ſtal jeg forfvare 
ham. 

— —, — 23: Har jeg iffe fagt dig. ..] Ar denne Gevars Kc: 
plik, ligefom hans naſte ligelydende, er henvendt til 
Skulde, ſees af Mſpt., hvor den lyder ſaaledes: Slulde, 
har jeg ikke ofv. i ' ¶ 

— 215, — 6: eller flyer fon Nidinger] Saaledes Proftſte Udg.; 
Vrig.: . . . Niddinger. Samme Afvigelfe S. 212, 
2. 16. i 

— 216, —6: Da det ikke fan være anderledes] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig. : Sen Det oſv. 

— —, — 20: Jeg traf dig ikke før, Skulde] Wagpr,: Jeg traf 
"for kun den Dreng, fom bar bit Skiold. (£.) 

— 217, — 12: og gaaer langſom bort] Saaledes Proftſte Udg.; 
Ørig.:... langſom af. 

— 220, — 25-26: faaet Serimner at fmage] Saaledes Orig, 
Mſpt. og Jopp.; Proftſte Udg. ... Serimmnir at ſmage. 

— 221,— 2: Det er heller. ikke med Hidſighed] Saaledes 
"Orig. og Jopp.; Proftſte Udg. (og Th.): Det er iffe 
oſv. 
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G. 221, 2.23: mine Brodre og Soſtre flal Vother ikke Hade] 
Brodre d. e. Svogere. 

— 223, — 15514: dine Fiender ere mine] Saaledes Droftffe 
Udg.; Orig. og Mſpt.: .. er mine. 

— —, — 48: Han ſtoder Rolf Sværdet i Siden, medens han 
forfvarer fig] Medens han d. e. medens Rolf. Saaledes 
Droftffe Udg.; Ørig.: ... Siden, imedens at han for⸗ 
fvarer fig (Th. uden Autoritet: ... Siden, medens denne 
forfvarer fig). 

— —, —30-31: jeg flal toe mine Hænder i den Tappres 
Blod] Saaledes Orig. og Proftſte Udg.: Jopp.: ich fol 
meine Hände in der Tapfern Blut waſchen. (£.) 

— 225, — 17: Han flyer] Umiddelbart herefter følger i Mſpt. 
Viggos Monolog, der fiden med endeel Sorandringer 
henfortes til fjerde Zandling. Begyndelſen lyder i 
Mſpt. ſaaledes: 

Viggo. 

Hiartvar, kicekke Hiartvar, hvi flyer du nu? Hialte 
kommer, nu kommer den, ſom tu for udfordrede, Hialte 
au 00 Men han flyer, han hverfen horer eller feer af 
Frygt, ben Nidding! Men Hvor er Hagbarth, og Rolr, 
og de [andre]? gvem ligger der? det er... retfær⸗ 
dige Guder, nei, jeg tør ikke gaae derhen! Det er da 
Rolf, han er det, min Konge dod, Rolf er død, han 
" er død! Hagbarth, Hialte, Nude! retfærdige Guder, Rolf 
er død! Jeg Ulyffalige, jeg forlod ham! Ha Hiartvar, 
var det derfor, at Helvedes Furic ... O JF Guder, 
hvor er Hagbarth? hvor var — * da han dode? 

og jeg? 

Han falder ned over Kongen. 

Rolf, Rolf, tilgiv mig ofv. —2 
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S. 226, 2. 9: meer glubende end Fenris-Ulven] Saaledes Mſpt. 
de trykte Bilder (og Th.): ... Fenriks⸗Ulven. 

— — — 10: end Midgaards⸗Ormen, ol Ved de helligſte Gu 
der] Efter Interpunctionen i Orig. og Jopp. fynes 9! 
at maatte henføres til det Soregagende, efter Proftſte 
Udg. til der Efterfolgende. 

— — — 1213: han foer mig det jo tå] Saaledes Profit 
Udg.; Orig.: 2... ja til Samme Afvigdfe 5. 6, | 
C. 12: jeg fan jo høre Lyd. 

— — — 17: Han er det] d. e. ham er det. (£.) 

— 227,— 9: løftede jeg min Arm hoit op mod Ddin] Sas: 
ledes Origg.; Proftſke Udg. og Th): ... hoit mod 
Odin. | 

— 228, — 19:20: havde foftet hende Taarer] Saaledes Mſpt. 
Orig. og Proftſte Udg. (fom TH. fulgte); ... Taau. 
Samme Afvigelfe S. 230, £. 22 og S. 231, £. 2%. 

— — — 27: en ffræftelig Taushed] Saaledes Proftſte Udg; 

Oritz.: en ſtrakkelige Taushed; mixt. : en forftrælfelig 
Taushed. 

— 229, — 10: at der var Mulm] Saaledes mſpt. Orig, og 
Proftſte Udg. (ſom Th. fulgte): at det var Mulm. 

— —, — 42-13: flovede Hielme: at du nu vil forlade mig 

nu her, i denne Udørfen?] At du nu 9, e. ſiden dum. 
Saaledes Ørig., Mſpt. og Jopp.; Profeffe Udg. (8 | 
Th.): klovede Hielme? At du nu vil forlade mig mu 
her, i denne Udørfen .…. 

—8Ø3, — 13 til S. 285, L. 32 lyder i Mſpt. ſaaledes: 

Han er gaaet, den Rafende! Havde han iffe tanlt 
at jeg var død, faa... Saa blind var han af Raſe 
rige, at han ikke mærkede, hvor lidet han traf mig! Ha 
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Kiærlighed, er din Magt fan ringe mod Dyden? nei, 
det var dog af Kiærlighed at han trafte fit Sværd mød 
Signe! og han fortrød bet, den Ædle! Blodhiertede 
Signe, ſkal du være fvag endnu, efter at du har feet 
ſaadanne Exempler? nei, udruft dig med Mod, mit 
Hierte! Hialte vil døe, gane og fortien det i det minds 
fle at døe ved hans Side, om du ikke har kunnet leve 
med ham! det vil fætte ham i en ſod Forundring, han 
vil ftræffe fine matte Arme ud efter mig tilſidſt, og 
falde mig fin Signe! Ha, jeg vil hente fun mit lette 
Jagtſpyd — thi jeg fan ikke fore det tunge Sværd — og 
det Sfiold fon Hialte forærte mig, at han maa fiende 
mig i Kampen. Hvem er den Skygge, ſom fniger fig 
hift igiennem Buffene? Viggo? bleg ? i Taarer? 
diggo. 

Ha, Forræderen holder fig i Sikkerhed bag ved fine 
Kicempers Stiolde, men ... Jeg hørte din Samtale 
og Hialtes, Signe! 

Alviſde fader fig fee i Vinduet. 
Kom, jeg vil følge dig til dit Huus, og der vil jeg 
ſtiule mig. 
Signe. 
Du ſtinle dig? Viggo? 
viggs. 

Kom! jeg har ingen Tid at ſpilde. Jeg ſtal for⸗ 
tælle dig det paa Veien, naar du vil tilfværge mig 
Taushed. (£.) 

S. 4, E. 33: De gane haftig bort] Saaledes Proftffe Udg. ; 
Orig. : De gaae haſtig af. 
— 236, — 20 til &. 238, $. 6 lyder i Mſpt., næften ordret ef; 
ter Saxo, ſaaledes: 
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[Alvpilde.] Hialte og Bolviſe. 
hialte. 
Hoem er du? 
Alvilde. 
Jeg er Alvilde! 
hialte. 
Hoor er Biarke? 
Alvilde. 

Han ſover. Ha, hvilfen Ulykke! hvorledes flaaer 
det, Hialte? 

Hialte. 

Han ſover? Biarke? da Kampen raſer overalt? Ha, 
vaag op, Biarke! vaager op, alle ſaa mange ſig kiende 
at tiene Kong Rolf enten for Klæde eller Penge, det 
have tilfagt ham Troe, Huldſtab og Mandſtab! fr 
ev nu Tid, enten at beffierme fit ærlige Rygte, ce 
lade en evig Sam gaae over fig. Her er iffe Jon 
frueleg, eller at fyåfe og tage i Favn, iffe heller al 
drikke Viin eller gade i Dands; men her er Mord 9 
Blodſtyrtning, ſom ingen blodhierted Mand vil tiene. 
Vaager op, og kommer herud, alle faa mange fom tt 
Kong Rolfs eedſorne Venner! overgiver Vellyſt og dun 
dybe Søvn! tager mandeligt Mod til eder, og fride 
for eders Konges og egen rel Hvo ſom vil vine 
i Priis og beholde Seier, han ſtal ikke fade Som be 
tage fig, men træde fine Fiender under Dine, og frygte 
for ingen Mands Sværd! — — 

Nu er Tiden, at hver, ſom har re fiær, gier fø 
Herre fyldeſt for Klæde og Penninge og andre furl 
Velgierninger. Han gav 06 i fin Velmagt tydſte Sorrd 
" og kladde os i Harniſt fra Haand. og til Fod. Third 
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tilborligt, at vi bruge i Krig for hans Skyld det, vi i 
Fred og Rolighed bar ham og 08 felv til Ære. Havde 
vi tilforn gode Dage med ham over hans Bord, da 
bor 08 iffe at undfalde ham i hang Nod og Trang, 
men lide ont og got med ham, hvad Lykken tilføier. 
Laber os holde det ſtortalende Ord, vi fagde fra vå i 
vor Drukkenſkab, lader os ikke vige fra vor Eed, vi 
gav vor Herre og Konge, at tiene med Troe! Vaag 
op, ædle Biarke! vaager op, J danffe Kiæmper!- 
C.) 

S. 238, $. 19-20: ſom de der har ont i Sinde] Saaledes 
Droftffe Udg.; Orig. og Mipt.: ſom dem der ofv. 

— 240, — 46-17: at mit Hierte aldrig flog hoit, naar det 
følte denne Henſigt] d. e. at jeg aldrig tankte derpaa 
med Lidenſkab. Th. anmarkede: rat mit Hierte aldrig 
flog hoit —- mon altid?) 

— —, — 26: tæt uden for Sfefiord] Saaledes Orig. og Wſpt.; 
Proftſte Udg. (og Th.): Isſefiord. 

— 241, — 10: Ser er et nyt] Orig. og Proftſte Udg. (ſom 
Th. fulgte): Her er en nye; i Mſpt. høre disfe Ord 
ikke til others. Replik, men til Gevars foregaaende, ſom 
der ender ſaaledes: flille 08 fra de andre, og faafnart 
Solen gaaer op over Leire, fan vi flye for disſe blo⸗ 
dige, disſe afſthelige Scener. Men her er et nyt Op⸗ 
trin! (Th. anmarkede: „Her er en ny — formodentlig : 
Optrin.”) Eg 

serfra til &. 247, K. 10 har VUiſpt. folgende bety: 
delige Afvigelſe fra de trykte Kilder: 
Hother. 
Ha Hialte! og min Ven ſelvanden forfulgt af meer 
end ti Forrædere! Dog vige de Danſte fun Skridt for 


| 
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Skridt! Jeg fan ikke, befte Gevar! jeg maa ile ham 
til Hielp! 
Gevar. 
Hiarwar er iblant dem, du maa ifte! 


Hialte. 
Den danſte Konge kiender jeg allene for min Here | 
og Husbonde! hvem fom har det frommeſte Hjerte | 
Bryſtet, han holde fig til mig! 
. Gevar. 
Kom, Hother, inden han ſeer dig! 
Hother. 
Guderne beftierme dig, Hialte, eller belonne dig | 
Valhal! Jeg fan, jeg maa iffe ... Hvilfen Fortis: 


relſe! 
De gaae. 








Hialte. 
Ha, hvor er du nu, du ſtolte Biarke? og I ante 
Pralere? Men hvo fom frygter, han komme iffe fer 
frem! hvo mandelig er og faft i Hierte og Haand, den 


giores fun behov. 
Signe i Vaaben med nogie andre Licmoer konme for 

til Hielp. 
Treeder frem, J ærlige danſte Mænd! og ſmider mod 


eders Fiender uden al Frygt og Fare! Tager Eremptl 
af de ædle Drne, ſom vende Bryſtet frem, naar de 
giore Indfald mod deres Fiender! Seer, hvor di 
og glubende er den Svenſte! han agter ikke at flye let 
at lade fig overvinde, han er grum at anfee, og flan«t 
ihiel alt hvad han overkommer af vort Folk! O du ar 
rige Sall, du ublue Forrcedere Hiartvar, fom fulgte din 
Huſtrues onde og blodgierrige Raad! fon vil forraade 
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din Konge! Stam og Wanäcre ſtal du hofte af bit 
uærlige, bit ugudelige, dit tyranniſte Forræderie ! 
Hiartvar. 

Ga Storpralere, jeg træffer dig endelig | Med denne 
min hoire Haand dræbte jeg Urſes Son, dem om den 
vil ſtaane dig! 

Hialte. 
Ved Hel og alle Naſtronds Trolde! Hiartvar, har 
du dræbt din Konge? flig mig! 
Hiartvar. 

For at unde dig en Troſt førend du doer, vil jeg 
fige dig at du fan endnu naae Rolf paa hang Reife 
til Valballa! det ev endnu hang Blod, ſom ryger af 
min Arm. 

Hialte. 

Ha ublueſte, arrigſte Forrædere, du ſtal ikke und⸗ 
gaae min Hevn! Hører det, J danſte Mænd! hvad ſtal 
vi mere beklage? Kongen er ſlagen, vi andre ere for⸗ 
raadde, og Byen er indtagen; ingen af os kan und⸗ 
komme, uden her er nogen faa feig og Wreforgiettere, 
ſom ræbddes for fin Hud og tor ikke vove fit Liv og 
hevne fin Herres Dad! Hor det, Biarfe! Kom herud 
til mig, du ædle Fyrftinde Rude, Kong Rolfs Soſter! 
din Hielp og Biſtand giores nu vel behov: din Broder 
Rolf er død! 


Hiartvar. 
Doe du med ham! 

Hialte. 
Rolf! 

Giartvar. 


Skulde! 


- 
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Hialte. 
Forredere! 
Signe. 
Bær ved got Mod, min Hialte! 
Hialte. 


Ret, ædle unge Mand, hvem du og er, ſom dun 
troloſe Signe har givet mit Sfiold, ret! lader og være 
frimodige og bruge vore ſtarpe Sværd, medens vi fan] 
Rolf og vore Staldbrødre ere flagne! — Ha, ærlig var 
din Hielp, og eders, Venner! De flye, Forræderne! op 
at forfølge dem! | 

Signe. 

Ak, min Hialte, min Hialte, jeg fan ikke meer, jeg 

er faaret, jeg doer! 
Hialte. 

Himmel! min Signe, min Valkyrie! du kommer da 
for at falde mig? men vel, Edleſte, gane foran oß 
flig til Rolf, at jeg er ſtrax hos ham, ſtrax med hur 
drede af disſe Wreloſe! Ha flyer, flyer Niddinger, Tor 
rædere | 

[Gan forfolger de Svenſte. 
Signe. 

Min Hialte, ſtal jeg nu onſte dig levende eller 
bod? Men jeg bløder ... Ha, hvilten blodig Rat" 
Hiſt kommer Rude bevæbnet ved Siden af fin Biarfe 
og Alvilde! At de dog og maatte fee mine Saar, ” 
jeg og har funnet taale Saar for min Konge og mm 
Hialte — og døe! 

Biarke. 

Tag din Len, Forrædere! Saaledes doe de alle, 

Rolfe og rens Fiender! — Vi komme ham for få 
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dig til Hielp, den ædle Hialte; han er borte. Lev vel, 


min Rude ! 
[Han gaaer.] 


. Rude. 

Gaae, min Biarke, og hevn den befte Konge og 
den befte Broder! Men jeg leve vel? nu da Rolf er 
"Død? ha, han er død, Alvilde! jeg fagde dig bet, Og 
du vilde iffe troe mig. 

Alvilde. 
Deet behagede Guderne at ſlaage os alle med For⸗ 
blindelſe. Hvad flal jeg tale eller tænke, ædlefte Rude? 
jeg gyſer endnu, naar jeg tænfer paa de fnigende For⸗ 
rædere, fom havde, Himmel! Sværdene allerede over 
dit Hoved! fandelig, havde Biarke dengang ikke kom⸗ 
met til rette Tid ... 

Kunde. 

De raabte, at Skulde var død ! Alfader, har du be⸗ 
fluttet, at jeg ſtal miſte Broder, Soſter og Mand i een 
Nat? Ga, hvi ere dine Domine faa ſtrenge over Hel⸗ 
ges Huus, Alfader? Og jeg — af at det da var bin 
Billie, at jeg dode med, jeg Ulykſalige! Men hvem er 
denne ædle unge Danſke, ſom ſpommer her i fit Blod? 
Seer jeg ret, er det en Moe; denne forfærdelige Nat 
har ikke ſtrækket hende fra at folge fin Brudgom. Lyk⸗ 
falige, ſom beſad hendes Hierte, og tabte hende faales 


deg, og doer! 
Alvilde. 


Retferdige Guder, feer jeg vet, er det Hialtes 


Signe! 
Rude. 


Denne fon Leire-Moer ſpottende ofte faldte den 
Kiielne! 


336 


Alvilze. 
Men det forundrer mig iffe — men nu nylig (neg 
hun fig bort med den nedrigſte af alle Forrædere, med 
Viggo. 


Rude. 

Hvor ofte ſtal jeg igientage dig det: Viggo fan iffe 
være nedrig, ikke nogen Forrædere! Vi vil ikke bedrev 
08 med flige Beſtyldninger, her er nok, her er nof, 
Alvilde! til vore Taarer! Hiſt igien et Liig, og hiſt — 
derfom jeg ikke feiler, har en Ven ſtiult fin befte Ven 
inder hine Grene, eller en Sen fin Fader. Himmel! 
jeg veed iffe, jeg tor neppe fee derhen. Seer du, Ab 
vilde? jeg ... kom, folg mig! 


Alvilde. 
Gaae ikke derhen, ædlefte Hude! 
Rude. 
At! Rolf! 
Hun falder ned ved Siden af ham i Afmagt. 
Alvilde. 


Hvor er jeg nu? hvad gior jeg? hvem hielper 
Nude, Rude, min Rudel Ha, jeg Ulykſalige! fun 
døer! - 

Gun falder paa Kneee ved Siden af hende, og fager a 
hielpe hende. 


Hialte | 


Og nogle andre Danfle, alle blodige, i Kamp med nogle Svenftr, 


ſom ſtrax flye. 
Hvor bliver du, Biarke, faa længe? ſover du endnu, 


eller Hvad forhindrer dig? Kommer du iffe fnarlig 
herud, da flal Ilden giefte dig! Eia, følger mig efter! 
vi vil brænde disfe Biorne inde, og fætte IN paa 
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Portene, faa ingen af dem ſtal undfomme! Siden 
vil vi giore Slagtordning og ſtride for Kong Rolf, 
fom vi med Haand og Mund lovede ham! Lader os 
tænfe paa den ſtore Fromhed og Gavmildhed, han bes 
viiſte 08, da han flog Rorik den gierrige Boks Sen 
ihiel, fom var faa overmande rig paa Guld og paa 
Selv, og giorde dog aldrig nogen Mand got deraf. Da 
- Kong Rolf kom med fin Sfibsflaade imod fam, lod han 
bære al fin foftelige Stat og Klenodie frem, og meente at 
han vilde afvende hans Vrede og formilde hans Hu 
foruden al anden Krigsmagt og Orlog. Men Kongen 
foragtede ham med alle hang Gaver, tog fra ham Liv 
og Gods, Fior og Fae, og deelte hine herlige Liggende 
fæe imellem fine gode Krigsmænd, fom denne arme 
blode Rorik havde famlet fammen i mange Aar. Thi 
aldrig var ham nøgen Ting faa fiær og deilig, at han 
jo deelte den med fine gode Venner. Han agtede ikke 
Guld meer end Afte. Han tænfte vel, at ikke Gud 
og Solv, men et ærligt og evigt Rygte gav ham et 
langt Levnet og mange Aars Zhukommelſe. Derfor 
endſtiont Gan nu er flagen, er han død ſom en mærs 
felig navnkundig Bjerre. Han var i fin Velmagt dys 
dig og driftig og raſt imod fine Fiender ſom Ornen, 
den ædle Rolf! 
Rude 


vaagner fom af en Drom. 
Rolf, min Broder, min Konge! i Gaar flod han 
fom en Gran i Leire Stov, og der ligger han! 
Hialte. 
Hvis er den klagende Roſt? ha, jeg feer ham, æble 
Rude! men det er bedre at hevne end at begræde ham. 
22 
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Der hores Bulder bag Scenen af Kicempende. 
Ha, flere! Hiartvar og hans Mordere trodfe og uffe 
mod og Danſte. Men lader os doe glade og man 
dige, ſom vor Herre: og Konge, hiin ædle og navnfun 
bige Song Frodes Sonneſon døde! Lader og være fri 
modige i Mund og Haand, at ingen Tegn finte hos 
os til Frygt! Dyd og Manddoms Gierninger ere ude 


delige, og give og en evig re, fom aldrig forgaar | 


eller forglemmes, naar vore Legemer ere dode og fer 

raadnede i Jorden. Ha Biarke, Biarke, hvorleded 

gaaer det da til, at dine Døre ere faa haardt og længe 

tillufte, da jeg nu tredie Gang har raabt paa dig? 
Biarke, 


fom imidlertid er kommet ind, i Kamp med nogle andre Evenfte 
fom tog Flugten ud af der anden Side, paa Skuepladjen, tager 
Hielmen af og giver fig tilkiende. 


Hvorfor raaber du, ſtarke Hialte, faa hoit paa mig, 
at jeg er Kong Rolfs Svoger? Den, ſom har meget i 
Munden, ſtal og lade noget paakiende i Gierningen di 
fin Duelighed. Endog at jeg er født paa en hide 
De, og har ikke faa flor Arv, ſom andre Rige 9% 
Magtige, ſtal jeg alligevel offre min dode Svoger i 
Mænd, fom han har givet mig at føre i mit Vaaben. 

De Svenſte flye. 
Ha Niddinger, I ſtal ikke undgaae mig! 
Rude. 
Biarke, min Biarke! — 


S. 242, C. 15-16: Tid! [Du] flyer forgieves, Riding, Mt 


— vad var det] Den Trykfeil, hvorved Du i Orig. 
og Proftſte Udg. mangler foran flyer, rettede Th. efte 
Jopp. (Zeit! — du flieheſſtj vergebend, Feiger! — 
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Was ofv.) faaledes: Tid — Du flyer forgieves, Ni⸗ 
ding! Hvad oſv. 

6.245, 2.7: Der, ædle Rude, Der .. .] Jfelge de trykte Kil⸗ 
der ffulde denne Replik ikke have flaget her, men efter 
C. 10, hvad Meningen dog ikke tillader, og hvad uden: 
tvivl blot hidrører fra en Trykfeil i Orig., fomi fin Text 
iffe har de mimiffe Anviisninger ſelv, men Fun Tal, der 
henvife til dem (fee ovenfor S. 325, Anm, til S. 208, 
C. 19-20). 

— — — M: Hri flaner du ſom en Henryft] Henrykt, foræl: 
det for: henrykket, betaget, forſtyrret; Jopp.: ... als 
eine Verwilderte. Smig. &, 914, L. 214. (£.) 

— 246, — 1: ſtal Sfialderne endnu fynge] Saaledes Oritz.; 
Proftſte Udg.: ſtal Skaldene oſo. (Th.: ſtal Skial⸗ 
dene ofv.). See 1, S. 223, Anm. til I, S. 148, É. 8. 

— —, — 25: Dette raaber han ud af Skuepladſen] Saaledes 

Proſtſke Udg.; Orig.: Dette raaber Biarfe ud ofv. 
See ovenfor S. 325, Anm. til &, 208, £. 19:20. 

— 248, — 9-13: Disſe Linier lyde i Mſpt. ſaaledes: 

hevne fin Konges Død. Kom, min Hialte! fommer, 


mine Brødre! 
Hialte. 


Hiſt ligger min Signe! 
Biarke. 

Øer ſtager min Rude omringet af alle Dodens 
Radsler! Men jeg ſtal hevne dig, Rude, og faa doe 
fom vor Agner! Sandelig, jeg fane aldrig ftærfere 
Mand, thi Gan lagde fit Hoved op til fin Arm, forag⸗ 
tede Døden, og ſtiltes med Latter fra denne Verden. 
Eia, kommer! kom Hialte! hvor er nu den ftortalende 
Mand, fom tilforn raabte paa mig faa hoffærdig ſom 
om han havde tolv Mænds Styrfe? 

22" 
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hialte. 
Jeg er ikke langt fra dig. (L) 

S. 255, Øg. 22: hialp hverken Skiold eller Brynie, hverken Hielm 
eller Kreft] Kreft, ældre Danſt for: Brynie, Bryſtharniſt. 
Ew., ſom udentvivl har laant Udtrykket fra Vedels Overſ. 
af Saxo, XXXVII-XXXVIII: „gUannem hialp huercken Skiold 
eller Brynie, huercken zielm eller Krefft“, har ladet Jopp. 
overfætte det ved Sturmhaube. Cramer gjengiver det 
rigtigt med Krebs, der i ældre Tydſk har ſamme Betyd: 
ning ſom det danffe Kreft. Den fdulgiffe Udg. gjor 
det til: Kraft. 

— 256, — 21: Og jeg kunde være i Valhal forend du] Wiſpt.: 
Og jeg er maaſtee i Valhal førend du. (£.) 

— 257, — 20-21: Guderne ere hos dig] Saaledes Ørig. og 
Wifpt. ; Proftſte Udg.: ... er hos dig. 

— — — Zi: Død er han, denne fortræffelige Mand] Saale: 
des Proftſte Udg.; Orig., Mſpt. og Jopp.: + + » Den 
fortræffelige Mand. 

— 259, — 45: Nu, min Hother, nu! har jeg fortient at være 
din Ven, faa læg mig] Saaledes Orig., Wſpt. og 
Jopp.; Droftffe Udg.: Nu, min Hother, nu har jeg 
fortient at være din Ven; faa læg mig. 

— 260, — 2: Din Sorrig gior dig bitter] Saaledes Orig. og 
Mſpt.; Proftſte Udg. (og Th.): Din Sorg of. 

— —, —20: Lader 08 flye, min Hude — den Troloſe!l — 
at DE ofv.] Saaledes Orig. og Wſpt.; Proftſte Udg. : 
Lader 08 flye, min Rude! den Troloſe. — At de ofv. ; 
Jopp. ligefaa urigtigt: Laß uns fliehen, meine Rude! 
— die Treuloſen — damit fle oſv. Et endnu ſtar⸗ 
kere Exempel paa, at Ew.s Tilſyn med Jopp.s Overſat⸗ 
telſe ikke heelt igjennem har været faa noiagtigt, ſom 
man efter Sortalen (fee ovenfor S. 316, £, 1—6) flulde 
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troe, findes nedenfor i £. 24: eller forlad mig! der af 
Jopp. er overſat ved: oder verzeihe mir! iftederfor: oder 
verlaffe mid! Denne Urigtighed Pan i det mindſte ikke fom 
adffillige andre hos Jopp. (f. Ex. hvor Besſes Sang, 
S. 164, £. 18, er gjengivet med: Beſſerer Geſang) 
hidrøre fra Trykfeil. 

5. 21, 2.23: Min Viggo? har du glemt] Saaledes Orig., 
Mſpt. og Jopp.; Proſtſte Udg.: Min Viggo, har du glemt. 

—— — 30-31 : men da jeg finder dig her] Saaledes Proftſte 
Udg.; Orig. og Wifpt.: men fiden jeg oſo. 

— 2bå, — ZÅ: Han feer foragteligt til Hother] Saaledes Orig.: 
Proftſfe Udg. (og Th.): . . . foragtelig til Hother. 

— 266, — 8-9: Der feer jeg din vife Raadgiver, Gevar] 
Th.s Anmæerkning: „Gevar — burde være: Sfate”, 
vil neppe findes grundet, thi Ziartvars Uvished om o⸗ 
thers rette Navn var udentvivl Fun en Maſte. 

— 267, — 83: Cen bringer Hiartvar et Sværd] Saaledes 
Orig.: den proftſte Udg.s Læſemaade: Man bringer ofv. 
(fom Th. fulgte) er rimeligviis en Trykfeil, opſtaaet ved 
Øjentagelfe af det ovenſtaaende Man. 


Baavel i Orig. ſom i den proftſte Udg. kommer bags 
efter Stykket følgende Rætfe Anmarkninger, der ikke 
findes i Mſpt., og maaſtee heller ikke have Ew. felv til 
Sorfatter. J Jopperts ØOverfættelfe ere de famme Anm. 
anbragte paa de paagjældende Steder under Texten. Des 
res forffjellige mythologiſte Urigtigheder, der paa Fw.s 
Tid let kunde indlobe, vilde det i vore Dage være over: 
flodigt at paaviſe. 

(Th. fees ikke at have næret Tvivl om Ew.s Forfat⸗ 
terſtab af disfe Aum., ſom han vilde have flilt fra hinan⸗ 
den og med Paaviisning af deres Urigtigheder indordnet 
imellem fine egne.) 
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[S. 155:] Hothing hed Agners Sværd. J de Tider var 


det brugeligt, at Kiæmperne gav deres Sværd befyn 
derlige Tilnavne. Det ſamme , iagttages om Skrep, 
Lysfing, Snertir og Mimming. 


[— —:] Munter ſom Einheriarne, naar de gaae til 


- 


LA 4 


Bords i Valhal. Einheriar bleve de faldte, jom 
faldt i Krigen, hvilke Odin ſom fine kicere Bom for 
flyttede til Valhalla og Vingolf. Man giorde Offtin: 
ger til dem efter deres Død. Deres Forretninger i 
Valhal beftod efter Eddæ Vidnesbyrd daglig i at fiæmpe 
mod hinanden, og derpaa, naar det var Tid at ſpiſe, 
at ride til Ddins Hof. Der fif de Fleſt af det Vildſpiin 
Serimner, hvilfet daglig blev kogt, og om Aftenen var 
lige heelt igien. Deres Drikke var Ol og Mied, der fled 
ned af en Geeds Bryſter, fon aad Blade af det Træt 
Leradr faldet. Odin allene drak Viin. Valhal var 
folgelig deres Bolig efter Doden, der døde falige efter 
Odins Religion, det er, paa en voldfom Maade. D 
laae i Asgaard (efter nogles Mening en Stad i Sø 
thien ved den Flod Tanias, efter andres Troja, og cildt 
andres Aſkeborg eller Afcanienborg i Tydſtland). Old 
beſtrives i Edda ſom en overmaade høi-Sal, hvis Tag 


Einheriar bleve de kaldte; S. 313, 2, 8: Kinheriame 
bleve forflyttede; C. 13: Valkyrier vare Jomfruer; 
LC. 16:18; De førfte vare i Tallet fiorten, de ſidſte vare 
ligeſom Parcerne tre; S. 344, £. 20: fom blee 
bundne; S. 345, £. 17: $ gamle Dage vare tt 
Slags; C. 20:21: Didfe fidfte vare færdeles one] 
Saaledes Profeffe Udg.; Orig. har paa hvert 4 af dieſt 
Steder: blev eller var. 
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beftod af gyldene Sfiolde. Denne Lyffalighed varede 
til Ragnarokr, Gudernes Tusmorke cller Verdens Un⸗ 
dergang, da Einheriarne bleve forflyttede til Gimle, 
for der at være evig lyffalige, Det Valhal imodfatte 
Sted, eller de Fordomtes Bolig indtil Verdens Under⸗ 
gang, falder den gamle nordiffe Fabellære Niflsheim, 
hvorfra de fiden bleve forflyttede til Naſtrond eller Hel⸗ 
vede. 

[S. 156:) Odin var Gud for Krigen og de Danſtes beſyn⸗ 
derlige Skytsgud. Han kaldtes efter Edde Vidnesbyrd 
Valfaudr, fordi alle de vare hang fiære Børn, der døde 
i Krig. 

[——:] Valkyrier vare Jomfruer i Valhal. Den gamle 
Fabellare tillægger dem to Forretninger, den ene at de 
ſtienkede for Einheriarne, den anden at de veed til 
alle Feltflag, og beſtikkede dem der fulde doe De 
forſte vare i Tallet florten, de fidfte vare ligeſom Par⸗ 
cerne tre, Gude, Kota og Skulda. Flere ſaadanne 
findes i Semunds Edda, der kaldes Valkyrier, og be⸗ 
ſtrives deraf, .at de fare igiennem Luften og over Ha⸗ 
vet med Svanevinger. Saaledes var Kong Eiglimi 
Dotter ved Navn Bava, og Kong Haugni Dotter 
Sigtrun. 

[——:] Freia eller Frigga, ODdins Huftrue, var tilftede i 
ſtore Feltflag, og fif endeel af de Slagne til Bytte, 
men var befynderlig en Gudinde for Kærlighed. 

[— 157:] Leire var Hovedftaden i Danmark. 

[— 160:] Skulde var meget begierlig efter den Wre 
at fylde Bægerne for Fyrfterne i Dag. Denne 
Forretning, at ſtienke, befynderlig for Kongen og Kon⸗ 
gens Mænd, holdt man i gamle Dage' for meget an⸗ 
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feclig og ærværtig. Kong Frode den Fredegodes So⸗ 
fter Gunner ſtienkede for Crif den Viſe. See Saxo, 
lib. V. 

[€5. 160:] Loke i Utgaard eller Utgardiloke. Loke be⸗ 
, tyder i det gamle celtiffe Sprog Herre. Denne Herre 
til Utgaard beſtriver Edda ſom Gudernes Fiende, en 
mægtig og ond Troldmand. Men den taler om en 
anden Loke, der opholdt fig imellem Guderne celler Aſia⸗ 
nerne, ſtiont af en ond Tilboielighed, og Guderne faa 
fiendſt ſom den forſte. Naar man vilde antage den 
Mening, at Odin med fang Følge fom fra Troja, 
havde man Anledning til at troe, at denne Lofe var 
ingen uden Ulysſes. Da han havde underviiſt Hother 
om Det eneſte Middel hvorved han finde dræbe Balder, 
Ddins Sen, blev han forjaget og ſiden ihielſlaaet af 
Guderne. Han ſiges at have ved en beſynderlig Han⸗ 
delfe bragt Hel, Fenriks-Ulven og Midgaards⸗Drmen 
til Verden. Den forſte af disfe kaſtede Odin i Niflé 
heim, og gav ham Herredomme over ni Verdener. De 
to fidfte vare Ubyrer, ſom bleve bundne indtil Ragnarokr. 

[— 163:] Hvidſkialf var ef hoit Sted i Asgaard, hvorfra 
Odin funde fee alt det ſom tildrog fig paa Jorden. 

[— 166:] Thor blev befynderlig dyrket af de Norſte og Is⸗ 
lænderne, men var og i flor Anfeelfe blant de Danſte, 
ſom offrede ham Menneſteblod. 

[— —:] Niding. Ingen var af de gamle Danſte faa for⸗ 
agtet fom en Feig. Saadan en faldte de Niding og 
hans Gierning Nidingdværf. 

(— 167:] Aſerne, Aſianerne eller Wſir faldtes de nor⸗ 


C. 20: vare Ufyrer] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. : vare Uhyre. 


v⸗ 
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biffe Guder, fordi man troede at de vare komne med 
Odin fea Afien. 

[6.167] Har jeg ikke ftænfet af mit Blod iHialtes 
Fodſpor? Dette var den Maade, hvorpaa de gamle 
Danſte ftadfæftede et uryggeligt Forbund. Saaledes 
giorde Hadding, efter Saxo den ottende Konge i Dan⸗ 
mark, i fin Landflygtighed en indbyrdes Pagt med den 
Soerover Liſer. See Saxo, lib. I. 

[— 169:] Froe, cen af Gudernes Slægt, fatte fig omtrent i 
Rolf Krage Tid ned ved Upfal, og forvandlede den 
gamle Skik med Offer, thi han flagtede Folk for Fæc. 
See Saxo, lib. III. Ham blev og offret ført Qvæg. 
See lib. VE 

[—241:] Skioldmoer vare bevæbnede og ſtridbare Fruen⸗ 
timmer. Af ſaadanne ere de gamle nordiſte Hiſtorier 
opfyldte. See Saxo, lih. VER. 

[— 169:] Nithers Afkom. J gamle Dage vare tre Slags 
mærfværdige Folk: Kicemper (overnaturlig høie Men⸗ 
neſker), Trofdmænd, og de ſom nedſtammede af disſe to 
Arters Sammenblanding. Disfe fidfte vare færdele8 
onde. Nither var en Kicempe, og Saro giver i Had⸗ 
dings Hiſtorie Anledning til at troe alt Ont om hans 
Afkom. 

[—177:] Freir blev beſynderlig dyrket af de Svenſte. Han 
var efter Edde Vidnesbyrd den berommeligſte blant 

' Aſerne. Han regierede Regn, Solens Lys, og Jor⸗ 
dens Grøde. Det var fornødent at paafalde ham for 
Fred og god Tid. Ved Offerne, naar Folket og Df⸗ 


C. 25-26: blant Aferne] Saaledes Proftſte Udg.; Orig. ; blant 
de Aſer. 
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ferkoſten var velſignet, ſtulde de alle drikke Ddins Ba—⸗ 
gere, deres Konge til Seir og Rigets Formering, der⸗ 
efter Niords og Freiers Skaal for Jordens Grode og 
got Aar og Fred. Det ſamme blev iagttaget ved 
ſtore Gieſtebude. 

[S. 182:] Aundvegi, egentlig Hoiſcedet i Valhal, ellers det 
overſte Sæde i Gieſtebnde. Der blev giort Forſtiel 
paa Kongens Aundvegi, ſom var lige mod Solen, og 
det andet, ſom var lige mod Kongen. 

[— 4742] Minni. De norbiffe Folk pleiede udi Vertſtabe 
at drikke de Afdodes Saale. Saadan en Sfaal kald⸗ 
tes Minni. 

[— 198:] At ingen forſtyrrer Kongens Rolighed. 
Ingen maatte i gamle Dage under fit Livs Fortabelfe 
bryde Kongens Sovn. See Saxo, lib. VII, 

[— 188:] Emblæ Dottre. De Gamle troede, at vore for: 
fte Forældre heed Affe og Embla. 

[— 245:] Bautaſtene faldteg de Monumenter af Marmor 
og anden Steen, ſom de nordiſte Folk fordum oprette 

Paa de døde Heltes Begravelſer, og hvorpaa de fre 
deres berommelige Bedrifter. Af ſaadanne Stene fin: 
des endnu endeel. 


C. 10: Vertſtabe] ældre Dank for: Sjæftebud. 18.) 
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— — 


S. 14, £. 2: Ved mindſte Folelſer; det læs; Ved mindſte Fo⸗ 


lelſer, det 


— 29, — 2: Dets høie Topp læs: Dets høie Toppe 
— 70, —Z1: den bedſte Dommekraft læs: den beſte Dommekraft 


— 160, 
— 178, 
— 264, 
— 274, 


— 


2 fra n.: ſynes læs: ſyntes 

2 frå 0.: Lyſt⸗Huus læs: Lyſthuus 

1: nde Gange læs: finde Gange 

7-8: Orig. (og Th.): Dg Almagt raabte Fred ofv. 
læs: Orig.: Og Almagt raabte Fred ofv. 
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Anmarkninger. 


De 


brutale Klappere. 


Et tragicomiſt Forſpil 


i een Handling. 


Handlende Perſoner. 


Buͤrgerſchreck 

Biſter. 

Kechtbruder. 
Klaphanus. 

Eraſt. 

Verten. 

Vertinden. 
Rielderpigen. 
Soldater og Uſatroſer. 


Skuepladſen er i et Vertshuus. 


Forſte Optrin. 


Buͤrgerſchreck, Biſter, Rechtbruder og Klaphanns 
ſees ſiddende ved ct Bord, med Viinflaſker og Glas for dem. 


Jürgerlchreck til Biſter. 
Sa, Broder, klink! og hoit — ſtem i med Lovetoner! — 
Hoit, længe leve vi, den fine Smags Dragoner! 
Doe den ſom trodfer 08! døe hver Coleurdeloup! 
Dee hver en Pibere! — Hvad Fanden, fover du? 
diſter. 

Ga, jeg er ftum af Harm! At mangen Bogorm vover 
At tænte for fig felv, det undres ingen over, 
Det er jo hang Natur, og naar misundte vi 
Én Muldvarp, en Bedant det Støv, fan roder i? 
Hvad er vel Hierneſpind mod galoneerte Hatte? 
Og lad dem i der' Krog forfradje fig fom Katte 
Og ſtrige: Den er gal, Den væver, Den har Ret! 
Saa, Broder, fane den Stam, der ftal fortryde det ! 
Men at de offentlig og paa Parterrets Bænfe — 
Fordomt, faa nær ved os! — tør fige hvad de tanke, 
Ret give Tonen an, og lade fig forſtaae 
Med Mishag eller Roes, for vi har tænft derpaa; 
At cen, ſom til fit Næb er fuld af graſte Gloſer, 
Tør derfor ſige fvad han lafter eller roſer, 

- BBU 
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Og — fon vi ei var hos — og felv ſlaae Lyd til Krig: 
Det, Broder Bürgerſchreck, fan evig ærgre mig. 
Gid Fanden tage mig, og hang Journal tillige, 
Om jeg forfaaer et Ord af alt hvad han vil fige! 
Hvad er Dramatift? ha, det være Fuchſers Sorg! 
Sligt, Broder, har vi glemt, du veedſt, i Meklenborg. 
Hvem veed, hvad er det Snaus? 
Til Rechtbruder. 
Siig frem! 
Rechtbruder. 
Ret, Broder Bifter, 
Spot fun! Seg bander felv den evige Magiſter; 
Hvor nær den græfte Hund — min ſtakkels Boder fandt 
Hvor nær han havde giort mig til en lærd Pedant! 
Det er mig fom en Drøm, jeg figer det med Stamme: 
Jeg troer, Dramatift og Grammatiſt er det ſamme; 
Som man med meer fan fæ af Verba Stephani. 
diſter. 
D tie for Himlens Skyld med det Pedanterie! 
Græft er mig Gift og Peſt. 
Til Bürgerſchreck. 








Klint, Broder! 
dürgerſchreck. 
Paa Parole, 
Rechtbruder lugter og forbandet af ſin Skole, 
Gang Lærdom draber cen! 
Klinker med Rechtbruder. 
Sa, døe Gram⸗⸗ 
Rechtbruder. 
matica! 
JZürgerſchreck. 
Hor atter! Fanden veed, hvor han fan faae det fra! 
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Deg falder eet mig ind: hvad, Brødre, om vi fatte 
For Spog Rechtbruder ud paa disſe græffe Katte? 
Parbleu, en artig Jagt! 
Alaphanns. 
Ha bravo! 
Rechtbruder. 
Du har Ret; 
Men, ſchlag dag Wetter drein, om jeg fordrager det! 
Forſtaaer du mig ? 
Alaphanns. 
Encore! 
diſter. 
For Fanden! 
dürgerlſchreck. 
Nu, jeg vilde 
"Mt denne Viin blev Gift, om det var meent faa ilde! 
Men feer J: Blod er Blød; gik vi lemfaldigt frem 
Og viifte dem en Lærd, ſom kunde feie dem, 
Som raabte fun pan Græff: Dumhoved, hold din Vibe! 
vad gielder, at de faa blev hædlig bragt i Knibe? 
Hvad, om vi (od dem fun faa hemmelig forftaae, 
At vi var lærde nof, naar det kom an derpaa? 
bi, Brødre, alt om alt, hvor mange "Laurbær henter 
En Helt ſom cen af 08 fra lurvede Studenter ? 
Rechtbruder. 
Nei, du har Ret Deri. 
i dürgerſchreck. 
Hvad, om de peeb i Fred? 


a 


Hvad tabte vi? 
Kechtbruder. 


Parbleu, jeg troer, jeg piber med! 
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Bürgerſchreck. 


Som om vi leiedes! Det er en Skam, for Fanden, 
At træffe Sværdet for een Bogorm mod en anden! 
Det er en Cavaleer vel magtpaaliggende, 
Om der er Sandé og Smag i en Comoedie! 
Naar jeg betænfer ret, Gotts Blitz! hvad vil min Pige, 
Hvad vil min Onkel Trumpf, hvad vil. Grev Schnurrbart fig, 
Ifald de drommer om, at vi maaſtee forſtaae 
Et Ord af alt det VBæv, vi ſlaaes og bande paa? 
Forſt, Kurven var mig vis; og Trumpf, den gamle uger, 
Vil lukke Pungen til de forfte fire Uger; 
Dg Schnurrbart: „Pfui, den Krig, hvor lugter den af Blak, 
Hvor borgerligt, gemeent!“ 
Rechtbruder. 
Ret, Broder Bücrgerſchreck! 
Gifter. 
Nu, Himmel, jeg har taugt! Ha, Hvi jeg ikke tygger 
Mit Glas, og knuſer det i Millioner Stykker! 
Ga, hvi jeg iffe flager Viin, Flaſter, Stol og Bord 
Ti tuſind Mile ned i den fordomte Jord! 
Saa, Biſter, det er Tid! lad hvert et Blakhorn vove 
At foreffrive dig og hele Verden Love! 
Lad hrer en Skoleorm fun briftig fige dig: 
Det vil jeg pibe ud, thi det mishager mig ! 
Ga Himmel, for forgane Etudenter og Soldater, 
Før tage Fanden ſelv Parterre og Theater, 
For gid jeg blive græft, for jeg fordrager det! 
Hvar, Bifter en Cujon? 
| Rechtbruder. 
Ret, Broder, du har Ret! 
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Biſter. 
Men du, Herr Bürgerſchreck! at prale, bande, drikke 


Gior ingen Helt endnu, og andet kan du ikke; 


Men om du ſteiter ud, faa denne! 
Peger paa Kaarden. 
det er reent! 


Birgerfchreck. 
Nu, Broder! pan min Siæl, det var ei ilde meent. 
Bilter. 
Og Klaphanns 7 
Alaphanns. 


Denne Haand, den foler det desvarre, 
At jeg i femten Aar har klappet paa Parterre; 
Dem, om jeg ſtaaner den, og om den hviler nu, 
Da Klap er Dolkeſtik for hver Coleurdeloup! 


diſter. 
Saa, Brødre... Bürgerſchreck, hvortil den tvungne Latter? 
Burgerfchreck. 
Hvor ſkal vi prelle dem ! 
diſter. 


Nu kiender jeg dig atter! 
Hor, troer du, at jeg har Forfatteren faa fiær, 
At jeg af Venſtab tog mig denne Sag faa nær? 
Hvad eller troer du, at jeg blev hans Vaabendrager, 
Fordi hans — hvad det er — hang Gfterfpil behager? 
Nei, Tad det være ſtiont, hans Ret lad være ftorft, 
Men om bet faldt mig ind, Parblen! faa peeb jeg forft; 
Men førft, min Broder! forft! thi mig og 08 tilkommer 
Den Ret, i flig en Sag at være førfte Dommer. 
Lad een fun reife fig og fige derimod — 
Ha, jeg forſtaaer min Stof, og denne Prygl er god! 
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Lad Styffet være mat, og uten Sands og Orden, 
Af alle Skueſpil det dummeſte paa Jorden, 
Galt eller ypperligt, det være fodt af Had, 
Af Hevn, af Billighed, og Himlen veed af hvad: 
Hvad bryder jeg mig vel om flige Bagateller? 
Jürgerſchreck. 
Jeg tænfer ei derpaa. 
Alaphanns. 
Jeg, paa min Siæl, ei heller! 
Jeg klapper ligefuldt. 
Rechtbruder. 
Ja, Broder, du har Ret! 
diſter. 
Men lad dem fnye derom! ha, lad dem vove det! 
Herr Bogorm, fra vort Vink ſtal du arbodigt hente 
Tilladelſe til fligt! faa flænge ſtalt du vente! 
Dg om vi floite faa engang for Tidsfordriv, 
Pib faa, pib hvem der vil, og hele Verden pib! 
Skienk, Broder ! 
Birgerfchreck 
tager til Flaſten og finder den tom. 
Viin, Herr Bert! 
Alaphanns. 
Jeg tommer alt min anden. 
Bilter. 
Ga, naar du har din Haand, hvad bruger du Forftanden? 
Herr Wirt! — sum Better! hei! har Fanden havt fit Spil 
Og pebet Verten ud, hvor ſtal det faa gane til? 
Alaphanns. 


Ha bravo, bravo! 


— — 


Birgerfchreck. 
Hei! 
. Bitter. 
Nu troer jeg at han kommer. 


Andet Optrin. 
Verten tommer ravende ind. De Forrige. 
Derten. 
Nu veed jeg forft, hvad Viin min tyffe Mave rommer, 


Ihr Herren I . 
Klaphanns… 


Bravo, Bert ! 
Verten. 
Min Ven, forſtaae mig ret! 
De fiorten gaae deri, men femten ikke flet. 
Hei, piber! Pibens Skaal! 
diſter. 
Hor, Kammerat, du vaver! 
Verten. 
Tirlit paa Hallingsaas, thi Stuen er for ſnever! 
Alaphanns. 
Nei, klappe ſtal du, klap! 
Verten rapper. 
Ha bravo! ſom en Mand! 
Bilder. 
Saa drukken ſom han er, faa har han dog Forftand, 
Verten. 
Det var en herlig Dag, thi naar var mine Stuer 
Saa fulde før af ... i 
dFJürgerlchreck. 
Ds? 
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Verten. 
Nei, af... 
Bilter. 
Coleurdelouer? 


Verten. 
For Fanden, nei! af ... 
Klaphanns. 
Nu? 


verten. 
Af — er det et en Spot? — 
Af Folk, ſom drikke lidt, men ſom betale got. 
Bifter, 
Viin, Vert! og fladder ei! 
Verten. 
Ihr Herren, Orneſaften 
Er liflig! Men jeg ſtal paa en Journal i Aften, 
Et himliſt Efterſpil, fon cen har giort paa Krig, 
wor — af Den brave Mand! 
Bitter. 
Nu? 
Verten. 
For at ſpakke mig! 
Jeg har fra Comos Tid ei havt faa mange Gieſter, 
De ſtromme ret herind, fra Øfter og fra Vefter. 
Een klapper Klap 1 Klap, cen piber Tirlilit, 
Een raaber: af charmant! cen figer: det er S 
Det være hvad det vil, faa ſamler jeg mig Penge. 
Jeg drak mig reent ibid, ifald det varte længe. 


ført) 


Klaphanns. 
Saa feiler det vel ei, du klapper dygtig med? 





U 
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Verten. 
Ihr Herren, faa min Haand ſtal ſlides op derved! 
De Lærde ſagde vel, faavidt jeg kunde ffionne, 
Ut al den hele Stads ci duede for en Bønne. 
Bilder. 
Hvad? hvem tør fige det? 
Verten. 
Men Hans veed hvad han gier; 
Saa ſtal jeg klappe, ſaa! 


Han flapper. 
Biler. 


Bov andet, om du tør! 
Verten. 
Ihr Herren! . 
Bilter. 
Navn mig ftrar de Slyngler, ſom tor fige 
At Stykket ei er got, og ſtiont, og uden Lige! 
Fort, flæb mig dem herind, og om de faa var ti ... 
Derten. 
Ihr Herren ! 
Klaphanns. 
Bravo! 
Rechtbruder. 
Pet! i 
JZürgerſchreck. 
. Men Vinen glemme vi. 
Diſter. 
Hvad? noler du? 
Jürgerſchreck. 
Men Viin! 
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Verten. 
Ihr Herren, Biin et Anker! 
Men fald for Himlens Skyld paa fredelige Tanker! 


diſter. 
Hvad? jeg? 
Verten. 
Sav Medynk! 
diſter. 
Jeg? med en Coleurdeloup? 
Verten. 
Er de dog Menneſter! 
Biller. 
Was? raiſonnireſt du? 
Berten. 
Ihr Herren! 
Fingre. 
Viin, Herr Vert! 
| derten. 
Ret, bravo! drikte, drikke! 
Bet veed man hvad det er, det andet veed man ikke. 
Hei, friſt! lad Piberne fan fylde fig med Vand; 
Journalens Staal i Viin! 
[San gaaer.] 
' Fiſter. 
Han har endnu Forſtand. 


Men, Broder? fol min Haand! fol, Klaphanns, hvilken Varme! 


Parbleu, den brænder ret, at bræffe Been og Arme! 
Ha, funde jeg fun fane en Skoleſtymper fat, 
Som turde fige mig, at vor Journal var mat! 
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Tredie Optrin. 
Kielderpigen med Viinflaſter. De Forrige. 
Aielderpigen. 
Her, mine Herrer! 
diſter. 
Gid! 
| ielderpigen. 
Herr Bifter, Tienerinde! 
diſter. 
Hid, Snut! 
Klaphanns. 
Mig forſt et Kys! 
Kielderpigen. 
De vente mig derinde. 
Bilter. 
Bort, figer jeg, herhid! lad dem fun vente der! 


Kielderpigen 
fætter fig paa hane Skiod. 


Haar Fanden var her og faa fuldt af "Meanefter? 
Og alle plages de af en og ſamme Grille! 
Har Lucifer da giort det Stykke, man ſtal ſpille? 
Er det om Doctor Fauſt? 
ve! det er en Journal, 
fårelderpigen. 
Journal ? 
. Bifter. 
Ja, veed jeg meer, faa gid jeg blive gal! 
Kielderpigen. 
Jeg feer Comoedier fun for at fee pan Loier, 
Og intet er fan ſmukt, fom naar Parterret ſtoier; 
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Det raffe Klappende, det Bravo bravo har 

Tit giort, at jeg for Lyft ei vidfte hvor jeg var. 

Thi hvad de remſe op, det er ei værd at høre, 

Pen Bravo, Hei, Encore — o det fan hicrtcrøre, 

Det gaaer til Marv og Been, det lurer jeg fun paa, 
Thi alt tet andet Vav man Fanden felv forſtaae! 

Vi Kielderpiger fan faae nok af flige Griller 

Som Elſtkov, Klammerie, og hvad det foreftiller ! 

Dg bedre her end der, thi alt det Narrerie 

Om re, Dyd og fligt gaae Gieſterne forbi. 

Naar man vil clffe litt, ſtaaer man et forſt og væver ; 
Den fom har Lyft at ſlaaes, den bruger fine Naver. 
Men Klap, Herr Biſter! Klap, Encore, Encore, og fligt — 
Af, hvor det ce charmant, hvor uforligneligt! 

Tit har jeg tænft derpaa, hvorfor den ſtakkels Herre 

J Hullet, ham, man feer fun Hov'det af desværre, 
Faaer ingen Klap? Og er en Lyſeſnydere, 

For Fanden, da ci og et chriſten Menneſte? 

Dg lad, iftedet for det Hviſten og det Banden 

For Dakket hisſes op, cen klappe for den anden, 

Saa ſtal De fee, hvor ſmukt! Saafnart der klappes et, 
Saa var det nok faa get, fun ſtrax at gaae fin Veli. 
Jeg fiender en Monſieur, en Engel i ſit Vaſen! 

Bel har han ſmalle Been og lidt Skavank i Naſen, 
Men klappe fan han, af! og ſtrige hoit fom Fo: 

D bravo! ſchwere Noth! Gotts Blitz! bravisſimo! 

Men hvad er det for en Journal, med Tugt at fige, 
Thi Den er ventelig dog om cen Hvermands Pige, 

Da den ſtal pibes ud? Det var en Tomart værd, 
Man tog en Vandſpand med! Fy, for en Fandens Fart 
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Bilter. 
St! tag dig vel i Agt! thi vover cen at føre 
Den mindſte Skamklik paa, den har med mig at giore! 
Journal mig bid og ber! den er faa god fom du, 
Og bvem der negter det ... 
Kielderpigen. 
Ih nu, Herr Bifter, nu! 
Saa mangen fattig Tos feer Uret, deftoværre ; 
Men Fanden føre da de Slyngler fra Parterre! 
Det ſtulde være mig! vel er jeg fun et Bud, 
Jeg ſtienker fun for Folk; men Horer pibes ud. 
Hum! 
Fiſter. 
Giv dig fun tilfreds! de vover ei at røre 
Ved Piben; nei, Parbleu, det ſtal du fane at børe! 
Nei, juft til Trods for dem, ſom fpidfe Mund derpaa, 
Ekal der fra Noahs Tid ei være klappet faa. 
Kielderpigen. 
Det er forbandet og: i Morges gav jeg Stymper 
Min ſidſte Tomark ud for ct Par Iyde-⸗Stromper. 
d den Comoedie, faa raſk, faa moerſom en, 
Saa fuld af Klap, var værd at fee paa bare Been! 
Bifter. 
Hvad, om vi, for at bringe 
Det Dyr af fin Betryk, lod fire Styver fpringe ? 
Hvad, Brødre? 
filaphanns. 
Bravo! 
Kechtbruder. 
Vel! 
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Birgerichresk. 
Jeg ſtal ei vægre mig. 
De finde Penge ſammen og fine hende. 

Kielderpigen. 
Saaviſt Der' Godhed gior mig ret undſeelig. 

Ndilter. 
Vi troe det vel. Men hor, ſaa meget vil jeg ſige, 
Ut klappe ſtal du med! 

Aielderpigen. 

Sa, ſom en ærlig Pige! 

Vertinden 


uden at blive ſeet. 
Hei, Lisbeth! hurtig! bei! 
Kielderpigen. 
St! nu er Fanden los! 


Fierde Optrin. 


Vertinden. De Forrige. 
Vertinden. 
Hvem ſtal vel ſtylle Glas, jeg eller du, bin Ted? 
Kielderpigen. 
Her er jeg. ” 
diſter. 


Hor et Ord: jag en af de Philiſter 
Med Piberne herind! forſtaaer du? 
Kielderpigen. 


Sa, Herr Biſter! 


Sun gaaer. 


Vertinden. 
De pardonnere mig! men Fanden ſtaaer beſtudt 
J Piger nu til Dags, man er ret ilde brudt, 
De ſladre Dagen bort. 
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Biſter 


klinker med de andre. 
Va, leve vor Vertinde! 
Rechtbruder. 
Hun leve! 
Bürgerſchreck. 
Vivat hoch! 
Klaphanns. 
Va, bravo! 
Vertinden. 
Tienerinde! 
Bifter. 
Men bvi faa pæn i Dag? 
Vertinden. 
Herr Bifter ſynes faa. 
Men hvad for Galftab fan min Mand ei finde paa! 
Og fuld er Beftet nu; der vil den gamle Taabe 
Stray paa Comoedie, at ſtoie og at raabe, 
Abi andet fan han ef. Og vil jeg have Fred — 
Gar man vel hørt faa galt? — faa maa jeg følge med. 
Dog negter jeg det ei, jeg felv gad gierne høre, 
Hvad for Ulykke dog den Mand har funnet giore. 
Gar han forandret Troe, faa er. han vel forført; 
Men pibes ud er haardt og hidindtil uhort. 


GBiſter. 
Og om jeg er den Mand, hvorfor enhver mig kiender, 
Om Bifter er mit Navn, og har jeg Stof og Hænder, 
Da ſtal det, troe mit Ord, ei blive hørt endnu! 
Hvad, Broder Buͤrgerſchreck, hvad, Klaphanns, figer du? 
Bürgerſchreck. 
Jeg ſlaaer en dygtig Stof, 
IV, 2 
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klaphanns. 
Jeg flapper ſom den Beſte. 
Vertinden. 
Det er dog chrifteligt, at hielpe paa fin Naſte; 
Hvad? er han vel en Thrk? At pibe ud og fligt, 
Det, mine Herrer, det er ikke chriſteligt! 
' Bifter. 
Madam, jeg haaber da, fun vil retftaffen klappe! 
Vertinden. 
Sporg fun, om jeg ci før lod mine Handſtker lappe 
Juſt til det famme Brug, jeg! i 


gemte Optrin. 
Eraſt. De Forrige. 


Craft. 
Med Tilladelfe! 


Vertinden gaaer. 
En Dige bad mig — men hun har hørt fell maaftee. 
Bifter. 
Har hun indbudet Dem — jeg veed ei hvad De hede — 
Ut prove den Muſik, ſom mau ſtal tilberede, 
Saa har hun ei hørt feil. Vi elfte flig en Spog. 
Parbleu, min Herre, pib et Stykke til Forſog! 


Craft. 

Min Serre, dette Sprog er fremmed for mit Øre. 
Bifter. 

Ei heller er det Graſt. 
Craft. 


Pei, fom jeg troer at hore, 
Saavidt jeg fan forſtaae Der' Sprog foruden Tolk, 
Var Grakerne dertil alt for poleerte Folk. 
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Biſter. 
Parbleu, føg troer ... 
| Bürgerſchreck. 
Beym Blitz! 
Craft. 
Koldſindig maae De tale 
Og Danſt, om ellers De har noget at befale! 
De pardonnere mig, men det, vi ei forſtaae, 
Det fan vi, ſom De veed, ei heller fvare paa. 
Bifter. 
Og Love, Herr Pedant, os vil du foreffrive? 
| Craft 


vil gaae, men Biſter ftiller fig imellem fam og Døren. 
Jeg er tilovers her. 
| Biſter. 
Parbleu, nu ſtal du blive! 
Og rører du dig fun af Pletten, før jeg vil, 
Saa ffal jeg lære dig et andet Pibeſpil! 
Craft. 
Ut fige Dem imod ſtaaer ei i mine Kræfter; 
dor flige Slutninger gav ſelv Fornuften efter, 
Og om en Socrates kom fra fit Paradiis, 
Saa gav han efter for fan haandfaſt et Beviis. 
Dog, at den ædle Tid ei ſtal gane reent til Spilde, 
Hvad var det egentlig, min Herre, fom De vilde? 


Bitter. 
Velan, faa dybt endnu ſtal jeg nedlade mig; 
Og negt faa ſiden, at jeg har advaret dig! 
Ubillig er jeg ei: fid paa Parterrets Banke, 
See, hør, jeg vil ei felv forbyde dig at tænfe, 
Puft, ſuk, og hviſt endog, ſtrab, rem dig, hark og hoſt! 
2* 
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Eraſt. 
Dg om jeg nos engang? 

Bitter. 

Jeg ſelv ſtal ſige: Proſt! 

Raab Bravo, raab Encore, ſaa meget ſom du gider, 
Lee, til det gior dig ont i begge dine Sider 
Klap, faa man horer ei et Ord af vor Journal, 
Gior dig, Acteur, Souffleur og hele Verden gal! 
Men om du aander fun i Viben, om du triner 
Kun ufædvanlig haardt, og fløiter fun med Miner, 
Og letter fun din god, og fpidfer fun din Mund, 
Saa ſtal ti tufind Prygl nedregne paa bin fund! 

Eraſt. 
D, kun den fierde Deel var meer end overflodig, 
Og jeg forſikkrer Dem, den flal et giores usdig. 


Bitter. 
Nu fan jeg lide dig, faafnart du taler faa. 
Craft. 
Men tør jeg fige Dem det, fom jeg undrer paa? 
ilter. | ! 
Stig frem! i 
Craft. 


Af Deres Ord, min Herre, fan det flyde, 
At Larm er iffe det, hvornaa De juft fortryde; 
Men om jeg feiler ... 
Bilter. 
Nei, Larm er min befte Leg, 
Og ingen ſtoier meer, uroeſt, min Ven! end jeg. 
Eraſt. 
Thi Klap og Bravoraab, ſtiont de tilkiendegive. 
Meer Lyſt og Munterhed; ſtiont de ſaa tit oplive 
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Den mattefte Poet, den fovnigfte Acteur, 

Som ved en Pibes Lyd befvimer reent og doer — 
Sfiont Haand og Fod i faa forſtiellig Henſigt røres, 
Saa gior dog begge, at Actenren ikke hores. 

Sandt, Foden ſynes at udrette. det, den vil, 

Da Haanden par Malheur fun klapper Øret til; 


Men .… 
Bitter. 


Halt! beym Wetter, halt! forſt ſiig mig, unge Herre, 
Hvorfor gaaer jeg og De og andre paa Parterre? 
Hvorfor beføger man faa tit Comoedier? 
Mon for at ſtrive op hvad Polſeſnak det er? 
. Craft. 
D, langt fra mig ffal en faa driftig Tanke være! 
Biſter. 
Kun for Poetens Skyld og for Acteurens Wre 
Indfinde vi os der, for at opmuntre dem. 
Eraſt. 


Giſter. 
Hvortil? ha ha! Gotts Blitz! — teremtettem! 
Eralt. | 
O alt for ædle Træf! thi hvo fan vel beffytte 
Og hvo fan muntre op med mindre Cgennytte 
End den, ſom felv ei veed hvad og hvad Diemed, 
Som forefætter fig ei mindſte Maal derved ? 
Biſter. 
Rein, meiner Seele nicht! 
Eraſt. 
Jeg troer Dem. Men De vilde 
Forlade mig: man kan opmuntre vel og ilde, 
Stærkt, ſom De veed, og ſoagt. 


Hvortil? 
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Bitter. 
Man klappe fom man ber! 

Craft. 
Men mon ei Agtſomhed og fmigrer en Acteur? 

Bifter. 
Ga, naar man klapper fun, hvad vil de faa begiere, 
Hvad fan de onſte meer? er det dem ci en Ære? 

- Eraſt. 

Hvor flor! hvad ſynes Dem, om man oprettede 
En Klapper⸗Molle ved enhver af Bankene? 

Bifter. 
Zum Teufel, Herr! jeg troer... 

Eraſt. 

Min Herre, Lyft at tiene 

Der' ædle Henfigt har opmuntret mig allene. 
Om De tillade mig at fige hvad jeg vil, 
Saa har jeg vel endnu et Ord at lægge til; 
Men da jeg merker... 

Bifter. 

Tael! 

Craft, . 

Saavidt jeg fan begribe, 
Gr, at De elſte Klap, og at De hade Pibe, 
- Gi af den mindſte Lyft til ſtorre Rolighed; 
Og Skueſpillet felv er ei Der' Diemed. 
Der' ædle Henſigt er, ifald jeg ret fan ſtionne, 
Kun den, at muntre op og mueligt at belonne, 
Dg ſtiont De felv ei veed Hvortil, hvorfor, og hvad, 
Saa, troe De, Digter og Acteur er lige glad. 
Jeg feer, at om en Ced forbandt Der' Troe til dette, 
Er Viben reent fordomt, og intet at udrette. 
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Get Spørgsmaal er mit Haab, ifald De ikke foer, 
Det: er enhver Acteur, hver Digter lige flor? 


filter. 
Jeg ſtulde dromme det? 


Eraſt. 
Nu vel, jeg tør da ſige, 
At man blant denne Slægt fan finde maadelige. 


Biſter. 
Og flette felv, min Ben! 


Éraft. 

D, denne Godhed er, 
Min Herre, meget meer, end jeg har haabet her! 
åre Bofter vover jeg fun ydmygſt at erindre, 
Cen: at den ſtorre vel vil ſtilles fra den mindre, 
Og at, da dette dog ſtal ſtee ved Horelſen, 
Gan har den Horende faa fiær ſom Klapperen. 
En anden: at han ci opmuntres til at flige, 
Naar man dog evig gior hver Fuſter til hans Lige, 
Og at han ventelig fun flet vil ſtionne paa 
Xi Millioner Klap, ſom hver en Mar fan faae. 
Den tredie var den, at naar man forſt retfærdig 
Vil giore Bifald til Belonning for en Vardig, 
Og ei berøve ham hans Gienftand og hans Ret 
Ved at vanhellige og at bortfafte det: 
Hvor lille bliver da den ſtore Klappe-Lifte! 
De Maadelige faaer ei flere Klap at mifte; 
Opmuntres ſtal de dog, og for at muntre dem, 
Min Herre, tager man — en lille Vibe frem. 


Biſter. 
Hvad, Herre, hvad? endnu? 


24 


Bürgerſchreck. 
Han piber efter Noder. 
i Alaphanns. 
Ha bravo, Bürgerſchreck! 
Rechtbruder. 
Ja, du har Ret, min Broder! 
Eraſt. 
At ingen dog kan ſee hans Enighed med mig! 
Dypmuntre vil han dog, og felv en Maadelig, 
Klap er de Godes Len, Klap fan det ifle være, 
Dpmærffom Taushed er de ſtorſte Meſtres Wre: 
Bed Piben troer jeg at hang ædle Henſigt naaes. 
Er Det et Mordgevær, en Dolk, ſom foreſlaaes? ' 
Hvor mangen ædel Helt, fom tapper turde flibe 
Sit blanke Staal paa Steen, har flygtet for en Vibe! 
En Vægter vover det, og felv mod Krigens Gud, 
Og, lappede Poet, du tør ei pibes ud? 
Bürgerſchreck. 
Han taler ei ſaa galt. 
Biſter. 
Snak! 
Eraſt. 
Om jeg turde ftole 
Paa det, De fagde for... 
Biſter. 
Mit Ord er min Parole. 
Craft. 
At Digter, at Acteur ſelv kunde findes flet, 
Tilſtod De; men hvordan tilfiendegive det? - 
Bed Sladder fover man iftedet for at hore; 
Men Ord, ſom ſturre flærft i Wrbarhedens Øre, 
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Sting af en giftig Dolk, Sting i en folſom Siæl, 

Ved dem fan pibes got, men ikke ſoves vel. 

Den Forudfættelfe af en forvoven Digter, 

At en Tvetydighed, ſom fpotter Dyd og Pligter, 

At ublue Pobelſkiemt tør finde vort Behag: 

Den er fornærmelig for meer end for vor Smag. 

Bør den, ſom offentlig og fræf og ublue vifer 

Bed Kaadhed eller Gift, ved Grovhed og Sottifer, 

Hvad Tanfer han om os og om vort Hierte har, 

Bør den behandles faa lemfældig fom en Mar? 

Man klappe, naar en Helt med Sganarellers Mine 

Faaer ved fit fidfte Suk Matrofer til at grine! 

Man tie, Dido, naar du neiende og mild, 

Glad ved Parterrets Klap nedglider i din Ild! 

Men fæt bet, at en ſmuk, og kaad og frak Actrice 

Tor ville ſmigre og med offentlig at viſe ... 

Fy! fæt at vore nu var ei for hoflige 

Zil at fornærme og med flig Bebreidelſe; 

Dg forebygger ei Danſeuſen efter Evne, 

At det ei bliver feet, ſom ei enhver tør nævne: 

O hevn da, om ei os, dog Fruentimmeret, 

Den ſom blev rød, og den fom ei fan blive det! 

Frels, Vægter, den fom fvagt, og den ſom tvunget fægter! 

Theatret er vor Bye, Parterret er dets Vægter; 

Og det vil taale dem, ſom overfalde dig, 

D Dyd, ung, vargelos og mindft betæntt paa Krig? 

Da, i det mindfte da bor Landets Helte gribe 

Ci til en mordiſt Dolk, men til — en lille Pibe. 
Gifter. 

Hvad, Herre, hvad? igien? 


26 


Büurgerſchreck dritter. 
Sa, Broder Vagterknagt, 
Du leve! 
ſlaphanns drifter med. 
Bravo, va! 
Rechtbruder 
peger paa Bijter. 
Mein' Seel', der Herr hat Recht! 
GBiſter. 
Dg du ſom lange har opirret disſe Naver, 
Hvad Fanden pasſſer det fig her, det Toi, du væver? 
KRechtbruder. 
Ret, Broder! 
Bürgerſchreck. 
Prel ham! 
Klaphanns. 
Friſt! 
Bilter. 
Dg du, ſom gior mig gal, 
Hvad finder du i den dramatiffe Journal? 


Craft 
buffer fig meget dybe. 


Slet intet! 
| Biſter. 
Vov det fun! 
Craft. 
Hvorledes tør jeg fige, 
At Skuepladſen ei er Plads for lærde Krige? 
At, hvor vi haabe meer, og fun dramatiſt Digt, 
Det beſte Stridsſtrift felv er mat og væmmeligt? 
At det er alt for ſtolt, naar cen tør forudfætte, 
At alle tage Deel i hang private Trætte 
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Og, ſtiont den nok faa got fan laſes af enhver, 

Betale villige dens Forelæsninger? 

Ut al Acteurens Konſt, hang Vink og Smiil og Raaben 

Cr "her fun mordifte og utilladte Vaaben, 

Hvoraf ei nogen fan betiene fig igien, 

Som Skiebnen fun gav Smag, Forftand og Blæf og Ben? 

At man ei fandt fan let Destoucher, Molierer, 

Der fan opløfte fligt ved ſtarke Characterer? 

At... 
Bifter. 

Halt! Cartouche? hvad? og denne Roverknagt, 

Den ligner du ved vor... 


Rechtbruder 
peger paa Biſter. 
Mein' Seel', der Herr hat Recht! 
Eralt. 
Min Lyſt forgaaer, jeg har ei heller Tid at ſpoge, 
Dg fan vi Graker beft i Stilhed underſoge, 
Om Sidons Helt, den nye dramatiffe Journal, 
Er vebned ſom den bør, og fægter hvor den ſtal. 
Og har Der Slutningsfraft bragt mig faa flærft i Knibe, 
At jeg fun har cen Grund tilbage for vor Vibe; 
Ifald min Herre har faa flor Taalmodighed ... 
Biſter. 
O, har jeg hort paa alt, ſaa ſiig kun denne med! 
Eraſt. 
Til Svages Forfvar kick, endſtiont til Vold for tapper, 
Min Herre, moder De formodentlig og klapper. 
De ynde Stykket — vel! Hvor billigt er det da! 
Hvem er vel ublue nof at hindre Dem Derfra? 
deg og enhver af og er — thi det bør erindres, 
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At ex officio vor Frihed ei forhindres — — 
Er Chriſtians Underſaat, og troe, og danſt, og frie; 
Vi ynde Stykket ei, og derfor pibe vi. 

Giſter 


ſlager Eraft, og da denne vil jætte fig til Modværge, overfalde alle de andre 
ham med blotte Kaarder. 


Saa pib, for Fanden, pib! 
Craft. 
Hvad? Bold, og Frygt og Fare 
For Mord, ved Thronens Fod, af dem fom bor forfvare? 
, &r man ei ſikker her paa Lemmer eller Liv? 
Gevalt! 
Bitter. 
Fa, raab bu fun! 
Bürgerſchreck. 
Ga pib, Herr Vægter, pib! 
Craft. 
Ga, mod en Vargelos fan Raferie bevæbne ! 
Og Fire! — Fandt F dog i Krig den ſamme Skiebne! 
Biſter. 
Was, raiſonnirſt du noch? 
Bürgerſchreck. 
Halt ihn, Herr Bruder, halt! 
Klaphanns. 
Encore, encore! 
Rechtbruder. 
So recht! 
Craft. 
Gevalt! Gevalt! Gevalt 
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Siette Optrin. 
Verten. Vertinden. Kielderpigen. Soldater og Matroſer. De Forrige. 


Verten. 
Ihr Herren! 
Craft. 
Bold, Herr Bert! 
ilter. 
Gan piber! 
Vertinden. 
J min Stue? 
Én Soldat. i 
Was? 
Craft. 
Er der Lov og Ret... 


Bifter. 
Hvad, Karl? og du tør true? 


Craft. 
Jeg dem, fom frygter ei at bryde Kongens Fred, 
Hang Lov? ei at begaae den ſtorſte Nedrighed? 


Rechtbruder tir Soldaterne. 
Ihr Herren, hören Sie! jeg fan Dem beft fortælle, 
Hvori beftaaer — ich war vom Anfang beym Querelle. 
Der vil han pibe. ud, den muſeblakked Kaͤl, 
Ein ſchönes Stück, genannt Dramatiſte Journal, 
Bey meiner Seel', ein Stück, ein Stück, man ſtulde vente 
En Oberſt havde giort! beym gangen. Regimente 
Macht's keiner ſo! 

Biſter tir Matroferne. 

Fordomt, om nogen Admiral 

Har ført et Skib ſom den dramatiffe Journal! 
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AGlaphanns. 
Der har man klappet nu faa længe paa Parterre, 
Som Dannemark har ſtaaet; nu kommer denne Herre 
Dg trodfer gammel Skik, og gior ſig ſplittergal, 
Og vil udpibe den dramatifte Journal! 
Birgerfchreck. 
En Karl fom en Dragon — fordi han dygtig preller 
En celler anden Fuchs, for flige Bagateller 
Skal pibes ud? Mein' Seel', en brav og ærlig Kål! 
Dg vi beſtytte hang dramatiffe Journal! 
Vertinden. 
Det er ei chriſteligt! 
Aielderpigen. 
Ci ſmukt! 
verten. 
Met, fø for Fanden! 
Én Soldat. , 
Der Kerl hat Schwein' im Leib! 
Craft. 





Snart taber jeg Forftanden: 


Én Soldat. 
Der Teufel hole, Herr! 
Én Matros. 
Den Onde tordne ſtal! 
Hvad? bu vil floite, du, ad Drammens Skibsjournal? 


Craft. 
Mol! meer end nok! 
. Bitter. 
Herud! 
Rechtbruder. 


Herud! 
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Bürgerſchreck. 
Hernd, din Slyngel! 
Alaphanns. 
Jag ham paa Doren, ham og al ben graſte Yngel! 
Craft. 
O ſtrax, af Hiertens Grund! Den maatte være gal, 
Som ftred mod Dem og Der dramatiſke Journal. 


San gaaer. ilter. 
Saa! flye, Afmægtige! Men, Helte! overveier, 
At Tiden fordrer os til ſtorre Kamp og Seier! 
Blodfanen vaier alt, og hor Trompetens Skrald! 
Op, at forfægte vor dramatiſte Journal! 
Du har Fortropperne, Rechtbruder! lad dem føle 
Din Arm! Og Bürgerſchreck, lad du din Stemme brøle! 
Klaphanns er Adjutant, og jeg er General 
J denne Krig for den dramatiſke Journal. 
Stof hoch! gerichtet! marſch! — Saa ret! 


De rangere fig i Geled. 
Dog glemmer iffe, 


At det er Krigsmaneer, for alting forft at drikke! 
Nu, Brøbre, ftøder an! og længe leve ſtal 
Vort tappre Mob og vor dramatiſte Journal! 


De klinke og drikke. 
Soldater og Matroſer. 


Hurra! Hurra! Hurra ! 
Bifter. 


Marſch! marſch! 
De fire Brutale marſchere af. 
Én Soldat. - 
Courage, Schwager, 
Komm mit! gewinnen fle, fo plündern wir dag Lager! 
Soldaterne gaae. 
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En Matros. 


Hvad Fanden flaaer du her? hei, Jeppe, gier big gal, 
Slaae Lygter ind engang! hei friſt, for Herr Journal ! 
Matroſerne gaae. 

Verten. 
Hei friſt! lad Strømmen gaae, hvorved min Molle fliber! 
Dg længe leve den ſom klapper, og fom piber! 
Gid Fanden maatte ſlaaes! det er en ærlig Käl, 
Som drifter got for den dramatiſte Journal! 


Verten, Vertinden og Kielderpigen gaae, og Tilffuerne med, ifald de ert 
frygtſomme. 


Philemon og Baucis. 


Et Skueſpil med Sang, 


i een Handling. 


Efter Begiering overſat af det Tydſtke 


og forøget med nogle Arier. 


Perſoner. 


Jupiter og 
Mereur, | ſom Vandringsmand. 
Philemon og 

Baucie, | et gammelt fattigt SWgtepar. 


Uret, deres Søn. 
Nareisſe, hang Brud. 
Chor af Naboer og Naboerſter. 


Skuepladſen er i Philemons Hytte, Ved den ene Side af I 
gangen feer man hang Huusguder, ffaarne af flet Frat, % 
paa et gammelt Bord ſtaaer en Aſtekrukke af Leer, befrandl 
med Blomſter. 





Forſte Optrin. 
Philemon. Baucis. 


Philemon. 
Aria. 
Som Solen med de gyldne Luer, 
Saaſnart dens forte Fiende truer, 
Flyer, ſegner og doer; 
Men Maanen, bleg og uden Varme, 
Trygt finiler i Thrannens Arme, 
Og kaſter fit Slor: 
Saa flyer og du, o muntre Glade, 
Vort ſaarede Bryſt; 
Men Taushed giver dem, ſom grade, 
Et Gienſtin af Lyft. 


See Maanen, hyilket Solv, hvor prægtigt i det Blaae! 
Og Bakken — fee hwor ſtion den maler fig derpaa, 
Som vor Nareisfe, Gud! o Baueis, naar hun iilte 
Bekrandſt fra fin Aret, og ſaae fig her, og fmiilte | 


Baucis. 
Philemon, hvilken Troſt, o hvilken Salighed: 
Med hvert et Aftenrodt, med hvert et modigt Fied 
At nærme fig den Savn, den Grandſe for vor Smerte, 
Hvorhen det elffte Par blev revet fra vort Hierte! 
ge 
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Dhilemon. 
Ja, Befte! denne Troſt, den lindrer fun mit Rag. 
O fom, o kom dog fnart, du længe onſtte Dag! 


JF Guder, at fun cen maa bringe begges Glæde! f 
Baucis. 1 
Ci længe meer, min Ven, ei længe ſtal vi græde! | 
En Drom — og fra Olymp var det, at denne kom — 
En Drom har denne Mat forfiffret mig derom. 
i Philemon. 
Vær 608 08, flore Pan! 
Baucis. 
Du ſtulde længe vide 
Mit Haab; men, fom du veedft, du fnegft dig fra min Så 
Til Skoven, da jeg ſov. 
Philemon. 
Hvor ſpulmer ei mit Bryſt! 
Baucis. 


Jeg ſaae — og Siælen fandt en før ufundet Lyſt — 
Paa Urnen fvævede vor Son, mild ſom i Livet, 
Ved Armen af fin Brud, med himmelſt Glands omgivet; 
Men begge bar endnu den ſamme hvide Dragt, 
Hvori de blev ſom Liig til Brandehoben bragt. 
„Til at omfavne og paa nye, og fnart, bereder 
Jert Bryſt, thi Guders Gud forbarmes over cder!” 
Saa raabte min Aret, Narcisfe ſmiilte Ja, 
Jeg floi imod dem — Gud, men borte var de da! 
Min Angſt opvafte mig. 
Philemon. 

Ved Guderne, de ſendte 
Dig felv din Drom! O Haab! hvem var det, ſom ci kiendt 
Det Himmelſte deri? Velkommen, milde Nat, 
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Du bringer os maaſtee den onſteligſte Skat, 
Vor Død! Og Maane, du, velkommen! deel vor Glæde, 
See og omfavne dem, hvig Stov vi nu begræde! 
Baucis. 
Man banker. 
Philemon. 
Bar det dog Mercur, o kom han alt! 


Andet Optrin. 
Jupiter. Mercur. De Forrige. 
Jupiter. 
To Vandringsmand, ſom Nat og Hunger overfaldt, 
J ſtakkels gamle Folk, begiere nu af eder 
Det Lye, ſom negtes dem paa alle andre Steder. 
Philemon. 
En Ynk! men kommer fun, o Venner, driſtig til! 
Baucis. 
Jer velkomne her, faalænge ſom F vil. 


Philemon. 
Forſt hilſer Guderne, ſom elffe og beſtytte 
Dem, ſom gaaer ind og ud i denne fnevre Hytte! 
Man far dem fun af Lind; men da felv Jupiter 
Fik Billeder af Træe, var fleeft Velſignelſer. 
Da Støvet fonftlede paa Gud, ſtolt af at giore 
Ham Lignelfer af Guld, da lufte han fit re. 


Baucis, 
fom peger paa Bænfen. 


Her fætter eder, her! thi trætte blev: J vel. 
Jupiter. 
Hvor meget, elſtte Par, indtager du min Siæl! 
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Mercur. 


Gr I allene her? gav Himlen ci den Lykke, 
At et og andet Barn blev dette Straaetags Smyhkke? 


Baucis. 
Den har velſignet os, og med den beſte Son, 
Dog ak ... 
Hun ſukker. 
Philemon. 


Den tog ham og; hang Dyd fif tilig Lem. 
Hvor mange Taarer filed paa denne Aſtekrukke! 
an, Benner, veed det beſt, ſom tæller vore Sukke. 
Her ligger Reften af vor Sen og af hang Brud. 

Baucis. 

Philemon, flig dem det, imedens jeg gaaer ud! 
Fortæl det haarde Sted, fom daglig kom tilbage 
Til vor udpiinte Siæl, vor Smerte og vor Klage! 
Jeg vil imidlertid tillave hvad jeg har 
til Spife, og en Seng, til dette tiære Var. 


un gaaer. 


Tredie Optrin. 
Jupiter. Mercur. Philemon. 
Aupiter. 
Den Hoies Raad er ſtiult, men altid helligt; vover 
Et Stov at Tafte det, at undre fig derover? 
Men til at prøves her blev Stovets Broder fod. 
Mercur. 
Dut gode gamle Mand, fortæl os da din Nød! 
Philemon. 
J meer end tyve Aar (for een, ſom munter nyder 
Sit Anſigts Sved, er det en Tid, ſom haſtig flyder), 
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J meer end tyve Aar fif Baueis ingen Søn, 

Thi Zeus foragter ſteds en alt for ſtormiſt Ben; 

Forgieves raabte vi, men da vi ydmygt hviilte 

Ved Almagts Raad og tang, da faae han os og fmiilte. 
Jupiter. 

Et ydmygt Hierte fun er ham behageligt, 

At han bonhorer Stov, er Naade, ingen Pligt. 
Philemon. 

Han ſtienkte os en Søn, og hvilfen! denne Smerte 

Skal fige det! hvor omt, hvor dydigt var hang Hierte! 

Som Amor var han ſtion; men, Venner, hvilfen Fryd, 

Hvad Roes er ci en Søn, ſom offrer fig til Dyd! 

Tit fandt jeg ham paa Knae, og fane hang Wine fvomme, 

Af Andagt ftraalende, i hede Taareſtromme. 

Dog græd han ei for fig, han bad for 08 om Aar 

Og om Velſignelſer til disfe hvide Haar. 

Zit, naar vi gamle to, ſaaledes ſom vi pleie, 

Med Morgenroden alt ftod muntre fra vort Leie, 

Da fandt vi Brændet paa vort Ildſted; naar jeg kom 

Til Ageren, vi har, faa var den gravet om; 

Dg til fin lille Koe fandt Baucis friffe Klover 

Hver Morgen i fin Kurv. i 
Mercur. 

Skion i de mindſte Prover 

Er Dyden. Guder ſelv maae ære fligt et Bryſt. 
Philemon. 

Ak Venner, ak det var vor Rigdom og vor Lyſt! 

Eet Hierte var fun til, og dette var vi visfe, 

Cet var faa ſmukt fom hans; det flog i hans Nareisſe. 

Alt i De fpæde Aar fornam vi Gamle vel, 

Ut de oplivedes ved en og ſamme Sial. 


— — — — — — —- 
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Det rene Offer liigt, hvis helligede Flamme 

Hver Zephyr ſtiller ad — ſom den dog er den famme, 

Som naar den vorer nu, og ſamler fig med eet: 

Saa flad Nareisſes Siæl i Siælen af Aret. 

Jeg ſaae dem ſamles forft paa vore Dfferhoie, 

Der modtes de i Smiil fra der' henrykte Øie; 

thi, ſom Aret var vor, faa var hun Dalens Fryd, 

From var fun fom Uret, ſtion ſom Natur og Dyd. 

Hun tabte, ung endnu, ſin Moder og ſin Fader, 

Som efterlod ſig kun hvad Armod efterlader, 

Velſignelſer og Stav; dog læfte de med Lyft 

Forſt Navnet af vor San i deres Datters Bryſt. 

Fem Somre var de nu alt bundne med en Kiæde 

Af himmelſt Drift og Dyd, og, Elſtov! med din Glæde, 

Dg, da den forſte Mai nu allerede var 

Beſtemt til Hoitidsdag, da nu det elſtte Dar... 

O Zeus, af dette Suk — tilgiv en Faders Hierte! 
Jupiter. 

Ven, føle Guderne dog felv den Frommes Smerte, 

Og de belonne Graad, fom uden Galde flød! 
Mercur. 

D flig, det befte Dar, hvor faldt det? hvilken Dad? 
Philemon. 

Nu var endnu en Nat, en liflig Drom tilbage 

Imellem dem og de faa længe onſtte Dage. 

Hans Brud, ſom Nattens Lys i vores Hytte fandt, 

Hvor hun ved Baucis Bryſt paa Brudekrandſe bandt, 

Nareisſe, henrykt ved den næfte Morgens Lyffe, 

Gik ved fin Yndlings Arm. Vi fulgte dem et Styffe. 

Nu ftod vi — flumme Lyft, hvormed vi dengang faae 

De to Velfignede nu fidfte Aften gaae! 
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Men haſtig kom en Strom af Taarer til vort Die, 

Vi græd, og dette var et Forbud fra det Hoie. 

Jeg trykte Baucis Haand, hun min; vi fandt det vel, 
Det flille Vink om Qval, - fom truede vor Siel, 
Dog ingen vovede at fige hvad den følte. R 

Men nu blev Himlen fort, og rundt omkring 08 brølte 
Den hule Torden, Gud! men Sfyen fvævede 

Tung over Dalen, mork og græsfelig at fee. 

Da foer den haſtig ud, den ſtrakkelige Lue, 

Dg, Guder, hvilfet Slag! endnu maa Sialen grue. 
Med Slaget ſtreg vi alt: Aret, Narcisſ', Uret! 

Og i det ſamme Nu var begges Indfald eet. 

Vi ſtreg, og løb, og floi, ei ſporgende hvorefter, 

Aar, Svaghed, alt blev glemt, vor Angeſt gav og Kræfter. 
Vi naaede aandelos den ſtrakkelige Dal, 


Og fandt... 
Gan Holder grædende inde. 


. Mercur. 
Du gode Mand, hvor rører mig din Qval! 

Jupiter. 

Min Ven, mit fulde Bryft vil ſmelte ved din Smerte. 
Philemon. 

Livloſe holdt de ſig op til hinandens Hierte! 

Vi ſank hen over dem, halv dode ſank vi hen; 

Men dode blev kun de, vi, vi ſtod op igien 

Til ſtorre Bitterhed, til Slag, ſom daglig ſaare. 
Mercur. 

Et faa elſtverdigt Par fortiener dine Taare. 
Jupiter. 

Men meer, Elyſium! 
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Fierde Optrin. 
Baucis. De Forrige. 
Baucis. i 
Nu, elſkte Venner, gaaer! 
Et lunkent Urtebad, ſom der i Kamret ſtaaer, 
Vil, troer mig, være ret cen Lagedom for eder; 
Dets Kraft er ſtyrkende. Gaaer, imedens jeg bereder 
Bort lille Aftenbord. Seer, Venner, dette Kar 
” Med Melk og Frugt og Brod er alt hvad Baucis har. 
Nu var jeg rundt omfring at laane Viin til Drikke, 
Men jeg undfeer mig ret, thi ab, de vilde ikke! - 
J Morgen faaer jeg vel. 
Jupiter, 


i det han gaaer bort med Mercur. 


Zeus felv velfigne dig! 


Femte Optrin. 
Philemon og Baucis. 
Baucis. 
Den Mands Velſignelſe, den, af den ſmelter mig! 
Philemon. 
Ak Bauecis, er det ei en ſand, en bitter Smerte, 
Som egen Mangel gier den Frommes omme Hierte? 
Ak, Den forhindrer 08, at give Hungrige 
Alt det, vi unde dem, til Vederqpagelſe. 
Baucis. 
Sa, gode gamle Ven, nu leve vi dog længe 
J Hytten her, og veed ci hvad det er, at trænge; 
Men nu fornemmer jeg hvor lidet vi dog har. 
Philemon. 
Veedſt du da intet meer at. give dette Par? 


sæ 
— — — — — —— —⏑ V⏑O— 
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Baucis. 
Vor Hone, veedſt du vel, de ſtial for nogle Dage, 
Nu er den ene Gaas alt hvad vi har tilbage; 
O Børn, jeg feedte den til eders Hoitidsdag! 
Nu er den lovet Zeus, det er den hele Sag. 
Philemon. 
Gaae, Baucis, lav den til, thi denne mage de have; 
Og derved bliver den for Zeus en Offergave. 
Dog, ſtal vor lille Koe ci kalve ſnart igien? 
Saa vil jeg bringe Zeus vor Kalv. 
Baucis. 
Min vife Ven, 
Philemon, dine Raad var altid dog de beſte! 
Jeg gaaer, men bliv du her og vent de fromme Giefte. 


Aria. 
Venlig, trofaft underſtotte 
Eger den forfaldne Hytte; 
Grenen af et ringe Træe 
Stivner dig, mit fvage Knæe! 
Men, naar Stælen vafler, raver, 
Og fortumled fegner hen, 
Saa fan du kun ſtyrke den, 
WDdlefte blant Himlens Gaver, 
Du min troe, min vife Ven! 
Hun gaaer. 


Siette Optrin. 

Philemon allene. 
J, Guder, veed det ſelv, om jeg har for begiert 
Meer end det Brod, ſom J ſaa naadig har beſtiert! 
Med ſtionſom Noiſomhed ſaae jeg, hvor overflødig 
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J daglig gav mig Orm alt hvad jeg havde nodig; 
Dog tør en gamme Mand, ter han paa Gravens Bred, 
Forvoven onſte fig end een Lykſalighed — 

Een, før han doer? o Zeus, ei Hoihed eller Wre, 

Og ei min Ungdoms Kraft er det, jeg vil begiere, 

Og ei et varigt Liv; nei, gode Guder, nei: 

Doe fnart! til mine Born er ingen anden Vei, 

Dem flager min Attrane til. Dog harmes ikke over 
En Skabnings Driftighed, en Bøn, ſom Ormen vover! 
Og om det tiener mig, og om du vil, faa giv 

Et Aar, ct Gladesaar, endnu i dette Liv! 

Den Lyft at giore vel, den Roes at ligne eder, 

Den Magt at lindre Nod og Ulykſaligheder, 

— Magt at omſtabe dem til nye Velfignelfer — 

D Vellyſt, Siælen doer i dine Billeder! 

Naar nad jeg dig? Dog Zeus har negtet dig med Rette, 
Kun vife, ftore Mænd, fun Guder gav han dette, 

D høie Dyd, fun dig! 


Aria. 
Af Dybets diamantne Sluſer 
Frempible Vald af Salighed, 
Fra Klippen risler, ſtummer, brufer 
Velſignelſernes Fylde ned; 
Dig, flakke Dal, og eder, Enge, 
Bad evig Viisdoms Lov at trænge 
Til Klippens Strom og Oybets Vad: 
Saa var det, at den kun beſtierte 
Dig, dybe Sial! dig, hoie Hierte! 
Magt at uddele Lyſt og Held. 
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Syvende Optrin. 
Jupiter. Mercur. Philemon. 
Jupiter. 
Hvor glædes vi Derved, 
At denne Sammielplads af Uretfærdighed 
Har fligt et Parz at den fan roſes af at nære 
To XÆtle i fit Skisod, hvis Dyd er Jorden Ære! 


Philemon. 
Ven, du nedtrykker mig med alt for megen Roes. 
i Mercur. 


De Guder, ſom du ſelv beværtede i os, 
Velſigne dig, "min Ven, med glade Aar, med mange! 
Baucis bag ved Scenen. 
Philemon, hielp mig dog! den Gaas er ond at fange! 
Philemon gaaer. 


Ottende Optrin. 
Jupiter. Mercur. 
Jupiter. 
Mercur, den re, fom 08 vederfares her, 
Er meer, end Viraksdunſt, end Heeatomben er. 
Fra Jordens gyldne Tid — o Tid, ſom er forfvundet! — 
Fornam jeg ei den Lyſt, ſom jeg i Dag har fundet. 
Hvor Menneſtet af Stov dog kan forſkionne fig, 
Mit Vark, ved Dyd! hvor nær den løfter ham til mig! 
D Dyd, ſom felv en Gud med ſtorſte Met tilbeder, 
Da Menneſtet ved dig gav Himlen Saligheder! 
Mercur. 
Da her de gamle Folk fortrolig taltes ved, 
Da ſmeltede mit Bryſt i om Veemodighed, 
Og neppe hindrede jeg Taaren i at flyde. 
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Jupiter. 
Selv Guders Wine fan fan ſmukke Taarer pryde. 
Afvender ei den Dyd, fom her i Hytten boer, 
Den Straffeſtraale, den fom af min Hoire fos 
For at begrave dem i Smul og Stov, de Hanrbe, 
Som negtede mig Tag, en Krog i deres Gaarde! 
Dog, hvilfen herlig Lon fortiener dette Pa! 
Mercur. 
D Zeus, den Løn er det, ſom Jorden ikke har! 
Selv Purpur vil for det fun være Sorgeklader, 
Og Kroner ringe Muld, mod den, fom det begræder. 
Jupiter. - 
Den Dyd, hvis Glands var ſtiult af dette lave Tag, 
Bør ved ct Undertegn forherliges Dag. . 


Af mig var Throner lidt mod det, ſom de har givet. 
San tager Urnen og ſtroer Aften i Luften. ” 
Uret, Narcisfe, kom! Zeus ſtienker eder Livet! 


Niende Optrin. 
Jupiter. Mercur. Aret. Narcisſe. 
[Aret og Narcisſe.) 
Duetto. 
Aret. 
Klare Perler, gyldne Straaler, 
Nectar i kryſtalne Skaaler, 
Tanken i mit Bryſt! 
Hvad er reent, o Myriader! 
Hvad er helligt mod Alfader 
Og hang Lyft? 
året og Narcisſe. 
Hvad er helligt mod Alfader 
Og hang Lyſt? 
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Narcisſe. 
Marmorklipper, Myrtheffygger, 
Altere, ſom Almagt bygger, 
Dg, o du, min Krands! 
Hvat er ſtiont, 0 Myriader! 
Hvad er herligt mod Alfader 
Og hang Glands? 
Aret og Narcisſe. 
Hvad er herligt mod Alfader 
Og hang Glands? E. 
De ſtage en Tid lang ubevægelige, og komme efterhaanden til fig felv. 
Året. 
Hvor er jeg? 
” Narcisſe. 
Hvilken Drom! 
Aret. 
Zeus, lær mig hvad jeg er! 
Narcisſe. 
Hvem hører jeg? Aret! af Yndling, er du her? 
Aret. 
D Himmel! o min Brud, o lad mig... 
San omfavner fjende. 
Narcisſe. 
Evig Hoie! 
Jupiter, . 
i det ban forer Mercur bort. 


Kom, Sen, og lad dem felv! 


Tiende Optrin. 
Aret. Narcisfe. 
Narcisſe. 
Men mørft er dog mit Die! 
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Hvor ſnever er min Siæl mod fer! den er igien 
J Fængfel, af Aret, og bu har fængslet den! 
Aret, 

i det han ſeer ſig omkring. 
Hvad feer jeg? var vi ei i Lunden? fan du flytte, 
D Straale, os faa langt? thi er ei her vor Hytte? 
Min Fader bar os vel, nu hørte vi ham ja, 
Hang Stemme vafte os, hvi ſtiuler han fig da? 


Narcisſe. 
Men flig, hvem flædte dig, hvem prydede Nareisſe 
Med denne Brudedragt, og kronede vor Isſe? 
Hvad? var det Hymens Skierts? var det vor Moders Haand? 


Aret. 

Har da den morke Skye aldeles qvalt min Aand? 

Gan feer til Vinduei. 
D Undervark! Olymp er ikke ſtiult i Torden, 
Diane feer igien faa mildt, fom for, til Jorden 
Fra fin lazurne Vogn, og du, Drean, hvori 
Naturens Fader nu faa rædfom foer forbi, 
Du tier! Seer jeg et den ſtrakkelige Straale 
Af Almagts Glands endnu, ſom Øiet et fan taale? 
Og feer den lyſe Lund, og flygter til din Arm 
Og fliuler dig i min for Stemmen af hang arm? 
Nareisſe! veed jeg ei, hvor ſtielvende, hvor folde 
Vi holdt hinandens Haand, og funde neppe holde? 
Hvor ſtiv jeg hældede til Stammen af en Eeg, 
Da jeg med cet fornam — hvad, eller drømte jeg? 
Fornam jeg ei faa født, faa haſtig, ſom vor Lue 
Paa Amors gyldne Piil floi fordum fra hang Due, 
En Varme — her et Sfud, vet her i Hvirvelen? 
Dg fane big faa ei meer? og fandt dig faa igien? 
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Men, Guder! hvor og naar? Hvorledes ſtal jeg ſige 
Min Drom, hvor fandt jeg Ord til det ſom ei har Lige? 
Narcisle. 
D Under! bragte dig den ſmukke Drom maaſtee, 
Som min befriede Siæl, til hine Salige? 
Thi pludſelig forfvandt Naturen, for mit Die 
Sant Evighedens Nat med Straalen fra det Hoie, 
Dg, morke Tænarué, dybt laae jeg alt i dig, 
Da Dodens folde Skrak igiennemſtromte mig ! 
Saaledes greb den dig i denne forte Hule, 
d Pſyche, Deilige, ſom intet kunde ſtiule 
For Cythereens Harm, ei Amor ſelv, din Mand, 
Da hun nedſtodte dig til Plutons morke Land! 
Aret. 
D Simmel! 
Narcisle. 

Endelig oplives jeg, og vover 
Ut flamme: min Aret! og Dret undres over 
Det fig bekiendte Svar. Jeg griber efter den 
Eom nævnte mig, og er — i Armen af min Øen, 
dg.. 

Aret. 
Store Zeus! o Drom, hvor al min Gisning ſtandſer! 

Mon ei en anden Drom bedaarer mine Sandſer? 
Hvad hører jeg? thi mig, og mig, har Morpheus ført 
Xl Tænarué, og jeg har nævnt, og jeg har hørt! 
Da Dødens folde Stræf nedſtromte fra min SSfe, 
Da Nat omfpændte mig, da raabte jeg: Narcisfe ! 
Dg fandt, og tryfte dig herop til dette Bryft, 
Dg Plutons Morke felv forogede min Lyft. 


Da var det, at med eet en himmelſt Glands fordriver 
IV, 4 
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Den morke Nat. Det er endnu ſom om jeg bliver 
Den venlige Mercur med Slangeſtaven vaer. 
Hvor mildt var ei hang Vink! „Folg mig, udvalgte Var' 
Frygt iftel” raaber han. Saa vinfer han, og tier. 
Vi folge ham med Mod paa merke, ſnevre Stier 
Til Acherons Morads. Der, hvor vi muntre fprang 
J Charons lette Baad! Han fmiilte felv engang, 
Den vilde gamle Mand, fom faa fun glade følge, 
Og hurtig deelte han ben forte, ſeie Bølge. 
Men neppe naaede vi den ffræffelige Bred, 
For vi med eet blev ført for Plutons Dommerſted. 
Ild, ſom fortærer, er i denne Guddoms Mine, 
Dg Strenghed ftraaler fra den høie Proſerpine. 
Paa mindre Stole fad den underjſord'ſte Ret, 
Som hører fidfte Gang og dommer Menneſtet. 
Men Minos blader i vor Ungdoms Dageboger, 
Hans Anſigt klares op, jo længere han føger, 
Mid raaber han tilſidſt: „o J, hvis fpæde Aar 
Var offrede til Dyd, gaaer,” fromme Siæle, gaaer 
TÅ elyfælft Lyſt!⸗ 
Narcisſe. 
Det overgaaer Forſtanden! 
Gr det en Muelighed: een Drom faa liig den anden? 
Ved Jupiter, Aret, han har med egen Haand 
KØR disſe Billeder i vor henrykte Aand! 
Aria. 
Naar Lynilden zidſter igiennem vort Bryſt, 
Da ryſter, da bæver, da iigner vort Hierte; 
Saa ſtaager det udmatted, o Stov, af din Smerte, 
Og ſpulmer og brifter af Gudernes Lyft! 
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Naar Tordener buldrende kalde fra Stovet, 

Fornemme vi gyſende, bange, bedrøvet, 
Det fremmede Bud; 

Men Tankerne trætte, og rave, og fvimtle, 

Og flumre, og fynte i Himlenes Himle, 
Og drømme om Gud. 


Ellevte Optrin. 
Baucis. De Forrige. 


Baucis, 
i det hun træder ind. 


Zilgiver, Venner, at... 


Året, 
ſom lober hende i Møde med aabne Arme. 


D Poder ! 
Narcisſe. 
Lykkelige ... 
Baucis. 
Hvad ſeer jeg? Guder, ak! 
Hun ſynker afmægtig i Arets Arme. 
Aret. 
Zeud! hvad vil dette fige? 
Marcibfe, hielp! hun doer! 
Narcisſe. 
J Larer, hielper mig | 


Tolvte Optrin. 
Philemon. De Forfige. 


Philemon. 


Hvad hører jeg? hvad er, hvis er det bange Skrig? 
4* 
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Året. 


Min Fader! 
Philemon, 
ſom viger beſtyrted tilbage. 


Himmel! 
Narcisſe. 
Hvad? du bæver? 
Philemon. 
Evig Hoie! 
ZJ Magter fra Cocht, hvad viſer I mit Die? 
Aret. 

Ak, Baueis doer! og du, min Fader, flyer Aret! 


Philemon, 
fom træder noget nærmere og lægger Hænderne paa Bryftet. 


ZJ elſtte Skygger! af, 
Gredende. 
velſignet, gierne ſeet! 


Narcisſe. 
Hvad? hvem? 


Baucis, 
ſom kommer til fig felv. 


Hvor er jeg? 
Aret. 
Her, min Moder! ved vort Hjerte. 
Philemon. 
J Guder, ſtiertſer J faa gruſomt med vor Smerte? 
Aret. 
Hvor morkt! 
Baucis. 
Mit Syn, min Drom, nu atter feer jeg den! 
Året. 
D Elſkte, fiender du da ei dit Barn igien? 


ud 
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Philemon, 


ſom klapper Aret paa Kinden. 
Dog, det er ingen Spind, ſom du af Luften? væver, 
O Nat! 


Baucis, 
fom lægger Haanden paa Narcisſes Bryſt. 


Jeg føler her et Bryft, mod Haanden bæver 
Et Hierte! 
Philemon. 
Jupiter, har da din Almagts Haand 
Skabt dem paa nye? | 
Året. 
O, nu gaaer Sfyen fra min Aand, 
Nu ved jeg eders Tvivl, og nu er min forfvundet ! 
Ufmægtige endnu, ſom døde, har J fundet 
Os begge, der vi laae; for døde har J bragt 
DB hiem, og Derfor har vi denne Brudedragt, 
Dg derfor bandt J vel de Krandſe, ſom Nareisſe 
J Aftes flettede, med Taarer om vor JIsſe. 
Philemon. 
JDag? hvor? hvad? for ded? o Zeus! hvad ſiger du? 
Nei, hvert ct Dieblik forvirrer meer endnu! 
Saa veed J felv da ei, hvad Skiebne J har prøvet? 
Dog i din Arm, o Død, er man fin Sands berøvet ! 
Velan, fornemmer da: en Maaned er det alt, 
Ut Tordenftraalen tung paa eders ISfe faldt; 
Den famme Mat endnu, Gud vecd, med hyilke Sukke! 
Bi ſamlede jert Stov i denne Aſtekrukke. 
| Året. 
Hvad ſiger du? 
Narcisſe. 
D Van! 
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Philemon, 
fom imidlertid har taget Aſtekrukken og fundet Den tom. 


Hvor er den? — Det jeg feer, 
J Guder, Det er nok! jeg tvivler iffe meer. 
Barmhiertige, J ſaae vort Suk, vor bittre Smerte, 
J bragte disfe Bern tilbage til vort Hierte! 
D evig, evig Taf for denne Miſtundhed! 


i Baucis. 
D er det mueligt? Gud, ſaa naadig ſaae du ned 
Til os? o gode Zeus! min Sial, mit Hierte ſmelter 
J Priis, med denne Strom, ſom af mit Øie vælter. 


Året. 
Et helligt Gyſende igiennemſtrommer mig ! 


. Narcisſe. 
Hans Torden ſlaaer igien, jeg bæver: ſaae jeg big, 
D Frebus? 


Aret. 
Dg jeg? o Skiebne! Nei, du Svage, 
Forſt ei deri! min Siæl, hvi vil du fee tilbage? 
Saa var det ingen Drøm? 


Narcisſe. 
Kan ſamme Tid, ſom her 
Blev deelt i lange Aar, fin være Timer der? 
Det hele Maanelob, hvori de Fromme græde, 
Var fun et Dieblik i Evighedens Glæde! 


Året. 
D CElføte, ved hvis Bryſt vi ſmage den igien, 
Den Vellyſt! — at vor Mund fun funde nævne den, 
Den ſom nedftremmede fra Gud paa vore Siæle! 
Ut JF, fom græd vor Dod, ſom Sut faa længe qvæle, 
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Halv maatte fee den, halv! Men nei, til flig en Fryd, 
Pei, til Elyſium har Støvet ingen Lyd! 
i Aria. 
Philomele flager og Futter, 
Larken qvidrer om fin Fryd: 
Himlens høie Borger futter, 
Hiertet banker, Taaren rinder, 
Læben aabner ſig, og finder 
Til ſin Himmel ei en Lyd. 
Philemon. 
Min Son, min beſte Son, ak elſter du din Fader? 


Baucis tir Narcisſe. 
Din Moder — af du veedſt, Nareisſe, om du hader. . 


Året. i 
D Elſkte, Denne Dal, faa ſmuk F troe den er, 
Er Hede, maver Sand; er bar mod Marken der, 
Hvor Dydens Fodeland, hvor Skionheds rette Sæde... 


Philemon. 
I Guder, aabner dog min Siæl til eders Slæde! 


Aret. 
Der er en evig Dag, en Sol, ſaa klar, ſaa mild, 
Saa Siælen ſmelter bort i Vellyſt ved dens Ild. 
Der lugte Roſerne ſaa himliſt, Bryſtet nyder 
Den rene Wther frit, man aander Lyſt og Dyder. 
Der lokker Guderfrugt til Skyggen, tæt derved 
Er Klipper af Kryftal, hvor Nectar ſtummer ned. 
EH Baucis. 
Hvor ſpulmer ei mit Bryſt! 
Dhilemon. 
Jeg feer, jeg troer at ſnage! 
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Aret. 
Her vandrede vi nu, ſnart frem og ſnart tilbage, 
Dg endelig indbod den alt for ſode Lugt, 
Og Syn, og hellig Drift til dig, du gyldne Frugt! 
Bi fmagte den endnu halv gyſende, og bragte 
Den rene Guderdrik til Munden, og vi fmagte; 
Da jeg med eet fornam en Glands, Dianens lig, 
Som firaalte fra min Brud, og reent fortrylte mig, 
Thi flige Farver har ei XReuxes kunnet finde, 
D Amathunte, til din deilige Gudinde, 
Da hun paa Idens Mark for Priams ſtolte Son... 

Narcisſe. 
Dg du, min Ven, og du blevſt meer end dobbelt ſtion: 
Udodelighed fad paa dine Purpurlæber, 
Guddommens Ly8, en Glands, ſom jeg forgieves ſtraber 
At nævne, ftraalede fra Diet af Aret. 

Baucis. . 
Nei, Menneftet af Stov fan ikke fatte det! 

Aret. 

Halvblendet faldt vi ned, og ſtammede, og ſogte 
Om Ord, og fandt fun Suk. En ſtille Braad forogte 
Den Vellyſt, ſom den ſang. Kun Taaren horte du, 
D Zeus! til Hymner var vor Mund for fvag endnu. 
Men magtig Harmonie, en himliſt Roſt af mange, 
Som ſang hans Godheds Lov, guddommelige Sange, 
Som hvert ct Træe og hver en Klippe fang igien, 
Afbrod den tauſe Lyft, og reent opflugte den. 
| Vi folge Glædens Lyd. Den fører, den oplader 
Bort Syn et Labyrint af Myrther. Ak min Fader! 
Her, hvor den rene Sial opoffrer fig til Gud, 
Er Vellyft, fom min Mund dog aldrig ſtammer ub. 
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Philemon. 
Jeg foler den, Aret, og mine Taarer rinde. 


Baucis. 
O Under! hvilfen Lyſt! ſkal den endnu forfvinde 
J ſtorre Luft? 
Aret. 


Paa Gruus af Perler ſaae min Aand 

Et gyldent Altere af Jovis egen Haand; 

Dog intet Billede, thi hiſt kan hvert et Die 

See Helligdommen ſelv, og daglig ſee den Hoie. 

En Kreds af Hellige, med Krands paa Hovedet 

Og lyſe Klæder, laage paa Knae for Alteret. 

Men ingen Dødelig har hørt Citharen flinge 

Saa hoit, flig Priis til Gud fan Guder fun frembringe. 

Jeg legte, troer jeg, felv paa fligt et Strengefpil, 

Og fang med Phoebi Konſt min Folelfe dertil. 
Narcisſe. 

Ja, ja, vi fang, Aret! jeg ſvarte dig, og længe 

Derefter klang endnu Citharens hoie Strenge, 

Endnu, da Baucis Arm alt tryfte anden Lyft 

Og anden Salighed i dette fulde Bryft. 

Men at beftrive dig gaaer over Stovets Evne, 

D Lyft, ſom Salige felv ikke veed at nævne! 

Philemon. 

Mit Barn, vi fatte dig; thi navnlos er endnu 

Den Lyſt, du larer os, ſaa himmelſt taler du. 
Baucis. 

Ak, hvor velſigner jeg de feſtelige Dale! 

Jeg ſeer Elyſium, o Born, i eders Tale, 

Jeg hører det! 
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Aria. 
Naar rædfomme Toner 
Hellig ſtille ſnige 
J de gyldne Strenge, 
Og afbrudt og længe 
Bæver i det Dybe: 
Fandt jeg Vellyſt krybe 
Kold omkring mit Bryſt; 
Naar de langſomt ſtige, 
- Løbe let, og ſtige, 
Zittre Luft, og flige, 
Sværme, rafe, trænge 
Hoit til Guders Throner: 


« , Qvaltes jeg af Luft. 
og meer! 
Året. 


Mig faldt en Tanke ind, 
Som, for ei tankt, med eet betog mit glade Sind. 


„O Brud! de befte To — vor Fryd er deres Smerte! | 


Nareisſe, var de her! ak, laae de ved vort Hierte!“ 

Saa raabte jeg. Da fom den Roſt af Tordener, 

Som kaldte og ved Navn, og fee, da ſtod vi her! 

Umodne vel endnu til hine Saligheder, 

Ci glade nok maaftee, hvor Glæden fattes eder, 

Hiemkaldtes vi hertil. Vi ftod, og talte om 

Bor forte Drom endnu, o Elſtte, da F kom. 
[Gaucis.) 

Ci Døden ſamler og met dem, hvis Ded vi græde — 


Et Under. 
Philemon. 


Skiebnens Gud, o du ſom ſtaber Glade, 
Hvormed fortiente vi den Miſtundhed, den Fryd, 
Vi usle Mennefter, vi Støv? 
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Trettende Optrin. 
De Forrige. Jupiter, Mercur i guddommelig Pragt. 


Jupiter. 
Bed eders Dyd! 


De Forrige, alle, 
i det de falde beftyrtede paa Kneee. 


J Guder! 
Jupiter. 


Frygter ef! ftaaer op! mon Guder agte 
Paa deres Legemer, hvis Siæle de betragte? 
Mercur. 
See Zeus, og ſee hans Son, og kiend, o fromme Par, 
De Vandringsmand, ſom du faa glad beværtet har! 
Philemon svævende. 


Hvad fan jeg... 
Jupiter. 


Baver ei! og kom jeg ſtiult i Torden 
Og mørt af Hevn, da zittre Dybene i Jorden! 
Men dem Uſtyldige ſtal ſmile i min Fred, 
Han har den ſtolte Ret til min Fortrolighed. 
Endnu engang, ſtaaer op! 
De ſtaae op. 
Philemon. 
i O alt det Godes Fader! 
Det Mod, fom i mit Bryſt dit Magt-Ord efterlader... 
Baucis. 
Hvem af os var den værd, den re, ſom os ſteer, 
D Gud! den Salighed, fom denne Hytte feer? 
"Jupiter, 


J alle. 
Aret. 


Bryd paa Bryd! 
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Narcisſe. 
D Svælg af Saligheder! 
O! 
Mercur. 
Det er Guders Luft, at ſtabe Lyſt til eder. 
. Jupiter. 
At blande Nectar i den Frommes Vand, og Loft 
Og himmelſt Salighed i hang beklemte Bryft, 
Alt tit beføge vi, naar Fraækhed fover rolig, 
Sfiult i en fremmed Dragt den Redeliges Bolig. 


Philemon. 
D Stovets ſtore Ven, ſom med din Almagts Haand 
Togſt Smertens Centnerlaft fra vor nedtryfte Aand! 
Hvad er det Offer, fom den Fattige tilbyder ? 
Hvad er vor Tak til Zeus? 

Jupiter. 

Wrbodighed og Dyder. 

Mercur 


til Aret og Narcisſe. 
Men du, fra Plutons Land tilbagevinkte Par, 
Du hvis Ledſager jeg i Dodens Skygger var! 
Dit Die, ſynes mig, feer ſmagtende tilbage 
Til det Elyſium, du har begyndt at fmage. 
Aret. 

Vi favne Salighed, faa nær hos Jupiter? 
Der er Elyſium, hvor han faa naadig er. - 

Jupiter. | 
Dg til Elyſium ſtal Morpheus atter bringe 
Dig i Nareisſens Arm paa Sevnens Roſenvinge; 
Men nyd førft her, o Var, den gyldne Alders Fred, 
Vær disfe Gamles Troſt og deres Salighed, 
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Og hielper ſamlede at plante, at udbrede 

J dette onde Land den Dyd, ſom I tilbede! 

Jeg kaldes af Olymp. Velan, Philemon! flig, 

Hvad onſter du endnu? hvad, Baueis, fattes dig? 
Hvad vil F? Biergets Guld? hvad eller vil I Kroner? 
Tael! vil du, fromme Var, beherſte Millioner ? 

Frygt ikke! var det ci Zeus, ſom du mættede 

J Armods Dragt? dit Navn er ſtort i Himlene! 


Philemon. 
Hvad ſtal jeg Orm i Stev — o Gud! hyad ſtal jeg ſige? 
Og 0, hvor fan mit Bryft... Den Naade uden Lige, 
D Jupiter! din Vært, hvad fan fan onſte meer? 
Baucis, 
i det hun peger paa det unge Par. 
Her er vort Fyrſtendom! det er vort Guld, du ſeer! 
Philemon. 
Dog, Herre! ſpulmer nu en Bon i dette Hierte, 
En fød, en ſtille Lyft! af, om jeg ſtolt begierte ... 
Jupiter. 
Tael! 
Philemon. 
Denne Hytte, ſom den ſtore Guders Gud 
Har herliggiort i Nat, ak, maatte dog dit Bud 
Indvie den, dig ſelv til Helligdom, og ſmykke 
Ds to med Infulet! hvor ſtolt var denne Lykke! 
Den ſtumme Pilegrim gior da min fvage Mund 
Alfaders Undertegn i glade Hymner fund, 
Dg paa bit Altere ſtal Oxers Fedme flyde, 
Hvis Kiod den Hungrige velſignende ſtal nyde. 
Men naar det viede Staal ſank af min hoire Haand, 
Naar Baucis mat og fvag nu trattes af fin Aand, 
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Da, Herre, lad 08 i hinandens Arme fove, 

Dg ved dit Alters Fod! Det er den Ben, vi vove. 
Jupiter. 

D du, i Duſter felv endnu den Oydige, 


Din Ban, o gamle Mand, var god. Velan, det feel 
Under Torden og Lynild aabner det Inderſte af Skuepladſen fig, fom 
foreſtiller ct prægtigt Tempel. Til ſamme Tid nedlade to Skyer fj, 
fom lofte Jupiter og Mercur op til den halve Hoide af Skuepladſen, 
hvor de ſtaae ſtille. 


Philemon, 
ſom, tillige med de ovrige, ligeſom vaagner af den dybefte Qenryttelfe. 
Almægtig ... 
Baucis. 
Hellig Skrak betog mig. 
Philemon. 
Hvem udgrunder … 
Året. 
Hvor er jeg da? 
Narcisſe. 
D Dag, hvor flor! 
Året. 
Hvor fuld af Under! 


Fiortende Optrin. 


De Forrige. Naboer og Naboerſter, 
ſom, lökkede frem af Tordenen, trænge fig fra begge Gider ind paa Skueplad⸗ 
fen, og i ſamme Øieblif bæve med Frygt og Forundring tilbage. 
Jupiter. 
Ja, bæv kun, frakke Folk! ftielv for den Vandringsmand, 
Som du faa haardt i Nat har negtet Bred og Vand! 
Alt tordnede min Harm, hvad funde da beffytte ? 
See dem! de To — din Spot! de viede mig der" Hytte 
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Dog, tænfer et: vor Synd er glemt af Jupiter! 
See, Skyen fvæver tung paa eders Hoveder! 

Men vender om i Dag, i dette Huus tilbeder 
Mit Navn, og lærer Dyd, og fee, jeg elifer eder! 
Seer mit udvalgte Par, velan, og følger det 
Med Sang og hellig Dands til Brudealteret ! 

Af disſes Skiebne fat det Ord, ſom Almagt talte, 


OD Folk: dens Lon er vis, ſom gior hvad Zeus befalte! 
Under Lyden af Triumpf⸗Muſik, ſom Chorets Sang underſtotter, blive 
Jupiter og Mercur løftede langſomt op til Himmelen. 


Femtende og fidfte Optrin. 
Philemon. Baucis. Aret. Narcisſe. Naboer og Naboerſter. 
Chor. 
Triumpf! Triumpf! og Stovets Sonner 
Skal priſe den Almagtige! 
Zeus er Algodhed, naar han lonner, 
Og felv i Hevn Forbarmelſe! 
Triumpf! Triumpf! og Stovets Sønner 
Skal prife den Almægtige! 
Dhilemon. - Baucis. Aret. Narcisſe. 
Han tæller Armods Suk og Dyder, 
Og paa den Frommes Stradetag flyder 
En Strøm af hang Velſignelſer. 
Chor af Naboer og Naboerſker. 
Selv den, ſom trodſende forlader 
Hans Vei, den revſer han ſom Fader, 
Og ſtraffer med Formaninger. 
Det hele Chor. 
Triumpf! Triumpf! og Stovets Sonner 
Skal priſe den Almægtige! 
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Zeu er Algodhed, naar han lønner, 
Dg felv i Hevn Forbarmelſe! 
Triumpf! Triumpf! og Stovets Sonner 
Skal priſe den Almægtige! 


Philemon. 
Mu feer jeg ham ei meer, og nu forfvandt 
Den gyldne Rand af den lazurne Skye, 
Den Vogn af Luft, fom bar Naturens Fader 
Dg big, o Almagts Sendebud! 
Op til Olymp bar Skyen Guders Gud; 
Men her, og her, har Jupiter fin Throne, 
Hvorfra han naadig til os feer. 
Her bygte for et Vink af Almagts Øie 
Hans Navn en ftolt, en evig Wreſtotte, 
Et Helligdom af Hyrdens Hytte; 
Her vil han boe, den evig Hoie! 


Baucis. 
Aria. 
Laan mig din Sang, Son af Latone, 
At prife den Almægtige! 
Min lave Hytte blev hans Throne, 
Mit Ildſted blev hang Altere! 


Aret og Narcisſe. 
Duetto. 
Aret. 
Elyſium, din Sol oprinder 
J dette Bryſt! 


Narcisſe. 
Og ak, mit fulde Hierte finder 
En himmelſt Løft! 
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Begge. 
D Fryd, o Velſignelſers Kiaede, 
Hvor evig du er! 
Philemon ſkal frone vor Glæde 
Bed Alteret her! 
Aret. 
D Fyrſter, hvad Bellyft og AEre, 
Hvad har J, ſom jeg fan begiere? 
Nareisſe elfter mig! 
Narcisfe. 
Jeg onſker ei Kongernes Throne! 
Uret, hvad er Scepter og Krone - 
wor den, ſom eier dig? 
Begge. 
O Fryd, o Velſignelſers Kiæde, 
Hvor evig du er! 
Philemnon ſtal krone vor Slæde 
Ved Alteret her! 
Chor af Naboer og Naboerſker. 
O fromme Var, hvis ſolvgraae Haar 
Nu krones med Lyffaligheder, 
Og Elftere! vi feer i eder 
Den ftore Løn, ſom Dyden fader. 
En Ungkarl. 
D Dyd, hvor meget fan du røre! 
Én Pige. 
D Dyd, hvor falig fan du giore! 
Dette hele Chor. 
O vær da nit og bliv, o Dyd, 
Vor Deel, vor Stolthed, og vor Fryd! 
Lær 08 at følge, hvor du leder! 
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VD fromme Var, hvis ſolvgraae Haar 
Nu krones med Lykſaligheder, 
Dag Elſtkere! vi feer i eder 

Den flore Løn, ſom Dyden faaer. 





Philemon, 

ſtaaende for Alteret. 
San kommer nu, Velſignede, og træder 
Andagtige for Brudealteret ! 
Zeus bar alt ſelv velfignet eder, 
Men for hang Aaſyn og for dette Folk 
Defræfter den alt længe ſorne Eed! 
Til Pant pan den, til Segl paa Glædens Baand, 
Hvormed jeg her for evig binder eder, 
O elſkte Dar, giv nu hinanden Haand ! 

De give hinanden ænder. 

O Glæde, Glæde, fromme Par, 
Nedſtromme paa dig fra det Hoie! 
Din Alder være, ſom din Ungdom var, 
J Almagts Die! 

Philemon og Baucis blive ſtagende ſom Tilſtuere for ved Alteret, imikt: 
de ovrige aabne en Pantomime⸗Dands, hvorved de to Gamle field 
ved Miner vife deres Velbehag og Glæde. Efter Dandſen ſynget ft | 
gende Slutningsſang. 
” Philemon. 

Hvor yndig Elſtovs Gud fremtræder, 

Naar Oyden bærer Faklerne! | 

Med hvilfen Sodheds Fylde glæder 
Hans Flamme den Uſtyldige! 
Den ſtionne Ungdoms Glands forhoie 
En dydig Siæl, et roligt Øie, 
Og Aar, ſom Glæden fvæflfeg ved, 
Forglemmes af Uſtyldighed! 
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Chor af Naboer og Naboerſker. 
Hvor yndig Elſtovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faklerne! 
Med hvilten Sodheds Fylde glæder 
Hans Flamme den Uffyldige ! 
Hvor yndig Elftovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faflerne ! 


Baucis. 

Saa ſeer jeg, i min hoie Alder, 

Min Ungdoms Salighed igien: 
Du, elſtte Par, tilbage kalder 

De Straaler, ſom forſvandt med den! 
O ſtionneſte blant Bauecis' Dage! 
Zeus, til dens Glade ſtyrk mig Svage! 

Svagt er den Dodeliges Bryſt 

Til Modres Suk og Modres Lyſt! 


Chor af Naboer og Naboerſker. 
Hvor yndig Elffovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faklerne! 
Med hvilken Sodheds Fylde glader 
Hans Flamme den Uſtyldige! 
Hvor yndig Elffovs Gud. fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faklerne! 


Året. 
Velkomne Gaver af den Hoie: 

D Haand, ſom trafte Dødens Piil 
Ufolt af dette Bryſt! og Die, 

Som lægte Saaret med et Smiil! 
Du ſtionne Haand, forſt du har givet 
Uret fit Liv, og meer end Livet! 

5* 
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Du blander, evig elſtte Brud, 
Min Drif med Nectar, mig med Gud! 


Chor af NMabocr og Naboerſker. 
Hvor yndig Elſkovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faflerne! 
Med bhvilten Sodheds Fylde glæder 
Hans Flamme den Uſtyldige! 
Hvor yndig Elffovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faflerne! 


Narcisſe. 
D priis mig ſalig, din Hyrdinde, 
D Dal! min forſte Myrthekrands 
Saae du den beſte Hyrde binde, 
Nu blev han min, nu er jeg hans! 
Men denne Dag ſtal ſtedſe være 
En hellig Feft til Amors re, 
Thi Amor med fin gyldne Piil, 
Gav mig min Hyrdes forſte Smiil: 


Chor af Naboer og Naboerſker. 
Hvor yndig Elſkovs Gud fremtrader, 
Naar Dyden bærer Faflerne! 
Med hvilfen Sodheds Fylde glæder 
Hans Flamme den Uffyldige! 
Hvor yndig Elffovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden barer Faklerne! 


Det ſamme Chor. 
OD elſkte, fromme Par! o, vilde 
Det Barn, ſom ſtyrer Jordens Luft, 
Forevige den Glades Kilde, 
Som han har fænfet i bit Bryft' 


69 


Det halve Chor. 
Giv, Himmel, at de aldrig favne 
Din Fryd, naar de fig felv omfavne! 
Det andet halve Chor. 
Og at te, før de kaldes hiem, 
See Borneborn, fom ligne dem | 
. Det hele Chor. 

Hvor yndig Elſtovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faklerne! 
Med hvilfen Sodheds Fylde glæder 
Hans Flamme den Ufkyldige! 
Hvor yndig Elſkovs Gud fremtræder, 
Naar Dyden bærer Faklerne! 


Harlequin Patriot 


Den uægte Patriotisme. 


En comiſt Comoedie 


i tre Handlinger 


paa Vers. 


Handlende Perſoner. 


Sarlequin. 

Liſette, hans Kone. 
Agnete, hans Datter. 
Joft, en rig Borger. 
Leander, hans Son. 
Skriver. 

sans Duff. 

Geert. 

Jorgen. 

To Rettens Betienter, hvoraf den ene er en ſtum Perſon. 


Skuepladſen er i Harlequins Huus. 





Forſte Handling. 


— — — — 


Forſte Optrin. 


Liſette nerver. Agnete ſyer ved en Ramme. Harlequin ſidder lige over for 

dem i em Læneftol, med Armene over Kors, og efter Anſeelſe i Dybe Tanker. 
Harlequin. 

J., Squenz, hvis Siæl er tyk af Tænfefproy og Gloſer, 

Den lærde Squen; i Laug med ſpermende Matroſer! 

Kort, hvem jeg tænfer pan, en laplandſt Advocat, 

En ſukkende Bigot hos en forædt Prælat, 

Én gronlandſt Haar-Frifeur, en Moralift til Hove, 

Kan noget — gabe dog, og træffe fig, og fove! 

En Munk fordøier dog, og ſladrer. Selv en Det 

Formelder og med Stant fin Ret til Kirkens Skiod. 

En Aand, ja en med Horn, med Kiæder og med Flammer, 

Kan kyſe Sands og Liv af Herremend og Ammer. 

En dum, trebenet Skurk har jaget mangen Helt 

Fra Ponſebollens Ild til fin Frue Moders Telt. 

Men felv en pudret Mand fan floite, laane fin Naſte, 

Og fpille fin Fallit, faa ziirlig ſom den Beſte. 

En giennemfigtig Nar, en luftig Springere 

Kan hoppe, ſye Merlin, og tumle Praſterne. 

En Orm, en Fidibus, det Mindfte, man fan nævne, 

Kan dog en Ting, det er, og har en Art af Cvne; 

Dg hvor jeg feer et Dyr, i Jord, Luft, Ild og Søe, 
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Saa fan Det, om ci meer, dog leve eller der. 

Men en, af en — hihi! af, gid jeg flød i Taare, 
Selv grade fan jeg ei! — en from, godhiertet Daare, 
En ſtakkels Borgerven, en patriotiſt Sial, 

Som har, ak, den Fortrad, at Landet lider vel, 

Ut Staten uden ham gior alt, og efter Snorer, 

Ut ei cen uſel Krig, ei felv en Krig med 9, 

At ikke Skyggen af et Gran politik Feil, 

En lille Griffenfeld, fom Enden af min Negl, 

Et Opror, fun et Knur, fom det i tomme Mater, 
Ut intet hielper ham at yttre fine Gaver, 

At et ct lumpent Tab opmuntrer ham til Flid, 

Ut Dyrtid eler fligt fordriver ei hang Tid: 

Uha, ja han er meer end levende begravet! 

Da forſt, da føler han, hvor høit han var begavet, 
Sin Lunges Værd, og da hvad fan han? Himmel! nej, 
Hvad ſtal han tale om? og tie fan han ei! 


Lifette. 
Jo vift, min gode Mand, vift fan den Kloge meget, 
Som onſter andres Vel og tænker paa fit eget! 
En Nar fan drømme, naar hans Velfærd ſtaaer paa Gpil. 
Om Joſt nu fræver firengt, hvor ſtal det faa gaae til? 
harlequin, | 
ſom iffe har hørt et Ord af alt hvad hun har fagt. 
Nei, intet! 
ſiſette. 
Intet? hvad? o, det ſtal hielpe længe! 
Herr Soft har Hvidt paa Sort og Pant for fine Penge, 


Dit Skarn! 
"Sun græder. 
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Harlequin 
endnu i fine egne Betenkninger, og ſaaledes hele Veien igiennem. 


Jeg finder ei... 
Liſette. 
Mei, ret! hvor intet er, 
Uendelige Nar, hvad vil du finde der? 
Og, Dosmer, Himlen veed hvor fiær du er mit Hierte, 
Det Fæe du er! jeg feer dit Raferie med Smerte! 
Du fladrer for en Stat, og tier, naar det galdt 
Ut fane din Datter gift og al din Gield betalt. 
Det fofter kun et Ord; den brave Joſt tilbyder 
Sit Svogerſkab (vift ei af Agt for dine Dyder, 
Det veedft du vel, min Glut), hang Sen er ung og rig, 
Din Datter elſter ham, og du betænfer dig! 
Der ſtal en Vers-Pandur, een, ſom maaſtee fun lyver 
For fattigt Haandvcerksfolk — tre Blade for en Styver — 
Herr Skriver, han mit Barn! men fiender du mig vet? 
Saa fandt jeg elffer dig, ifald du vover det... 
Harlequin. 
Aha! 
i , Lilette. 
Min Skat, jeg ſtal faa ringe for dit Dre, 
At... 
Harlequin. 
Stakkels Patriot, hvad ſtal, hvad fan du giore? 
Ciſette. 
Betal Herr Joſt, hvis ei, giv Herr Leander Ja! 
| Agnete. 
Min Beſte, mon det fun er rigtigt med Papa? 
ſiſette. 
Den narriſte Contract, ſom du har underſtkrevet, 
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Er Sladder, Hiernefpind, faa got ſom ſonderrevet; 
Det mark! Naar har man hort om forſt Prioritet 
J Dottre? ſtionne Pant, ret ſtabt for en Poet! 
Og det, du drømmer om, den Fordeel af hang Værter, 
Er Vind, hans hoie Mod er faldet, fom jeg marker. 
Men Foft! og han forfmaaet! han ſtulde vide fligt, 
Din Dosmier, var ef da mit Barn ulykkeligt? 
Agnete. 

Han, af han fvimler! 

' Cifette 


hoit til Harlequin. 
Snak! forſtaaer du hvad jeg figer? 
Harlequin, 
endſtiont han virkelig er vel undſtyldt for at forſtaae hende, dog endnu im 
ganfte anden Betragtning end den, hun formoder. 
Nei! 
ſiſette. 
Ikke? du ſtal fee mit Ord, og om det fviger! 
fjarlequin. 
Hvortil ſtal een ſom jeg anvende fin Forftand ? 
Liſette. 
Du din? 
Harlequin. 
Hvad er han da? 


Ciſette, 
der endelig bliver vaer, at hun har ſpildt al fin Veltalenhed: 


En Nar, min lille Mand! 
Harlequin. 
Øg er det mod hang Pligt, mod hans Natur at ſove; 
Forſogte han et Blund, hvad turde Staten vove! 
Alt kunde være tabt! en lille Kaſtevind 
Slog Skibet tit omkuld, naar Skipperen for ind. 
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Selv ſukke kan han ei, det gager mig meeſt til Hierte; 
Hvor rorende, hvor ſod er patriotiſt Smerte, 

Hvor ædel er den Graad, ſom flyder for vort Land! 
Og græde fan han ei, og ci en Draabe Band! 

Vel fan han fnige fig i Londom til at græde, 

Og bante paa, til Nød, hang Øie randt af Glæde, 
Han er vel nodt dertil; men af, den Graad, fom flød 
Saaledes for os felv, fy, den er ikke fod! 

Ult dette vil endnu forkorte mine Dage! 

Ci (Himmelen ſtee Tak!) ſom om vi finde Hage, 

Vor gyldne Tid er ei endnu faa rcent forbi, 

At jo en Patriot har nok at røre i; 

Men af, hvad er vort Liv, ſaaſnart det ret betragtes, 
Nu da den vilde Storm fordeler fig og ſagtes? 

Vel nof! det er mit Kald, at det før glæde mig; 

Men hvad er Staten tient med Glæden — af et Liig? 
Hvad fan jeg meer end lee ſom en chineſiſt Dukke 
Paa Hylden? Nei, det er mit Clement at ſukke; 

Jeg føler det, jeg har en padagogiſt Sial, 

Der glædeg, naar et Barn har iffe teet fig vel, 

Naar har fan vife ſig. Jo meer hang Pensler ſnerte, 
Desbedre fan, man ſee hang faderlige Hierte, 

Desbedre ſtildrer han fin rene Kiærlighed 

Paa — ja, juft iffe paa et reputeerligt Sted. 

Men med en DVatriot, o det er ganſte andet ! 

Eet er at revfe Børn, og cet at tugte Landet. 

Fy, hvem vil vife fig faa lidet delicat 

Og — F forftaaer mig vel — paa en gienftridig Stat? 
Men af, hvad fværmer jeg? den hele Bygning falder, . 
Naar... ja, naar Drengen førft har naact den modne Alder, 
Saa fætter han fom helſt fin flære Vædagog 
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Hoit paa Reolen hos fin Moders Spændebog. 

Naar Staten forſt er ſterk og ſelb fan gane... o Himmel, 
Wit er min Hierne tom, blot Tanken gior mig ſpimmel! 
Ha, Presſen ſagtnes alt! ſtal dette vare ved. …. 

Selv Striver, ſynes mig, er i Forlegenhed, 

Den Helt! men nu de Smaae? ja de maae fuge Boter 
Som Bierne! Himmel, hielp os usle Patrioter, 
Forſteen os dog ei reent, betænf 08, mig ifær, 

J Tide — mig fom har min Nation faa fiær! 

Kun cen Forandring, een! Ak, om du ifte rores ... 


Andet Optrin. 


Joft og de Forrige undtagen Agnete, ſom gaaer bort faafnart hun har 
hilſet Joſt meget ærbedig og med en frygtſom Venlighed, paa en Maade, 
ſom figer at hun veed hvorfor han kommer. 


Joft. 
Matroſen gior fig gal... 
i Harlequin. 
Han ſpringer op og flaaer Hænderne ſammen. 
Sa Himmel, jeg bonhores! 
Joſt. 


Hvorledes ? 
GHarlequin. 


Nu, fortæl! 
Joſt. 


En gammel Patriot? 
Harlequin. 
O, men fortæl mig fnart, er det et ſtort Complot? 
Joft. 
Den Jammer fildrer dig? hver ærlig Mand bør græde! 
Harlequin. 
Sa tude ſom en Ulv! det er min ſtorſte Glæde. 
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Joft. 
Den Ynk ... 
Harlequin. 
Uhu! 
Joſt. 
Ut fee... 
Harlequin meget haſtig. 
Al Holmens Magt? 


Joft. 


En Mand... 


Harlequin. 
Kun een? 
Joft. 
En, fom har Børn, og ei har. fund Forftand! 
Harlequin. 
Gvem mener han, Herr Joſt? 
Joft. 
Dig, Naboe! 
fjarlequin. 
Det var ærligt. 
Joft. . 
Meer end du troer, Maaſtee jeg demmer alt for fiærligt. 
Harlequin. 
Ak! 
Joft. 
Men jeg haaber dog, at det er Raſerie ... 
Harlequin. 
Ei! 
Joft. 
Thi er Hiertet det, ſom Feilen ſtikker 1... 
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Harlequin. 
Hvorledes? 
Joſt. 
Det er vel, at jeg har ſeet dit Hierte 
Saa tit oprigtig rort, ſaa omt ved andres Smerte. 
Jeg kiender dig, jeg veed, du eft ei den, ſom feer 
En trav Medborgeres, mindſt alleg Graad, og leer. 
fjarlequin. 
Ler? Himmel! troer du da, jeg, ſom faa ſmaalig ſoger 
F Kroer, i Kipper, og i alle vore Bøger... 
Joft. 
Din Daaſe! 
De tage fig hver cn ſtor Priis St. Omer. 
Harlequin. 
Nu betank! — ſom ſoger Stof til Graad 
Og Smerter, blot af Lyſt at lindre med mit Raad ... 
Joft. 
Gaae, Ben! Markſtrigeren, ſom gierne, fig til Befte, 
Af driften Kicerlighed ſtak Stæren paa fin Naſte, 
Og for at finde Stær omflaffer Bye fra Bye, 
Er juft den Mand, hvis Raad Kortfynede bor ſtye. 
Den Tillid til fig ſelv, den Frekhed i at møde 
Al Fare, ubefect, hos Levende og Døde, 
At ſpoge med en Tvivl, ſom andre focde ved, 
O, det er ægte Tegn paa tyf Uvidenhed! 
Troe mig: den raader beft, fon gittrer for at raade. 
Hvor høi, hvor ſterk en Siæl, hvor am en Tankemaade 
Tiltroer et Folf fin Ven, ham ſom det har betroct 
Sin Velfærd! Er det let, at være Patriot? 
Hvad Judſigt, hvilken Flid, hvor ægte Heltedyder, 
Hvad Anfvar felv for Feil! Ha den, ſom ſelv tilbyder, 
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Som kicek paanoder fig, den Mand cer aabenbar 
Sin Alders ſtorſte Helt, Bedrager, eller Nar! 


Harlequ in. 
Hojahl 
Han giver ved adſtillige Lazzi den Utaalmodighed og Kiedſommelighed til⸗ 
kiende, hvormed han horer paa Joſt, der er ſaa varm i ſin Materie, 
at han enten iffe mærfer eller ikke vil merke det. Tilſidſt kaſter Har⸗ 
lequin fig med Armene over Kors i fin Læneftol. 


Joſt. 

At konſtle paa et Uhr er altid farligt, 
Og uden vigtig Trang barnagtigt, uforfvarligt, 
Endog af Mefteren; fan den da kaldes viis, 
Som giver Fuſtere og Børn fit Uhr til Priis? 
Beſtadiges fun een, ſtrax lider alle Dele. 
Men Statens mindſte Hiul hvor vigtigt for det Hele! 
Selv det, hvis Hovedbrug er letteft at forſtaae, 
far Hager ſtiult i ti, ſom ingen tænfer paa. 
Hvor gierne fee vi fun vort Anſlags gyldne Side, 
Hvor gierne dem ſom vandt, hvor ſielden dem ſom lide, 
Og altid D8! Hvad, om vor Handel var betroet, 
Om Søe og Storm adlød en anholtſt Patriot ? 


fjarlequin. 
Hohojahahl 
Joft. 
Hvert Trin af Staten efterlader 
Ufyldelige Spor, hvert gielder Myriader, 
Selv den ufødte Slægt, af, et letſindigt Raad 
Har ofte tvunget Bern og Borneborn til Graad ! 
D Unfvar! . 
Harlequin. 
Men, Herr Joſt, hvor kan han uden Naade 


IV. 6 
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Slaae Laas for Landets Mund? er det en Synd at raade? 
Maa ingen vife Feil, og fige hvad han ved? 


Jott. 
Jo, men ci Meer, og bet med yderſt Varſomhed, 
Med Frygt, faa zittrende ſom den, hvis Raad blev givet 
En Ven, en elftet Brud til Døden celler Livet; 
Med meer Forfigtighed end ved vort eget Vel, 
Og dog med mindre Tvivl om Bifald af vor Siæl. 
En ægte Patriot er vift fin Alders re, 
Men ægte, viis og om og ærlig bor han være, 
For alting Meſter af den Ting, han dommer om, 
Oplært, opdraget til at fælde denne Dom. 
Naar blev det Bornevark at lære Nationer 
De" Vel? groe Statåsmænd da fom vilde Champignoncr? 
Hvad ? til at ſye en Som ſtal Konſt, ſtal Flid, Forftand 
Dg Aar — og hver en Nar fan fliffe paa fit Land? 
Hver ftræbe i fit Fag, og agte det en Lykke 
Om Landet vinder ved hans fidfte Meſterſtykke! 
Han troe fit Pund ei flort, ei vigtigt for en Stat, 
Fordi han i fit Sogn blev faldt en fnild Krabat ! 
Og hvad for Trang? vort Land har ordineerte Læger, 
Erfarne Mænd til Raad; hvad Kald, hvad Drift bevæger, 
Hvad Indſigt qvæler dig? hvori beſtaaer dit Pund? 
Harlequin 

ſovnig og klynkende. 

Jeg tor dog tale? 
Joſt. 
Nei! 
Harlequin greædefcerdig. 
Hvad? med min egen Mund? 
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Joſt. 
Nei! 
Harlequin. 
Kan jeg bare mig for Graad? 
Joſt. 
Skiul dine Taare! 
Harlequin. 
Aha! 


Efterat han, ſom en Perſon der troer at være i Færd med at tilintet⸗ 
giores, paa hundrede forſtiellige Maader har ſogt at udtrykke deels fin 
tiltagende Uvirkſomhed, deels fin fortrædne og beflagelige Situation, 
falder han omſider virfelig i Govn. Den ærlige Joft er kommet for 
got i Gang og er alt. for indtager af fin Sædelære til at agte paa 
den Omftændighed, om han bliver hort eller iffe. 

Joft. 

Kald den fun frit Forræder eller Daare, 
Som, ſtiont han ingen Hielp formoder cller veed, . 
Dog gierne taler om fit Lands Elendighed! 
Velfignet være Sem og Japhet af den Hoie, 
Fordi de rodmende, men taus, med fravendt Die, 
Og ſtrax tildæffede der gamle Faders Stam! 
Men vee Hver mundkaad, fræf og dum og nedrig Cham! 
Men det er Feilen det, at Nationers Smerte 
Cr alt for flor til dig og til dit lille Hierte. 
Du hører ei der Skrig; ſom Faldet af et Huus, , 
Der dræber Menneffet, ei mærkes af en Muns. 
Det, fom er uden for vor alt for fnevre Sphære, 
Kan ikke ſynes flort, og ikke tungt at bære; 
Og naar vort fvage Syn tog Maanen for en Oſt, 
Strar dømme vi om den fom om vor Veſperkoſt. 
Saa gaaer det: den, ſom vift begræd fin Naboes Jammer, 


Sfald hans Pindehuus gif op i Rag og Flammer, 
6 
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Den taler rolig om og kildres ved at ſpaae 
En IM, hvori hans Bye og Land og Folk forgaae. 
Den, ſom beflager fin og felv fin Naboes Daler, 
Udoſer Tønder Gud, naar Staten fun betaler. 
Og dul en biſter Kal, en Tyv fan ffræmme dig, 
Dog drømmer du med Lyft om Oprør og om Krig, 
Du... 


ſiſette. 
Hun lifter fig paa Tæcrne hen til Joſt, og ruſter ham i Kiolen. 


St! Herr Joſt! 
Joſt. 
Madam… Du veedſt ci hvad du vover, 
Du… i 
ſiſette. 
Hys! min Tille Mand, ban… 


Joft. 

Hvad? 
Cilette. 

Han... 
Joft. 
Hæ? . 

ſiſette. 

Han fover. 
Joſt. 

Nu, paa min Ære, ja! 


San fafter fin Hat faa ftærk han fan mod Stuedoren, og gaart et Yar 
Gange med ſtorke Sfridt op og ned af Gulvet. 


Der ligger vor Moral! 
D ſtiont! Er den da klog, ſom præfer for en Gal! 
fiſette. 
Desværre ! 
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Joft. 
Kom jeg her i Forfæt at omvende 


En... 
Ciſette. 


Alt for ſandt! 
Joſt. 


Madam, Terminen er til Ende, 
Dg hun begriber vel... thi ſom jeg kan forſtaae, 
Saa er vort Svogerffab dog et at tanke paa. 
Ciſette. 
Og hvorfor ei, Herr Joſt? dog De har Ret! jeg Daare! 
Abi hvad udretter man, hvad frugter mine Taare? 
De felv og alle veed, hvor fiær jeg har min Mand; 
Men ſtorre Mammeluk er ei i Kongens Land. 
Jatf. 
Og dog formaaer hun alt ... 
ſilette. 
Hoad fan en ſtakkels Kone? 
" Joft. SELDE 
Ha, jeg vil tale felv, og ien anden Tone! 
J Øret paa Harlequin. . 


Hehei! 
Harlequin. 
Han ſpringer i Forſtrokkelſe midt ud paa Gulvet, og fætter fig i en Stilling, 
fom cen der vil baxes. 


Het, Kammerat! 
| Joft. 


Hvordan ? 
Harlequin. 
Er det Ranſon, 
At ſkoſe Kongens Folk? J 
Joſt. 
Here Naboe! 
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Harlequin. 
Herr Patron! 


Jott. 
Jeg troer, han... 


Harlequin. 
Ah, Herr Joſt! 
Joſt. 
Hvor var han? 
Harlequin. 
Sandt at ſige, 


Paa Holmen. 
Joſt. 


Fik han Kat? 
Harlequin. 
Svad? jeg og mine Lige, 
Jeg Kat? det troer jeg ei... 
Joft. 
Troe du Fun ligefrem, 
At om du ingen fikſt, du dog fortiente dem. 
Harlequin. 


En Patriot? 
Joſt. 


En Nar! 
Harlequin. 
Tak! 

Joſt. 

Jeg er plat. 

Harlequin. 

Jeg roſer 
Den jevne Stiil. 
Joſt. 
En Giæf, fom Skrig af ti Matroſer, 
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Som en forvildet Sværm indtager meer, end alt 
Hvad jeg faa moiſomt og med flig en Fynd har talt; 
En Rafende, fom Savn, felv Sovn ei holdt i Tomme, 
Som glat forvirrer Folk og Stat og alt i Dromme, 
Og glemmer vaagende fig felv! 
Harlequin. 
Men flig, hvori 
Det Oplob da beſtaaer, faa er den Drøm forbi! 
. doſtſt. 
Nu vel! — jeg veed ja dog, for faaer det aldrig Ende — 
De render om, og veed ci felv, hvorom de rende; 
De vil maaſtee, fordi de tænfer, at de fan... 
Harlequin. 
Ga, jeg forftaaer: de vil! ei ei, hvad ſiger han? 
Joſt. 
Hoad har jeg ſagt? 
Harlequin. 
Ya faa! ja det feer ud for Landet! 
Joſt. 
Du veedſt da meer end jeg. Men vel! og nu om andet, 
Om Ting, ſom gielde dig, hvorpaa, faavidt jeg troer, 
Dit eget og maaffee dit hele Vel beroer ! 
Hor derfor og giv Agt! Du eft i Gield ... 
ſiſette. 
Desvarre! 
Joft. ” 
Du odte hvad du fikſt af din retſtafne Herre ; 
Gan gav dig Huus og Gaard og alt — fun ei Forſtand. 
Ciſette. 
Alk, havde han dog det, den gode falig Mand! 
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Joſt. 
Nu, det er ei enhver, ſom kan omgaaes med Penge; 
Men nok, du har ef meer, det Fan ei vare længe, 
Dog er jeg, ſom du veedſt, din ſtorſte Creditor, 
Alt kommer an paa mig, det har jeg førget for. 

Harlequin. 

Gi ei! 

Joſt. 


Hoad? 
Harlequin. 


Om der kun ei ſtikker andet under! 
Joſt. 
Hvordan ? . 
Harlequin. 
Hvem fan man troe, Herr Naboe, nu omnftunder? 
Joft. 
Hvad? mig? mit rene Pant? mit... 
| ' Harlequin. 
Alting er forbi … 
. Joſt. 
Nu? 
Harlequin. 
Om en vis Monark har Fingrene deri. 
. Joft. 
Forbandet! rafende ! ” 
Harlequin. 
Om visfe Folk maae raade, 
Matrofen .. . 
Joft. 
Dan holder med begge Sænderne Munden til paa Harlequin. 
Hei, fordomt! er ingen, ingen Maade, 
Gi een, at blive bort? 


60 
Harleqnin 


imellem Tenderne. 
Mat⸗⸗ 
Joft. 
' Jeg ſtal qvæle dig! 
Harlequin. 
Hol 22 
Joft. 
Atter? 
Harlequin, 
ſom flider fig los. 
Holmens Magt ſtal ſnart forſtærke ſig! 
Joſt. 
Saa gane da, fværm da, ras! Og jeg ſom veed, ſom kiender 
Dit Galſkab, jeg fom har mit Pant, og Magt i Hænder, 
Magt nof at jage dig i Dag fra Huus og Hiem, 
Jeg flaner godvillig her og holder Lyfet frem! 
Harlequin. 
Herr Joſt! i 
Joſt. 
Mon Medynk da — hvad driver, hvad bevæger? 
Men det er min Herr San med fine Narreſtreger! 
Cilette. 
Gan? nei, men dette Fæe, fom hele Verden veed 
Hvor høit jeg... 
Harlequin. 
Men, Herr Joſt! mig ſynes, han er vred. 
Joft. 
Dig ſynes? vet, bliv ved, gior alting paa det Beſte! 
fjarlequin. 
Men ſiig ... 
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Jeft. 
Det har man af at hielpe paa fin Ræfte! 
Harlequin. 
Men flig for Himlens Skyld, Herr Joſt, hvad har jeg giort? 
Jott. 
Net, fun at drille mig, fan det vel flade ſtort? 
Harlequin. 
Jeg drille? 
Joft. 
Himmel! net, kun drømme, naar jeg taler, 
Det være hvad det vil: de herligfte Moraler, 
Den rene Mynt, Dyd, Pligt og Pant⸗Forſtrivelſer, 
Alt eet! 
ſiſette. 
Hør nu, min Glut, hvad for et Oyr du er! 
Harlequin. 
Men har... 
Joſt. 
Betal din Gield, faa ſorg, fan drom for Lande 
fjarlequin. 
Men har jeg hørt ct Ord, faa... 
Joſt. 
| Ga, hvem figer andet? 
Du høre mig? men vel! maaſtee du hører beft 
En velbeſtrevet Dom lovmasſig forelæft! 
Harlequin. 
Jeg haaber dog, Herr Joſt ... 
Joft. 
Jeg, funde jeg formode 
Den Omgang, jeg af dig? 
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Harlequin. 
Jeg har ei glemt det Gode, 
Det Venftab, han har viift, den Gield, jeg ſtikker i... 
Joſt. 


Og agter ei... 
fjarlequin. 


Men tael! hvorefter vente vi? 
Joft. 
Og tør jeg haabe da den Gunſt, engang at høre? 
Harlequin. 
Ci, ta Forſikkring, Pant... 
Joft. 
Hvor? hvad? 
Harlequin. 
. Mit hoire Øre. 
Joſt. 
Vel! jeg ſtal prøve det, giv Agt! engang endnu ! 
Men et politik Ord, en Lyd! men mukſer du ... 


fjarlequin. 
Hum ! 
Joft. 
Hor da, mært, og fvar! Du har den vorne Pige... 
Harlequin. 
Ja! 
Joft. 


Medgift faner hun ei, men det vil. intet fige, 
Rot, hun er flint og, ſom Leander ſiger, ſtion, 
Dg Penge, Gud ſtee Lov! behover ei min Sen» 
Den Knos, han glæder mig paa mine gamle Dage; 
Dog undertiden har vi Fædre og vor Plage, 
Der har jeg ingen Roe, det koſte hvad det vil, 
Saa hans Agnete Ja... 
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Harlequin. 
Ci, Hvor ſtal det gaae til? 
Joft. 
Hvad? 
Harlequin. 
Nu, jeg horer alt: det var om hang Agneter … 
Jott. | 
Sæ? 
Harlequin. 
Nu? 
Joſt. 
Den Dom, jeg har, de to Prioriteter 
Dg Renter, alt fan ftane. Meer, Naboe! jeg er rig, 
Jeg er en ærlig Mand, og jeg ftal hielpe dig. 
Men mærk dig, at jeg ei tiltrygler mig din Datter! 
Bed Himlen, vover du at giore Joſt til Latter... 
Du har tilſoret mig, at din og hendes Haand 
Var frie, jeg hader Tvang, og er der Skin af Baand .… 
ſitcette. 
Hvad? Baand? 
Joft. 
Nu, fvar da felv! 
Harlequin. 
Fa, der fan fvares meget, 


N 


Om Hol ss 
Joft. 
Sel! | 
Harlequin. 
D, jeg er faa inderlig bevæget, 
Jeg fan ei meer, jeg doer! sund far] 
Dan lober haftig bort. 
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' Jeſt. 
Hvorhen ? 
Harlequin ; Døren. 
Kun til Hans Buff og Geert. Jeg er her firar igien. 


Tredie Optrin. 
Joſt og Liſette. 


Jeft. 


Nu, Himmel! 
Der er en lille ſtum Scene, i hvilken Joft foretager fig adſtillige Ting, ' 
ſom den at knappe fin Veft op og knappe den fliævt til igien, at ſtode 
Syerammen overende, at fætte fig, at fpringe op, at ſnoe fin Paryk et 

Par Gange ofv., det forftaner fig, altſammen i mueligſte Haſt. 


ſiſette. 
Men, Herr Joſt, hvor kan han undres over 
At den ei horer ham, ſom drommer eller ſover? 
Har han da glemt mit Kors, og at min hierte Mand, 
Som hele Verden veed, er ei ved ſund Forſtand? 


Joſt 


efter nogen Betænkning. 

Reent gal? naar har han tabt ... 
ſiſette. 
Nu, der var ſtort at tabe! 

Hyvad var han andet end den falig Herres Abe? 
Da jeg af Kiærlighed... o Himmel, at jeg dog 
Var faa fornarret i det liderlige Drog! 
Nu veed enhver, at jeg var Fruens Kammerpige, 
Og Herren ... men det var ei det, jeg vilde ſige. 
Nok, at den brave Mand ſtafferede mig ud, 
Og, ſom De let fan troe, jeg var en knover Brud. 
Et Mantor, af Herr Joft! hvidt Moor med Guldbobetter, 
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Og Hængler, ſom De vecd, o Himmel! og Manftetter, 
Alt Bryoͤſelſt! 
Joſt fortræden. 
Tael om Ting, ſom andre kan forſtaae! 

ſiſette. 
Nu fandt, det er min Mand, jeg ikke tenker paa ! 
San var da, fom det er for vel bekiendt desværre, 
Imellem os, Herr Joſt, Nar hos den falig Herre; 
Ret fom han er endnu, dum, doven, liderlig. 
Men hvor det gif og ei, han ret fortrylte mig. 
Dg ftaf det mangen knibſt Dimperlimpimp i Oiet, 
Men. jeg, ſom det faa gaaer, var ligevel fornoiet; 
Der var Sybille Kniks og Slipflap, ſom De ved... 

Joft. 


Han tramper i Gulvet. 
For Fanden, mig forgaaer hvert Gran Taalmodighed! 
ſiſette. 
Nu fandt, det var min Mand! Jeg ſiger det med Smerte, 
Thi Himlen veed det beft, hvor fiær han er mit Hierte: 
Han var og blev et Fæe. 
Joſt vrængende. 
Jaja, det veed enhver ! 
i liſette. 
Øg dog en Engel i Forſtand, mod hvad han er. 
En narriſt Capriol, en dum, en fornem Mine ... 
Joſt. 
San fætter fig i Leneſtolen. 
Nu ? 
ſiſette. 
Hoit, at drille Folk, at fiaſe og at grine, 
Det var omtrent hans Orm; og i de forſte Aar 
Blev han endnu ſaaſaa — et got, uſthldigt Faar, 
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Forreſten ſovnig, plump, beſtienket undertiden, 

En Odeland! Dog fort, den Jammer var fun liten, 
Og nu til Meningen: De veed det ſtrenge Bud, 

Som, om jeg buffer vet, for to Aars Tid fom ud... 


Joft. 
Og hvilfet ? 


ſiſette. 
Ci, den Lov, at alle ſtulde ſtrive, 
Hver ærlig Underſaat, hvis Hænder ei var ſtive, 
Saaſnart Gan fun forftod at fradfe ABC... 
Joft. 
Ci ei, Madam! det var fun en Tilladelfe. 
. ſiſette. 
Det være hvad det vil! For var han fun en Daare, 
Men (af, jeg fan, jeg fan ei bare mig for Taarel) 
Fra dette Dieblik foer, ſom jeg faft har troet, 
Foer Fanden i ham, og — han blev en Patriot! 


Jaja, det hendtes fleer. 
ſiſette. 
Vi har et Pulterkammer 


Hoit oppe i en Qvift. Nu tænf engang min Jammer ... 


Joft. 
Ak! 


ſiſette. 
Maa jeg viſe Dem ... 

Joſt. 

Neil 

ſiſette. 

Nu, der giemme vi, 

Som De faa veed, fart ct, ſnart andet Skramlerie. 
Blant andet ſtaae der og to gamle Gueridoner, 


Saa boned, ikke ſom man nu omſtunder boner 
(Forſtaae mig vel, Herr Foft), men boned ſom de bor … 


Jolt. 


Gan fpringer op. 
Men... 


ſiſette. 
Nu, det var min Mand, hvorom vi talte forl 
Saa ſtaaer der og et Skriin, ſom har tilført min Frue, 
Smuft indlagt... 
Joſt. 
Ei! 
ſiſette. 
Det ſtod i hendes beſte Stue … 
Joſt. 
For Pokker! 
ſiſette. 
Nu, min Mand! Saa maa De vide det, 
Jeg feer ei Aar og Dag til Pulterkammeret. 
Nu, Morgenen derpaa, fon dette Bud blev givet 
(Det er et Underværf at man beholder Livet, 
Thi man har altid fagt for mig, det var et Bud), 
Mu, Morgenen derpaa fan fneg min Mand fig ud … 


Joft. 
Gi ei! 
ſiſette. 
Nu tank min Stræt: jeg ſogte, hvor jeg vilde — 
Alt intet! Tiden gif, vi ſpiiſte, det blev filde, 
Og ingen Mand endnu! Thi De. begriber Tet, 
Hvor langt min Tanke var fra Pulterkammeret. 
Halv Dite fandt vi ham (jeg glemmer et den Jammer), 
Giet hvor ! 
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Jott. 
Gi ei, Madam! i hendes Pulterkammer. 
Ciſette. 
Saa har De hørt det? nu, der ſtod han paa et Fad 
Og, Gud forlad min Synd! og ſtrev et Ugeblad. 
Han foer (nu veed De felv, om han har ſtrevet andet. 
End Kiokkenſedler for), han foer, det var for Landet, 
Og meer, det var om Flid og Sparſomhed, han ſtrev, 
Den liderlige Fugl! Nu dom, hvor varm jeg blev! 
Dog det var lidt endnu: han ſtrev og ſtrev! Kun Stade 
For Blæf og Pen og for de ſtionne rene Blade, 
Saa tænfte jeg, og taug; thi det, han viifte mig, 
Var Snak, Hvorfor det ei var værd at ærgre fig. 
Dog, ſom De let fan troe, derefter tog jeg vare 
Paa Vinduer og Der; jeg fandt den fulde Fare, 
Og daglig voxte den. 
Joſt. 
Men er det ſaa, Madam! 
Da bør man ynke og om mueligt hielpe ham. 
Gang Uheld rører mig, alt andet vil jeg glemme ... 


ſiſette. 
Men, Simmel ... 
Joft. | 
Veed hun hvad! nu, mens han ei er hiemme.. 
ſiſette. 


Saa kom den ſyttende forleden Januar, 
Den ſtore Dag, og den har giort ham reent til Nar. 


Noſt. 
Det hændtes Fleer. Men nu, jeg falder ban de Tanker, 
Bor døg at hielpe paa min Søn... 
IV. 7 


nd 
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ſiſette. 
Den Giæf, den Dranler. 
Joſt. 
HOvad? 
ſiſette. 
Vil indbilde ſig at ſtyre Folk og Land! 
Joſt. 
Haha! men om... 
ſiſette. 
OD vee, min gode ſtakkels Mand! 
. Joſt. 
Men om vi fandt et Raad... 
ſiſette. 
Nu blev det Statsaſpecter, 
Bordeller, Vegter⸗Snak, Pasquiller og Projecter, 
Beretninger om Ting, ſom ingen Sial har ſeet, 
Digt, Sladder, meer end af den beſte Hofpoet ... 
Joft. 
Om... 
liſette. 
Dog bor Sandhed ſtaae: han har i denne Time 
Endnu, faa gal han er, ei budt fig til at. rime, … 
Joſt. 
Men om... 
Cilette. 
Og er der nu en Maaned gaaet forbi, 
At han har fluppet det fordomte Smorerie. 
Joſt. 
Bel, vel! ret vel, Madam! men flig mig nu fin Mening; 
Maaffee vi uden ham fan flutte den Forening, 
Om vi …. 
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ſiſette. 
Hun falder ham meget haſtig i Ordet. 


Hvad hielper det? nu veed De, om han er 
En Mand at tale med, ſom andre Mennefter .… 
Joſt. 
Derfor ... 
Ciſette ſom forben. 
Om man fan faae et Svar pan det, man figer … 
Joſt. 
Fordomt! 
ſiſette. 
Man præfer nu, man fynger eller ſtriger! 
Joſt. 
Ga, hvor jeg havde Lyſt ... 
ſiſette. 
Den Dosmer! 
Joſt. 
Ut! 
ſiſette. 
Den Nar! 
Joſt. 
DO vee! 
ſiſette. 
Er det af ham at man bor vente Svar? 
Joft. 
Nei, Himmel, det er meer end Menneſket fan taale! 


ſiſette. 
Nu, er det ei? 
i Joft. 
Madam ! 
mk 
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Filette. 
Men af, jeg ſtaaer paa Naale, 
Hvor fan han blive af? forlad i et Minut! 
Jeg har et Roe, ſaaſnart jeg ikke feer min Snut. 
Sun gaaer haftig bort. 


Fierde Ovptrin. 


Joſt, 
efterat han nogen Tid har betragtet Døren med faa hoit opfpilede Øie & 
Mund, fom vel mueligt. 


Nu, Joſt, her flaner du da! ha, den ſom venter andet 
Af... Hun har ingen Roe, hvor fiærligt! ei, forbandet! 
Bagtalerffen ... jaja, hun ham, ſom han fit Land! 
Ham ſteer hans Ret. Men jeg, en brav og ærlig Mand, 
Jeg fom en Mar? og her? og hvi jeg gamle Taabe … 
Ut jeg... nei, det er meer, min Son, end du tør haabe! 
Fordomt! jeg trygle om... jeg ber... Ha, vi vil fee 
Om lovlig Dom ... om Folk, ſom gior mig raſende … 


Femte Optrin. 
Agnete og Foft. 


Agnete. 
Herr Joſt! allene her? 
Joft. 
Ja, Jomfrue Pimpernille! 
Agnete. 
For Himlens Skyld! 
Joft. 


" Om Folk, fom ret forfætlig drille, 
Som — ba! 
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Agnete. 
Retflafne Mand! 
Joft. 
Jeg briſter! 


Agnete. 
Hun tager ham frygtfom ved Haanden. 


Hvi faa vred? 
— Jott. 


Gan river den bort. 
Slip! 
i Agnete veemodig. 
Nu, det fattedeg til min Elendighed! 
Joft. 
For Pokker! mon de troer at jeg har tabt Forftanden? 


Agnete ſom for. 
Herr Soft! 
Joſt. 

Hun, Jomfrue Sip, kan ſee ſig om en anden! 
Og var hun Dyden ſelv og meer end engleſtion, 
San ſtal hun ikke faae faa meget af min Søn! 

… Agnete. 

D Himmel! men, Herr Joſt, det faner, det faner da være! 


Joft. 
Ci, faner det dog? hvor fromt, taalmodigt, paa min re! 
| Agnete. 
De veed det felv, at min — af, at han er mig fiær, 
Dg at det uden Tvivl maa gaae mig meget nær! 
Men at en værdig Mand, der elfite mig ſom Fader, 
Saa bittert, ſaa med eet forfynder at han hader, 
Nu da mit Haab var ſtorſt ... Men flig mig da, hvori 
Beſtager min Feil? 
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Joft. 
F det, at Haabet er forbi! 
Agnete. 
Har min Papa... 
Joft. 
Den Giæf! - - 
Agnete. 
Ret, ſtield, forog min mere! 
Joſt. 
Den Nar! 
Agnete. 
De kiender ei hans redelige Hierte, 
Dg veed jeg, at han. har naturlig fund Forſtand. 
NJoſt. 
Ci ei, fortræffelig! en Engel af en Mand! 
Hvor dyb! 
Agnete. 
Og har De talt min Moder? 
Joft. 
Fa, desværre! 
Den Sladderſte, den Her! 
Agnete. 
Det gaaer for vidt, min Here! 
Joft. 
Au vee! 
| Agnete. Hun græder. 
At tie rent til fligt, anſtaaer mig ei. 
Joft. i 
Nu, faa hun vilde vel, jeg flulde gane min Vei? 
Agnete. 
D Himmel! men, Herr Joſt ... Naar faner min Jammer Ende" 
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Joft. 
Hun taler ſom hun bor, feg er ef vred paa hende; 
Men flige... har de tænft at kunne drive Spas 
Med Joſt? Hei, Junker Slens, han kommer ret tilpas! 


Siette Optrin. 
Leander og de Forrige. 


ſeander. 
Hvorledes ? 
Joſt. 
Ei for alt! Nu ſtal her giores Rede! 
ſeander. 
Min Brud i Graad? og De, min Fader, hvilten Brede! 
Joft. 
Jeg tør dog være vred, Herr Son, faafnart jeg vil? 
ſeander. 
Forklar mig, Deiligſte, hvor dette kan gaae til! 
Joſt. 
Ja deilig forſt og ſidſt! men nu vil jeg forklare: 
Hans Giftenykker kan han ſikkert lade fare, 
Gar Fiantes Svogerſtab er ei at tænfe paa! 
Nu ſuk og klynk og græd! Hvad Joſt har fagt, ftal ftaae! 


Han gaaer. 


Syvende Optrin. 
Leander og Agnete. 


Ceander. 
Min Fader... Men han gaaer! og hvem, hvad, har opirret 
Den befte Mand? er det en Drøm? er jeg forvirret? 
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Saa fiærlig ſom han er — og var! han hafter ud 
For fnart, det var hang Ord, at bringe mig min Brud! 
Og nu? 
Agnete. 
Leander, af! jeg frygter at min Fader... 
ſeander. 
Ei, viſt! de Griller, ſom han heller ei forlader! 
Hvem fan ei ærgre fig? 
Agnete. 
Og hvem fan tale med, 
Hvem fan udſtaae Herr Joſt med hans Jilſindighed? 


Ceander. 


Herr Joſt er Fromhed felv, men Drommeren kan drille. 


Agnete. 
Og Fuſentaſten bør undſtylde hver en Grille! 


ſeander. 
Min Fader, ſom jeg troer, er en fornuftig Mand. 


Agnete. 
Jeg er forſikkret om, at min har ſund Forſtand. 
Leander, 
Hvor fund! ei, Viisdom felv! maaſtee, fordi han giver 
Sin fiære Datter til den klogtige Herr Skriver? 


Agnete. 

Nei, men til Dem, ei fandt? til fin retſtafne Ben? 
ſCeander. 

Den klogtige Contract, hun bor ſamtykke den! 
Agnete. 

Jeg bor, Leander? vak! 
ſeander. 


Sligt ſkulde Joſt kun vide! 
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Agnete. 
Uædle, ffynd dig, gane, forfynd ham det i Tide! 
ſeander. 
Ha, mig mistyder hun, men Skrivers rene Stiil ... 
Agnete. 
Fortryller mig ! 
ſeander. 
Farvel! 
Agnete ſpoitende. 
Ak! 


ſeander. 
San gauer hen imod Døren, men kommer ſirax tilbage. 


Trods dit ftolte Smiil ... 
Agnete fom for. 


Gi! 
ſeander. 
Mon da Tabet af en Trolos koſter Smerte? 
Agnete. 
Og mon Bagtaleren var vigtig for mit Hierte? 
Ceander. 
Ha Falſte! 
Agnete. 
Skieldsord? ret, nu er jeg vant dertil! 
rceander. 
Forlader du faa let din Elffer, naar du vil? 
Agnete. 
Min Elſter! 
. ſeander. 


Himmel, nei! jeg veed mit Fald desvarre! 


Herr Smorer, fom jeg troer... 
Agnete. 
Troe hvad De vil, min Herre! 
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ſeander. 


Ha, ham! At blive her var meer end Raſerie! 
Han gaaer bort i Furie. 


Agnete. 
Vel, gaae, tag denne med, ſaa er den Drom forbi! 
Hun river en Ring af Fingeren, og lober efter ham. 


Ende paa den forſte Zandling. 
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Anden Sandling. 





Forſte Optrin. 
Agnete og ſtrax derefter Jorgen. 
Agnete. 


Hun fidder og ftirrer paa fin Syeramme, med Haanden under Kinden. 
Aha, ſaaſnart, med eet, for evig, reent til Ende! 
Jørgen, 
ſom ftiffer Hovedet ind af Doren. 
Hem! . 
Agnete. 
Hvor beklemt jeg er! 
Jørgen. 
Hem! 
" Agnete. 
Sorgen ! 


Jørgen. 
San fommer indenfor. 


” — Er det hende? 
Agnete. | 
Tomhændet? gavft du ham, han fif da Brev og Ring? 
. Jørgen. 
Ci, troer hun at jeg tor forvanfte flige Ting? 
Agnete. 
Og tog den? 
Jørgen. 
Ci! 
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Agnete. 
Hvordan? 
Jørgen. 
Som man er vant at tage. 


Agnete. 
Og han beholdt... 


Jørgen. 
Men bør... 
Agnete. 
Dg gav den el tilbage? 
Jørgen. 
En Guldring! har man hort? at give ſligt igien! 
Agnete. 
Saa at han ordentlig... 
Jørgen. 
Ret ſmukt forvarte den. 
Agnete. 


Barbar! 
Jorgen. 


For Himlens Skyld! 
Agnete. 
Du faae ham læfe det? Og Bet, jeg havde fErevd, 
Jørgen. 
Ja, Fomfrue ! 
Agnete. 
Brød han Brevet? 
Jørgen, 
Ci, det forftaner fig dog, han maatte. 
Agnete. 
' Fie, og fvar! 
Gi fandt, fan fludfte, da han faae hvis Haand det var? 














109 


Jørgen. 
Nei. 
Agnete. 
Ha, troloſe Sial! 
Jørgen. 
Bor... 
Agnete. 
Svar mig, naar jeg taler! 
Jørgen. 
Men... 
Agnete. 
Var han vred? 
Jørgen. 


Nu ja — fan vred fom hun befaler. 


Agnete. 
Det er dog fært, man fan paa ingen Maade fane 
Et ærligt Svar, ei eet, ſom er at lide paa! 
Jørgen. 
Men er det ikke beſt, ifad hun vil tillade, 
At jeg fortæller felv min hele Ambasſade? 
Agnete. 
Hvorefter venter du? 
«Jørgen. 
Thi, Jomfrue, overalt 
Kan ingen fvare klogt, naar een vil fpørge galt. 
Agnete. 
Brav, fleer Anmærkninger! 
Jorgen. 
Dog, ſom hun let fan tanke, 
Det Ord ſtal være talt til Stole, Bord og Banke; 
neg tiener for mit Brod ... 
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Agnete. 
D Himmel! 


Jørgen. 
Dg jeg veed 
Min Pligt, og at det var imod min Sfyldighed … 
Agnete. 
Kun meer! 
Jørgen. 
Ifald jeg frit og plump og frak begierte 
Ut fige hende hvad jeg tænfer i mit Hierte. 
Agnete. 
Og hor nu mit Ifald: ifald du ærgrer mig, 
Dg ei befvarer det, hvorom jeg fpørger dig ; 
Ifald du ikke ſtrax gior Rigtighed og Rede 
For alt... 
Jorgen. 
Mig fan hun let forvilde med fin Vrede. 
Hvem veed nu hvad og hvor jeg ſtal begynde fra? 
Agnete. 
Dit rende! 
Jørgen. 
Ja faal J Gaar... 
Agnete. . 
Stieris ? 
Jørgen. 
Her mig da, 
Thi Orden, figer man, er god. Saa maa hun vide, 
Jeg fif i Gaar et Sting her i min venftre Side, 
Af Træfvind, ſom jeg troer... 
Agnete. 
Ha Jorgen, raſer du? 
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Jørgen. 

Men hør mig ud! jeg har det famme Sting endnu. 
Agnete. 

Ret, prøv mig fun |! 
Jørgen. 


Nu, for at fomme fnart til Ende, 
Det Sting, og det at hun befalte mig at rende, 
Læg nu min Liigtorn til, og mine ftiæve Been, 
Og fan en hæslig, dyb, forbandet Rendeſteen ... 
Agnete. | 
Ga, hvi jeg... 
Jørgen. 
Dette alt blev famlet paa en Maade, 
At mine — ſom hun veed, med Tugt, blev gfennemvaade, 
Og for jeg fif dem tort, faa got det kunde ſtee, 
Var Herr Leander ei at høre eller fee. 
Agnete. 
Men, Dosmer! flig mig da, hvor unde du formode 
At mane ham? kryber han? du vidfte, hvor han boede! 
Jørgen. 
Som om jeg førft og ſidſt ei havde føgt ham der! 
Agnete. 
Dg? . 
Jørgen. 
Ci, ſom fagt... 
Agnete. 
Hvordan? hvad? 
Jørgen. 
Altid lige nær! 
Agnete. 
Leander ... 
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Jørgen. 
Paa min Troe, var ingenſteds at finde. 


Agnete. 
Nei, min Taalmodighed — hver Draabe maa forfvinde ! 
Saaledes drille mig! Og brød han ei mit Brev, 
Og tog imod min Ring, og læfte hvad jeg ſtrev? 
Jørgen. 
Nu, ja! 
Agnete. 
Dog ſiger du... 
Jørgen. 
Gid den fane Stam, der driller! 
Saaledes brød han det, ſaaledes fad hans Briller ... 
Agnete. 
Hvis Briller? hvem? 
Jørgen. 
Herr Joſt. 
Agnete. 
. Gam gavft du, han har fet… 
Jørgen. 
Til Fader cller Son, det, troer jeg, var vel eet. 
. Agnete. 
D Himmel! at jeg og — ha, hyi jeg flulde fende 
En ... 


Jørgen. 
Min Beretning er endnu ei halv til Ende. 
Agnete. 
Hvad meer? tael! 
Jørgen. 


Nu, Herr Joſt Tod føge om fin Sen. 
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Agnete. 
Bort af mit Dieſyn! 
Jørgen. 
Men... 


Agnete. 
Bort ! 
Jørgen, 


i det han gaaer. 


Er det min Løn? 


Andet Optriu. 
Agnete allene. 


Saa, vel, nu veed han alt! Ulykkelige Dige, 
Hvi vilde du... men vel! Og han, hvad vil han fige? 
Gan fig tilſideſat! for hvem? det ſtaaer deri! 
Brav, før var heller ei det fidfte Haab forbi! 
Gan fee fin Son forſmaaet af... Himmel! om jeg bliver 
Et Offer for hang Had og for den usle Skriver! 
Og Det er lidt for ham at hevne flig Foragt 
Paa mig — for ham ſom har vor Velfærd i fin Magt! 
Ulykkelige Mand, min Fader! dog, du vilde... 
Men Joſt er Fromhed felv, hvi dommer jeg faa ilde? 
Men haſtig fom en Ild, og (brave Mand, tilgiv 
Min Driftighed)) lidt ſtolt, og meer end alt for ſtiv, 
Saa egenfindig, fom den Dydige fan være, 
Vel punktlig, næften fær i dit Begreb om re — 
Ha, jeg begriber let, hvor rafende du blev, 
Da du... Den dumme Kål, at flye den Mand mit Brev! 
Og jeg? o Harm, hvortil fan ikke du forlede! 
Leanders bittre Spot... hvorover kom hans Vrede, 
IV. 8 
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Dg min? feg fiender ham, og troer jeg at han fan 
For Alvor fpotte mig? Og dog begyndte fan, 
Dog var han Styld i alt! 


Tredie Optrin. 
Striver og Agnete. 


Agnete, 
i det hun feer Skriver, fom har ſneget fig bag paa hende. 
Ak! 
Skriver. 
Lykkelige Vinde 
Har blæft mig hid i Dag, o himmelſte Gudinde, 
Bed alle Muſerne! 
Agnete, 
Qorfværg Dem ell! 
Skriver. 
Min Ced 
Er klippefaſt — dog fun i Proſa, ſom De veed. 
Agnete. 
Der Sprog... 
Skriver. 
San falder hende i Talen. 


" De fmigrer mig. Dog, at De var tilftede 
D troe mig, det har lagt Biergdynger til min Glæde! 
Dog, Bierge felv er Støv... 
Agnete. 
Nu er De alt for flem. 
Skriver. 
Atomer mod den Lyſt at kunne fildre Dem! 
Agnete. 
Mig? 
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Skriver. 
Han giver fig endeel pedantiffe Airs. 


Viid ... dog, Himmel! er mit Anſigt fat i Lave? 
Siig: har jeg Miner, fom et Gladſkabsbud bør have? 
Agnete. 
Ci! 
Skriver. 
Nu? 
Agnete fortræven. 
Jeg har ei Luft... 
Skriver. 
Hvorledes feer jeg ud? 
. Agnete. 
Ha, ſom De vil! 
Skriver. 
Et Ord! 
Agnete, 
Nu, fom et andet Bud. 
Skriver. 
Ambasſadeur er Franſt, dog kunde det pasſere 
For Apoeryph endnu, ſaavel ſom andre flere; 
Men nu til Sagen: forf ... 
Agnete. 
De dræber mig med Snak! 
. Skriver. 
Forſt maa De takke mig! 
Agnete. 
Tak, Millioner Tak! 
Skriver. 
Dybt maa De neie, dybt! 
Hun neier til Jorden, og han bukker fig med en ffolemæsfig Hoitidelighed. 
Jeg onſter Dem til Lytte! 
8" 
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Agnete forundret. 


Skriver. 
San flaaer fig for Bryſtet. 


De mig? 


Jeg! 
Agnete. 
Og hvormed? 
i Skriver. 
Dan buffer fig igien. 
Gi, med mit Mefterftytte! 
Agnete. 
OD! 
Skriver. 
Jeg har overganet mig felv, mig ſom De ſeer, 
Og, uden Egenroes, hvad fan der ſiges meer? 
Agnete. 
Den Pdmyghed .…. 
. | Skriver, 
fom falder hende i Ordet. 
Den fan undſtyldes; thi De mærfer 
Dog let, hvor langt mit Vark gaaer over alle Varker. 
Nok, at fra Seths Tractat, fom dog fun faa har feet, . 
Har ikke fligt et Lys beftraalet vor Planet. 


Her... ' 
Han træffer ct Bundt Papirer op af Lommen. 
Agnete forſtræœkket. 
Al, jeg beder... 


Skriver. 


Nei, at De dog felv maa domme .… 


Agnete. 
Mig fynes ... | 
Skriver. 
Om 
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Agnete. 
Jeg troer... 
Skriver. 
Om det er gyldne Drømme… 
Agnete. 
Jaja ... 
Skriver. 
Hvormed ... 
Agnete. 
Det er... 
Skriver. , 
Hvormed jeg fmigrer mig ... 
Agnete. 
Det er min Moders Raft! 
' Skriver. 
Da vær faa lykkelig ... 
Agnete. 
Forlad et Dieblik! 


Hun undlober. 


Fierde Optrin. 
Skriver allene. 


Ut... Kun de fire Blade, 
Kun Titelen! — Ci ei, hun gaaer, det var bog Skade! 
Den Staffel, hvilken Ynk, i Havnen af fin Loft 
Forſlages hun, fom jeg troer, paa Frue Lifettes Kyſt! 


Hahahaha, det Træf, det var vel værd at tegne... 
San ſeer fig rundt omkring, formodentlig om ct Bord; men til Uheld cc 
Der intet 


Hvor... 0, vi lærde Folk fan ſtrive allevegne ! 
Og da Herr Trykpapir opmuntrer mig til Flid, 
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Og Verden regner paa hvert Solgran af min Tid, i 

Mit Pund; og nu min Bert, min Sfræder . .. Penge, Benge! | 

Jaja, de ſtorſte Mænd blev ſtore ved at trænge! 

Saa var det at Homer fang fig berømt og mæt; 

Og jeg? nunu, jeg troer, det tegner ei faa flet. 

Han træffer et Blæffhjorn og en Pen op af Lommen. 

Blæf har jeg her, og Pen. Nu faae den Stam, der bytter 

Haand med en Amtsbarbeer, og Poder med en Rytter! 

Saa veed jeg dog, jeg maa, for Fanden, hvor det gaaer, 

Faae ſtrevet ti til tolv Tractater i et Aar! 

Her er jeg Svigerfon, min Pen⸗-Forpagter giver 

En Daler for et Ark — hei, friſt til Varket, Skriver! 

Stor har du længe vær't, fnart vil du blive rig, 

Saa fan Journalerne gaae hiem og hænge fig! — 

Men hvor ? er intet Sted, hvorved man fan begynde? 

Ci, ſtrev Diogenes fin Logik i en Tonde, 

Og Tonde, Bord og Stol er alle giort af Trae, 

Og — flige Strifter bør forfærdiges paa Knae. 

Gan frammer fine Gager ud, faa got han fan, paa en Stol der far 

bag ved Syerammen, og falder paa Knæe ved den for at flrive fedte; 
men fan fpringer ftrax op igien, ſom cen der har glemt noget vigig 


Han leder i alle fine Lommer, og finder endelig den Bog, fom hu 
føger om. 


Gi ei, min Navnebog! — nu dog, det var en Lytte! 
Det gyldne Skrift! jeg troer, Herr Junkers Meſterſtyklel 
San blader om i Bogen, ſnakker og læfer imellem hinanden. 
En Statsmand bruger jeg. Den Autor er ei klog, 
Som ef anſtaffer fig den gyldne Navnebog! 
Stat, Stater, General, fa Statsmend! — Jeg gå 
vide, 











Hvordan man uden den fit fyldt en ærlig Side! 
Ja fyldt — af, mangen een maa følde fom han fan, 
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Men for ſtudeerte Mænd gaaer fligt ef altid an. 

Ha, Navne maa dertil, med to til tre og flere 

Maa hvert et Blad beſtroes; vi Lærde mane citere. 

Gvor ſtal det komme fra? her er min Bøg til Gavn, 

Thi altid fan man dog et digte felv ct Navn. 

Abas, Achitophel — den Føde fan jeg bruge 

Til Striftepræfenen i Vartov næfte Uge. 

Og Ariſtid, Auguſt — Statsmandene paa A 

Er intet værd; nei, 3 maa man begynde fra! 

Ci heller har det Art, naar hver en Flynder⸗Iyde 

Strar veed, hvis Navnet er, og hvad det ſtal betyde; 

Som hvad er Salomon og flige Navne værd? 

Jeg veed, bekiendte Ting fan ikke klinge lærd. 

Zaleueus, Xenophon, Ulysſ' — de Navne lod fig høre, 

Men franſke klinge dog langt bedre i vort Øre. 

Og Seneca, Sejan — der figed meget om 

fans lange Klammerie med Paverne i Rom. 

St, John — en Helgen her? Ha, Richelieu — fun 
Stade, 

Ut han er brugt faa tit i lumpne Ugeblade! 

Philippus, Peter Zar, og Prior, Polignae — 

En Trykfeil! ventelig: Herr Prior, den Polak. 

Macchiavel — jeg trocr, jeg under ham den Wre. 

Net Mazarin — ja hann, ved Styr, ham ſtal det være! 


Det flinger lidt bekiendt, men meget ſmukt. Enfin! 
San fætter fig igien i forrige Stilling, og begynder at flrive, ſaaledes at 
han tillige dicterer fig hoit. 
Saa firev den dydige, den fromme Mazarin — 
Hvad ſtrev han? ja, det fan jeg haftig faae at vide, 
Han blader om i fine Concepter. 


Her ſtal det ftaae omtrent, her paa den førfte Side. 
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Femte Optrin. 
Harlequin og Striver. 


fjarlequin. 
San har været ude paa den patriotiffe Expedition at ſtyre ended foærmenå 
Soefolk og andre tilrette, og hans Patriotisme har naturligviis koſtet Gam 
en banket Troie. Forfulgt og aandelos falder han meer end (aber ind på 
Skuepladſen; men faafnart har han ikke flaaet Døren i og verd fig i Siffers 
hed, førend han fom en ægte Cujon vender fig om imod den, og fætter fig im 
puktende Stilling. Han har følgelig ingen Tid til at bemærfe Sfriver, de 
fidder bag ved Syerammen. 


Au vee! au! uff! Gevalt! 
Skriver, 
ſom dicterer fig hoit. 
At den, ſom var betroet 
Statsroret ... 
Harlequin. 
Vil JF flaae en ærlig Patriot? 


Skriver, 
der ſtikker Hovedet ud under Syerammen. 
Haha, den Nar! 
fjarlequin, 
der i fin Indbildningskrafts Hede iffe veed andet, end at Roſten fomu« 
udenfra. 


Selv Nar! 
Skriver. 
Statsroret, bør betenke ... 
Harlequin. 
Gid Fanden tog dit Roer! 
Skriver. 
Sig længe paa at ſtienke … 
Harlequin. 
Ja, du har ſtienket mig! 
Skriver. 
En grov Forbrydere ... 
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fjarlequin. 
Jeg? det er Løgn, din Skurk! kom, om du tør! 

Harlequin, der vil fætte fig i Poſitur, gior, ſom man kunde vente det af 
ham, i Stedet for at fpringe frem, et frærft Spring tilbage, kaſter 
Syerammen, Sfriver, hans Bord og alle hans Concepter overende, 
og kommer felv til at ligge paa Ryggen midt i dette Chaos. 


Skriver. . 
D vel 
Harlequin. 
Hei, jeg er myrdt! 
Skriver. . 
Mit Skrift! 
Harlequin. 
Vær naadig! 
Skriver. 
Ha forbandet ! 
Harlequin. 
LQvarteer for een, ſom doer af Kiærlighed for Landet! 
| Skriver. 
Bort | 
Han gior en Vending med Armen for at flyde Harlequin fra fig, ſom 
tildeels ligger oven paa ham. Ved denne Leilighed rører han ham i 
Anſigtet med fin Pen, fom han endnu har i Haanden. Harlequin, 
fom luffer Dinene ſtivt i af Angſt, og desuden er recent forvildet i det, 
veed ikke andet, end at det er en Dolk eller en Kniv. 
— Harlequin. 
Skyd mig for ihiel! jeg væmmes ved en Dolk. 
Skriver. 
Bort! 
Harlequin. 
Jeg ſtal aldrig gane i Laug med Kongens Folk! 
Skriver. 
Herr Harlequin! 
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Harlequin. 
Aha! 
Skriver. 
Tor jeg arbodigſt bede... 
Harlequin. 
For Himlens Skyld! 
Skriver. 
Og hvad? 
Harlequin. 
Stik Kniven i fin Sfede! 
Skriver. 
Og kiender han da ei den vidtberomte Pen? 
fjarlequin, 
ſom endelig kommer til fig felv, da han kiender Skrivers Roſt, og feer at åt 
Pun er cn Pen fom han har frygtet fig for, fpringer op. 


Jeg troer... het, mener du, jeg løber langt for den? 
, Skriver. 
Herr Svigerfader! 
fjarlequin. 
Ci, mig ſynes — ja, Herr Skriver! 
Skriver. 
Jeg felv. 
fjarlequin. 
Hvem kiender Folk i patriotiſt Iver? 
Skriver. 
Da har jeg dog en Air, foruden Egenroes ... 
Harlequin. 
Jaja, mig fom han for ſom en forrykt Matros. 
Mu kommer Harlequins og Skrivers Interesſe i Colliſion. Den ene vil 
gierne forelæfe fit Skrift, og den anden vil ligeſaa gierne fortæl Wt 
Onde, ſom han har lidt af Kiærlighed til fit Fædreneland. Le hk 


næften paa eengang, og altid hoiere og hoiere, indtil de tilſdſt ſtrigt 
af alle Kræfter. 
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Skriver. 
Eheu! hvad gielder det, ifald De fil at vide ... 
fjarlequin. 
Jeg troer, jeg finder det ct Aar i Ryg og Side …. 
Skriver, 
Hvad for et Værk der laae paa denne Sfriverpult! 
Harlequin. 
Ut jeg ſtak Naſen i en dum, fordomt Tumult. 
Skriver 
af fuld Hals. 
Herr Harlequin! 
Harlequin iligemaade. 
Hvad Nyt? 
Som for, næften paa eengang. 
Skriver. . 
Ifald De funde giette ... 
Harlequin. 
Jeg ſom en Patriot vil ſtyre Folk tilrette ... 
Skriver. 
Jfald De dromte om... 
fjarlequin. 
Rg lære dem der' Pligt... 
Skriver. 
Men hvad, ifald De faae mit ypperlige Digt... 
Harlequin 
Og Naſeſtyver! Prygl! 
Skriver. 
De fulde døe af Latter! 
Harlequin. 


For Pokker! 
Skriver. 


Dg kom an! jeg faaer ja dog Der' Datter... 
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Harlequin. 
Jeg lee? Om Kongens Folk fil ham engang i Toat! 
Skriver. 
Velan! hvad vover jeg ved at betroe ham det? - 
Harlequin. 
Nei, det er ſikkert nok! 
Skriver. 
Nu maa han mærke noie! 
fjarlequin. 
Men kom blant Holmens Magt og faae en banket Troiel 
Skriver. 
Silentium ! mit Værk er intet Borneſpil! 
. fjarlequin. 
Men mit var Spog? nei hor, hvor lyſtig det gif til! 


Neſten paa engang. 
Skriver. 


Forſt Titelen: En Sol … 
Harlequin. 
De forſte Complimenter ... 
Paa eengang, og ſaa hoit de kan raabe. 
Skriver. 
En Sol. 
fjarlequin. 
Et Snudedrag ... 
Skriver. 
For jordiſte Regenter ! 
Harlequin. 
For Fanden, overdov mig ikke med ſit Skrig! 
Skriver. 
Ved alle Muferne, nu ſtal han hore mig ! 
Harlequin. 
Bed hele Bremerholm, jeg vil at han ſtal hore! 
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Skriver. 


En Sol ... 
Harlequin. 


Gt Rumpeftød ... 
” Skriver. 
” Ha! 
Han holder Harlequin faft ved Øret. 
fjarlequin. 
WMord! Gevalt! mit Øre! 
Skriver. 


En Sol ... 
Harlequin. 


En Lusſing! hei! 
De flaaes. 


Siette Optrin. 
Leander og de Forrige. 
Feander. 
Hvorledes ftaaer det her? 


Til Skriver, i det han ſtoder ham bort. 
Saa flet belonner F jer Veng Velgierninger? 


Harlequin. 


Uf! 
Skriver. 


Hvi forfmaaer han da, bhvi vil Gan ikke ſtionne 
Paa det, hvormed jeg vil faa rigelig belønne? 
8 
Leander. 


JS rigelig ? 
Skriver. 


fjarlequin. 
Men maa en ſtakkels Mand 
Da et fortælle hvad han lider for fit Land? 


Ja, jeg! 
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Ceander. 
Uværdige, jeg veed det Gode, ſom $ nyder! 
Skriver. . 
— Hvi Fafter han ta Vrag paa det, fom jeg tilbyder? 
fjarlequin. 
Har jeg forfmaaet ... 
' Skriver. 
Mit Guld! 
” fjarlequin. 
Ak! 
Skriver. 
Mit Klenodie! 
Harlequin. 
Men glem for Himlens Skyld min ODoerilelſe! 
Skriver. 
Min Perle, min Juveel! 
” Harlequin. 
Velbaarneſte Herr Skriver! 
Jeg usle Martyr af en patriotiſt Iver... 


Skriver. 
Min Sol! 


Harlequin. 
eg kiender ja min Feil, hvor grov jeg var! 
Ceander. 
Ci, vær dog klogl De gier for meget af en Nar. 
Skriver. 


Vel, lad ham tabe... 
Ceander. 


Hvad? 
Skriver. 
Gi, fun den. ringe Lyffe 
Mt turde høre paa et uſelt Meſterſtykke ... 
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Ceander. 
Og tænkte jeg det ef? 
Skriver. 
Som London og Paris 
Har, eller vil dog vift udmærke ved en Priis... 
Harlequin. 
Ei ei, Paris! 
Skriver. 
Og en, ſom, troer jeg, er lidt andet 
End hvad en Practieus fortiener her i Landet! 
Harlequin. 
Herr Svigerſon! 
Ceander. 
Fordomt! 
Skriver. 
Et Værk, hvis blotte Ravn 
Vil ſtrekke Jorden og — opbygge Kiobenhavn ! 
Leander. 
Et Ord, Herr Harlequin | 
— Økriver. 
i De fee det dog omſider! 
Kort: en Hiſtorie om Verdens fidfte Tider, 
Hvori blant andet er fortalt med rene Ord, 
Hvorledes vi fik Krig ... 
Harlequin. 
Gi! 
Skriver. 
Med den hele Jord... 
Harlequin. 


Baa mine Knæ ... 
Han vil falde paa Knæ, men Leander forhindrer ham deri. 
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£eander. 
Fy dog! Jeg har et Ord, ſom hafter … 
Skriver. 
Da Tunis og Algier, til Straf for vore Laſter.. 
Harlequin. 
Ei ei, naar handtes det? 
Skriver. 
Nu, De fan merke Dem 
Det Aar Totufinde, Trehundrede og Fem! 
Harlequin. 
Mu, neppe lever jeg. 
Leander til Harlequin. 
Tillad mig dog at tale! 
Skriver. 
Jeg kunde vife Dem den finefte Cabale, 
Som visfe Statsmænd ... 
KHarlequin. 
Ei! 
Skriver. 
Har ſpilt det ſamme Aar, 
Da til vort ſtore Hed vor Jord og alt forgaaer; 
Jeg funde nævne Dem den Prinds, ſom da regierer, 
Hang Generaler, og hang Underofficerer, 
Hans Hofpoet, fort alt! 
Harlequin. 
Gi ei! 
Skriver: 
Men fomme lee, 
Og ingen Idiot faaer Skrivers Vark at ſee! 
Harlequin. 
Jeg dog? 
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Éeander. 
Kom! Vet er Ting, fon Narre fun fan vide. 
| Harlequin. 
Jeg dog, Herr Skriver? 
Skriver. 
Neil 
Harlequin. 
Et Hefte? 
Skrwer. 
Nei! 
Harlequin. 
En Side? 
Sxriver. 
Kun Narre vide det! Hvor veed vi Lærde da, 
Om jeg tor ſporge Dem, faa meget andet fra? 
Hvorledes fee vi flart i morke Cabinetter ? 


Leander. 
Gaae, Ven! det er ei ham, hvormed den Kloge trætter! 
i fjarlequin. 
Herr Svigerſon! 
Ceander. 
Ci, Snak! beed dog den Fiante gaae! 
Det, jeg vil ſige Dem, beroer Der' Velfard paa. 
Økriver. San vil gaae. 
Vel! 
Harlequin. 
For min Datters Skyld? 
Ceander. 
Herr Harlequin, De ſpaſer: 
Der Datter og en Mand fom sienfynlig rafer! 
IV. 9 
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Skriver. 
Nu, got! 
Garlequin. 
Medlidenhed! 
Skriver til Leander. 
De ſtal felv faae at fee 


Paa god forfvarlig Prent, om jeg er rafende! 
Gan gaaer. 


Syvende Optrin. 
Harlequin og Leander. 
Harlequin. 
Ha, jeg er odelagt! 
ſeander. 
Nei, men i ſtorſte Fare 
For ſnart at blive det. Jeg iilte, at advare; 
Der er en Dom — jeg troer, en Obligation, 
Kort, jeg vil rande Dem at ſtiule Der' Perſon. 
Jeg har forgieves ſogt Der' Datter og Der' Kone. 
Harlequin. 
Ak! 
Ceander. i 
Feg begik en Feil, ſom intet kan forſone. 


Harlequin. 
Nei, intet! 
Ceander. 
Han træffer paa Skuldrene. 
Hidſighed ... 
Harlequin. 


Kan De -forfvare det? 








131 


Ceander (om for. 
Mistanfe... 
Harlequin. 
Øg til hvem? 
' Ceander. 
Ha, De har alt for ret! 
Harlequin. 
Om Verden nu forgaaer .., 
Ceander. 
Hvor... 
Harlequin. 
Forend jeg har fundet ... 
Ceander. 
Hvad? 
Harlequin. 
Ei, Cabalerne, hvorpaa der bliver ſpundet! 
eander. 
For Himlens Skyld, min Ven, nu maa De glemme fligt! 
Det, jeg har fagt, er meer, desværre meer end Digt. 
Min Brud, Der Tilftand, alt gior mig tilfidft forvirret, 
Min... jeg er Sfyld, men Joſt er ſtrakkelig opirret, 
Et nlykſaligt Brev... jeg har ei ſpart min Bon, 
Ci Knæefald felv, men af, han hører ci fin Son! 
Jeg frygter, at han ſtrax ... Alt, hvad jeg kunde giore, 
Bar at advare Dem. 
Harlequin. 
Nu ja, det lod ſig hore. 
Ceander. 
Spog eil 
Harlequin. 
Nei, det er Tid at bruge ſin Forſtand. 
9* 
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Ceander. 
De er i et Korteer en arreſteret Mand! 
Harlequin. 
Saafnart? i et Korteer! Jeg veed, hvor lidt man lider 
Stats⸗Underſogelſer i vanſtelige Tider; 
Men naar man holder fig faa nær til Dommedag, 
Saa tænfte jeg, min Ven, det var en anden Sag. 
Leander. - 
Ha, hvem har dromt om fligt? 
Harlequin. 
Gi, det jeg og vil haabe! 
ſeander. 
Han vil træffe ham bort med Magt. 
Kom, hurtig! 
Harlequin. 
Hei, hvorhen ? 


Ceander. 
Han ſlipper ham. 
Dog af, hvad vil jeg Taabe? 
Alt er forgieves, hvor ... Nei, alt forvirrer mig! 
Ak, gior en Daarlighed faa reent ulykkelig? 
Harlequin meget kierlig. 
Hvad fattes dig, min Ven? du ſynes at beklage ... 
Ceander. 
Ak beſte Mand, der er kun et Minut tilbage! 
Harlequin. 
Om jeg fan hielpe Dig, faa flig fun frit hvori! 


Ottende Optrin. 
Puff, Geert, og de Forrige. 


Dut. 
Nu, Naboe! 
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Harlequin. 
Han omfavner den ene efter den anden. 


Ci, Herr Puff! Herr Geert | 
Duff. 
Her komme vi! 
Ceander. 
Fordomt! 
Duft. 
Nu veed jeg da, hvorledes vi betaler 
Vor Gield ! . 
" Leander. 
Ak, lær ham det! 
Puff. 
Ti Millioner Daler... 
ſeander. 
For Fanden! hvad jeg vil blant lutter ... jeg maa fee 


Om jeg fin finder et af Fruentimmerne. 
San gager. ' 
Duff. 
Den Ven var vred. 
Harlequin. 
Ak nei! den Stakkel, ſom jeg horer, 
Er ilde faren nok; jeg negter ei, det rører, 
Hans Vanheld ſmerter mig, det er en ærlig Ven. 
Duft. 
Jaja, hver har fit Kors. Nu til vor Gield igien! 
Du veedft vor gamle Ret til visſe ... 
Harlequin. 
Paa min Ære... 
Puif. 
Reent ud: til Drkenser. Den kunde vi undvære, 
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Ehbien, den fælge vi, og for en Pokkers Færd, 
Den er Bog, hvor det gaaer, to Millioner værd! 
Harlequin. 
Ei! 
Duft. 
Det er lidt! nu hor, vort Gronland ... 


Harlequin, 
ſom falder ham om Halſen. 
Ak, Herr Broder! 
Duft. 
Det gior vel Sagen af, faavidt Hans Puff formoder. 
Et Land ſom Frankerig, forftaae: i Storrelfe, 
Dog et faa got for 08 ſom for de Fremmede! 
Du veedft en Republik, fom man ei fan fan nævne, 
Øen funde bruge det, og den har Raad og Evne: 
fjarlequin. 
Imellem 08, Herr Puff! vel Schweitz? 
EH Putt. 
Nei, Holland da! 
Hvor Pokker tager Schweitz faa mange Venge fra? 
fj arlequin. 
Fa, du har Ret! OD fnart, flaae till 
Duft. 
Nu, hele Landet 
Juſt eil hvad om vi og beholder et og andet? 
Der er dog nok igien. Den oſtre Kant er ftorft, 
Dg dog, jeg veed min Grund, den vil vi fælge forſt. 
fjarlequin i Tanker. 
Jaja! 
Duft. 


Hvad mener FJ? jeg haaber, at man ſanker 
Det meſte ... Harlequin, hvorfra de dybe Tanker? 
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Harlequin. 
Hvor længe har vi vel, om jeg tør fporge Dem, 
Til Aar Totufinde, Trehundrede og Fem? 
Duff. 
Hvad? og hvorfor ? 
Harlequin. 
Nu ja, det var fun for at vide, 
Om alt bet Lapperie fan blive ſolgt i Tide. 
Putt. 
Hvorfor det Aarstal juſt? 
Harlequin. 
Nu, i Fortrolighed, 
Der har jeg, Naboe Puff, ſaa min Betankning ved. 
Putt. 
Ci, der er lenge til. Men hør, nu vil man ſpare: 
Ja fælge fan enhver, dog bedre var, at fpare. 
Dg det har Puff betænft; thi, Naboer, overalt 
Er det ei heller nok, at faae vor Gield betalt. 
Mit mindfte (thi man veed, hvor høit jeg elffer Landet, 
Og om jeg Dag og Nat befymrer mig om andet), 
Mit mindſte Forfæt er, for evig at. befrie 
Mit Land, ifær den Stad, fom jeg ev Borger fi, 
Men fremfor alle dem, fom kummerlig og længe 
Maae trygle Renterne af deres egne Penge, 
Og fane dem fun med Knur, og trues med Rabat — 
Dem vil jeg forſt befrie for Skyggen ſelv af Skat. 
Harlequin. . 
De Stakler forſt? og faa? i 
Duft. 
Det er dog alt for meget, 
Ut fvare Sfat af Pant, og Henter af fit eget! 
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Harlequin. 
Dg faa? ” 
Dut. 
Gi, Skyldnere! 
fjarlequin. 
Dem vil du. 


Duft. 





Om jeg vil? 
De pantes ud for Sfat, for Folk fan komme til. 


fjarlequin. 
Haba ! 
ER Geert. 
Og denn, med Gunſt? 


Puft. 
Viſt, Naboe Geert! Barberer 
Skal fries for Lugten felv af flig en Exeqverer. 


. Geert. 
Ich dakker Dem. 
Puff. 
Hvortil forleder iffe Trang? 
Betroe vi dem vor Hals dog ugentlig engang. 


Geert. 
Ci, Huten ſtuddrer cen! 
Dutt. 
Kun fort, med min Bevilling 
Skal Staten ei fane Gavn af Landet for en Stilling. 
Harlequin. 
Herr Patriot! . 
Putt. 
Nu ja! 
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Harlequin. 
Men ſtal da, for at frie 
Bort Land, den ſtakkels Stat døe i et Slutterie? 


Dutf. 
Den gamle Snak! 
| Harlequin. 
Af Luft kan Loven dog ei leve! 


Pufkt. 
Men ſtal den gane paa Sviir, og ſtadſe ſom en Greve? 
Troe mig, det er fun lidt, hvorved den fan beftaae! 
Meer end Trefierdendeel er altid fpildt derpaa. 
Lidt maa det fofte — vel! men naar de førft opdages, 
Har vi Guldminer nof, hvoraf det Lidt fan tages! - 
Harlequin. 
Hei friſt, omfavn mig! 
Puff. 
Au! Og hvorfor det, min Ven? 
Harlequin. 
Fordi du ei endnu har ſolgt Beffindien. 
putt. 
Nu jal men forſt og ſidſt den ſtore Konſt at ſpare! 
Harlequin. 
Ci, Naboe, viſt! pan den er ei et Ord at fvare. 
Men holdt, det faldt mig ind: fæt, at vi fif en Krig! 


Duff. 
Troe mig, nt Mangel beft fan raade til Forlig! 
Harlequin. 
For Pokker, du har Ret! 
Duff. 


O Odſelhed! betænfer 
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Blot, for Exempels Skyld, hvad kaſtes bort til Enter! 
Hvi girte de fig ei ſaavel fom andre Møer ? 
Harlequin. 
En ſtakkels tandlos Her? 
Duft. 
Gior vel, ifald hun doer! 
Harlequin. 
Nei, Puff! jeg veed, du er en Hund i at regiere 
En Stat, den Sag er klar; jeg kan ei diſputere, 
Men det, ſom kryber her, ved Milten, her omtrent, 
Det drog bit Ord i Tvivl, ſelv om det ſtod paa Prent. 
Hvad figer du, min Geert? hei, hvad har funnet lime 
De raſte Læber til? tre Stavelfer en Time! 


Geert. 
Aha! 


Harlequin. 
Den beſte Mund paa Amtet! er du da 
Forſtummet? 


Geert. 
Nei. 


Harlequin. 
Nu vel, og kan du ſnakke? 


Geert. 
Ja. 
Harlequin. 
Ja, nei — og en Barbeer, en Patriot! 
Putt. 
Det kommer, 
Han lærer vel vort Sprog, og leve vi til Sommer … 
Geert. 
Den vil ei flide mig; ſom jeg Dem ſige ſchal, 
Min Hoved eller og den danſte Sprog er gal. 
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Harlequin. 
Til Sommer? han vort Sprog? For Pokker, vil J quele 
En Chriſten? lever han til Morgen uden Mæle? 
Gi fpreffen Sie fun væl! Der' Sprog ift Wre vært; 
Da if fun var fo hol, hab' ich ſchon Tydſt gelært | 
Puft. 
Nei, er Herr Geert min Ven, og om han ellerg venter 
Taalmodighed af mig med hans forfaldne Renter, 
Saa Danſt med danffe Folk! 
Geert. 
Jaja, jeg ſelv empfant 
Wie vigtigt... 
Harlequin. 
Stakkels Geert! faa ſtaager din Mund i Vant? 
Duff. 
En ftolt og dum Foragt for Sproget og for Landet 
Er væmmelig! 
Harlequin. 
Ci" fy, hvor ſtinker den forbandet! 
Men Hiertet bløder mig for en betrængt Barbeer, 
Som dog er friff og fund, og ei fan ſnakke meer! 
Ja, cen ſom kommer med fit: „das ift Quark, men drauſſen 
Da ſolltet ihr fun ſehn! bey mir in Sachſenhauſen, 
Da dreyt man Halfen um aufs lumpne danffe Kram” — 
Fa, den Landftrygere, ſye Munden til paa ham ! | 
Den deutfte Patriot, ſom lod fig gut betalen, 
For at forvirren Folk, at freffen und at pralen, 
Og dog af Dovenſtkab ci gider lært vort Sprog — 
Fa, du har Ret, flaae Laas for Munden af det Drog! 
Men Geert, ein guter Ven von allen Potentaten, 
Et ſtakkels got Veftfriis, ſom kun barberer Staten | 
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Geert. 
Gi Herr, um Himlens Skild, jeg er en Patriot, 
Dg Staatens Bol fo gut als Deres Stiæg betroet! 


Harlequin. 
Ja ſaa, det glemte jeg; men got! og kan man vare 
En Patriot, og ſtum tillige? 


Duft. 
Man maa lære! 


fjarlequin. 
For Pokker, lære Folk, at fnafte uden Mund? 
Detænt ! og i vor Snak beftaaer dog alt vort Pund! 
Nu at nedgrave det! hvorfor faa grum? hvad noder 
Dertil? du fan dog Tydſt faa got, ſom andre Foder. 


Putt. 
Gi ei! 
Harlequin. 
Bi hade Tvang, hvorfor da tvinge ham? 
Putfi. 
Ut tale Tydſt, og ſelv at hore Tydſt, er Stam! 
Harlequin. 
Men ber, imellem 08? 
Pufi. 
Tydſt er en Gift for Landet, 
Al vor Fortred er Tydſt! 
Harlequin. 
Gi! 
Puff. 
Tydſk er reent forbandet ! 
Harlequin. 
Und Holſtein, Hadersleb, Neumünſter ... 
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Dut. 
. Drømmer. du ?. 
Er Holfteen Dannemart? 
Harlequin. 
Nei, du har Het endnu! 
Dutf. 


Betank nu, hvad vi vandt! fun blot, hvor ſtark forøger 
Vor Handel fig, den med faa mange ſtionne Boger, 
Naar Folk forſt lære Danſt. 
Harlequin. 
Ci, paa min Troel hvor blind, 
Hvor toſſet jeg dog er, at det ei faldt mig ind! 
Lær Danſtk, min ſtakkels Geert! 
Geert. 
Ja, men De høie Tonen, 
Hvori Herr Duff fo ſchön betalt ti Millionen, 
Befriet ſin Land, und gior fin Sprog almindeligt, 
Er patriotiſch nok, nur id verſteh' fle nit. 
—— Duft. 
Geert! atter Tydft? han veed... 
Geert. 
Herr, hold mig det til gode! 


Fa 


Niende Optrin. 
To af Rettens Betienter, og de Forrige. 
Den forſte Betient. 
Han er her dog, det Held var neppe at formode. 
Herr Harlequin, vi har... 


Harlequin. 
San falder ham I Ordet. 
— Hvem vil De tale med? 
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Den korſte Betient. 
Vi bar... 
fjarlequin 
fom for, og ſaaledes beſtandig. 
Velkommen, Ven! behag at fidde ned! . 
Den korſte Betient. 
Bi ſtaae ſom helſt. Vi har... 


Harlequin. 
Ja, vanſtelige Tider … 
Den førfte Betient. 
Men... 
Harlequin. 
Men Taalmodighed! det klarer op omſider. 
Den førfte Betient. 


Duft. 
Harlequin, den Ting feer ei faa rigtig ud, 
De got Folk pleier ci at være Lykke-Bud. 
Den førfte Betient. 
Nei, alt for fandt. 
Harlequin. 
Maaſtee Matrofen ... det er troligt! 
Gi ei! jaja, det Folk er ci faa haſtig roligt. 
Den førfte Betient. 


Vi har... 
Harlequin. 
Gi! 
Den førfte Betient. 
En Arreſt. 
Harlequin. 


Hvor mange? 
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Den forſte Betient. 


Denne Dom 
Skal viſe det. 


Harlequin. 
Alt domt? Kom, Naboe, hurtig! fon! 
Han vil lobe bort, men Betienterne holde paa han. 
Den forſte Betient. 
Hvorhen, Herr Harlequin? 
Harlequin. 
Ci, de Fan exeqperes, 
For vi ... NE ' 
Den førfte Betient. 
. Nei, det et Dem, min Ven, ſom arreſteres! 
Herr Joſt, Der Creditor ... 
Duff. i 
. Ga, jeg bar længe vidft, 
Hvordan det vilde gaae den Drommere tilſidſt! 
Harlequin. 
Hvem ſtal det gielde? 
Duft. 
Dig! mt, Dosmer, førg for Landet! 
Dagdriver, Sladderhank! ha, hvem har ventet andet? 
En doven Odeland! | 
Den førfte Betient. 
Herr Puff, det er vel beſt, 
At Dommen bliver ham lovmasſig forclæft ? 


Duff. 
Fordomt! 


Harlequin. 

Hvad fattes dig? 
CE Puff. 

Got Haandtag i dit Øre! 
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Den førte Betient. 
San træffer ct Docnment op af Lommen, og vil begynde at forclæje det. 
Hof: og Statéz … | 
Harlequin. 
Hvad har jeg med Hoffets Stadé at giert! 
Den førfte Betient. 
Nu, for at være fort... 
Putt. 
Du eſt min Debitor, 
Det veedſt du. Det er Tid, at andre ſee ſig for. 
Han gaaer. 
Geert. 
Ahal 
Harlequin. 
Hvad? raſer Folk? 
Geert. 
Der Pulmo mår beynahe 
Zerplatzt; ſo ging es einſt dem groſſen dicken Brahe ... 
Den forſte Betient. 
Saaſom Herr Joſt ... 
Geert. 
Dog fandt, Veſica war es nur .. 
Wen korſte Betient. 
Saaſom ... 
Geert. 
Ich wünſchte mir den ſalig Mand i Cur... 
Den forſte Betient. 
Herr Joſt ... 
Harlequin. 
Hvad vil J Joſt? ſiig frem, jeg kiender Mander. 
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Den forſte Betient. 

Saaſom Herr Soft ... 
Harlequin. 

Jeg troer, den Kaͤl har tabt Forſtanden! 


Geert. 
Ein Kataplasma nur — ich ſetze ti mod eet, 
Verſtehn Sie mich, mein Freund? den Uheld var ei ſteet! 


Den førfte Betient. 
Nei, al Vidtloftighed er, ſom jeg ſeer, utidig; 
Kom, Ven! Herr Harlequin antegnes ſom gienſtridig, 
Og vi forſikkre os ... 
Harlequin. 
Hvad? hyilket? 


Den korſte Betient. 
Hans Perſon! 


De gribe Harlequin, og flæbe ham bort uagtet alle hans pudſeerlige Mods 
ftræbelfer. 


" fjarlequin. - 
Gevalt! er det honet? bei, to mod een, Cujon! 
En Patriot! Gevalt! Geert, Naboe... 
Geert, 
. haar de ere borte. 
Fa, id komme! 
Nur fiſch, jeg har Beſtick und Pflaſter i min Lomme, 
Nur keinen Heller nicht, doch Staats⸗Projeecte gnug. 
Puff, der verdamte Kerl, der iſt mir auch zu klug; 
Ci, Freund, du kömſt mir ret, betal ti Millionen, 
Denn plagt der Knider mid für zehn verfluchte Kronen! 
Hvor ſturt! Ven, obenfra curirt man nit den Stat! 
Han træffer et Papir op af Lommen. 
Hier hab' id ein Clyſtier, das ſich gewaſchen hat! 
IV. 10 
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Gi, bift du, wie du fagft, ein Freund von deinem Lande, 
So fom und bringe mir mein Lazareth zu Stande! 
Sat min Stats⸗Hoſpital 1 Stand, und flig mig da, 
Ob Geert nit weis, hvad Kant man ſchal beginde fra! 


Han gaaer. 


Ende paa den anden Zandling. 
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Tredie Handling. 





Forſte Optrin. 
Liferte, Agnete, ſiddende Hver i fir Hiorne, og Jørgen. 
Jørgen. 


J,, nu er min Perſon og Burmans fun tilbage, 
Os gior de, fom jeg troer, fig Skrupler ved at tage, 
Endſtiont det mueligt er en blot Forglemmelfe, 
Abi Ænder felv og Hons er arreſterede. 
Bra Hosbond af — hihi, mit Hierte maatte bløde — 
Gam tog Herr Joſt; men Puff, den ublue chriſtne Jode, 
Han lugter paa en Miil Perſoner af Vardie, 
Han traf min Bliſs, hvem veed i hvilfet Slutterie ! 
Af, tænfte du paa fligt i Morges? du fortærte 
Dit Foer faa fnildt, faa trygt, faa rolig i dit Hierte, 
Du... 

Agnete. 

Got! 
Jørgen. 
Hvorledes? got? 

fiſette. 

Det er den Frugt, jeg har 
Af al min Kiarlighed til den forgiorte Nar! 

Jørgen. 


Madammené Kiærlighed i al Refpect og re, 
10" 
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Men Nar var aldrig Bliſs og ſtal han iffe være! 

Gan var faa klog ſom jeg, en Engel i Forftand ... 
ſiſette. | 

Gaae, Dosmer, med din Snaf! jeg taler om min Mand. 
Jørgen. 


Ja faa! 
Agnete. 
Lun fpringer op. 
Gaae, Jorgen, ſpring! Pedanten, beed ham komme! 
ſiſette. 
Hvad ſtal den Gigk? 
Agnete. 
Nu, got! det vil dog ærgre fommel 
Ha, den Troeloſe ſtal — jaja, du ſtal dog fee, 
Om... Nu, Hvi gaaer du ei? 
Jergen. 
Hvad? 
Agnete. 
Om Meenedere ... 
. Jørgen. 
Hvorledes ? 
Agnete. 
Skynd dig dog! 
Jørgen. 
Men, Jomfrue! 
Agnete. 
Om Uhyrer, 
Hycner ... 
| Jergen. 
Mon hun da fortæller Eventyrer? 
Agnete. 
Nu, fnart! 








149 


Jørgen. 
Hvorhen? 
Agnete. 
Om — ha, mit Hjerte ſplittes ad ! 

Jørgen. 

D veel . 
Agnete. 

Barbar, dit er for nedrig til mit Had! 

Jørgen. 

Men, Jomfrue! med Forlov, det er dog Synd at ſtielde 

Et chriſten Menneffe for — fy, med Tugt at melde! 


. Agnete. 
Men, Jørgen, flig mig da, hvorefter venter du? 


Jørgen. 
Og veed jeg da hvorhen? 
Agnete. 
Det vecdft du ei endnu? 
Nu vel, den fierde Gang: gaae, Jørgen, hent Herr Sfriver! 
Jørgen. 
Men den Omſtendighed fortaug hun i fin Iver. 
Pedeller, Murmeldyr, Rabarber — fane den Skam, 
Der ſtrax forftaner af fligt, at jeg ſtal hente ham! 
Agnete. 
Og nu? 
" Jørgen. 
Endffiont jeg troer, fans Vifer og hang Griller 
Kan virke nok faa got, med Tugt, ſom andre Piller, 
Thi... 
Agnete. 
Jorgen! 
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Jørgen. 
Om jeg ſtal tilſtaae den hele Sag, 
Nu veed hun den Colif, jeg fandt forleden Dag... 
Agnete. 
Nu, Himmel! 
Jørgen. 
Kort og got, han... 
. Agnete. 
Skal det vare længe? 
Jørgen. 
Hau havde givet mig en Bog i Drikkepenge ... 
' Agnete. 
Endnu ?. 
Jørgen. 
Jeg læfte den, og Det var Skyld deri. 
Agnete. 
Skal det betyde Spot? er det et Raſerie? 
Jørgen. 
Men, Jomfrue, Bogen felv fan beft oplyfe Sagen … 
. Agnete. 
Du vil ... 
Jorgen. 
Jeg troer, hun ſtal fornemme det paa Smagen. 
Agnete. 
Du vil ef gane? 
Jørgen. 
Nu ja, jeg fpringer ! 
Agnete. 
Hils fra mig, 
Dg om han har mig kicer, at han da ſtynder fig! 


Jørgen gaaer til Doren, hvor han vender fig og bliver ſtagende. 
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Agnete. 
Leander flal dog fee, om Gruſomhed, om Smerte, 
Om Nod, om Tab af alt fornedrer dette Hierte! 
Det — ja det enefte, vi raade for endnu — 
Uædle, det var dit... 

ſiſette. 

Men hvem beſtylder du? 

Agnete. 
Ja dit, jeg gav dig det! dog, du forfmaaer ſom Save 
Det, ſom du paa dit Vink, mig uadſpurgt, fan Gave. 
Ha, troer du, det var ſtabt til ſlaviſt Eiendom? 
Dog af, maaſtee han ei bekymrer fig derom ! 


Jorgen, 
ſom kommer noget bedre frem. 


Saa har jeg... 
Agnete. 
Hvad? endnu? 
Jørgen. 


Jeg har ... 


Agnete. 
Hvad vil du ſige? 


Jørgen. 
Det er ei juft — men dog — betragter man tillige... 
. Agnete. 
Du rafer aabenbar. 

Jørgen. 

De ſtulde troe maaſtee, 

At jeg, ſom Puff og fleer, var umedlidende ... 

Agnete. 
Hvorhen med al den Snak? 
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Jørgen. 
. Men før De fulde tanke, 
At jeg... 
" Agnete. 
Forklar dig! 
Jørgen. 
Nei, langt heller vil jeg ſtienke … 


. Agnete. 
Hvad, hvilket, Førgen ? tael! 


Jørgen. 
San rekker Haanden frem, ſom cen der ſtal tage imod Penge. 


Jeg havde vel en Bon... 
Agnete. 
Ga, nu forftaaer jeg dig! ef fandt, et halv Aars Løn? 
Her, Taf for god Credit! ſaameget er tilbage! 


Gun vil give ham Penge, men han holder Henderne paa Ryggen. 


en 


Jørgen. 
Nei, giem det lidt, De har! o det var Synd at tage! 
| Agnete, 
Strax! 
Jorgen. 


Han græder. 
Skaan for Himlens Styld! det var ei meent faa flet! 
Agnete. 
Kom, det tilfører dig! 
Jørgen. 
Men De behøve det. 


Han gaaer. - 
' Agnete. 2 

Ga, fee dit Vark, Tyran! kom, nyd det8 forſte Prover! 

Leander, det er mig, ſom du faa haardt bedrover, 

Saa grufomt ftraffer du min rene Kiarlighed! 
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Dog, mueligt det ev den, ſom du vil ſtilles ved! 

Maaftee Foragt! ha, nei! han mig? det fan ci være! 
Foragt! nei, det ev meer, end jeg formaaer at bære! 

Af, thi jeg haaber dog, at han fun hader mig! 

Den, man foragter, gior man den ulytfelig? 

Stolt, ſom fan er, og vred, et fandt, Mama, han hader? 


. ſiſette. 
Du drømmer med dit Had; beſtyld din galne Fader, 
San har opirret Joſt. 

Agnete. 

Saa burde dog en Ben, 

En, i hvis Magt det ſtod, formilde ham igien! 
Joſt fan ei fee fin Sons Bekymring ubevæget, 
Et Ord var nok; dog nef, et Ord var alt for meget, 
Og Forbøn, turde jeg vel haabe den af ham, 
Hvis Stolthed felv har føgt vort Uheld og vor Sfam? 
Den Skriverſte Contract fornærmede hang re, 
Hevn og Mistanke var hang ædle Driveflære, 
Han ſelv tilftod dem før; og derfor vifer han 
Min ſtakkels Fader nu hvad Magt og Grumhed fan | 
Leander har fun Lyft at vinde mig med Trætte, 
Han... Hvem? min Fader! 


Andet Optrin. 
Harlequin, Lifette og Agnete. 


Harlequin. 
San omfavner den ene efter den anden. 
Ak, min Datter! min Lifette! 
Ciſette. 
Hvorledes ? 
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Harlequin tir Agnete. 
Skynd dig, flig til alle Mennefler, 
Band paa til Nod, at jeg er ei at finde her! 


ſiſette. 
Dun ſtikker i at græde. 


D Mand, hvad fofter du mit alt for omme Hierte! 
Din Frihed, ſom jeg feer, af den fornyer min Smerte! 
Ut fee fin halve Siæl flæbt i et Slutterie, 
Hvor haardt! dog flig en Mar, du burde døe deri! 
Harlequin. 
Stil dog din Graad! 
ſiſette. 
Ha, jeg vil ſmelte bort i Taare! 
Hvorledes har de glemt ꝓt binde ſlig en Daare? 
i Harlequin. 
Fortvivl ei reent, min Skat! 
ſiſette. 
Min lille føde Mand! 
Harlequin. 
Min Snut! 
ſiſette. 
Naar vil du dog fane Mennefteforftand ? 
Harlequin. 
Ei ei, du rorer ved min Byld, gid Himlen tage 
Mit alt for ſtore Pund fun ſnart igien tilbage! 
Jeg, fom en dyb Forftand har giort ulykkelig, 
Jeg fulde... 
ſiſette. 
Kom du hiem for at opirre mig? 
Harlequin. 
Koldſindig! 
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ſiſette. 
Jeg endnu? Vor Velfærd blev forodet, 
Det, veedft du, faae jeg paa med Hænderne i Skiodet; 
Men du at prale her, du med Forftand, du Nar! 
Troer du, jeg er et Dyr ſom ingen Galde har? 
Harlequin. 
Vel nok! men veed hun da, hvorfor man lod mig fætte, 
Hvad Stats-Raijon ... 
Ciſette. | 
Fordomt! net, det er tungt at giette ! 
Stats⸗Sladder, Stats⸗Hansvurſt, og evig Stat og Stat! 
Hvorfor indflutter man en liderlig Krabat? 
Gaae, ſporg Herr Joſt! 
Harlequin. 
Hvad han? 
ſiſette. 
Hvem ellers? 
Harlequin. 
Den, ſom grunder 
Dybt i en Sag, ſeer let, hvis Aand der ſtikker under, 
Og at en vis Unævnt har Fingrene deri. 
ſiſette. 
Og hvem? 
Harlequin. 
Ei! 
Ciſette. 
Svar mig forſt, hvorledes blevft du frie? 
Harlequin. 
Man taler ei ſaa hoit om Statsbegivenheder. 
Citette. 
Forbandet! 
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fjarlequin. 
Nu jeg tor vel hvifte det til eder… 
Agnete, 
fom fører nogen fomme. 
Skiul fig, min Fader! ſnart! 
Harlequin. 
Ak, om J robe det! 
ſiſette. 
Hvad ? 
Harlequin. 
Det, jeg nu har ſagt. 
Agnete. 
OD ſnart, i Kammeret! 
Hun ſtyder ham ind i et Sidekammer. 
ſiſette. 
Hvad har han ſagt, den Nar? 
Da hun feer, at det er Skriver ſom kommer, gaaer hun haftig bort. 
Agnete. 
Ak alt! 


nn 


Tredie Optrin. 
Skriver og Agnete. 


Skriver. 

Saaledes iler 
Natravnen til fit Hiem, naar Morgenroden fmiler, 
Og Schmausſen, naar han har en Vexel at fornye, 
Og onde Rygter, og det morderiſte Blye; 
Saa flyer det fvangre Segl for raffe Hvirvelvinde, 
Som jeg, da jeg fornim en Luft fra min Gudinde! 

Agnete fortræden. 

Herr Sfriver, meer end nok! Der' Fil forbinder mig. 
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Skriver. 
O Dag, med hvilfen Steen ſtal jeg betegne big? 
O gyldne Leilighed! Fortryllende Camoene, 
Et Ord! forklar hvori, hvormed din Tral kan tiene! 
Endffiont min Pythia har ſagt mig, hvad det er... 
Agnete. 
Nød ev fom Ild, der ſnart opdages af enhver! 


Skriver. 
Nod? ja, ved Jupiter, Nød nok! men fnart opdage? 
Der exciperer jeg, tillad mig at undtage, 
Thi ved Calliope, fun tre til fire. veed 
Den Krig, ſom foreſtager den hele Chriſtenhed! 

Harlequin friffer Hovedet ud af et Vindue, fom er over Kammerdoren, 
hvilket han gior af og til i dette Optrin. 

Agnete. 
Hvad? hvem? 

Skriver. 

Den liden Hob Orefter eller Venner, 

Den ſom har Frie-Billet til Hiertet af din Tiener, 
Den ſom gaaer ind og ud i din Tilbeders Bryſt, 
Og driſtig roder i hans hemmeligſte Lyſt! 

Agnete. 
De drommer, eller jeg! 

Skriver. 

Ved Himlens Elementer, 
Kun fire faae min Sol for jordiſke Regenter, 
Mit gyldne Manuſcript! troe mig, jeg veed det beft, 
Ut otte Dren fun har hørt det forelæft ! 
San træffer fine Papirer op af Lommen. 

Agnete. 

O Himmel! 
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Skriver. 
Fire fun! men du, ſom Zeus beſtemte 
til Den ci ringe Lod at glimre fom den Femte, . 
Endſkiont dit gyldne Navn ſtaaer overſt i min Siæl: 
Dit Vink beftemme nu min Muſes Vee og Vel! 
Hem! 


Agnete. 
D forftaan! | 
. Skriver. 
San begynder at læfe. 
En Sol ... 
Agnete, 


fom falder ham i Ordet. 
Gr det, jeg mindft fan taale! 


Skriver. 
Worftaae mig ret: En Sol... 
Agnete fom for. 


Gi ſelv dens mindſte Straale! 
Skriver. 


Men hun forſtaaer mig ei: En Sol... 


Agnete. 
Bort, fluf den ud! 
Skriver. 
En Stierne da... 
Agnete. 
Og et det mindſte Stierneſtud! 
Skriver. 
De ſtiertſer! | 
Agnete. . 
Bee mig! Skierts? fan Solſtin da fornoie 
Gt Bryft med aabne Saar, et taareblendet Øie? 
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Skriver. 
Min Sols moralffe Glands er ſom en malet Ild, 
Skiont visſe Statsmand ei vil finde den faa mild; 
Den, hvis opblaſte Sial Satyrens Straale rammer, 
Ja, den fortæres fnart af Pflegetonſte Flammer, 
Men du, hvig fromme Siæl, den ſtille Maane liig, 
Er glad ved Solens Glands, hvormed den pryder fig... 


Agnete. 
OD veel 
' Skriver. 
Du fan, ſom den ved Hundebieffet, ſmile 
Bed Satyrs flarpefte Syovl-Flamme⸗ſvangre Vile! 
Agnete. 
O Vitzliputzli! 
Skriver. 
Gem! En Sol... 
” Agnete. 
O Legio! 
Skriver. 
Hvorledes ? 
Agnete. 
Lad dog en uffyldig Siæl med Roe! 


Skriver. 
Hvad ? 
Agnete. 
Bed Forglemmelſens brandsgunl-fort-fprængte Vande, 
Bed Lethe Flod, hvori dit Manufeript ſtal ftrande, 
Bed Tausheds Throne, ved den Nord-Jis⸗morke Vol, 
BDefværger jeg dig, Mand: forfvind med famt din Sol! 
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Skrioei. 
Ohime! hoilken Gud beſvangrer dine Læber 
Med Barders IM? med Speg, ſom fildrer, naar den dræber? 
Agnete. 
Min Spog? nei, flig min Angſt! her, fee den folde Sved! 
Gr det at martre mig i min Elendighed? 
Skriver. 
Hvad? hvilten? 
Agnete. 
Plage⸗-Aand, ſporg, dril ... O vee, mit Hierte! 
Sun holder Haanden for Øinene, ſom een der har ont. 
Skriver. 
Men hvad er Aarſag i faa fiæmpeftor en Smerte? 
. Agnete. 
Ak, der... 
Sun peger paa Papirerne, og vil betyde ham, at han flal giemme dem. 


Skriver. 
ſom iffe forſtaaer andet, end at han ſtal læje. 


Ja ftrar! En Sol … 


Agnete. 
Hvad? Raſerie! endnu! 
Skriver. 
Nu vel: Et Lys, et Sfin... . 
Agnete. 


Forrader, fpotter du? 


Sun fnapper hans Sol fra ham, river Den i faa mange Stykker ſom fun 
vel fan, og kaſter dem hen i en Krog. 


Skriver. 
J Guder! Furic, mit Manuſeript! Megare, 
Holdt! min Forlægger! o min Middagsmad! min Ære! 
Min Stræder! o min Sol! 
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Harlequin, der ved denne Larm glemmer den Aarſag, han har at ſtiule ſig, 
og de Forrige. 


Harlequin 
efter endeel latterlige Ophævelfer. 
Der ligger nu den Sfat, 
Du negtede mig før! 
Skriver. 
Hyæne, Tigerkat! 
Harlequin. 
Er Manden klog? 
Skriver. 
En Biorn var uden Tvivl din Amme! 
Harlequin. 
Nei, Mette var en Gied... 
Skriver. 
Fra Ulve man du flamme ! 


Harlequin. 
Fordomt, en ublue Digt! 
Agnete. 
O gane, min Fader, gaael ” 
Hang Hofligheder er ei værd at agte paa. 


Harlequin. 
Bra Ulve? hvilken Gift! ved Himlen, blot Satire! 
Min Grandpapa becd Faar? min Mormoer gif paa Fire? 
Men mærfer du den Braad, fom ligger ftiult deri? 
Agnete 


med en Urolighed, ſom hun lader fee dette hele Optrin igiennem ved at gaae 
frem og tilbage og ved af og til at lægge Ører til Doren. 


Mig fynes... kom, o kom! 
Hun vil treekke Harlequin bort. 
IV. li 
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Skriver, 
der befeer fin Sols Rudera. 


D Styr! o Raferie! 
- Harlequin til Agnete. 
Ulv Jarl var fordum en berygtet Statsforbryder — 
Forſtaaer du, feer du, hvad min Ulveflægt betyder? 
Skriver jom for. 


Bi var Trojaner ! 
Harlequin. 


Hvad? 
Skriver. 


Vor Roes var fordum for! 
Harlequin tir Agnete. 
Mært vel, Trajanus var en Statsmand, ſom jeg troer! 
Skriver tir Agnete. 
Harpie, ſom jeg ei aflader at tilbede! 
Hvormed optændte jeg tin Lynild⸗ſpangre Vrede? 
Harlequin. 
Hvad? fvanger? dog, det er ja flart, han mener mig, 
Thi Lynild, fom man vecd, er Opror eller Krig. 
Skriver til Agnete. | 
Svar, hvi forgif min Sol ved Straalen af din Jver? 
Agnete. 
Nu vel, den gif for vidt, tilgiv mig det, Here Skriver! 
Dog troe mig, at i Angſt, fom den hvori jeg er, 
Opirrer intet meer end Forelæsninger! 


Økriver. 
J Angſt? 
Agnete. 
Ja, helſt naar Raad og Hielp er det, vi vente. 
Skriver. 


De Raad og Hielp? 
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Agnete. 
Det var derfor, jeg lod Dem hente. 
Skriver. 
Hvori? hvad fattes Dem? 
Harlequin. 
O Undervark! og veed 
Herr Skriver ei endnu den Statsbegivenhed? 
Skriver. 
Og hvilken? 
Harlequin. 
Ut Herr Joſt for nylig lod mig fætte, 
Dog per Commisfion, fom De da felv fan giette; 
Kort, at jeg under Skin af Gield blev arreſteert. 
Skriver. 
Og undlob? | 
Harlequin. 
Ja, men alt mit Gods er confiſteert! 
Skriver, 
Der Gods? 
Harlequin. 
Den ſidſte Sfierv! 
Skriver. 
or Gield? 
Harlequin. 
Nu, Ven, jeg tænfer, 
De fiender meer end jeg til visſe Statsmends Ranker; 
Thi Soft har altid vært min alt for gode Ven. 
Skriver. 
Er Gielden virkelig? 
Harlequin. 
Jeg kan ei nagte den. 
11” 
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Skriver. 
Der' Gods? 
Harlequin. 
Det har Hans Puff af Venſtab villet tage 
J fin Beſtyttelſe. 
Skriver. 
Er intet meer tilbage? 
Harlequin. 
Jeg ſelv! min Statsforſtand! 
Skriver. 
D Himmel, intet meer? 
Harlequin. 
Dg min Liſette, og min Datter, ſom De ſeer! 
Skriver. 
Den Furie! o Styr, en tiggefærdig Pige 
Har turdet vove fligt mod mig og mine Lige! 
Harlequin. 
Herr Svigerſon! 
Skriver. . 
Herr Giæf! ei vift, en afpilt Nar, 
En nøgen Ignorant! en herlig Svigerfar! 
Harlequin. 
Hvem? hvad? 
Agnete. 
D ypperligt, o ſtiont, bliv ved, min Herre! 
Harlequin meget Piærlig. 
Min Ven! . 
Skriver. 
Det Øgenavn forffyldte jeg dedværre, 
Ja, jeg nedlod mig til en vis — Medladelfe, 
Gt viſt ... 
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Harlequin. 
Er det en Drom, og ſover jeg maaſtee? 
Agnete. 
De vaagner af en Drom! 
Skriver. 
Han vaagner? ha, hvor ilde 
For ham, og for enhver, der vaagner alt for filde! 
Sæt nu, ifald han fif et Gran af fund Forftand, 
Hvor bittert blev ham da herefter Brød og Vand! 


Men rolig! 
Harlequin. 


Han er fuld! 
Skriver. 


See her min Haand: du bliver, 
Du doer den Giagk, dut er. 
Harlequin. 
Hei lyſtig, Broder Skriver! 


Hvad koſter Flaſten? 
Skriver. 


Bort med ſlig Fortrolighed, 
Hvis mindſte Skin en Mand ſom jeg maa rodme ved! 
Hvad maatte Verden og vort lærde Selffab domme? 
Man kunde troe tilfidft, at jeg fandt Smag i Dromme, 
Om jeg endnu blev ved at taale dem af dig, 
Da her er intet meer, ſom fan undſtylde mig. 
Til Daarefiften gaae, der ſtierts med dine Lige, 
Du Ødeland, fom vil beftyre Land og Rige, 
Du Giehfærd af en Nar, fordrukne Oſtrogoth, 
Gior dig en Stat af Straae, du Pefihuus⸗Patriot! 

fjarlequin. 

Spyeflue, Giedehams, Hugorm, hold op at ſtikke! 
Bort af mit Huus! 
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Skriver. 
Bort? Nar, jeg er der ilke, 
Det er ei bit! tog vel, Herr Soft, min gode Ven … 
Harlequin. 
Forroder! 
Skriver. 
Skiul dig fun, vi ſamles vel igien. 


Han gaaer. 


Femte Optrin. 
Harlequin og Agnete. 


Harlequin. 
D Corfig, o Tartüff!l 
Agnete. 
Tak Himmelen, min Fader! 
Harlequin. 
Gift, Edder! i 
Agnete. 
Det er Gift, fom gavner meer end flader. 
fjarlequin. 
OD! 
Agnete. 
Agt det Edder hoit, ſom ſtierper Øinene I. 
Ja, omme, beſte Mand! nu førft, nu fan De ſeel 
fjarlequin. 
Hvad forſt? til Bloksbierg med din Kierlinge-Morale! 
Har jeg ei længe feet den Helvedes Cabale, 
Den ſom et vift Partie har ſpilt mod min Perſon? 
Men at Forræderen, at han var der Spion, 
Gan, min Fortroligfte | 
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Agnete. 
O ſnart! en anden, værre, 
En... D! ' 


Dun vil træffe Harlequin ind i Kammeret, men da fun ikke Pan faae ham 
afited, lober hun hen og gior fig noget at beſtille med fin Syeramme. 


Siette Optrin. 
Leander og de Forrige. 


Harlequin. 
Min beſte Ven! 


San omfavner Leander meer end eengang paa det venligſte, og ſoger ved 
allehaande latterlige Caprioler at udtrykke fin Glæde over at fee ham. 


ſeander. 

Cr det De" Ord, min Herre? 
Er det at ſtiule fig? De vover at gane hiem? 
Er da Der Huus et Sted, fom Fan fordolge Dem? 


Agnete. 
Hvorledes ? 
Harlequin. 
Nu, min Ven! mig langtes. 
Ceander. 
Ak, mit Hierte 
Undſtylder Dem, min Sial er am og blød af Smerte; 
Og dog er Længfel fod, dens Ild er himmelſtk Løft, 
Deng Nag er Salighet, ſom kryber i vort Bryft! 
Harlequin. 
Hei, ſpermer Mennefſtet? 


Ceander. 
San ſeer frygtſomt og kielent til Agnete. 


Men, Simmel! Frygt for Vrede, 
For Had, maaffee Foragt, af den, fom vi tilbede... 
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Agnete. 
Leander! var det vel? 
Harlequin. 
Hvad? hvilket? ſynes dig, 
At det var ilde giort, at han befriede mig? 
Agnete. 
Befriede? 
Harlequin. 
Veedſt du, hvad det koſter at beſtikke 
To Stats⸗Gripomener? 
Ceander. 
D, Det fortiener ikke ... 
Harlequin. 
Sandt nok, de lod mig gane af Ynk; men, ſom man veed, 
De got Folk har en Tart paa de? Medlidenhed. 
Ceander. 
Ven, De forvirrer mig, ſligt vil vi ei erindre; 
Der Omheds Priis maaffee har aldrig været mindre, 
Smaa Zing! 
Harlequin. 
Hvad Smaating? hvad? Statsfangers Rantien! 
Saa har de Slyngler ei vurderet min Perſon! 
ſeander. 
Nu got, jeg kiendte dem; ak, var det værd at nævne, 
Saa var det fun fordi meer overgik min Evne! 
Hvi fom det dog faa vidt, hvi kom det? hvilfen Stam! 
Dog Himlen veed, om Graad da funde røre ham, 
Saa haard var aldrig Joſt. Men da jeg fane Der' Fare, 
Jeg floi herhen, jeg bad, De lod fig ei advare | 
Harlequin. 
Hvem tankte da paa fligt? 
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Agnete. 


Sun gaaer hen imod Leander. 
O redelige Ven, 
Kom, min Leander! fom! jeg lever op igien! 
Kan du tilgive mig, fan du, min blinde Vrede, 
Min, af min... vidfte du alt hvad jeg bør afbede ! 


Leander. - 
Jeg felv var Aarſag i, at min Agnete ſtrev 
Det... 

Agnete. 


Ja, du mener det ulykkelige Brev | 
D, men det var fun lidt! jeg ... 


Keander. 
” Hvilfen Smerte blander 
Dit Sprog? 
" Agnete. 
Ak, jeg... 
Ceander. 
Og hvad ? 
Agnete. 
Mistankte min Leander ! 
. Ceander kielen. 
Var det da billigt? 
Agnete. 
Nei! min Taare ... 
Ceander. 
i O min Brud, 
Hvor faligt fletter den hvert Spor af Kummer ud | 
Harlequin. 
OD mine Børn, og jeg faner Appetit at græde! 
Jeg veed ei, men det er halv, patriotiſt Glæde! 
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Gid Sfriver, den Pedant med al fin Statsforſtand, 
Den Hykler, den Spion, var — i Slaraffenland! 
Agnete. 
De under ham fan vel? 
Harlequin. 
Det ſtal du ikke ſige! 
Der veed man intet af Forandringer og Krige, 
Og naar han ikke meer fan aagre med fit Pund, 
Saa er bet klart, han maa krepere fom en Hund. 
Der hvor de ſtegte Sviin, med Kniv i Ryggen, fvomme 
J Gadefiær af Miod, og ſtore Flode-Stromme, 
Og dumme Fraadſere fortære dem i Fred, 
Der ſtal han hen! det er det værfte Sted, jeg veed! 
Agnete til Leander. 
Men bi, min Ven? 
ſeander. 
Fat Mod! min Faders foerſte Hede 
Forgik, han ſukker, fort, han angrer alt fin Vrede, 
Tit feer han til fin Son, og mildt; dog, at vor Ven 
Undlob, om det fun ci opirrer ham igien, 
Min Driftighed ifær! og fager han den at vide 
Nu, da Betankſomhed og Tvang og Amhed ſtride .… 
Agnete til Harlequin. 
O ſtiul fig dog! 
Harlequin i Tanker. 
Faja, det var hans rette Len! 


Ceander. 
Og fan, min beſte Ven, endnu en lille Sen! 


' Harlequin. 
San falder ham om Halſen. 
O min Stats-Aneedot! i hvad, hvor fan jeg tiene? 
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Ceander. 
De har Forftand ... 
Harlequin. 
Biſt nok, meer end jeg bruger ene! 
Ceander. 
Det eneſte, hvormed De kan forbinde mig, 
Er at De bruger den... 
fjarlequin. 
Ha, nu forſtaaer jeg big, 
Du har et Stats⸗Project ... 
Ceander. 
VD Himmel, intet mindre! 
Men, feer De? alt Forlig fan fligt et Ord forhindre, 
Stat, Patriot, Project, Cabale, Krig, o glem 
Dog til en Tid de Ord, fom dræber og og Dem! 


Harlequin. 
Hvorledes ? 
Leander. 
Nu, tilgiv Der gode Ven, min Fader 
Den Svaghed! ſtaan ham for en Mundart, fom han hader! 
Al Stats⸗Raiſonnement er ham ſom Gift og Peſt, 
Og fan fordærve ham, naar han er allerbeſt. 
Skield ham, ifald De vil, det veed jeg han tilgiver; 
Men naar De famleg nu — ja, De har følt hang Iver — 
Et Stats⸗Ord, fun en Lyd, faa er det lige nær! | 
Agnete. 
Min Fader, om De har Der' troe Agnete fiær … 
. Harlequin. 
Ci, man bor foie ham! Hvor er han at beklage, 
Den Mand en Strue los paa fine gamle Dage! 
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ſeander. 
Ved Himlen, nei! 
Harlequin. 
Men flig, hvad min Forſtand ſtal til! 
Jeg veed, at hver en Nar fan tie, naar ban vil. 
ſeander. 
Desbedre! 
Agnete til Harlequin. 
Stiul fig dog! hor Døren, fan De høre? 
Harlequin. 
Men forſt en Ting, ſom er mig meget om at giore! 
Agnete. 
D ſnart, min Fader! ſnart! 


Harlequin. 
Han træffer Leander afſides. 


Min Sen! 
Ceander. 
Velkomne Navn! 


Harlequin 
hemmelighedsfuld. 


Om nu Matroferne beleire Kiobenhavn? 
Keander. 
Ak, nei! 
Agnete. 
Der... kom, min Ven! fom!- 


Hun freder Harlequin ind i Cabinettet, og ſpringer ſelv tillige med Leon 


Der ind i en Dor fom er lige over for, hvor de blive ſtaaende. 


£ cunder. 





Det er ci min Fader. 


Puff lader fig fee. 
Agnete. 


Den Jode Puff! 
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Ceander. 
Man feer hang Haandværk i hans Lader, 
Agnete. 
Bliv her! 


Sun gaaer, og Leander bliver ſtagende. 


Syvende Optrin. 
Puff og Leander. 


Puft, 


ſom troer, at han er ene. 
Man figer, at han undlob; er det fandt, 
Desbedre! faa maaſtee beholder jeg mit Pant. 
Ceander halv fagte. 
Ci ei! 
Duff som for. 

Er det en Digt, om Joſt og han forliges, 
Maaſkee beſpogre fig, fom det da og vil ſiges: 
Ja, faa god Nat mit Pant! for Pokker, det var Skam! 
Det er tre Bange værd hvad jeg betroede ham. 
Og Joſt er narriſt nok, godhiertet nof desværre, 
Den Tosſe, den ... 


ſeander, 
ſom kommer frem. 


Nei, holdt! 
Duft, 
Ci, er det Dem, min Herre? 
Leander. 

Mig felv. 

Duff. 

Jeg talte om Der' fiære Herr Papa, 

Den eiegode Mand! 
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Leander. 
Ak! 


Duff. 
Men hvor kom De fra? 
Ceander. 
Fra? og hvorfor? — fra Rom! 
Duft. 
Den fiære Ungdom ſpoget! 
Men er her cf en vig Veninde, fom Øe føger? 
ſeander. 
Hvem ſoger De? 
Duft. 
Ci nu, jeg nysler lidt omkring, 
En Fattig, fom De veed, maa føge mange Ting. 


Ceander. 
En Fattig? 


Duft. . i 
De har got! tal Himlen! ja, de Rige 
Veed ci hvad Armod og befværlig Tid vil fige; 
Men vi! ja, Himlen veed, hvor tit jeg ſtakkels Mand 
Har glemt mit eget Kors, af Medynk med mit Land, 
Udſuget, ſom det er, i disſe dyre Tider! 
Ja, fpænd fun Buen høit! men Strengen braſt omſider! 
En fattig Mand fom jeg, der ftræber Dag og Nat, 
Mig vil de ſtrive for to Mark i Extra⸗Skat! 
Leander. 
To Mark? 
Duft. 
To rene Mark! 


Ceander 
forvirret, og ſom cen der horer efter noget andet. 


Jaja, jeg overlader 








175 


midlertid den Sags Betragtning til min Fader, 


Det er hans Roſt. Farvel! 
Han gaaer pludfelig bort. 


Duff. 

Ci, hvi faa haſtig da? 
Mon Frieriet ei anftaaer hang Herr Papa? 
Han flyer ham, Cr det faa, velan, faa tør jeg haabe! 
Nu, det maa loffeg ud. Der er den gamle Taabe! 
En ærlig Mine, Puff! ſtolt, og til Nod lidt grov, 
Det er den Characteer, ſom du har nu behov. 


Ottende Optrin. 
Joſt og Puff. 
Joſt 


uden at bekymre fig om Puff, eller at fvare paa hans adſtillige Hilſener, nag⸗ 
tet at disſe, imod Puffs Forfæt og blot mekaniſt, altid blive dybere og dybere. 


Den Skurk, den Nedrige, den Utaknemmelige! 
En herlig Svigerfon! hvad vil den Nar da fige? 
Han undlob? jeg maa lee! fra hvem? og om faa var, 
Sfal du forraade ham, din Ven, din Svigerfar ? 
See mig den vakkre Mand! ei, Herr Tartüff, Herr Skriver, 
Herr Jomfrue-Tyv! fordømt! Vershoker, Smag-Fordriver, 
Du min Agnete, du? ei viſt, det var .en Brud 
For dig, du ſtikker og min Son Leander ud! 

Duft affides. 


Au vee! 
Joft, 


dog uden at hilſe ham. 
Ha, Herr Hans Puff! 
' Duft. 
Tak! Som jeg feer, faa ſtionner 
Herr Sfriver ſlet ... 
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Joſt. 
Fordomt med ſlige Svigerſonner! 
Grib ham, hæng ham, han lob! hvorhen? en ublue Digt! 
Hvor lob han hen? fra hvem? og tor han vove fligt? 
Duft. 
Mei, neppe; men, min Ven! og troer Øe, man fan lide 
Paa Rygtet ? 





Joſt. 
Hvad jeg troer, er ci din Sag at vide. 
Duff: 
Nunu, jeg mener fun, om Skriver virkelig 
Faaer Datteren ? 
| Joft. 
Dg hvad fan det befymre dig? 
Duft. 
Ci, jeg tog altid Deel i alle Huſets Sager. 
Joſt. 
For Pokker, ja, det er en artig Deel, du tager! 
Kun Huden tog han ei, han vover ei at flaae; 
Ci dog, hvem faner den Hud, ſom Puff fan ikke fane? 
Det gad han vidft! den Tyrk, forſt plyndrer han en Pige … 
Putt. 
Men hvem begriber da, hvad al den Snaf vil ſige? 
Enhver vil have fit. 
' Joſt. 
Du vidſte, hvor jeg boer, 
Og jeg fortiente vel en Hilfen, fom jeg troer; 
Naar hørte du at Joſt lod fine Venner ſtikke 
F Nød, naar? 
Dutt. 
Er De da hang Ven? 
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Joft. 
Din er jeg ikke. 
Dut. 
Ci el, Herr Zoſt, Hvorfor? fan flig mig da, hvormed 
Jeg har fortornet Dem i min Uſtyldighed? 
Joft. 
Uffyldig ? 


Duff , 
med en antaget Kicekhed. 


Ja, min Ven! det haaber jeg at være, 

Fordi jeg kræver mit. É 
Joſt. 

Uſtyldig! paa min re, 


En Aagerkarl! 
Duff 


meer fagtmælende. 
Ci fø, det flæder Dem fun flet! 
Joft. 
Hvad klader, Skielm? ja fnys, jeg fan bevife det! 
' Duft. 
De dommer alt for haardt. Man flæber og man flider 
Saa kummerlig for ſit i disſe dyre Tider. 


Ga, var det fordum — da! men nu? hvad vinder man? 


Bi maade vel hielpe 08, ſaaledes fom vi fan! 
Joſt. 
Gaae, onſt dig ikke den forlobne Tid tilbage, 
En Aager⸗Skielm ſom du blev hængt i gamle Dage! 
Ci, fordum! kommer man med Wrlighed og Flid 
Ci nok faa langt endnu, fom i Kong Oles Tid? 
Duft. 
Lan træffer paa Sfuldrene. 
Om Skatten iffe var; beholdt enhver fit eget; 
Men af! 
IV. . 12 
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Jaft. 
Og det er "dig, der troer, du gavft for meget? 

Dog den, ſom fandt fit Brød pag en retfærdig Vei, 
Selſkabets Ben, pg den Retſtafne knurrer ei, 
Han glemmer ei den Skat, det Levevæld, ſom flyder 
Fra Staten i hang Skiod, den Sikkerhed, han nyder; 
Men gav, faa fuurt det faldt, fin Andeel villig hen, 
Saafnart det gielder om at underftøtte den. 

Dutt. 
Til Underſtottelſe, men ikke til at ode! 
Giv Klogſtab Statens Hor... 

, Jeft. 

Refpect, fordomte Jode! 

Troer du, din usle Sfierv berettiger dig til 
Ut fprutte Gift, og fræf at fØryde, naar du vil? 
Peg paa den Ting, du troer at kunne være bedre, 
Viis Feil, men tael med Agt, med Frygt om Landets Fædre! 
Dog lun en ærlig Mand bør tale, følg du mig! 
Flaae, ran, og tie! vær glad, at Staten glemmer dig! 

Duft. 
Nu, jeg tiltales her! 


Niende Optrin. 
Geert og de Forrige. 
Geert. 
Gan giver Puff Penge. 
Da hat &r fine Penger! 
Verflucht, da da, geſchwind! der Teufel ſchweige långer! 
Til Joſt. 

Weil id fan ikke Danſt — mein Herr, verſtehen Siel — 
So will der Kerl, ich ſoll erepiren als ein Vieh! 
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Duff. 
Got, Tal, Herr Geert! farvel! 
Han vil gaae. 
Jott. 
Hor, ftrar hans Toi tilbage 
Her, ſtrax den mindſte Pialt, du fandt for get at tage! 
Hvis ei... 
Putt. 
Jeg faaer ja vel; bog, ſom jeg haaber ... 
Joſt. 
Gaae! 


Det, ſom tilkommer dig med Rette, ſtal du faael! 
Puff gaaer. 


Geert 
raaber efter ham. 


Jud, eingemachter Jud, verfluchter Ertz⸗Hebraer, 
Blutigel, ſchwartzer Krebs, du Mundzuſammen⸗Naͤher, 
Du Seelen⸗Schinder, du! Verſtehn Sie mich, mein Herr! 
Der Gottbehütuns iſt ein beßrer Chriſt, als er. 
Da kan, wie jeder weis, ein Praetieus im Scheeren 
Die Seife leichter als den lieben Mund entbehren, 
Und iſt man noch dazu ein Patriot wie ich, 
Und ſtum, beym Himmel, ſtum! mein Herr, verſtehn Sie mich? 
Joft, 
i fom har ſtaaet i dybe Tanker, fortræden. 
Net, til min Lytte! ” ” 
Geert. 


Ha? was? 


Joſt. 
Ei et Ord, min Herre! 
Geert. 
Verfluchter Caſus! 
12" 
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Jeft. 
Hvad? 
Geert. 
Ich ſage: deftoværre. 
Joſt. 
Slemt nok for Dem maafkee, jeg taber ei derved. 
Geert. 0 
Schon gut! mm, kurtz gu ſeyn, Puff tog min Mund i Cod. 
Joſt. 
For Polker! og den Skielm forſeglede den ikke? 
Geert. 
Schon gut, das iſt vorbeyh, til min und Landets Lifte. 
Lan træfter et Papir op af Lommen. 
Hier — Schade, daß Sie nit forftaaen den tidſte Sprog — 
Plein ſchönes Lazareth, fejn Sie! 
Joft. 
Mand, er du Hog? 
Geert. 
Schon gut, ein andermal! faa meget vil jeg flige, 
Es ift ein Staats⸗Project, ſom ikke har fin Lige! 
Joft. 
Ha, plag mig ci! 
Geert. 
Mein Seel, jeg vifer der fo klar 
Als Gottes lieben Tag, at Staten er en Mar. 
Jott. 
Hvad? hvem? . 
Geert. 
En Binde⸗ghal, ſom man ſchal aarelade! 
Joft. 
Sturt | 
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Geert. 
Gut, De kan ei Tidſt, und das iſt würcklich Schade! 
Men, was ich ſagen thu, bet var derfor jeg kom: 
Veed De den Nyighed, fom jeg vil talen om? 
Joft. 
Fortræk! 


Han driver Geert for ved fig, indtil denne af en Hendelſe bliver ſtaaende 
med Ryggen imod Doren til det Kammer, hvor Harlequin er ſtiult. 


Geert. 
Rein, meiner Seel, mein Herr, det maa De børen, 
Det er ums Weh' und Wol von Dännemark at gioren! 
Der ryfter, zwiſchen uns, to tidſte Firſter fig, 
Und will, mit Teufels Macht, betræffen uns mit Krig. 
' Jott, 
Forbandet! 
Geert. 
Auf mein Wort, ſie werben ſchon Soldaten! 
Jeg kiender dem, ich bin gereiſt in ihren Staaten; 
Da iſt der Fürſt von Schweitz, ein ganzer Potentat, 
Der frißt mit Dännemark, mein Seel! ſom en Salat. 
Harlequin, 
der desuden ligeſaa lidet i dette, ſom i det tredie Optrin, har kunnet bare 
ſig for af og til, dog naar Joſt har vendt Ryggen, og med ſtor For⸗ 
ſigtighed, at ſtikke Hovedet ud af det Vindue, ſom er over Doren, 
glemmer nu i fin Henrykkelſe over denne vigtige Stats⸗Nyhed baade 


Joft og fig felv. Han ræffer Armene ud af Vinduet, og tager Geert 
paa det fiærligfte om Hovedet. 


Et ei, hvad figer du? 
Geert, 


ſom umueligt Fan vide, hvis Hænder han er i, og naturligviis mindſt kan 
giette paa Harlequin. 


Verzeih' mir meine Sinde! 
In tiefſten Nöthen ... 
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fjerlequin. 
Ven! naar flal den Krig begynde? 
Geert. 
Beelzebub, Qvuartier! ich ſchal ei lyven meer! 
Gewalt! 
San flipper og undlober. 


Joft, 
der Gar feet paa denne Scene, fom desuden gaaer for fig i en Saandevending, 
med ftore Øine, og uden at funne frembringe et eneſte Ord. 


Men er det ei Herr Harlequin jeg feer? 
fjarlequin, ' 
i det Gan befinder fig, og forffræffet i en Haft dufter ned i fit Kammer. 
Ha, nei! 


. Joſt. 
Lan ſtoder Doren op og træffer Harlequin ud. 


Mig ſynes dog! 
fjarlequin 
endnu inden for. 
I Det fan umuelig være! 


Joeft. 
Hae? 


Harlequin. 
Jeg er arreſteert! nm 
Joft. 


Det feer jeg, paa min Wrel 


Sidfte Optrin. 
Agnete, Leander og Liſette, ſom har været i Nerverelſen, og hort det 
Zoregaaende, Joſt og Harlequin 
Agnete 


til Leander. 


Bor Lykke ſtaaer paa Spil. Kom, Ven! nu gielder det. 
Ciſette. 
DVD Dosuier af en Mand! 
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Joſt. 

Saa Skriver havde Fer? 

Harlequin. 

Nei, Naboe, troe ham ef, den nedrigſte Bedrager! | 

Maaſkee han gad fun vidft, hvordan Der Flaſte ſmager. 

Jeg gav ham alt, og han bagtaler mig til Lon! 

Joſt. 

Nu, ſaa du kiender dog din kigre Svigerſon? 
Harlequin. 

Han min, han, den Spion? alt andet maa jeg lide, 

Jeg er en fængslet Mand, ſom De da beſt fan vide, 

Min Datter fun er min; men før hun faaer en Mand 

Som den Forræder, fjor forraader jeg mit Land! 

Der ſtaaer min Sen. 


£ 


Joft. 
He? hvem? 
Harlequin. 
Der' Son, om De tillader. 
Joft. 
Ci, Herr Leander felv! 


Ceander, 
ſom falder paa Kneee for Joſt. 
Min emme, fromme Fader! 


Agnete. 


Sun rører Gam frygtſom ved Haanden., 
Herr Joſt! 
ſiſette. 
Herr Naboe, glem den Tosſes Narrerie! 
Joft. 
Madam, vil him fin Mand, fin Datter vel, faa tie! 
Agnete ſom for. 


Herr Joſt! 
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Ceander. 
Kan Øen, fan Graad, vor Graad, Fan intet røre? 
Harlequin, 
fom knceler paa en burleſt Maade. 
Det er ums Weh' und Wol von Dånnemart at giore! 


Joſt. 
Gæ? Staae fun op, min Son, du veedſt, jeg elſter dig! 
Dg Datter! - 
Agnete. 
D bet Navn, det gior mig lykkelig! 
doſtt. 


Min Datter! nu, jeg veed, jeg ſaarede dit Hierte, 
Jeg... nu, tør Taaren af! jeg lider ved din Smerte. 
Min Harm — det er forbi, jeg haſtede herhen, 
For... ja, min Henſigt var at trøfte dig igien. 
Agnete. 
D befte, beſte Mand! 
ſeander. 
NMu ſeer du ſelv, Veninde, 
Hvad for en Mand han er! lad nu din Frygt forfvinde | 
Joſt. 
Vel nok, men ſpar mig forſt: hvorledes blev han frie, 
Bor Ven? det er en Sag, jeg vil oplyſes i. 
Harlequin. 
Ei, det kan Der' Herr Son og jeg vel beſt forklare. 
Ceander. 
Min Fader, ja jeg fane... 


fjarlequin, 
fom falder ham i Ordet. 
Nu ja, han fane min Fare, 
Vi ſpilte Fiendens Magt en fiin politiſt Streg, 


Han blendte dem med Guld, og — Reſten giorde jeg. 
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Ceander. 
Jeg fane i Haabet alt den Lykke, ſom vi nyde, 
Der Godhed. „Dette Skridi, det vil ban fnart fortryde, 
Ugiort er beſt, han fan ei længe blive vred,” 
Saa fagde jeg. ' 
| Jott. 
Din Bnal var daarlig Driſtighed! 
ſeander. 
Mit Haab... 
Joft. 
Afbeed din Feil! Undſtyldning gior den værre. 
Iiſette. 
Den Mar, jeg har af Mand, var Skyld I alt, min Herre! 
Joſt. 
Endnu engang, Madam: den rober ſlet Forſtand, 
Den er foragtelig, ſom agter ei ſin Mand! 
Ceander. 
Tilgiv! 
Agnete. 
Af, alt igien, faa ſnart ulykkelige! 
Joſt. 
Hor, Harlequin! 
Harlequin. 


San farer op fom af Sovne. 
Het, hvor? 
Joſt. | 

Mært vel, hvad jeg vil ſige: 
Puff er en nedrig Siæl, og den, fom var her nu, 
| Er nof faa flor, men ef faa god en Nar, fom bu. 

Harlequin. 
Ci! 
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Jett. 

Hor Betingelfen, paa hvilken jeg. tilgiver: 
Den Pobel ſtal bu flyve! bort med en nedrig Skriver, 
Skye ham fom Peſt! fun det vil jeg panlægge dig, 
Forreſten fværmP din Feil er uforbederlig ! 
Dog tænf, ifald du fan, at du fan tiene Landet 
Med Orden, Wrlighed og Flid, og ei med andet! 
Elſt alle, fnæl for dem, fom Roret er betroet, 
Stræb i din egen Kreds, faa er bu Patriot! 
Dg nu vær lyffelig, min Son, min fiære Datter! 


Agnete, 
D fiære Navn, mit Liv fornyes, jeg fodes atter! 
| ſCeander. 
Min Brud! 
Harlequin, 


fom af Glæde falder Liſette om Halſen⸗ 
Omfavn mig, min politiffe Journal! 
ſiſette. 
tilftaae mig dog, min Glut, at du er bindegal! 


Ende paa Skueſpillet. 





Deberfvendene. 


Et Lyftfpil 


" i fem Handlinger. 


Handlende Perſoner. 





Orontes. 

Araminte, Orontes Kone. 

Ceonore, deres Foſterdatter. 

Orgon, Orontes Broder, 

Argantes, Leonores Fœtter, Peberſvende. 
Magiſter Traknub, 

Leander, Leonores Elſter, Broderſon til Orontes og Orgon 
genrik, Leanders Tiener. 

Cucie, Leonores Kammerpige. 

Marie, Tieneſtepige hos Orgons. 


Skuepladſen er i Orontes Huus. 








Forſte Handling. 





Forfte VOptrin. 
Leander og Henrif. 


Ceander. 


De Bordet! hurtig! hvad der er ved Haanden! Hvad noler 
du efter? 
Henrik. 
Men Herren kommer, tænfte jeg, lige fra et Gieſtebud. 
J ſeander. 
Hos min Farbroder. 
Henrik. 

Ja, ſaa er det Tid, at jeg lober; jeg veed meget vel, 

hvad for Appetit det giver at ſpiſe til Middag hos Herr Orgon. 
Gan gaaer. 
Leander. 

Fortvivlede Her! ulykkelige Farbroder! Men han vil ikke 
have det bedre. Ha, hans Frihed! den arme Mand, han maa 
være glad, om han faner Tilladelſe at ſidde i fin Læneftol 
og ſukke med Fred. Dg det er den Frihed, han beraaber fig 
faa meget paa! herlige Levnet! jeg kan ikke blive foldfindig 
derved! — Henrik! 

fjenrik 
endnu bag ved Scenen. 
Herre! 


Haudlende Perfoner. 





Orontes. 

Araminte, Orontes Kone. 

LCeonore, deres Foſterdatter. 

Orgon, Orontes Broder, 

Argantes, Leonores Fætter, ; Peberſvende. 

Magiſter Træknub, 

Leander, Leonores Elffer, Broderſon til DOrontes og Orgon. 
Zenrik, Leanders Tiener. 

Cucie, Leonores Kammerpige. 

Marie, Tieneſtepige hos Orgons. 


Skuepladſen er i Orontes Huus. 


Forſte Handling. | 





Forſte Optrin. 
Leander og Henrif. 


Ceander. 


De: Bordet! hurtig! hvad der er ved Haanden! Hvad noler 
du efter? 
Henrik. 
Men Herren kommer, tænfte jeg, lige fra et Gieſtebud. 
| Ceander. 
Hos min Farbroder. 
Henrik. 

Ja, ſaa er det Tid, at jeg lober; jeg veed meget vel, 

hvad for Appetit det giver at ſpiſe til Middag hos Herr Orgon. 
Han gaaer. 
ſeander. 

Fortvivlede Ser! ulykkelige Farbroder! Men han vil ikke 
have det bedre. Ha, hans Frihed! den arme Mand, han maa 
sære glad, om han faner Tilladelfe at ſidde i fin Læneftol 
ig ſukke med Fred. Og det er den Frihed, han beraaber fig 
aa meget paa! herlige Levnet! jeg kan ikke blive koldſindig 
erved! — Henrik! 

Henrik 
endnu bag ved Scenen. 

Herre! 
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Leander. 
Jeg maa giftes, og det uden Dphold! 
Henrik. 

Vil Herren ikke ſpiſe forſt? 

Ceander. 

Thi elendigere Creatur er dog ikke til, end en gammel 
Ungkarl. Hvilfen Uorden hos min Onde, hvilken Plage og 
OYdmygelſe! — Cr du færdig? 

Heurik. 
Paa Dieblikket. 
Han gaaer. 
ſeander. 

Men hendes Wre har bin opoffret ham, og det er der 
for at han maa være hende meget forbunden, at hun ikle krad⸗ 
fer hans Øine ud. Ja, Pernilles re! ha! haha! Pernilles 
Ære! jeg vil ikke fige nopdraget, af den nedrigfte Pobel, neppe 
fodt til at fælge Citroner, derfor funde hun være ærlig nof; 
men — af min gode Farbroder, derfom jeg maafte overtyde 
dig! du ſtulde vift, viſt faae at fee, at de ikke altid ere troe, 
fom ere arrige, herſteſyge Furietr. Men han fan iffe, fan vil 
ikke fee! Men bet, ſom jeg meeft fortryder paa, er det evige, 
det ſtaldede Paaſtud, at han iffe gifter fig, fordi han under 
mig fine Midler; ligefom han ikke kiendte mig, fom om jeg iffe 
felv havde mit Udkomme, eler ſom om jeg var gierrig. Og 
jeg arve ham? ja hang Huusholderſke, hendes gode Ven, den 
fore, bredſtuldrede Jens, en Snees af hendes Soſtre eller Bat: 
terſter, af Rendekierlinger, Koblerſter — de, de vil arve ham! 

fjenrik. 

Alting er færdigt. 

Ceander. 
Her, Henrik! jeg har længe tiltænft dig en Belonning 
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for. din troe Tieneſte, og jeg fan ikke ove dig noget bedre end 
en. Kone. . 
. Henrik. 
Ja — med fit Tilbehør. 
ſeander. 

Hvad fønes big om min Leonores Kammerpige? jeg troer 
at du fan lide bende. 

Henrin. 

Ak Herre, derſom jeg havde den ſtore Molochs Penge⸗ 
kiſter, ſaa gav jeg dem for min Lucie! Men det er ſandt, hun 
fagde mig før, at hendes Jomfrue fyntes meget urolig, og at 
der uden Tvivl var forefaldet noget vigtigt. 

Ceander. 

Hvad maa der nu vel være paa Færde? Elſtvardigſte 
Leonore, dine Befymringer ere mine egne! Men feg flal ſnart 
giore Ende paa vor tviblagtige -Tilftandl ſnart! Dog, jeg vil 
ſpiſe forſt, og fiden vil jeg — jeg veed nok hvad jeg vil. Bliv 
du imidlertid her, ifald noget Bud ſtulde komme fra hende. 
Guftav fan blive hos mig, om jeg vil noget. 

Dan gaaer. 


Andet Optrin. 


Henrik allene. 

Saa er hans Sind. Han er i Stand til at frie og gifte 
ſig inden Solen gaaer ned, og at fortryde det inden Ugen er 
omme, Sandt nof, at disſe Peberſvende ere usle Stakkeler, og 
at disſe Perniller burde druknes; men jeg veed dog for en Ulykke, 
at man ikke fan fare til at gifte fig, fom man drikker ct Glas 
Viin. Nei, nei, min gode Herr Leander! forfigtig, meget for⸗ 
figtig mag man være. Men Deres Leonore er en Engel, men” 
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hun eler intet, undtagen en rig Fætter; og en rig Fætter ſom 
Argantes, ber ikke vil flille fig ved fine Penge og ikke har Lyſt 
at døe, er ligeſaa meget fom intet. Men havde Deres anden 
Farbroder Herr Orontes ikke felv Born med fin Frue, faa fil 
De vift nof al deres Rigdom med Leonore, faa meget er hun 
afholden af dem begge. Ja, havde de iffe felv Born ... Ru 
da, en Kone uden Medgift..…. Men der er jo Herr Orgond, 
eller rettere Jomfrue Pernilles Marie; hvad mon hendes Wrinde 

- bære? 


Tredie Optrin. 
Marie og Henrit. 
Slarie. 
Tienerinde, Monſieur Henrik! hvor er hang Herre? ban 
var lykkelig, at han undflyede Stormen. 


Henrik. 

Helſt da han maatte ſeile uden Baglaſt. 
Marie. 

Hvor er han nu? 
Henrik. 


Han har lagt fig for Anker, og indtager hvad ham fatte 
des, nogle gode Skiver af en Fleſteſtinke. Men Stierté til 
Side, hvad er det for Hiftorier med hendes Jomfrue? 

, | Marie. 

Hvad andet end de gamle? har hang Herre ikke fortalt 
ham det? ſom fædvanligt Banden og Sfielden, en Dor op, en 
anden i, Dugen revet af Bordet, Glasſene paa: Gulvet, Kolke⸗ 
pigen blaae og blodig, og Deres Tienerinde paa Hovedet ned 
af Trapperne! 
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Henrik. 

Saa at den ene blev læf i Stormen, og den anden kuld⸗ 

ſeilede! Men hvoraf fon al denne Stei? 
Marie grædende. 

Men bie fun, du ſtal betale mig det, faa fandt jeg hed⸗ 
der Marie, du flal betale mig det! at ſlaae en ærlig Pige, 
du, dul ſom om hun var meer end en anden; fordi hun er 
opfminfet! jeg veed nok den, fom feer lige fan got ud ſom 
him, naar man fif Klæder paa Kroppen; men jeg elſter min 
Wre, det er min Ulykke. Men du flalft dog iffe have giort 
mig det Puds for intet, jeg veed nof hvad jeg veed! Men det 
er fandt, jeg ſtulde hilſe Herr Leander fra Jomfruen, og flige 


ham, at... 
Henrik. 


At hun i det mindfte maa lade ham have Roe at ſpiſe 
i fit eget Huus. 


& 


Marie. 

Jeg kan bie. 
Henrik. 

Imidlertid fortæl mig hvad der gav Anledning! 
Marie. 


Hvad beed jeg det? maaſkee fordi Herr Orgon bragte fin 
Broderſon hiem med fig uden at have ſagt hende det i Forz 
veien, faa at han til al Uheld traf hende upyntet og, fom hun 
ſagde, ikke belavet paa noget, endffiont hun og Jens veed det 
bedre, og jeg veed og noget deraf; men Herren og hans gode 
Venner kommer altid enten for tidlig eller for ſilde. 

fjenrik. | 
Arme Herr Orgon! 
. Marie. 

Jeg kunde græde for ham, og det figer Lifette og, og 
Martin, og Kudſten. 

IV. 13 
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Henrik. 
Men Jens7? 
Marie. 
Dan bliver fecd, og ler; han ſeer os alle over Skuldrene. 
Det er ret en Ynk at fee Hvorledes: de ſpille Giek med den 
gode Herre, og med alt det fan han iffe have den fiære Huus⸗ 
fred, fom i Dag ned Vinen ... 


Henrik. 
Hvorledes ? 


Marie. 

Det var derover, at Herr Leander blev ftott. Rev bun 
ikke for deres Wine Pengene af Haanden paa Martin, for 
Herren flyede ham til Viin? og paaftod med Sfrigen og Van: 
den, at Vinen, hun havde forefat dem, var faa god ſom no 
gen funde forlange at drikke den, uagtet den var ſuur, tyk, 
fun ſammenplumpede Levninger af Bouteiller, tommede i Smug 
med Jen? i 

Henrik. 
Ha, du arrige Trold! derſom jeg var Herr Drgon ... 
Marie. 

Han blev og noget vred, Martin ſiger i det mindſte at 
han har aldrig feet ham vredere. Han flod op fra Bordet, og 
fagde, at hun i det mindſte burde undſee fig noget for Frem⸗ 
mede. Men da var føorft Ulykken 108. 


Henrik. 
Hvad blev deraf? 
Marie. 
Gan ſukkede, tog fin Hat, og gif ud. 
" fjenrik. 


Og Dertil fif han dog Tilladelfe? 





195 
Merie. 

Gan faaer den ilke altid; men i Dag har hun ventelig 
fine gode Aarſager, hvorfor hun vil være allene, og i det Fald 
maa han affted, om han og havde Feberen. 

Henrik. 

Han giorde dog meget bedre i at gifte fig med en brav 

og dydig Kone, ſom elffede ham. 


Marie. 

Gan tør ikke; dog, om han fane Hvorledes det gif til, 
hvad der blev flæbet ud, hvorledes Han bliver beſtiaalet, og naar 
han kiendte Jens, faa troer jeg at han giorde det. Dg, imel⸗ 
lem os, jeg troer at hun frygter for noget; hun gier i nogle 
Dage intet andet end at bande de pene, ſtadſelige, unge Toſer, 
ſom, figer fun, vil forloffe de gamle Narre. Iblant andet er 
der et artigt Fruentimmer i Naboelauget ... 


Henrik. 
Som hedder Leonore? 


Marie. 

Ret fan, juſt Jomfruen i eders Huus! hende maa hun 
iffe kunne lide for fin Dod, hun navnede hende et Bar Gange 
i fin ſtorſte Hede, og det er ventelig hende, ſom jeg ſtal advare 
Herr Leander for. 

Henrik. 

Du Leander? 

Marie. 

Derſom hun kunde ſtrive, eller derſom hun havde nogen 
anden, eller om hun turde haabe, at Herr Leander, efter det 
ſom er ſteet, vilde ſnakke med hende felv, faa havde hun vel 
ikke betroet mig dette Wrinde; men nu maa hun betroe mig 
faa meget... 

13" 
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Henrik. 


Dg fan hun ikke betroe mig det igien? det om Leonore? 
Marie. 

Nu, hun har juſt ikke fagt at det var hende, men imid⸗ 
lertid har hun bedet mig advare ham for et Fruentimmer, der 
omgaaeg ham hver Dag ſom en Veninde, og uagtet al fin 
Smiger lægger Snarer ud for at ffille ham ved en rv, ſom 
tilfommer ham med Rette; at hun Gar ſikkre Beviis paa alt 
dette; og at hun af blot Hoiagtelſe for Herr Leander ſtulde 
giore det, ſom fun funde, til at forebygge det, men at hun 
nødvendig maatte fnaffe nærmere herom med ham felv. 


Henrik. 
Han kommer ganſte viſt. 


Marie. 

Han kan vel tanke, at jeg har forſt og ſidſt hundrede 
Undſkyldninger at giore for den Uorden i Dag, og at jeg ſtal 
flyde al Sfylden paa hendes mange Fortredeligheder, og ifær 
paa den underlige knarvurne Farbroder. 


Henrik. 
Den Uforffammede! Veed hun intet meer om Leonore? 


Marie. 
Men jeg maa forrette mit Wrinde ſelv. Ci, Herren! 
Orgon kommer ganſte dybſindig ind, uden at fee nogen af dem. 
Henrik. 
Herr Orgon i egen Perſon! hvor tankefuld og melancholſt! 
det ſees paa ham, at han tabte Slaget, og maatte ramme 
Pladſen. 
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Fierde Optrin. 
Orgon, Marie og Henrik 
Orgon. 


J Det han bliver Marie vaer, ſtudſer han, og ſeer urolig runde omkring. 
Marie, er din Jomfrue her? hvor er hun? 
Marie. 
Var fun iffe bange, Herre! Jomfruen er hiemme. 
Orgon. 
Hvad vil du fige med dit bange, Nasviis? og hvad 
gior du da her? 


Marie. 
Jeg er i Wrinde for Jomfruen. 
Orgon. 
Og i hvilket, om jeg maa ſporge? 
Marie. 


Jeg tor ikke fige Herren det, Jomftuen har udtryttelig 


forbudet mig. 
Orgon. 


Dg jeg befaler dig, at du ſtal fige det. 
Marie. 
Jeg vilde gierne, Herr Orgon, men jeg tør ikke. Jeg 
var ulykkelig, jeg veed iffe om De fan tie, og jeg veed ganſke 
vift at De ikke fan tage mig i Forjvar. Jeg kommer igien, 
Monſieur Henrik! 
Hun gaaer. 
Orgon. 
San ſeer forbittret efter hende, og ſtamper t Jorden. 
Hum, hum! Cr din Herre hiemme, Henrik? 
Henrik. 
Ja, Herr Orgon! 
Orgon. 
Siig ham, at jeg er her! 


Henrik gaaer, og Orgon kaſter fig i en Leneſtol. 
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Derſom hun iffe var mig fan hengiven ... men hun gior mig 
dog kied af mit Liv! hvilken Uorden, hvilken Foragt, hvilfen 
Ærgrelfe! D Fried, Frihed, du er en ædel Ting, men du ko⸗ 
fter mig meget! Men jeg fan dog ſtille mig ved hende, naar 
jeg vil — og hvorledes? O Leonore, Leonore! derſom jeg vidfte, 
du iffe foragtede mig; derfom jeg funde tive mig log... Men 
jeg tor ikke tænfe derpaa. 


Kemte Optrin. 
Leander og Orgon. 


Leander. 
Velkommen, min Onde! De kommer vet beleiligt. Tor 
jeg byde Dem det, jeg har ved Haanden? De har ikke ſpüſt. 


Orgon. i 
Og jeg har heller ingen Lyft dertil. Men jeg maa vel 
undffylde mig... . 
ſeander. 
O, jeg beder for alting. 


Orgon. 
Dg den ſtakkels Pernille med. 


Ceander. 
Nei, min fiære Oncle, det er meer end overflødigt! Gun 
er over alle Undffyldninger. 


Orgon. 
Hun har viſt nok forlobet ſig, det gode Barn; men hun 
har opoffret alting for mig, hun har mange Beſyvarligheder, 
mange Fortredeligheder, hun... 


Ceandec bitter. 
Fortiener ikke Deres Godhed. 
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Orgon. 

Jeg vecd det, at hun er forhadt af alle; men det er mig 
en Aarſag meer, hvorfor jeg før tage bende i Beſtyttelſe. 

ſeander. 

"AE min fiære, min faa inderlig elſtte Oncle! forlad mig, 
det er mig ikke anftændigt, ikke tilladt, at giore Den Grindrin- 
ger; men ſtulde jeg og vove at fortorne Dem, jeg maa tale. 
Vilde De dog lade Dem overtyde! Hvorfor vil den retſtkafne 
Borger, den ædle Menneſteven, den ellers faa viſe Orgon ikke 
fee det eneſte, fon fan giore ham lykkelig? 

Orgon. | 

Og hvad er det for et eneſte? 

Ceander. 

Et varigt; et helligt Baand, ſom er fnyttet under Him⸗ 
melens VBelfignelfe, under Dydens Varetægt, under Lovenes Bi⸗ 
fald, og under alle gode Medborgeres Lykouſtninger. 

” Orgon. 

Men det er altid et Baand. 

ſeander. 

Felles Hoiagtelſe, og felv, i Mangel af den, fælled For: 
deel gior det let og behageligt og ærværdigt; da derimod — De 
maa forlade mig det, min Onde — Ten Lanke, ſom De ſukker 
. under, er tung og haanlig. Skulde De og være ulyhkkelig nok 
til at fane en flet Kone, og flettere end Pernille fan ingen 
være... . 

Orgon. 

Dum, hum ! 

ſeander. 

Forlad mig det, faa vil hun Dog ikke plyndre Dem, thi 
hun vweed at hun beftiæler fig ſelb. Hun vil iffe let vanære 
Dem, fun vil i det mindſte tage den udoortes Unftændigber i 
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Agt, thi hun har en re at miſte. Hun vil være om over 
Deres gode Navn, thi det er hendes Prydelſe og hendes Borns 
Arvegods. Hun vil være boflig, omhyggelig, ja lydig, for at 
undgane Skam. " Deres Brødre ere hendes Brødre, og Deres 
Venner hendes Venner. Et Fruentimmer derimod, ſom ingen 
Love giore fiftert for Deres Ubeſtandighed, eller for Mangel 
efter Deres Dod, en Pernille vil anſee fin Fordeel for reent 
adftilt fra Deres. Hun vil, for at fætte fig i Sikkerhed, uden 
Indſtrænkning betiene ſig af den Tid, da fun har Horet i 
Hænderne. Hun vil bedrage, beftiæle, odelægge Dem, for at 
berige fig og fine Venner. De Derimod, ſom elffe Dem, vil 
være hende til en Affiye, thi Hun veed at de hade hende. De⸗ 
red re vil være hende ligegyldig, thi hun vil ifte, at De flal 
være mere agtet, end hun er felv.  Grindrer hun fig, opvaft 
af den. almindelige Foragt, fit forſte Feiltrin og hvad hun 
funde have været, da vil hun lade Dem fole fin tabte Dyd, 
og det fom hun har opoffret for Dem, og Vægten af fin For 
tvivlelfe, Hun vil bebreide Dem fin Ulykke, hun vil bande, 
hun vil hade, hun vil afſtye Dem. Og fnart vil Virkningen 
af hendes Fortvivlelfe vife fig i al hendes Adfærd. Hun vil 
foragte en re, ſom hun troer at have tabt for evig; hun vil 
blive toilelos, liderlig. Troer De ikke, at det andet Skridt til 
Lafter er lettere, end det førfte? eller troer De, at De er den 
Mand allene, fom hun kunde opoffre fin Dyd for? Forlad 
mig, jeg er heftig, min kicere Onde! jeg taler frit. 
Orgon. 

Bel frit, men din Alder, din Redelighed og mit Venftab 

fan tillade dig det; du taler negennyttig. 
i ſeander. 

Er De derimod ſaa lykkelig, ſom jeg haaber, og ſom De 

fortiener, at De faner en dydig Wgtefcelle: hvilken Lykſalighed, 
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hvilken Velſignelſe! De behove fun at betragte Deres Broder, 
den lykkelige Drontes, og hans Araminte. 
Orgon. 
Ja ja, min Sen, der er noget i det, du figer; men du 
betenker ikke hvad Frihed betyder. . 


Leander. 

Den, at drikke hvad Viin man løfter, er viſt nok artig. 
Orgon. 

Du har dog vel iffe fortalt den Hiſtorie her i Huſet? 
Ceander. 


Til ingen uden til Araminte, i min forſte Hede kunde 
jeg ikke tie; men hun har lovet mig at holde det hemmeligt. 
Orgon. 

Ja til hun faaer fin Drontes at fee. Jeg fan ikke 
nære mig, jeg gior lige ſaa got at jeg gaaer. 

Ceander. 

Araminte elſter fin Mand for høit til at betroe ham no⸗ 
get ſom kunde giore ham Kummer, og hun veed at intet fan 
befymre ham meer, end naar det gaaer hans Broder ilde; des⸗ 
uden har de altid nof at tale om deres egen Lykſalighed. 

Orgon. 

Dg Leonore? 

ſeander. 

Til hende taler Araminte aldrig om ſſigt. Hun, faavel 
ſom Drontes, ſtiulte gierne Deres ulykkelige Mag for hele Ver⸗ 
den. Den dydige, den uſtyldige Leonore har heller ingen Mis⸗ 
tanfe derom, hun bærer tvertimod flor Hoiagtelſe for Dem, og 
taler ofte om Deres Retfindighed, deres Menneftefiærlighed. 

Orgon. 
Hun taler ofte om mig, figer du? det rører mig, det ... 
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Siette Optrin. 
Henrik med et Brev i Haanden, de Forrige. 


Henrik. 
Et Brev til Dem, Herr Leander! 


Orgon. 
Jeg vil lade dig allene, jeg vil gage ind til min Broder. 
Herr Argantes har desuden lovet at mode her i Eftermiddag, 


vores lærde Magiſter kommer uden Tvivl og. Bliv fin! 
Han gaaer. 


Henrik. 
Argantes og Herr Magiſter Traknub, et herligt Selſtab 
for Herr Orgon! det bliver et heelt Knippe Peberſpende. J 
Eftermiddag vil det gane ud over Konerne. 


Ceander, 
ſom endnu feer efter Orgon. 


Arme Mand, at faa giftig en Fordom ſtal forblinde, 
plage, vanære dig! Men jeg maa laſe mit Brev. Det er fra 
Leonore! jeg ſtielver for at bryde det; der var noget vigtigt, 
fagde du for. Ak min Leonore, naar vil du tillade mig at 
nyde, at være vig paa min Lykke? den fortredelige Hemmelig: 
hed forbittrer al min Glæde. Men jeg maa fee. 

Han bryder Brevet og læjer. 

„Jeg fan iffe komme til at tale med Dem; men jeg cer 
ulykkelig, jeg ſtal have faaet en uformodentlig Arv paa 30000 
Rigsdaler efter en Slagtning i Batavia. Alting er ude! Min 
Fætter Herr Argantes ... Men jeg fan ikke fige Dem mer. 
Jeg er i dette Dieblik allene i Haven. Kom fnart, og treft 
Deres bedrovede Leonore.“ 

Henrik. 
At hoilken Ulhkke, 30000 Rigsdaler fra Batavia, hvilfen 
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Elendighed! Derſom ſaadant et Vanheld handtes min Lucie, 
fan troer jeg at jeg giftede mig med hende af Fortvivlelfe. 
Ceander. 
Jeg veed iffe ſelv, hvad jeg ſtal tænfe herom. Hendes 
Fætter Argantes? hvad fan det nedrige Menneſte have i Sinde? 
Jeg maa vide, hvad det er. Kom, og pag pan Havedoren, 


at du Fan advare os, om nogen kommer. 
De gaae. 


Ende paa den forſte Zandling. 


— — — — — — 
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Anden Handling. 


— — — 


Forſte Optrin. 
Argantes allene. 


Houa ho! Der er ikke en Sial. Men derſom de tænfer, at 
de ſtal beholde Leonore, nu da hun har 30000 Rigsdaler, ta 
tiende de Herr Argantes iffe ret. Jeg veed hvad jeg ſtal paa⸗ 
ſtaae. Ja, da hun iffe havde noget — men 30000 Rigsda⸗ 
ler, bevare 08! de Renter fan jeg ja holde min hele Huushold⸗ 
ning for ti Gange, og endda lægge Penge op. Kort fagt, 
jeg maa, førend en ung Springer ... Vel har jeg tufinde 
Gange forforet at gifte mig, en Kone er en ædente Capital, en 
SØdelæggelfe i et Huus! jeg fan jo fee det paa denne Ara⸗ 
minte, jeg tør bande paa, at hun bruger allene for to Rigs⸗ 
daler Handſter om Aaret. Nu Knappenaale; nu Hovedvand, 
nit Bandler, au vee! Men er jeg ikke Mand? jeg ſtal not 
lære hende at fpare, og førend jeg lader den Capital tage mig 
bort for Næfen.… Stille! jeg troer, der kommer nogen. Holla 60! 


Andet Optrin. 
Leander, Argantes, og ſiden Henril. 


Ceander heftig. 
Hvad er der? 
Foragtelig. 
D Herr Argantes! 
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Argantes. 
Deres ydmygſte Tiener, Herr Leander! 
Ceander. 
Deres Tiener! 
Argantes. 
Jeg er her for at tale med Herr Drontes i en vis Sag. 
ſeander. 


Herr Orontes taler med fin Broder i Familieſager; men 
jeg flal lade ham fige, at De er her. Henrik! 
Henrik. 
Herre! 
Argantes. 
Alt imedens Argantes taler, giver Leander med alle fine Gebærder Utaalmo⸗ 
dighed tilkiende. 

D jeg beder, gior Herr Oronte ingen Uleilighed, jeg fan 
komme igien., Jeg har desuden et lille Wrinde paa Torvet. 
Jeg maa førge for min Gunsholdning, Herr Leander! J gamle 
Dage Yar det mig en Fornoielfe; men i diéfe befværlige Ti⸗ 
der — Haaret fan ſtaae cen pan Hovedet — hvad mener De? 
nu er det ſaaman ikke to Maaneder ſiden jeg kiobte en Skieppe 
Gryn, og nu er de ſaaman allerede flupne. Men, hvad me⸗ 
ner De? fulde De troe det om min gamle Agnete, at hun 
var ſaa ugudelig, et Chriſten⸗Menneſte? thi Det fan iffe være 
andet, end at hun maa give Katten Grød, ja faamæn maa 
hun faa, thi den bliver gicnfynlig federe og federe, og dog er 
der hverken Muus eller Rotter i mit hele Huus. Og hvad 
mener De? naar hun funde fpare noget fra fin Mund, bør 
det da komme mig til Fordeel, eller Katten? Men hvad ſtal 
jeg giore? jeg kommer ligeſaa got forſt ſom ſidſt til at kiobe 
en Skieppe igien, ja faamæn gior jeg fan. Nu faaer jeg at 
fee. Jeg ſtal ftrar have den re at være her. 


Han gaaer. 
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ſeander. 
Bliv borte til evig Tid! Den Nederdragtige, den Nar! 
fjenrik 
raaber ud af Skuepladſen efter Argantes. 
Hei, hei, glem ikke at tælle Grynene! 
Ceander. 

Den Nar, figer jeg? nei jeg, jeg er det, ſom burde rende 
med Hovedet imod Vaggen, Det dumme, dumme Hoved! og 
mit uſtionſomme Hierte! ha, fiendte jeg da ikke Araminte, 
ikke Drontes? har jeg iffe været opdraget i deres Huus, i de 
reg Skiod? eller havde jeg Mistillid til dem? at jeg ikke kun⸗ 
de betroe dem min Kiarlighed til Leonore førend den forban⸗ 
dede Arv! Nu, nu havde min Lykke været kronet! Af Le 
onore, det var din Skyld! utidige Betankelighed! ha, jeg 
maatte gane fra Viddet! i 


Henrik. 
Bevare os! hvorledes tager Herren afſted? 
ſeander. 
Har jeg ikke ſagt dig, han tager... 
Henrik. 
Hvem, Herre? 
ſeander. 


Hvor tit feal jeg ſige dig det? han, den Forbandede, 
Karlen med Grynene! 


Henrik. 
Hvad tager han? 
ſeander. 
Leonore, Leonore, Leonore tager han! 
Henrik. 


Til Kone? 
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Leander. 
San fpringer hen imod ham. 


Til Kone, Dumdriſtige? tor du fige til Kone? 
Henrik. 
Hvortil da i al Verden? Jeg veed ikke ſelv hvad jeg ſtal 
tale, De er og alt for utaalmodig. 
Ceander. 
Du ſtal holde din Mund, naar jeg er vred, forſtyrret! 
Ha, gid Fætter og Arv var paa Bloksbierg, og Batavia med! 
Henrik afſides. 
Det var Skade for Hollanderne. 


ſCeander. 

Hvad ſtal jeg giore, min beſte Henrik? hvad ſtal jeg giore? 
Henrik. 

Lad Dem endnu i Dag vie til hende! 
Ceander. 

Det vil hun ikke. 

Henrik. 

Om De... nei, faa veed jeg intet. 
ſeander. 

Du er en Dosnier. 
Henrik. 

Stille, Herre! der kommer Drontes og Araminte. 

| Ceander. 


Ha, jeg veed hvad jeg vil giore, jeg vil fige dem det 
altſammen. Gaae imidlertid . 
Henrik vil gaac. 
Holla! du fan ſtaffe mig at vide hvad hun vil mig med fin 
Mistanke, Furien, Huusholderſten! 
Henrik gager, og Leander kaſter fig i en Leneſtol, uden at hilſe Orontes 
og Araminte, ſom ſtaae lige ved Siden af han. 
Nei, derfom jeg taaler det! derſom jeg taaler det, faa... 
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Tredie Optrin. 
Orontes, Araminte og Leander. 


Araminte. 
Hvad vil De ikke taale? Gud bevare os, hvad De ſeer 
forftyrret ud, Fætter! jeg bliver bange for Dem. 


Ceander. 
Han ſpringer op, og fafter fig paa Knec for Araminie. 


Jeg er det ulyffaligfte Menneſte paa Jorden, naadige 
Tante! han tager hende. 
Araminte. 
Hvem? hvilten.? De maa være faa koldſindig, at jeg fan 
forftaae Dem! 
Ceander. 
Han ſpringer haſtig op. 
Ha, jeg er en Utaknemmelig! derfom jeg havde ſagt Dem 
det for, at den guddommelige Leonore var den enefte fom jeg 
kunde elſte, faa havde jeg nu været lykkelig, førend den for: 


bandede Arv... 
Araminte. 


Jeg igientager det, at De maa være koldſindig, og faa 
foldfindig, at De endog fan tage imod Bebreidelfer af Deres 
Veninde, førend hun taler bidere med Dem. 

Leander. 

Jeg er fom et Lam. 

Araminte. 

Eet er det, at De virkelig har giort min Drontes Uret med 
Deres ringe Fortrolighed; han fortiente Tillid af Dem. Ilkke 
ſom om vi ei ſtulde have vidſt Deres Kærlighed, De er for 
heftig i Deres Tilboieligheder til at ſtiule dem; men vi und 
fyldte Deres Taushed, og onſkede Dem indbyrdes til Lyffe 
med Deres Valg. Leonore uden Penge, og felv uden Skion⸗ 
hed, havde været en Velſignelſe for Dem. 
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. ſeander. 
O Himmel, og hende ſtal jeg miſte! 
. Araminte. 

Stille! jeg har endnu cen Bebreidelſe. Uagtet Deres 
ædle Hierte, uagtet Deres gode, Deres ſtore Egenſtaber, gior 
Deres overdrevne Heftiched — om De vil høre det af mig 
— Deres Ubefindighed, at jeg længe vilde betænfe mig paa at 
give Dem min Leonore, om det og virfelig flod i min Magt 
at give hende bort. Til en Elſkovs Varighed, ſom er faa hef⸗ 
tig at den fætter Fornuften til Side, bor enhver have Mistillid. 
Derſom min Orontes havde faldet mig guddommelig, eller 
han havde bandet cen mig tilfalden Arv, faa havde jeg maa⸗ 
ffee — ja, jeg vil tilftane Dem det, jeg havde været daarlig 
nof til at tage ham, men han havde end iffe været min Ven. 


Orontes omfavner fjende. 
O min Araminte! 


ſeander. 
Dg nu, naadige Frue? 
Araminte. 
Nu ſtaaer det ikke i vor Magt at give Dem Leonore. 
Ceander. 
D Himmel! i 
Araminte. 


Jeg vil fortælle Dem hele Sammenhænget. De har 
uden Zvivl hørt tilforn, at Deres Farbroder Arifte, den rede⸗ 
lige Mand, fom faa uformodentlig drog herfra uden at nogen 
vidfte hvorhen, levede her længe i fortroligt Venſtab med vor 
Leonores Fader; og at han, da hans Ven var død i flette 
Omftændigheder, i en rum Tid underholdt den efterblevne Enke, 
Moderen til Leonore. Vel havde hun en eneſte Slægtning, et 
rigt Soſtendebarn — juft Herr Argantes; men faa rig fom 
ban var, havde han altid giort hende meer Ont end Got. 

IV.. 14 
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Krander. 

Den Riding! 

Araminte. 

Ofte bragte Ariſte Leonore og hendes Moder til of. 
San og min Drontes og jeg rev Barnet af hinandens Amme. 
Allerede dengang beundrede vi de fpæde Yndigheder, ſom dag⸗ 
lig udviflede fig meer og meer. Vi troede alt at finde ſiudig 
Bittighed og Dyd hos hende. Dmſider døde Leonores Me 
der, og fort derefter giorde en uforfigtig Caution Ariſte ulyf: 
kelig. Han fom til 08 med Barnet, han lagde det i mit Skied 
— jeg feer det endnu — Taarene flod ham i Dinene. Hen: 
des Moder, fagde han, er død, hendes Fætter er en ynfedled, 
ugudelig Mand, mig fan fløde noget til; men jeg befværger 
dig, Drontes, og eder, Araminte, ved eders hellige Forbindelſe, 
ved eders ubrodelige Kicerlighed til mig: ſteer det, faa lad 
Leonore iffe være forladt, lad hende være eders Datter! 

ſeander. | 

Den æble, den værdige Mand! 

Araminte. 

Strar derefter blev han ufynlig, og vi tog Leonore i 
Huſet. 

Ceander. 

Og Argantes? 

Araminte., 

Lod vi det vide. Men alt, hvad vi finde aftvinge fam 
for vort Fofterbarn, var det Løfte, at hun ſtulde være hani 
Arving, om han efterlod fig noget. Fra den Tid er han df 
og til kommet i vort Huus. Drontes har fun taalt ham for 
vor Leonores Skyld, thi det er en ond Mand. 

ſeander. 
En Nederdragtig! 
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Araminte. 
Han gior heller ikke andet end plage hende, naar han 
kommer. Men han har iffe talt om at tage hende under 
fin Opfſigt, førend denne uformodentlige Arv tilfaldt hende. 
Nu paaftaaer han det. 


Orontes. 
Dg han har Lovenes Medhold; vi fan ikke vel negte 
ham det, i det mindſte kan vi iffe give hendes Haand bort 
uden hans Samiykke. 


ſeander. 
Beſte Onde, værdige Tante, hav Medlidenhed med mig! 
hvad ſtal jeg giore? tager han hende bort, faa er jeg dodſens. 


« Araminte. 
Jeg tarker, min Drontes, at det fun er den Mand om 
at giore at have Leonores Penge imellem Hænderne. Hun 
har, fon du veedft, altid, langt fra at være os til Byrde, væ 
ret den ſtorſte Glæde, vi kiendte, næft vor Forening. Jeg 
troer, at om vi lade Argantes raade for Pengene, faa lader 
han fig gierne overtale til at ſtienke os vor Datter 


. Orontes. 
Det ſtulde jeg ogſaa troe; Tiden maa da raade for det 
ovrige. 


ſeander. 
D jeg lever op igien! o lad" mig, lad mig paa mine 
Knæ... 
Araminte forhindrer ham i at falde paa Kneee. 


tafte for mit Liv! Men jeg doer af Glæde! min Fader! min 
Moder! mine Skytsengle! 
Araminte. 


Aiter overdrevet, atter for haſtigt! 
14” 
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Ceander. 

Thi han vil, han maa, hau ſtal lade fig overtale! fan 
tan ikke ſtaage imod, naar De vil overtale, naar Araminte vil 
nedlade fig til Ben. Leonore, min Leonore maa vide det. 

San gaaer haftig bort. 
Orontes. 

Borte er han! hyilken Heftighed! 

Araminte. 

Hos faa reiſtaffent og faa ædelt et Gemyt ſom hans er 
den tilgivelig, om iffe elſtvardig. 

Orontes. Han omfavner hende. 

Hvor rorer det omme Hiertelag mig ikke, ſom min Ara⸗ 
minte vifer imod alt det ſom hører mig til! Dog tør jeg flge, 
at vor Leander vil giore fig værdig til din Godhed, naar han 
bliver findigere. 

Araminte. 

Der har vi ham allerede igien. 


Fierde Optrin. 
Leander, Leonore og de Forrige. 


Ceander. 
Han balv træffer Leonore ind paa Skuepladſen. 


Jil, min deiligſte Leonore, iil at fafte fig ned for de 
ædelmodigfte, de beſte Foraldres Fodder, at udoſe ſit hele tal 
nemmelige Hierte, og at anraabe dem om deres Velſignelſe! 

ceconore. 

D med hvilten Slæde! 

Hun ſtandſer, da hun feer dem noget alvorlige. 
Himmel! o Leander, jeg tor ikke løfte mine Dine op! D min 
Gader! min omme, min medlidende Moder! Forladelſe, Fora: 
delfe! jeg feer at han har fagt Dem det altſammen, min Ube⸗ 
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findighed, min Driftighed! og jeg har ikke tilftaaet Dem den 
jelv! Jeg er en Uværdig, min Moder! jeg tør ikke fee paa 
Dem, førend De har tilgivet mig. Aldrig, aldrig ffal jeg vige 
et Skridt fra den Rettefnor, ſom De foreſkrive mig. 
Araminte. 

Jeg burde virkelig være halv fortrydelig paa min Datter, 
om jeg fun funde være Det; men i eet Styffe fordrer jeg dog 
at du flal adlyde mig til Belonning for min Godhiertighed. 


ſeonore. 
J alle, alle Stykker, fiærligfte Moder | 


Araminte. 
Nu, faa befaler jeg dig da, at du ſtal holde op at elſte 
Leander. 
ſeander. 
Ikke elſte mig? min Leonore ikke elſte mig? for... 
Leonore futter dybt, han ſpringer haſtig hen, og tager hende ved Haanden. 
Araminte. 
Ste faa hidſig, min Herre! det er hendes eget Beſte, thi 
turde hun vel forbinde fig for evig med et Menneſte, ſom er 
ſaa heftig? turde du, Leonore? 


ſeonore undſeelig. 
Herr Leander er vel noget heftig, men 
Hun ſeer kielent til ham. 
han er oprigtig. 
Araminte. 
Elſter hinanden, mine Born! D at vor Velſignelſe maatte 
befordre eders Lykſalighed! 


Orontes. 
Himlen bekrafte den, og boie Hiertet paa Argantes! 
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ſeander. 
Han omfavner den ene efter den anden. 
O min Fader! min Moder! min Leonore! jeg er druk⸗ 
ken af min Lykſalighed, jeg ... 
Araminte. 
Stille, ſtille! der kommer nogen. 
ſeander. 
Ha, det er uden Tvivl Argantes, jeg vil lobe hen at 
omfavne fam! 
Lan kommer noget fortræden tilbage. 
AL Himmel, det er den evige Magifter Træfnub! Paa min 
re, om jeg fan tale et venligt Ord til den Karl, faa glad 
fom jeg er. ' 


Femte Optrin. 
Magiſter Traknub ſimudfig og uordentlig i Kleder, de Forrige. 


Cræknub tir Araminte. 
Saluete quamplurimum! den naadige Frues underda⸗ 
nige Tienere! 

Til Leonore. 

Og De, min lille Gudinde af Cythere, er De og her? 

Orontes byder ham en Stol, og alle fætte fig. 

Quid noui ex Africa? 
£eander. 
Keiferen af Monomotapa har ladet to af fine Fortander 
træffe ud. 

' Traknub. 

Min Herre er i got Humeur, han behager gunſtigſt at 
ſtieriſe med fin ydmygſte Client; thi De veed meget vel, at 
man paa Latin fan ſporge om Nyt fra Africa, naar man vil 
vide nøget fra Grønland. Det er bekiendt, at te gamle Ho 
mere... 
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Jeander. 
Jaja, det var brave Folk! Men hvad ellers for got Nyt 
af den lærde Verden, Herr Magiſter? 
Træknub. 
"Per Jouem, det ſtal jeg have den re at fige Dem. 
Jeg kommer lige fra et lærd Selffab, hvor der blev forelæft en 
meget -erudit Dissertation om, salua uenia, Keiſer Con- 
stantinus Copronymus, paa Danſt ... 


Orontes. 
O Herr Magiſter, gior Dem ingen Umage! vi veed alle, 
hvad det hedder paa Danſt. 
Træknub. 
For Jomfruens Skyld. 
Feander. 
D, Jomfruen fan Graſt paa fine Fingre! 
Troœknub. 

Hvad ſiger De? hun kiender da vel og noget til den 
græffe Hiftorie og Mythologie? til Danage, til Leda, til Fo, til 
Europa? 

Feonore. 
Nei, jeg kiender ingen uden Diogenes. 
Traknub. 
Diogenes var en ſtor Mand, Jomfrue! 
Jeander. 
En ſtor Nar var han, en Peberſpend i en Tonde! 
Troknub. 

At han blev ugift, er det hvorpaa man fornemmelig ſtal 
kiende hang Viisdom. Havde Diogenes ſpildet fine koſtbare 
Timer i en Kones Arme, i Stedet for at han tilbragte dem 
i en Tønde, faa ſtulde Alexander aldrig have ſagt: så mon es- 
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sem Alexander, uellem esse Diogenes, fordanſtet: om jeg 
ikke var Alerander, vilde jeg være Diogenes. 
ſeander. 
Alexander var en Nar ſom Diogenes, og en Beſynderlig 
ſom han. Han vilde bemarkes, i hoad det ſtulde koſte. 
Træknub. 
Alexander, min Herre? har De ikke laſt Deres Curtius? 
Sed quid hoe ad rem? hvad gier det til Sagen? Dioge⸗ 
neg elſtte fine Muſer, og var dem troe; og ſaaledes bor vi 
Lærde alle være, de taale ingen Medbeilerſter, enhver af vore 
Timer er dem foftbar. Det er fun Ignoranter, ſom gifte fig. 
En Kones kielne Kærlighed er Mænd, der har med faa alvor: 
lige Ting at beftille fom vi, uanftændig og til Overlaſt. De 
reg Luner og deres Egenfindigheder forftyrre 08, Børn og Huus⸗ 
bekymringer vilde giore os galne. 
ſeonore. 
Har De aldrig været -gift, Herr Magifter ? 
Cræknub. . 
Per Jouem, jeg gior mig en Ære af at kunne fige 
Nei. Uden at prale, jeg ſtulde da ikke have foreftillet den 
Perſon i den lærde Verden, ſom nu. 
| ſeander. 
Og De vil ret alvorlig heller aldrig giftes? 
Traknub. 
Me Deus fidius! ikke om Helena laae paa fine bare 
" Knæe for mig! 
ſeander. 
Stakkels Helene! Men om alle tænkte ſom De, hvad 
vilde iffe da Fruentimmeret tabe? 
Træœknub. 
Sa, lad dem tabe! men jeg vinder 
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Araminte. 

Ikke i alle Henſeender, Herr Magiſter! Deres Lintoi, til⸗ 

lad mig at ſige det... 
Cræknub. 

D det er ikke af det udvortes, at man ſtal demme om 

Manden. Forma uirum neglecta decet. 
Araminte. 

Reenlighed, Herr Magiſter, Reenlighed er dog en god 
Ting. 

Træœknub. 

Concedo, for dem, ſom ikke har andre og ædlere Pry⸗ 
delfer, eller vigtigere Ting at pasfe paa; men hvad os Lærde 
betræffer, nego. Men for at komme igien til vor Hovedſag, 
faa har ftore Mænd endnu en Aarfag, hvorfor de iffe bør gifte 
fig: man har fnart aldrig feet en ret ſtor Mand, ſom har væs 
ret lyffelig i fit Giftermaal. Der kunde ſtrives en herlig Bog 
herom; Socrates fil en Fantippe, Periander, en af de ſyv 
Viſe i Grakenland, blev nodt til at ſparke fin Kone ihiel. 


Ceander 
afſides til Araminte. 


Sparke fin Kone ihicl! hvilken ubehovlet Pedant! 
En Tiener. 
Kaffeen ſtaaer paa Bordet. 
Orontes. 
Derfom Dem da behager, faa vil vi gaae ind. 
De ſtaae op, og gaae faa nær ſom Leander. 
. Feander. 
Himlen ſtee Taf! han ſtulde tilſidſt have paaſtaaet, at en 
Foliant var bedre end en Kone. 
San gaaer. 


Ende paa den anden Zandling. 
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Tredie Handling. 


Forfte Optrin. 
Leander allene. 


H. er det, at Leonore lovede mig at mode, for at hore, ſagde 
hun, nogle Dieblik pan mine Daarligheder. Men med hyvilken 
indtagende Mine ſagde hun dette! Ha, hun veed for vel, at den 
rene Kiærlighed er Viisdom, og Dyd, og Belonning for Dyb. 
Fortredelige Selftab, ſom opholder min Leonore, ſom røver 
mig hendes liflige Roſt, hendes Smiil, hendes Aandedræt, hen⸗ 
des Stygge! Hvilfen Vanſtiebne har i Dag ſamlet Byens lat: 
terligfte, ekkelſte Peberſpende hos Drontes? en Samuel Smal 
been, ſom ſoger en re i at fortælle hele Verden, at fan er 
ugift, fordi han er liderlig; en Herr von Lilleput, fom troer, 
at det er dumt at gifte fig, fordi det ſtaaer i Bibelen; en Ma⸗ 
gifter Træfnub, ſom troer at giore Verden ſtorre Tienefte med 
at befmore Papir til Kremmerhuſe, end med at forſorge en Fa⸗ 
milie; en Claus Dosmer, ſom iffe vil gifte fig, førend han 
fan faae en rig Brygger⸗Enke. Himmel, hvilfe Dyr! hvor 
frætfe i deres Snak! hvor ubehovlede i deres Manerer! Saa 
aabent ſom vort Hierte er, faa redebonne fon vi ere til at 
være fornoiede med alle, naar vi ere lykkelige, faa kunde jeg 
dog iffe holde dem ud.” Hvor fan du det, min Leonore? 
San feer paa fir Uhr. 

Hun bliver længe borte. Vil hun da bie til vi ikke mere fan 
komme til at tales ved allene og udoſe vore Hierter for hin⸗ 
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anden? Men der er hun, der er hun! mit Liv, min Glæde! 
Han vil modtage Leonore, og bliver i hendes Sted Henrik vaer. 


See, er det den Slubbert? 


— 


Andet Optrin. 
Henrik og Leander. 


fjenrik (ende. 
. Slubbert! det var et bandfat Fald fra ,mit Liv, min 


Glaæde!“ 
ſeander. 


Hvad vil du? hvor fan du komme fra? 
Henrik. 

Har Herren da glemt, at han ſelv ſendte mig ud paa 

Spionerie? 
Ceander. 

Jeg erindrer det: du fiulde udfritte min Farbroders Per⸗ 

nille. Dg hvad fif du at vide? | 
Henrik. 

OD jeg har fundet et Pund hos mig, ſom jeg ikke vidſte 
at jeg befad. Havde jeg aagret derined i Krigens Tid, faa 
havde jeg vift fvinget mig i Veiret derved. Jeg er en Spion 
over alle Spioner. 

ſeander. 
Dine fortræffelige Gaver var ikke det, ſom jeg vilde vide. 
Henrik. 

Jeg kommer da til Sagen. Men forſt maa jeg ſige Her⸗ 
ren, at jeg ved denne Leilighed har faaet anlagt en Mine un⸗ 
der den fiendtlige Fæftning, ſom viſt vil fprænge den. Med et 
Ord, derfom Herr Orgon beholder fine Wine endnu en halv 
Time, faa fan han blive faa overtydet om Pernilles Utroſtab, 


ſom vi andre. 
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Ceander. 
Er det fandt? hvor? naar? hvorledes ? 


Henrik. 

Fonfrue Pernille har Hovedpine, og har luft fig inte 
paa fit Kammer. Jens er ogſaa af Vanvare fluppet ind paa 
Det famme Kammer. Der er et ftort Noglehul. Marie har ved 
en beſynderlig Hændelfe, figer hun, fundet en Hovednogle i Jom⸗ 
frue Pernilles Lomme, fom bun dog forfiffrer paa hendes Sam: 
vittighed at hun aldrig har brugt uden til at giore Vel med. 
. Den Nogle luffer Døren op. Naar det er Tid, kommer Marie 
og bringer Herr Orgon det Bud fra Jomfruen, at hun er 
ganſte jammerlig ſyg; og faa fører hun ham lige ind paa Sam: 
meret, og faa løber hun ventelig fin Vei. 


ſeander. 
Ah, fiærefte Henrik! derſom JF "fører det ud, og det lyk⸗ 
kes, faa har du der min Haand: jeg giver hver af cder 25 


Ducater. 
Henrik. 


Jeg er bange, at De betænfer Dem, naar jeg forteller 
Dem Udfaldet af mit egentlige Wrinde. 
ſeander. 
Jeg betænfe mig? 
Henrik. 
Taalmodighed! hvad om det er afgiort, om det er ſole⸗ 
klart, at Herr Orgon elſter Deres Leonore? 
Ceander. 
Haha! du drommer, min ſtakkels Henrik! 
Henrik. 
eg bygger ikke pan Pernille Snak; men med bdidfe 
mine Dine har jeg feet Leonores Portrait, ſom hun har fundet 
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i bang Giemme, det ſamme ſom Leonore engang vlifte Dem, 
da jeg var hos, og De fandt faa liigt. 

. ſeander. 

Leonores Portrait, ſiger du? D du maa have taget Feil, 
haaber jeg, endſtiont Orgons Urolighed for... Jeg vil lade 
den ſtrækkelige Mistanke fare, det fan iffe være. 

Henrik. 

Men om: det er faa, vil De da endnu give mig 25 Du⸗ 

cater for at ſtille Herr Orgon ved fin Pernille? 
Ceander. 

Hvad andet? fan du tvivle derpaa? er jeg en Neder⸗ 

drægtig? Men bort, bort, bort med dig! der er min Leonore! 


fjenrik. 
Ak Herre, Lucie er der og! 

ſeander. 
Bliv da, Fiante! 

Henrik. 


Jeg ſtal dog engang ſporge Herr Doctor Theophraſtus, 
hvem der er de ſtorſte Fianter i Klærlighed, de Fornemme eller 
de Ringe, de Rige eller de Fattige, de Lærde eller de Ulærde. 


Tredie Optrin. 
Leonore, Lucie og de Forrige. 


£éonore. 
Nu, min Leander, her har De Deres Leonore! 
. Leander. 
Jeg, jeg fan ifte, Deiligfte! jeg fan ikke bære min Glæde! 
En vred Minc! et haardt Ord! eller jeg Doer. 
£eonore. j 
Nu, mit Anſigt har aldrig ſtaget i min Magt. Et haardt 
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Drd vil jeg forføge, men jeg fan intet finde. Men af, min 
Leander! et bedrøvet veed feg. 


£eander. 
Min Leonore bedrøvet ! 


£eonore. 
Har De glemt Argantes? det er iffe afgiort, om ban — 
vor Lykſalighed er maaſtee en Drøm, Leander! 


. Leander. 
Ga Drom, en Drom! Himlen være ham naadig, om 
han væffer mig deraf! 


Leonore. 

Det er Himlen, ſom vi bor fætte vor Tillid til, og Ara⸗ 
minte, og vor Kiærlighed. Men det er fandt, nu bialp De 
mig til et haardt Ord, et ret alvorligt: naar vil De blive no⸗ 
get foldfindigere? 


£tanver. 
Naar min Leonore befaler det. 


eonore. 
Ha Leander, jeg kunde lige ſaa gierne befal⸗ Dem at 
blive en Alen hoiere. 


Leander. 

O Dydigfte, vær min Siæl8 Ledeftierne, naar den for 
vildes! Men tilgiv mig mine Feil! mit Hierte er oprigtigt, 
Himlen veed at det er! Men mine Svagheder vil jeg afbede, 
indtil jeg fan rette dem. Skienk mig igien et mildt Diekaſt, 
et enefte! tilgiv Deres Leander! . 

Han falder paa Krnæe forrhende. Hun forføger at reife ham op, men for: 


gieves. 
Jucie. 
Nu, lille Henrik? 
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Henrik. 

Jeg vilde gierne falde paa Knae for hende, min Gud⸗ 
inde, om jeg fun vidfte noget at bede hende om Forladelfe for. 
£eonore. 

Men hvor tit ſtal jeg igientage Dem det? jeg fan, jeg 
vil ikke taale Tilbedelfer, de ere mig Nebfommelige, efle. Jeg 


bliver virkelig fortrydelig, jeg gaaer. 
Leander fpringer haſtig op, og feer frivt paa fjende, med Hænderne over 
Kors. 


Henr ik. 
Det havde været artigt, om hun var gaaet bort, og han 
var blevet liggende allene pan Krnæe midt paa Gulvet. 
£eonore. 
Nu, Leander? 
£eander. 
De gaaer, figer De? maaſkee min Oneles Selftab er 
behagelige 


£eonore. ” 
derr Orgons? Hvorfor juſt Herr Orgons? 
Feander. 
Jaja, jeg veed nok ... 
£eonore. 


Hvad er det, De figer, Leander? jeg agter Herr Orgon 
ſom en retfindig og velgiorende Mand, der forener med disſe 
Egenſtaber ct venligt og behageligt Væfen; og den Taknemme⸗ 


lighed .. 


Fierde Optrin. 
Magiſter Traknub og de Forrige. 


Feander, 
i det han feer Magifteren komme. 


D Himmel! 
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| Cræknub. 

Her flal man finde de unge Folk famlede. Man figer 
og for et gammelt Ordſprog, at Lige lege beſt. Ea demum 
firmissima est amicitia, quam similitudo parit, 

Leander affides. 

Kunde denne Pedant vel komme paa en mere ubeleilig 

Tid? 


Henrik. 
Herre! 
eander. 
Hvad vil du? 
Henrik. 
Bliver det ved Aftalen om det Bevidſte? 
F eander. 


Jeg prygler dig, om du ſporger mig engang endnu! bes 
rettiger andres Falſthed mig til at være nedrig? 


£eonore. 
Af min Leander! 
Lucie. 
Sun træffer Leonore til Side. 
For alting, befte Jomfrue! hun rober fig. Giv fig til 
frede! bet bliver vel got, hun kiender dog Herr Leander. 


Leander. 
Ut jeg nogen Tid ſtulde ... 
Trabn ub. 
De er ikke i got Humeur, Herr Leander! 
£eanver. 
Nei. 
' Træknub. 


Dg De ikke heller, min lille RofenssMund! Hvad giel⸗ 
der det, min Sukkertop, at jeg ſtal opmuntre Dem?. fom, faa 
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ſtal jeg forelæfe Dem nogle Anagrammata, fom. jeg har giort 
ſelv; nogle af de ypperligſte Anagrammatibus, ſom der ere 
giorte ſiden Syndfloden. 
ſfucie. 
OD ja, lad os engang høre en Anegramatibus! 


Henrik. 
D ja, Herr Magiſter, Deres Anders Grammaticus! 


i Trœknub. 

Saaman, Born! endſtiont jeg nok horer, at J ikke for⸗ 
ſtaaer dem, ſtal jeg dog leſe jer dem for, partim for at fors 
noie eder, og partim for at faae dem læft felv, De har alle 
Henſigt til- Wgteftandens Ulykſaligheder. | 


Keander. 
Vil De folge mit Raad, Herr Magifter, ſaa ſtal De ikke 
fpilde Deres Umage. 
Henrik. 
Der kommer Herren og Fruen. 


Femte Optrin. 
Orontes, Araminte og de Forrige. 


Cræknub. 

Beneueneritis, heneueneritis! velfommen! De kom⸗ 
mer her, fom De var faldet, for at fætte Mod i de unge Men⸗ 
neſter. Alting er her bedrøvet: vor lille Gudinde hænger med 
Næfen, fom Venus da hun begræd fin Adonis, og Herr Lean: 
der premit alto corde dolorem. 

Ceander. . 

Himlen give, at De heller vilde fpotte med mig paa 

Danſt, Herr Magifter ! . 
IV. 15 
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Traknub. 

Anne dixi? har jeg iffe ſagt det? intet fan være vis⸗ 
fere Tegn paa en Sorrig, fom forvirrer Sandferne, end naar 
man ikke længer fan lide Latin. 

ſeander. 

Jeg troer, det ſtal være et klogtigt Indfald, Herr Ma: 

gifter? | | 
Araminte. 

For Himmelens Skyld, hvad ſtal alt dette fige? du ſtif— 
ter Farve, Leonore? hvad fattes dig? 

ſeonore. 

Intet, naadige Frue! 


Araminte. 
Hvad fattes Dem, Fætter? 

ſeander. 
Endnu mindre. 

Araminte. 
Hven fan blive klog pan alt dette? 

Orontes. 


Jeg veed ilke felv hvad jeg ſtal ſige. Jeg fan ikke erin⸗ 
Dre, at jeg nogen Tid har feet faa megen Misfornoielfe i mit 
Huus, fom i Dag. 
Henrik affides. 
Go! det er ingen Under, hvor der er fan mange Peber 
fvende og Forelſkte ſamlede. 
Vrontas. 
Min Broder ſtyer Selſtab, ſukker, og taler ikke et Drd. 
Ceander. 
Han gaaer formodentlig i Giſtetanker. 
Araminte. 
Det var at onſte. 
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Træknub. 

Nei, per Jouem, dertil er han for klog. Det fan jeg 

leg bevife baade a priori og a posteriori, 
Orontes. 

Herr Magiſter, De er en god Mand, De kan lade ſig 

ſige imod, uden at blive vred. 
Cræknub. 

Naar det iffe fleer paa Latin, og itte i Syllogismer, 
ſaa anfegter intet mig. 

Orontes. 

Jeg vil da tage mig den Frihed at ſige Dem, at De 
ikke kiender Wgteſtandens Lykſaligheder; og jeg maa lægge 
det til, at De, faa længe De blive ved at tænfe ſom nu, ikke 
fortiener dem. Den fiærlige Omhyggelighed, hvormed den befte 
Kone forefommer mine mindfte Ønfter; den Omhed, hvormed 
hun bøder af for hver Skygge af Bekymring, fom fan true 
mig; de Afverlinger af Troſt og Opmuntring, af Glade felv, 
hvormed hun faa uudtommelig veed at lindre, at tilfredsftille 
mit af Naturen hypocondriſte Sind, uden at jeg marker det ; 
den Godhed, hvormed hun bærer over med mine Skrobelighe⸗ 
Der; og over alt hendes behagelige, vife og opbyggelige Om⸗ 
gang — den har lært mig at ſtionne paa WÆgteftandeng Lyk⸗ 
ſalighed, og daglig at taffe Himmelen for min Araminte. 

Araminte. 

D min Mand, o min Drontes, hvor gior du din Ara⸗ 
minte lykkelig! Men den Roes kunde let giore hende ſtolt; jeg 
fortiener den ikke. 

Træknub. 

Concedo! men, præstantissime Domine, fiende De 
da og de — sit uenia uerbo — langt ſtorre Lyffaligheder, 
tom Muſerne tilbyde dered Sønner? 

15" 
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Orontes. 

Saa meget kiender jeg dem, at den, ſom holder dem for 
uovereensſtemmende med Egteſtab, den, min Herre, den kiender 
dem ikke. En ægte Søn af Muſerne fan ingenſteds bedre finde 
den Lettelfe for Nerings⸗Bekymringer, den Forpleining, den ſtyr⸗ 
kende Dpmuntring, ſom han faa nodvendig behøver naar han ſtal 
arbeide med Nytte, end hos en god og behagelig Kone. Men er 
han vanheldig nok til at faae en flet, faa vil ingen leitere tro⸗ 
fle fig derfor, end han. Hans Studeerkammer er ham et fif 
kert Tilflugtsfted, faa længe det onde Veir værer, og det varer 
ikke altid. De talte før om Socrates, min Herre! Han lod fig 
ikke forftyrre af fin Rantippe, han... Men der kommer min 
Broder. ' 


Siette Optrin. 
Orgon og de Forrige. 
Orontes. 
Vi talte om dig, Broder! der blev ſagt, at du gif i Gifte⸗ 
tanker. 
Traknub. 
Dg jeg, ſom Deres gode Ven, tog Dem i Forfvar. 
Orontes. 

Siig 08 dine Tanker: troer du, at du i faa Fald beho⸗ 
vede Forfvar ? 

Orgon. 

Jeg har hidindtil altid tænft, at næft Sundhed var Sel 
ſtab og Frihed de ſtorſte Lyffaligheder paa Jorden, at man 
burde derfor føge at forbinde dem faa meget med hinanden, 
ſom det var mueligt. 

Træœknub. 
Utroque pede in tuam descendo sententiam, efter 
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Ordene: jeg fliger med begge Fodder ned i din Mening; efter 
Tanken: De har Het, min Herr Orgon ! 
Orontes. 
Troer du da, at det ev nødvendigt til Frihed, at være 
uden alle Baand ? 
Træknub. 
Distinguendum est... 


Syvende Optrin. 
Argantes og de Forrige. 
Argantes. 
San kommer ſom et forfryrret Menneſte ind paa Skuepladſen. 
— Nei, naadige Frue! nei, Herr Drontes! nei, mine Der 
rer! nu er Ulykken reent los! 
Araminte. 
Himlen bevare 08! hvad er der? 
Argantes. 

Syv Mark for en Skieppe Gryn! fyv Mark! har man 

nogen Zid hørt Maagen? fyv Mark! 
Araminte. 

Himlen ſtee Taf! jeg HE mit Vær igien. 
Argantes. 

Syv Mark! det er et Under, at Jorden ikke aabner fig 

under faa ugudelige Folk. Jeg er en ruineret Mand. 
Ceander afjides. 
Paa en halv Tønde Guld, troer jeg. 
Argantes. 

Jeg kan herefter ikke holde min Huusholdning under 100 
Rigsdaler. Agnete jager jeg bort endnu i Aften. Det er og 
forbandet! jeg har aldrig feet en gammel Kierling æde faa mes 
gen Grab! 


—— — — — — — — — — — — — 
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ſeander. 

Skal Katten have fin Afſted med? 
Argantes. 

Mener De at en Kat intet koſter, min unge Herre? 
Træknub. 

Ignoscatis uclim! jeg ſtulde have mig en Botte Smer, 
hvad koſter Smorret pan Torvet i Dag, Herr Argantes? 

Argantes. 

Ja Smør, Smør! nu er det Tider at kiobe Smor i! 
naar man endda imellem kunde faae noget Madfit, uden at 
ødelægge fig felu! Jeg fparer ſaaman ofte min Stilling, og 
fpifer Salt til mit Brød; hvad mener De? Jeg veed vift, at 
Der er ingen bedre Huusholder i hele Borgergaden end jeg; jeg 
vil dog fortælle noget deraf for de unge Menneſters Skyld: 
hvad mener De? om Morgenen tidlig tager jeg et Stykke 
Brænde ud af mit Skab; thi jeg er faa forfigtig at holde det 
under Laas. Det er fauget brav fort, det forftaaer fig ſelv; 
ber er ingen ſtorre Forraadelfe i et Guns, end langt Brænde. 
Det pinder jeg da ud, og faa ſtaaer jeg ſelv hos, indtil mit 
Band foger, ja faamæn gior jeg. faa. Saafnart det er fogt, 
flufter jeg Brandene, og giemmer dem igien. Herpaa kommer 
jeg. Thee paa Potten, ikke hver Dag friff, det maa De iffe 
tænfe, nei ſaameen gior jeg ikke; jeg fan torre den tre Gange, 
førend Kraften er trukket deraf. Saa, flal jeg ſige Dem, drik⸗ 
fer jeg da Thee. Frokoſt har jeg vant mig og Agnete fra at 
fpife, uden naar jeg undertiden beføger en eller anden god 
Ven. Min Middagsmad er faa tarvelig, ſom den fan være, 
ja faamæn er den fan, Jeg ſpiſer gierne opfogt Mad, og jeg 
far følgelig fun tre Gange Forandring om Ugen, og jeg Fan 
vel fige om Aaret; thi jeg troer faamæn, at ſiden Dyrene ab 
tid noies med cen Sort, faa fan jeg fagte noies med tre, Det 
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er at ſige: de tre Dage gierne Vandgrod og Graaſei, de to 
gierne Wrter og Fleſt, og de to andre Velling og Klipfiſt. 
Dog maa jeg tilftaae, at jeg undertiden om Søndagen koger 
mig en Suppe paa en islandſt Bov. Og Aftenen, ſtal jeg 
fige Dem, ſpiſe vi ſielden, eler, fom fagt, fun en Mundfuld 
Brød. Saa tænder jeg min Lampe, om jeg har noget at bes 
ſtille; thi taleg ved fan man gierne uden Lys. Saa ryger jeg 
min Pibe Tobaf, holder min Aftenbon, og gaaer i Seng, ja 
faamæn gior jeg faa. Der har De min hele Huusholdning, 
er Den ikke tarvelig ? 
Araminte. 
Det maa enhver tilftaae Dem. 
. Argantes. 
Og dog kan jeg ikke holde det ud. 
Orontes. 
De er en rig Mand, De kunde gierne underholde en Fa⸗ 
milie, Herr Argantes! 
Araminte. 
De ſtulde gifte Dem med et ſtikkeligt midaldrende Fruen⸗ 
timmer, ſaa fik De det got paa Deres gamle Dage. 


Argantes 
forffræffet. 
Gifte mig! 


San befinder fig med cet, og feer ſtivt paa Leonore. 
Ja, naar man funde faae en kion, ung, tarvelig Kone, fon 
tillige havde nogle Stillinger. 
' Ceander afſides. 
Nu! 
Træknub. 

Ak, en Kone, fom har faa mange gode Egenſtaber ſam⸗ 
lede, Herr Argantes, est rara auis in lerris, nigroque 
ſimillima cygno, hun ev en rar Fugl paa Jorden, og lige⸗ 
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fom en fort Svane — det er Dem befiendt, at alle Svaner ere 
hvide. Nu har jeg her den re at fidde ved Siden af den 
mediceiſte Venus, af Dyden, af Aftræa felv; men det, fom De 
talte om, nervus rerum gerendarum, Penge har hun iffe. 


ſeander affides. 
Den Nedrige, den Tolper! 
ſeonore. 
Der ſidder min Moder og min Fader, Herr Magiſter! 
Argantes. 

Og dem behever hun iffe engang nu da hun har 30000 

Rigsdaler. ” 
Træknub. 

30000 Rigsdaler! per Jouem, det vidſte jeg iffe. 30000 
Rigsdaler! hvilket Bibliothek man tunde anlægge for de Penge! 
30000 Rigsdaler! profecto et ſtionne Snbjectem til Ægte; 
ſtab! Men for alting, Jomfrue, tag en lærd Mand! 


Ceander affides. 
Gia viſt! hvorfor ikke et Lexicon? 
Argantes. 
Nei, en kion huuslig Mand bor hun tage. 


ſeander afſides. 
Nu for en Ufærd! 
| Araminte. i 
Siden vi dog tale derom, hvad for en Mand fynes Dem 
at Leonore ber tage, Broder Orgon? De har altid viiſt megen 
Agt for hende, og en færdeles Nidfiærhed for hendes Vel. 
Orgon. 
Han feer frygtfomt og meget kielent til Leonore, ſom flaaer Øinene ned, og 
bliver forvirret. 
Jeg — jeg vidfte maaſtee — men nei! det blev for dri⸗ 
fligt at raade en Engel. 
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ſeander 
heftig, i det han flager Hænderne ſammen. 


Al Himmel, jeg er forloret! 
Araminte. 
Gætter! for Himmelens Skyld, hvad fattes Dem, Fætter! 


ſeander. 
Han tager fin Hat, og gaaer. 


Jeg har glemt noget. 
Araminte. 
Hvad fattes din Herre, Henrik? 
. fjenrik. 

Det er en Vexel, troer jeg, ſom han er nær ved at lade 

forfalde. ' 
Åraminte. 
Det er ikke fandt, Penge ligge ham iffe faa nær paa 
Hiertet. Gaae, og fee hvad ham fattes. ' 
Henrik gager, 
Dg du, Leonore? Himmel, hun har ont! Vand, Vand, Lucie! 
Kom, lad 08 bringe hende i Luften! Min Datter, min Leonore! 
D Himmel, hvad er alt dette? 
Araminte og Lucie fore Leonore ud. - 
Argantes. 

Jeg vilde gierne, Herr Drontes, tale et Ord i Eenrum 
med Dem og Deres Kiereſte, dette Pigebarn angagende; De 
veed, jeg er hendes næfte Paarorende. Jeg har fun førft et 
lidet Wrinde at forrette her i Naboelauget. 


Orontes. 
Naar De befaler, Herr Argantes! 
Han gaaer ind. 
Træknub. 
Jeg vil betiene mig af denne Leilighed, og gane hiem, 
for at fætte de Grunde methodice ud af hinanden, ſom Herr 
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Drontes bragte frem for Giftermaal. De er aldrig forefommet 
mig faa vigtige ſom nun. 
Han gaaer. 
Orgon affides. 

Himmel! ſtulde hun elſte mig? nei, det tor jeg ikke haabe! 
mig ſhnes dog ... Ha, jeg fortiener ikke den Lykke. Men jeg 
maa fee... 

San vil gaae ind. 


Ottende Optrin. 
Marie, Orgon og Argantes 


Marie. 

Herren ſtal ſtrax komme hiem, Jomfrue Pernille er dode⸗ 

lig ſy 
Orgon. 

O Himmel! hvad gior jeg nu? O min — o Leonore, 
jeg vilde helft — jeg tor ikke — hvad ſtal jeg giore? Ak, det 
er lige faa got forft ſom ſidſt — Det er dog ſikkerſt, at jeg gaaer 
til Pernille. 

Han gaaer. 
- Marie, 
i det hun gaaer med Orgon. 

Du arrige Trold, du ſtal ei flaae mig .tiere! nu faaer 
han alting at fee med fine Wine. 

Argantes. 

Haha, jeg har lugtet Lunten! Argantes er ikke dum. In⸗ 
tet mindre end tre Snushaner om Leonore: Orgon, den unge 
Herr Leander, og Herr Magifter Træfnub. Men derfom no⸗ 
gen af dem tænfer at han ſtal fane hende, da fiender han mig 
ikke ret. Ikke fan meget af hende, i det mindſte iffe af hen⸗ 
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bes 30000 Rigsdaler! Ja, da var jeg klog, om jeg lod hende 
blive her! nei, nel! faafnart jeg fun har været hos ... 

Han bliver med cet ſtagende, og føler i fine Lommer. 
Men Hillemend! jeg har glemt Nøglen til mit Brændeftab, 
jeg maa gefvindt fpringe hiem, og fee om Agnete har været 
faa ugudelig at koge Theevand. 


San gaaer. 


Ende pag den tredie Zandling. 
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Fierde Handling. 


Forſte Optrin. 
Henrik allene. 
Je har engang læft i en gammel Bog, at der i gamle Dage 
var en gammel Philoſoph, ſom var Kok, let en gammel Kof, 
fom var Philoſoph. Denne Kokke-Philoſoph da befalte hans 
Serre engang, da han fulde have Fremmede, at han ſtulde 
hente det befte, fom var at fane paa Torvet, og faa hentede 
han lutter Tunger, det var intet andet end Tunger, Tunger til 
den forſte Ret, Tunger til den anden Ret, Tunger til den tre 
die Ret, kogte Tunger og røgede Tunger, Oxetunger, Lamme⸗ 
tunger og Karpetunger. Herren nu, fom blev vred ligefom 
andre Herrer, fprang op fra Bordet, tog et Fad med Tunger, 
og kaſtede ham i Hovedet. Slyngel, fagde han, kunde du in⸗ 
tet andet fane end Tunger? Nu, hvad Kokke⸗Philoſophen havde 
at giore, faa — tørte han fig af igien, og ſankede Tungerne 
op, troer jeg, og — ja, nu kommer jeg derpaa — Slyngel, 
fagde han, Herre? hvorfor er jeg en Slyngel? hvorfor kaſter 
Herren mig Tungerne i Hovedet? har Herren ikke felv befalet 
mig, at jeg ſtulde hente det befte, fon var at fage? er iffe 
Tunger det befte? beroer ikke al vor Lykſalighed paa Tunger? 
bliver iffe alt det Gode, ſom ſteer, udrettet ved Tunger ? Ru, 
hvad fulde Herren fvare? ban blev ſtum fom en Fiſt, han 
mærfede nof, at hang Kol var ham for klog; tilſidſt tog ban 








23% 


i Buxelommen. Der, fagde han, har du to Rigsorter for dit 
Drefigen, men i Morgen ſtal du hente mig det allerværfte, du 
fan fane. ' 

Her kommer Lucie ind, og lifter fig fagte bag ved paa Henrik, hvor hun 

bliver ſtaaende, faa at han ikke feer hende. 

Atter Tunger, intet andet end Tunger, Tunger og Tunger, at: 
ter ligeſom for. Slyngel, kunde du intet andet fane end Tun⸗ 
ger? Har Herren ikke fagt, at jeg ſtulde hente det værfte, ſom 
jeg kunde faae? er der noget værre end Tunger? kommer ikke 
al vor Ulykke fra Tunger? bliver der noget. Ont udrettet uden 
ved Tunger? Atter to Rigsorter — hvad var nu det tilſam⸗ 
men? det var min Troe en heel Rigsdaler. Men ligemeget — 
feg ſyntes, jeg vilde have fagt noget? — nu ja, det er fandt: 
om Kokke⸗Philoſophen eller Philofophe-Koften havde Ret eller 
Uret, det veed jeg ikke, og hvad kommer det mig ved? men faa 
meget veed jeg, at om min Herre fagde til mig: hor, Henrik! 
gaae paa Torvet, og hent mig det befte, det lakkerſte, det ſmuk⸗ 
fefte, det koſtbareſte, ſom der er i hele Verden, faa vilde jeg . 
hente ham et Fruentimmer; og naar han vilde fige: gaae hen 
og hent mig det værfte, det flyggefte, det modbydeligſte, ſom 
der er i hele Verden, faa vilde jeg ligeſaa hente ham et Fruen: 
timmer. 


Andet Optrin. 
Lucie og Henrik. 


ſucie. 
Hun giver ham et frærft Slag paa Ryggen. 


Hvad figer han, lille Henrlk? 
Henrik forbauſet. 
Hei! 
Lucie. 
Jeg ſynes, han fagde noget om Fruentimmer. 
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Henrik. 
Ikke et Ord! Det er ellers iffe artigt at lure paa Folf, 
naar de ſtaaer og ſnakker et Dred i Fortrolighed med fig felv. 
Lucie. 


Gan fan dog fagte fige mig det engang endnu, det er 
tor Tidéfordriv, 


Henrik. 
Virkelig? 

ſucie. 
Paa min Ære. 

Henrik. 


Saa at jeg fan ſige med Sikkerhed hvad jeg vil? 

ſucie. 

Q ban er alt for hoflig til at ſige noget, ſom jeg burde 
tugte ham for. 

Henrik. 

Thi det forſtaaer fig dog, at hun er en af de gode 
unger. 

Fucie. 

Tienerinde! 

Henrik. 

Ifald jeg da af Vanvare ſtulde flumpe til at bagiale 
nogle af hendes Soſtre en Smule, ſaa kradſer hun formodent⸗ 
lig ikke Dinene ud paa mig? 

ſucie. 
Nu, lad det fane Ende! 
Henrik. 

Bov da din Hud for Sandhedens Skyld, Henrik! men 
jeg vil dog ftaae nogle Skridt nærmere Doren, af fine Aar: 
fager. Saa, vil hun nu give Agt? Jomfrue Leonore… . 
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Hvad vil han med min Jomfrue? 
Henrik. 

Det var heller iffe endnu det. Endſtiont naar — men 
det var at begynde, hvor jeg fulde holde op! Hor nu: Jom⸗ 
frue Pernille ... ' 

Lucie. 

Lad det blive til noget! 

” Henrik. 

Det var heller ikke det. 

ſucie. 

Nu? 

Henrik. 

Derſom hun forvilder mig, kan jeg ikke tale et Ord 
meer. Jeg vil være en Hund, om det ikke og er lettere at 
tale for ti Borgemeſtere, end for en lille Taſte, man har for⸗ 
gabet ſig i. Men nu veed jeg det, hor nu: det er da fan me⸗ 
get, at naar Fruentimmer ere gode, faa ere de Engle, meget, 
meget deiligere, rarere, preegtigere, bedre, fuldkomnere, ſtorre, 
end vi ſtakkels Mandfolk kan blive med al vor Konſt og alt 
vort Pralerie. 

ſucie. 
Er der nogen, ſom tvivler derpaa? 
Henrik. 

Men naar de igien ere onde, ſaa ere de — ſaa ere de 
— de ere langt, langt fuldkomnere end vi, baade i det ene og 
i det andet. 

ſucie. 

Hvor har han dog faaet al den Klogſkab fra? 

Henrik. 


Sar jeg ikke reiſt paa Studereriet med min Herre? Men 
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pas nu paa! nu flal jeg give hende en Lignelfe: er hun ikle 
et lille allerfiærefte, ungt, velſtabt, deiligt Fruentimmer, Lucie? 
ſucie. 
Hum! ſynes han dog? 
Henrik. 
Og er ikke jeg et allerfiærefte, ſmukt, velſtabt Mandfolf? 
ſucie ieende. 
Et deiligt! 


Henrik. 
Men hun er dog noget deiligere end jeg. 
ſucie. 
Hum! noget? 
Henrik. 


Ja hum, hum! 
Han feer fig i et Lommeſpeil. 

Det er dog heller ikke fan farlig meget; men det kommer iffe 
derpaa an, hun er da deiligere end jeg. Men nu bliver vi begge 
gamle cller begge hædlige, hvad gielder det da, at hun bliver 
hæbsligere end jeg? Saaledes er det i alle Ting. Troe mig, 
Lucie | Senrit har Erfarenhed. Et Fruentimmer, fom har For 
ſtand, fan, uden at hate ſtuderet længe dertil, dreie Mandfol⸗ 
fene efter fit Velbehag; hun fan beftyre hundrede Ting paa 
eengang; hun fan regiere — o et heelt Land, og hele Berden, 
om det ſtal gielde. Derimod kiender jeg Mandfolk, fom heller 
ingen Faehoveder ere, og ſom har fluderet fig krumme og ſtieve 
i 30 Aar, og dog neppe fan beftyre der" eget Huus. Men 
er et Fruentimmer paa den anden Side liftigt og falſtt, faa 
ér hun, med hendes Tilladelfe, Jomfrue Lucie, liftigere og fal⸗ 
ſtere end en Slange; og er hun enfoldig, faa er hun enfoldi- 
gere end en Gaas. Vi Mandfolk flige ikke faa høit, men vi 
falde heller ikke faa dybt. 
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fucie. 

En herlig Forklaring! 

henrik. 

Endnu meer! et Mandfolk er godhiertigt, han ſeer en 
ſyg Stakkel, giver ham en Almisſe, og gaaer ſin Vei; ofteſt 
glemmer han ham. Et medlidende Fruentimmer derimod be⸗ 
kymrer fig om de mindſte Omflændigheber, om hver en Ting, 
fom Fan fattes ham; hun førger for, om den Doctor, ſom han 
bruger, og er en duelig og forfigtig Mand, om ban ligger got, 
om hang Kammer er varmt. Hun beføger ham, hun gior fig 
en Fornoielſe af at pusle for ham, hun foger Supper, hun 
rører Pulvere, hun tæller Draaber til ham, og hun flipper 
ham ikke, førend han enten er friſt celler begravet. 

ſucie. 
Han er jo ret veltalende paa vort Beſte, Henrik! 
Henrik. 

Men hor nu! et Mandfolk er vredagtigt, han ſlaaer mig 
paa Dret, og lader mig løbe; et arrigt Fruentimmer derimod, 
et arrigt Fruentimmer, Lucie — hun kiender jo Pernille! 

Lucie. . 

Men hvad vil han nu fige med alt det? 

Henrik. 

Jeg vil ſige, jeg vil ſige, at ligefom Tunger ere Tun⸗ 
ger, og Fruentimmer ere Fruentimmer, faaledes er det foles 
klart ... 

ſucie. 

Ut han ſtal tæmme fin Tunge, naar han taler om Fruens 
timmer. 

Henrik. 

Gar hun lært at giore Slutninger af Magiſteren? Saa 
flyder heraf, figer jeg, at — endſtiont jeg vel troer, og altid 

IV. 16 
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tiltaner, og i Nobdsfald bander paa — fan dog, da det pan 

den anden Side fan være mueligt — da man iffe fan flue Gun: 

den paa Haarene — da Got fan ſhnes Ont, og Ont fan ſhynes 

Got — fan flyder deraf — at jeg iffe veed, om jeg gifter mig. 
fucie. 

Hvad bekymrer jeg mig derom? 

Henrik. 

Helſt da Jomfrue Leonore ſelb, hun ſom jeg holdt for et 
ret Klenodie blant alle af fit Kion ... 

fucie. 

Nu da, min Jomfrue? 

Henrik. 

Fa, det maa ud, det man koſte hvad det vil, jeg briſter 
ellers, og det er dog Derfor, at jeg har fat min Hierne 09 
min. Lunge i al denne Befoftuing. Jeg er grædefærdig, hver: 
gang jeg tænfer pan min ſtakkels Herre, en Steen maatte yn⸗ 
kes over at fee ban; nci faa liftig, faa falſt, faa hykkelſt, faa 


forrædif? fom Jomfrue Leonore funde dog intet Mandfolk være! 
Lucie flaaer ham paa Øret. 
Mange Taf! tænkte jeg ikke nok, hvad Lon jeg vilde faae for 


min Oprigtighed? j 
£ucie. 


Hans Herre er iffe den mindſte Finger værd af min 
Jomfrue. Han et dydigt og artigt Fruentimmer! han, fom 
omgaaes hende ſaaledes! 

Henrik. 

Ja, hun maa nu ſige hvad hun vil, faa lader det 204 

heller ikke ſmukt at ſnakke for cen og at holde af en anden. 
Lucie. 

En anden? efter de Ord, ſom faldt førhen imellem dem, 
og den Adfærd, hans Herre derpaa lod fee, Fab t det wel være 
Herr Orgon? 
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Henrik. 
Juſt ham! troe mig, vi har de klareſte Beviis herom! 
Lucie. | 

De klareſte Beviis! det flal jeg fortælle min Jomfrue. 
Det bliver beft, at de felv komme til Ords ſammen, faa vil 
bele Sagen fnart oplyſes. 

Sun gaaer. 
| Henrik. 

Ja oplyſes! Gior Jomfrue Leonore det ved min Herre, 
ſaa er det langt rimeligere, at Lucie kan giore det ved mig. 
Og kan Lucie giore det ved mig, forend vi faae hinanden, hvad 
kan hun ikke da giore ſiden? hu, min Pande! Nei Henrik, 
betenk dig vel, førend du gior noget, ſom du ikke fan giore 
om, naar det fortryder dig! Men ſtal jeg af en blot Frygt, 
ſom maafkee er ubillig, maaffee taabelig, berove mig felv dette 
Livs ſtorſte Lykſalighed, den føde Fornøielfe at blive faldt 
Papa? flal jeg lade Henrikkernes Stamme doe ud, og blive 
en Peberſvend? 


Tredie Optrin. 
Leander og Henrik. 


Ceander. 
Henrik! 
Heme Henrik. 
erre 
Leander. 


Blak, Ven, Papir, Sfriverbord! Nei Leonore, derfom du 
troer det, faa gior du mig Uret! ha, for brifte dette Hierte, 
førend det agter min Lytfalighed hoiere end din! du elffer ham, 
han fortiener dig, det er en ædel, en retſtaffen Mand, og mu, 
han ſnart vil fane affaftet fit haanlige Aag ... 


Til Henrik. 
16" 
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Det Portrait, Huusholderſten viiſte dig, er dog virkelig Leono⸗ 
reg? du har dog ikke taget Fell? 
fjenrik. 

Jeg bar jo fagt Herren, at det var det ſamme, ſom 
Jomfrue Leonore engang lod ham fee, og ſom han fandt faa 
liigt; et lidet Dval-Portrait, malet paa Elfenbeen, af Hoyer. 

Keander. 

Ha, det er alt for Mart! jeg kiender min Onde, fan 
fan aldrig have taget det felv, hun maa nødvendig have givet 
ham det. Dg desforuden begges oienſynlige Forvirring! Afa, 
grufomme, alt for gruſomme Foreftiling! jeg ſtal mifte min 
Leonore, og en anden... Men det er afgiort, evig, evig er det 
befluttet over mig, min Dom er affagt af Himmelen og af Leo⸗ 
nore, og jeg — ha, om den og kunde forandres, faa ſtal dog 
min Fortvivlelfe giore den uryggelig! Ha, jeg maatte gaae fra 
Viddet! Er du færdig, Henrik? 


Henrik. 
Alting er i Orden. 
Ceander. 
Velan! hun ſtal da faae at fee, om... 

San fætter fig ned at ſtrive, og repeterer af og til noget af det, han har 
firevet. Imidlertid feer Henrik medlidende paa ham, jnaffer halv jagte 
for fig felv, ryſter Hovedet og ſukker. 

— fortvivlet Hierte — faa lykſalig i — 

Til Henrik. . 
Stakkels Henrik, hvem ſtaaer du og ſukker over? 

Bliver ved at ffrivg, 
— at De elffer ham — Deres ulykſaligſte Leander. 

San tager Blæfhornet. i ” 

Henrik 
ſpringer til og holder ham paa Armen. 
Hei, det er jo Blakhornet, Herre! See, der er Sant 

bodfen, 
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Leander, 
i det han ftrøer Sand paa Brevet og folder det ſammen. 


Saa, nu er det ude, o Simmel, ude for evig! Gaae til 
hende med Brevet, Henrik! 
San ftaaer op. - 
og derſom hun ſtulde fpørge dig, Hvorledes jeg er tilmode, faa 
ffal du fun flige, at jeg er ganſte, ganſte rolig. ” 
Henrik, 
i det han tager imod Brevet. 
Ja, det fan hun nok fee ſelv! Pen, Herre, Brevet har 
jo ingen Paaſtrift, ei heller er det forfeglet. 
Ceander. 
Det er fandt. Giv hid! 
Han tager Brevet tjlbage. 
Henrik. | 
Wen var det ikke got, at Herren læfte det igiennem forft ? 
hang Tanker ere faa adſpredte. 
For fig og leende. 
Hvem veed, om jeg ikke ogſaa kom til at ſtaae i Brevet! 
Ceander. 
Nu da! | 
San læfer. 
„Gruſomme Leonore! Det er af et oprigtigt fortvivlet 


Hierte, at jeg inderlig glædes over Deres nye Lykſalighed. Jeg 
holder det virkelig for en Lykſalighed i al min Ulykſalighed, at 
De har været fan lyffalig i, fan lykkelig i, at vælge Deres 
nye Mand. Han befidder, foruden Retſindighed og en ædel 
Characteer, den ſtore Fortienefte, at De elffer ham. Deiligſte, 
evig elſtte Troloſe, had mig fun, men glem ikke den, ſom fnart, 
fnart glemmer den Lykſalighed, fom ban engang har nydt hos 
Deres ulykſaligſte Leander,” 
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Hvorledes har jeg kunnet ſtrive dette forvirrede Toi? Ah, jeg 
har ingen Samling, og veed ei felv hvad jeg gier eller iffe 
gior. Jeg fommer til at ſtrive Brevet om igien. 
San fætter fig, og begynder at ſtrive. 
Henrik. 
Der er min Troe Magiſteren. 


- 


Fierde Optrin. 
Magiſter Traknub, Leander og Henrit. 
Trœknub 
med et Papir i Haanden. 
Jeg kommer, min Mecoenas, o et præsidium et 


dulce decus meum! 
Ceander. 


Jeg har at beſtille, Herr Magiſter! forlad mig. 
Træknub. 
Jeg vil kun vare kort. 
Leander ſtaaer fortrydelig op, og falder i dybe Tanker. 

De fee her en Chria Aphthoniana, fom jeg har elaboreret, 
efter at jeg var her ſidſt; horæ opus est. Jeg har i den, 
efter det behørige Exordium og Captatio Benenolentiæ, 
med Argumenter grundig demonſtreert, med Exrempler tydelig 
illuſtreert, og med authentique Vidnesbyrd overflødig confirmcert, 
at enhver lærd Mand burde gifte fig; og deraf har jeg ma- 
seule eoncludeert, fon De felv feer, at jeg Magiſter Træfnub 
bør gifte mig, et quidem, om det fan lade fig giore, met 
den Gudinde, fom jeg tilbeder her i Huſet. Jeg har dediceret 
min Chrie til Jomfruen, men. da hun endnu ſtal være noget 
upasſelig, og jeg følgelig iffe fan have den Lykke at levere 
den felv, faa er det min ydmygſte Begiering, oro rogoque, 
at De, min Mecoenas, vil levere den paa behorige Steder, og 
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tillige recommendere min Perſon faavel fom min bekiendte Lær- 
dom paa det befte — et eris mihi magnus Apollo! dixi. 


Ceander, 
i det han tager imod Papiret. 


Jaja, jeg ſkal levere bet til Greven, ſaaſnart jeg gior 

jam min Opvartning. 
Troknub. 

Proh deos! Jomfruen er dog vel aldrig blevet Greve? 

ſeander. 

Er det ikke et Rectorat, ſom De ſoger om? 

Cræknub. 

Gt Rectorat? me miserum! jeg feer, at jeg har fpildt 
min Olie og mit Arbeide, Jomfrue Leonore, den guddomme⸗ 
lige Leonore ev det enefte Rectorat, hvortil jeg onftede at pro⸗ 
moveres. 


ſeander 
giver med en foragtelig Mine Papiret tilbage, ſom falder pan Gulvet, da Træs 
knub ifte ſtrax tager derimod. Træfnub tager det haſtig op igien. 


Leonore? De, en offentlig Foragter af Wgteſtanden, De 

Leonore? 
Traknub. 

Per Jouem, derfoni jeg ikke var Magiſter Philofopbiæ, 
eller derſom jeg ftod paa mit Catheder, faa blev jeg vred. 
Saaledes at behandle en Chria Aphthoniana! Men Herr 
Drontes vil ſtionne bedre derpaa! Og hvorledes det gaaer, fan 
ffal jeg dog ikke kunne bebreide mig, at jeg ci har bevæget en⸗ 
hver Steen for at naae mit Forfæt. Nei, de fom troer at jeg 
lader mig ffræmme faa let, de fiende ikke Magiſter Traknub. 


San gaaer. 
Ceander. 


Men ſee mig dog engang til den Dumdriſtige! han, denne 
ſmudſige Pedant, han Leonore? Er det ikke, ſom om alle mue⸗ 
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lige Beberfvende paa eengang har faaet det Indfald at gifte 
fig, blot for at giore mig ulhkkelig, fortvivlet ? 
Han vil fætte fig til Skriverbordet, men bliver i det ſamme Argantes vaer. 


Hvad? Argantes ogſaa? ret nu taber jeg Taalmodigheden. 


Femte Optrin. 
Argantes, Leander og Henrit. 


Ceander. 

Hvordan? De her? jeg meente, at De var for længe 
ſiden gaaet bort. 

Argantes. 

Jeg har juſt nu havt en alvorlig Samtale med Deres 
Herr Onele og Araminte, og ſagt dem reent ud, at jeg gierne 
onſtede at de vilde udlevere mig mit Soſtendebarn med det 
Gode, heller i Aften end i Morgen. 

Ceander. 
Saaledes! og hvad Svar gav de Dem derpaa? 
Argantes. 

De ſogte allehaande Udflugter: jeg ſtulde kun bie til man 
tilfulde var underrettet om Sammenhænget med de hende teſta⸗ 
menterede 30000 Rigsdaler, faa flulde denne Sag vel finde 
fig; de vilde giore mig ſaadanne Forflag, ſom jeg gauſte viſt 
fulde være fornoiet med. Men jeg lader mig ſaaman ilke fore 
omfring ved Næfen, nei faamæn gior jeg ikke; thi jeg fan faa 
fandelig ikke længere taale med en god Samvittighed, at hun 
er her i Huſet, imellem faa mange Snuushaner, og ſiden Leos 
nore endelig ſtal giftes, faa handler jeg ſaamen chriſteligere, om 
jeg for hendes falig Moders Skyld tager hende felv, end om 
jeg lader hende forføre og fordærve her. 

Ceander halv ſagte. 

Kieltring! 
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Argantes. 

Kieltring! jeg? meget vel! min unge Herre, meget vel! 
det Skieldsord var got til Huudholdningen i disſe dyre Tider; 
jeg vilde ikke have undværet det for fem Rigsdaler. Et Dre⸗ 
figen har engang indbragt mig tyve, foruden Procesſens Oom⸗ 
foftninger. Deres Tiener! De ſtal fnart faae Nyt at vide fra 
mig, baade De og Deres Dncle, ja De ſtal ſaaman. 

San gaaer. 
ſeander. 

Jeg kunde have Lyſt til at prygle min Harme ud paa 
den Karl for et Par hundrede Rigsdaler; men det var Synd 
at giore ham den Fornoielſe. Han blive hendes Mand! nei 
Leonore, faalænge jeg har en varm Blodsdraabe, ſtal ingen 
winges dig paa, ſom ei fortiener dig; ingen, ſom du ikke elſter! 
Endſtiont du forkaſter, hader, foragter mig, faa ſtal dog din 
Lykſalighed, dit mindſte Dnſke evig, evig være mig koſtbarere 
end mit Liv. Jeg flal af yderſte Magt forfvare din Orgons, 
din lykkelige Orgons Rettigheder. . Din Orgons Rettigheder — 
o Himmel, hvillet Om! men hun elffer ham, og det er nof. 
OD Leander, Leander! hvorfor er dog din Lykſalighed forſvundet 
fon Dug for Solen? 

San fætter fig, og begynder at ſtrive igien. 
Henrik. 
Der kommer Herr Orgon, Herre! 


Ceander. 


Himmel! min Farbroder? 
Han fpringer op, og friffer Brevet i Lommen. Henrik gaaer: 
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Siette Optrin. 
Orgon og Leander. 


Orgon. 
Omfavn mig, min Broerſon! jeg er det lykkeligſte Men: 
nefte. : 


Ceander 
forſtreekket og med ſammenſlagne Hænder. 


Retfærdige Himmel, det er forbi! 
Orgon. 
Hvad figer du? hvad fattes dig? 


Ceander. 

D min Onde, her, det gruſommeſte Sting her i den ven⸗ 

ftre Side — jeg fan ikke holde det længere ud. 
Orgon. 

Du forffræfter mig, du maa ikke være faa utaalmodig, 
lad dig aarelade, faa gaaer det vel over. Men jeg maa dog 
fige big, Hvori min Lykke beftaner, thi jeg veed, at du vil tage 
Deel deri. Jeg har ved en Handelſe, fom jeg fan fortælle dig 
fiden, truffet Pernille i den allerſtammeligſte Utroftab, og Uhy⸗ 
ret er i dette Dieblik ikke meer i mit Huus. 


ſeander 
omfavner Orgon med Heftighed. 


Ak, min allerkicreſte Onde, til Lytte, til Lytte af Bet 
oprigtigfte Hierte! hvor længe har jeg onſtet, hvor længe har 
jeg haabet denne Forandring! 

Orgon. 

Tag din Side i Agt, dit Sting! Ja, for længe fiden 
burde jeg have ſtilt mig ved hende, forandret den uordentlige 
Levemaade, fom en uheldig Vane holdt mig bunden til, og ind⸗ 
ladt mig i et lovligt Wgteſtab. Dit redelige Hierte, og tin 
Kiærlighed til mig bragte dig faa ofte til at give mig dette 
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Raad. Dine Grunde for gteftanden vare gode, og jeg til- 
faner det til min Stam, at feg beftred dem fun fordi jeg den⸗ 
gang vilde beftride dem. Ja, min Ven, din Farbroder bør ikke 
undfee fig ved at tilftaae fine Feil, fiden han ikke har undfeet 
fig ved at begaae dem. Jeg var forblindet, uden at ville lade 
mig oplyfe, Du fiender Leonores Dyder, de har giort et ſterkt 
Indtrykei mit Hierte, og alligevel har jeg faa længe funnet … . 
Du futter? 

Ceander. 

Mit Sting, Oncle! 

Orgon. 

Nu da jeg ſaa lykkelig har afkaſtet et Aag, ſom jeg maa 
blues ved, nu er intet, ſom holder mig tilbage fra at tilbyde 
dette elſtverdige Fruentimmer min Haand. 

Leander. 

Ak min Side, min Side! 

Orgon. 

Du maa virkelig lade dig aarelade. Vel kunde en billig 
Undſeelſe holde mig tilbage; men hun er viſt nok uvidende om 
det, jeg maa bebreide mig ſelv. Jeg har desuden meget, hvoraf 
jeg tør ſmigre mig med den Tanke, at hun ikke er mig ugun⸗ 
fig. Kort, min Slutning er fattet, og jeg er forfiffret om, 
at du ganſte vil bifalde den. ' 

Leander wungent. 

Leonore fortiener — virkelig — Deres Haand, min fiære 

Onde! — jeg onſter — Dem begge — Lyffe Dertil. 
Orgon. 

Udſog dig og en yndig Ægtefælle, fiære Leander, og vogt 
dig for at bie længe dermed! Du feer, jeg giver dig dit eget 
Raad tilbage. Erfarenhed har lært mig at kiende de Klipper, 
fom den ledige Stand faa ofte fløder pan. At henleve fin 


ø 
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beſte Tid ugift, er at udfætte fig for den Gare, tilſidſt at blive 


enten en gammel Sfiorlevner eller en gammel Quindenar. 
Han gaaer i 


ſeander 
kaſter ſig paa Stolen. 


Han har meget, ſiger han, hvoraf han futter, at hun ikke 
ham ugunſtig. O veed jeg ikke desnden, at hun bærer Got 
bed for ham? Ha Trolofe, Trolofe! Aldrig fan jeg bære den 
Smerte at være Vidne til deres Forbindelje, jeg vil uden For: 
haling reife bort, langt bort, uden at tale med hende forſt, uden 
at fee hende! Ja, det er ædelt giort af mig, at jeg unddrager 
mig hendes Syn, for iffe at forurolige hende, ikke at være en 
Mand til Hinder, ſom elfter mig, og ſom fortiener hendes 
Haand. O Himmel, der er hun! 


Syvende Optrin. 
Leonore og Leander. 


. Ceonore alvorlig. 

Hvad i al Verden vil De at man ſtal tanke om Dem, 
Leander? Man er faa temmelig vant til Deres fremfufende 
Hidſighed; men i Dag er De ganfte forunderlig. Deres Tante 
er ganfte ilde tilfreds med Dem, fun vil, at jeg for min 
Skyld, for Deres egen Skyld, alvorlig ſtal iretteſette Dem, og 
tage al den ædle Stolthed til Hielp, ſom er vort Kion faa an: 
flændig og undertiden faa mmdværlig. Jeg burde og giore 
fom hun figer; men jeg vil fun ſporge Dem, hvad det er for 
en Mistanke, Lucie fortæller mig og jeg ſelv markede for at 
De har fattet om Orgon og mig? 


ſeander 
jpodſt, og med en tvungen Koldſindighed. 


En taabelig, latterlig Indbildning, ſom ilke er værd at 
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tale om, min ſmukke Jomfrue! min Farbroder har fun beſlut⸗ 
tet at tilbyde Dem fin Haand. 
ſeonore. 
Mig ſin Haand? 


Ceander 
i ſamme Tone. 


Og det paa ingen anden Grund, end at han veed, ſiger 
han, at De ikke er ham ugunſtig. 
ſeonore. 
Det ſiger han at vide? 


Ceander 
endnu koldſindig. 


Saa har han juſt nu udladt ſig mod mig, dog var han 
for beſkteden til at mede noget om Deres Portrait, ſom han 
har faaet af Dem, det ſamme ſom jeg for nogle Uger roſede 
ſaa meget, men ikke fik, og ikke engang turde bede om. 


ſeonore 
noget forvirret. 


Det er fandt, han har faaet dette Portrait, men... 
Ceander 
meget heftig. 

Han har faaet det! han har faaet det! det fan De ſige 
mig uden at undfee fig derfor? Troloſe! Ubarmhiertige! 

ſeonore. 

Men hør dog ... 

ſeander. 

Jeg horer ingen Ting! jeg er mig ikke felv mægtig! I 
Morgen "tidlig reiſer jeg herfra, og kommer aldrig meer for 
Deres Dine. Farvel! lev lykkelig med en anden, efterfom De 
fan det! ' " 


San gaaer huftig bort. - 
eonore. 


Leander! Leander! — Han er borte. Hvilfet heftigt og 
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uregierligt Menneſte! Dog jeg maa heller beflage ham, end 
blive vred paa ham. Hans Farbroder har fagt til ham, at 
han vil tilbyde mig fin Haand, og at fan troer fig vis derpaa 
at jeg iffe er ham ugunſtig. Jeg kom og ikke til at fige ham 
Sammenhænget med Portraitet, at hang Onde har formaaet 
Araminte at give ham det, mig ttafvidende, for at lade giore 
en Copie deraf. 
Efter nogen Taushed. 

Jeg maa nødvendig endnu i Aften have en Samtale med Herr 
Drgon; ban elffer fin Broderfon, og hang modne Alder gier 
ham ſagtmodig, faa jeg fan haabe at bringe ham med fornuf; 
tige Foreſtillinger til mit Maal. 


Ende pga den fierde Zaudling. 





gemte Sandling. 


Forſte Ovtrin. 
Orgon allene. 
J. ffal da nu have en Samtale med Leonore; hvad mon hun 
ville? uden Fvivl betroe mig fin Frygt for hendes Fætters 
Paaſtand, at hun ſtal forlade dette Huus og flytte hen til 
ham. Af, var det faa, da fif jeg derved den onſteligſte Lei⸗ 
lighed at aabne mit Hierte for hende. Ja, det maa jeg iffe 
længere opfætte. Men hvorfor gittrer jeg? jeg, en Mand, er 
bange for at tale til et ungt og uerfarent Fruentimmer! O Laft, 
o Bevidſthed om Ont, hvor dybt, hvor dybt nedtryffer du Men⸗ 
neſket! Thi jeg indſeer det nu, alt for fildig indſeer jeg det, at 
min Egenſindighed var Uorden, og den Uorden Laſt. Og for⸗ 
end jeg indfaae eller tilftod det, ha, hvor ſtærkt maatte jeg 
ikke allerede føle det, hvergang jeg nærmede mig til den uſtyl⸗ 
Dige, den dydige Leonore! Uden at kunne ſtaae imod flog jeg 
forvirret Dinene ned, faa tit hun faae alvorlig paa mig. Jeg 
vilde tale, og Ordet døde paa mine Læber. Endog hendes 
himmelſte Venlighed kunde neppe oplive mit Mod. Akl! tænfte 
jeg, derfom hun vidfte, derſom hun maaſtee veed, eller om hun 
faaer at vide... Men nu, da denne Frygt foroges ved den 
Opſigt ſom Pernilles pludſelige Afſted har giort blant Tieneſte⸗ 
folkene her i Huſet, da jeg ſtal aabenbare Leonore min Kiærs 
lighed, nu marker jeg forft ret, hvilken elendig Perſon Skior⸗ 
levneren foreſtiller hos den kydſte og dydige Skionhed, helſt naar 
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han elſter hende. Gr han iffe nedrig og afſtyelig nok til at 
hykle, hvad bliver Gam da tilovers, uden at være frek, eller at 
at ſhnes tosſet? Enten fætter han al Skam til Side, og an: 
ftiller nogle usle og fornærmende Forføg at giore hende Laften 
behagelig; Aer om han er faa lykkelig endnu, at han favner 
og ærer den Dyd, han har forladt, o faa føler han fig nedtryft 
af fin egen Uvardighed, ſrygter for, at hvert et Ord, hver en 
Mine ſtal røbe ham, og bliver tvungen og latterlig. Men 
der er hun! 


Andet Optrin. 
Leonore og Orgon. 
Ceonore, 
i det de fætte fig. 
Jeg er Dem meget forbunden derfor, min Herre, at De 
paa min Anmodning har villet umage fig herhid. 
Orgon. 
Umage mig! af, enten maa jeg have været meget uheldig 
i at tilfiendegive Dem mit Hiertelag, eller De maa vide, elſt⸗ 
værdige Leonore, at intet i Verden er mig dyrebarere end den 
Lytte at være hos Dem. 
ſeonore. 
Jeg troer det, Herr Orgon, at De bærer nogen Godhed 
for mig. 


Orgon. 

Siig heller ... 
ſeonore. 

Ut De er em og nidfiær over min Wre. 
Orgøn. 


Ganſte viſt. 





2517 
£eonore. 

Ut De fie vilde udlade fig med noget, ſom kunde under⸗ 
kaſte mig ufordeelagtige Domme. 

Orgon. 

Uden Todt! men hvad vil Jomfriten fige dermed ? 

| eonore. 

Jeg vil ſige, at da jeg har ſaadanne fordeelagtige Tanker 
om Dem, jeg ikke fan finde mig i, at De ſtal have rofet fig 
af, at jeg iffe er Dem ugunſtig. Cr det afgiort, at jeg føler 
meer end Hoiagtelſe for Dem, fordi jeg finder Fornoielſe i Des 
res Omgiængelfe, og undertiden ſoger den? 

Orgon. forvirret, 

Hvorledes? jeg ... 

| £eonore. 

Men det er Fruentimmerets almindelige Sfiebne, og jeg 
handler maaffee ufornuftig, at jeg beklager mig derover. Cis 
hvert af vore Ord, enhver af vore Miner har det Vanheld at 
være Mandfolkene faa vigtig, at de altid vil finde noget deri, 
Og det er iffe lidet, fom de vil finde; iffe vor Tanke om en 
og anden Ting, iffe vort Humeur allene, men "vor Tilboielig⸗ 
hed, og ofte vor hele Characteer. Ere vi alvorlige, fan hade, 
fan foragte vi dem; lade vi derimod et Ord falde, fom fun har 
Skin af Venlighed og Fortrolighed, faa ere vi dem ikke ugun- 
ſtige. Og ikke ugunftig er, fom De vel veed, Herr Orgon, 
meget fagt om et Fruentimmer, alt for meget. 

| Orgon. 

O Himmel, Leonore! jeg veed ikke, hvad jeg ſtal ſige. 
Skulde jeg være faa ulykkelig. . har Leander... 

feonore. 

Ja, Herr Orgon! min Agt var ikke at dolge det for 
Dem. 

IV. | 17 
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Orgon. 

Den Ubefindige! men Himlen veed, jeg talte ikke om ne; 
gen Vished, fun om Aarſag til at haabe. 

ſeonore. 

OD, naar et Mandfolk udlader fig med, at ban tor 
haabe, faa veed man nok, hvad det betyder. Men er det al; 
brig faldet Dem ind, Herr Orgon, at een, der altid har været 
faa ivrig en Forfegter af den ugifte Stand ſom De, nagtet an: 
dre gode Egenſtaber kunde ſynes mig iffe at love den befte, 
ikke den flærligfte, iffe den ommeſte WÆgtemand ? 

Orgon forvirrer. 

Ja, jeg har tænft... jeg troede ikke ... 

£eonore. 

Og at jeg kunde foreftille mig, at den Omgang, han var 
vant til med Qvindekionnet i hans Huus... 

Orgon affides. 
Himmel! fulde hun vide ... 
£eonore. i 
Ut denne Omgang, denne bydende Tone, han faa længe 


havde brugt med dem, mueligt vilde give Anledning til, at han 


begegnede fin Kone noget nær fom fin førfte Betient? 


Orgon afſides. 
Ak, jeg faner mit Vær igien! 
[(Hoit.] 
"Mk, jeg veed alt for vel, at jeg ikke fortiener Dem; men den 
Lykſalighed, jeg foreftilte mig, var alt for flor til at mit Hiert« 


faa let fan rive fig los fra den. Om ' jeg nu og har vært | 


daarlig nof til at fmigre mig for meget, forvoven nok til at 
fige det, ſtal da, fromme Leonore, et uforfigtigt Ord betage miz 
alt Haab? og om jeg end hidtil bar været en Fritænfer i Hen⸗ 
ſeende til Ægteftanden, fan Deres indtagende Oyder da ift 
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have forandret mit: Sind? og bør man ikke foreftille fig. langt | 
ſtorre Virkninger af dem? af, derfom De vidſte, hvor hoit … 
SE £eonore. 

Jeg kunde vente meget af et Hierte, ſom Deres; men 
mit, Herr Orgon, jeg nodes til at fige det, er ikke mere i min 
Magt. 

Orgon. 

D Himmel! hvad hører jeg? 

£eonore. 

Det er alt givet bort til Leander. Deres Herr Broder 
og Frue Søfter ere i Dag. blevne underrettede derom. 

Orgon. 

Leander! ham tilhorer Deres Hierte! hvordan er det gaaet 
til, at jeg iffe er bleven det vaer? men jeg henforte alt til 
Venſtab, ftiftet og forøget ved fælles Opdragelſe. 

£eonore. 

Jeg veed det, at De clffer ham, og jeg tør haabe af Des 
res Wdelmodighed, at De ikke unddrager ham Deres Yndeſt 
for denne Tilſtagelſes Skyld. 

” , Orgon. 
Saa ubillig haaber jeg ikke at blive. 
ſeonore. 

Jeg tor endogſaa anmode Dem om meer. Leander troer, 
åt jeg elſter Dem, at det er mig, ſom har givet Dem mit Por⸗ 
trait. Han vil, figer han, reiſe herfra i Morgen tidlig, og 
aldrig meer komme for mine Dine. Har De nøgen Godhed 
for ham og mig, fiære Herr Orgon, faa ſog ham ſtrax op, 
bring ham af hans Vildfarelſe, flig ham, at det er Araminte 
fom har givet Dem mit Vortrait, at jeg tilgiver ham alting, 
at han allene eier og ſtedſe ſtal' beholde mit Hierte. 

17* 
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Orgon. 
Hvor haard er denne Prove, De fætte mig paa, deilige 


Leonore! men hvor det kommer an paa Dered og Leanders 
Lytfalighed, der fan jeg ikke betænfe mig et Dieblik. 
De ſtaage op. 
Jeg gaaer, og bringer ham ſelv hid. 
Afſides. 
Hvad har jeg ikke udſtaaet i denne Samtale! 
San gaaer. 
ſeonore. 
Jeg var ikke uden Bekymring om hvorledes det vilde gane 
af; nu er jeg mere rolig. Jeg maa dog underrette Araminte 


herom. Lucie! 


Tredie Optrin. 
Lucie og Leonore. 


ſeonore. 

Hvor er min Moder, Lucie? 

ſucie. 

Hun og Herr Drontes har indſluttet fig i hans Cabinet 
med en hollandſt Skibscaptain, der ſtal have været i Batavia 
og bringe Breve med fra Herr Drontes Broder, ſom opholder 
fig der. ' 

ſeonore. 

Fra Ariſte! ab, det glæder mig, og jeg veed, at det lige 
faa vil glæde den. | 

ſucie. 

Maaſtee fan denne Mand og give noiere Efterretning om 
de 30000 Rigsdaler, ſom ſtal være teftamenterede til Jomfruen. 
Ceonore. 

O, intet meer om denne upaalidelige Fortælling, ſom fun 
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udfætter mig for en Argantes Forfolgelfe og en Magiſter Tra⸗ 
knubs egennyttige og latterlige Opvartning! 
Fſucie. 
Der har vi ham felv. 
ſeonore. 
O Himmel! der findes og fortrædelige Folt i Verden, der 
ret paa et Haar veed at træffe den Tid, hvori te fan plage 
og meeſt! 


Fierde Optrin. 
Magifter Traknub, Leonore og Lucie. 


Cræknub. 

Gratulor, Gratulor! jeg feer, at Roſerne igien hår for- 
jaget Lilierne af Deres ſmaa Kinder. Nu, det er mig per 
Jouem kiart at finde Dem faa munter. Har min lille Gud: 
inde maaſtee min Chrie at taffe for den Forandring? 

ſeonore. 

Jeg forſikkrer Dem, Herr Magiſter, jeg veed neppe hvad 

det er, en Chrie. 
Træknub. 

Saa at Herr Orontes iffe har forflart den Chria Aph- 
thoniana for Dem, ſom jeg ... 

ſeonore. 

At, jeg troer ikke, at Herr Drontes veed ſelv hvad det 
er, det barbarijte Ord, og jeg forſtager det ſandelig endnu mindre. 

. Traknub. | 

Da vil jeg dog forflare Dem bet, om ikke for andet, faa 

for at fordrive Dem Tiden; en... 
Ceonore fortræbdetig. 

Ak, De maa forlade mig! jeg er ikke i Humeur til at 

høre paa lærde Sager, 
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Træœknub. 

Bene! det fan da være; og der kommer endnu — thi 

jeg feer det forud — lange Aftener, hvori jeg eolloquendo 

fan udpynte Leonores guddommelige Siæl med hundrede faa 

danne Skionheder ſom Chrier, Declamationer, og Orationer, 

speciatim med Troper og Figurer; ſom Troper: Metaphora, 
Metonymia, Synechdoche, Ironia; Figurer ... 

ſucie. 


Hun holder ham Haanden for Munden. 
For Himmelens Sfyld, Here Magiſter! De maner os, 
min ene Fod er alt halv i Jorden. 


Traknub. 

O Fruentimmer, Fruentimmer! J ſtionne ikke paa eders 
eget Beſte! J burde anraabe Guderne paa eders Knæe om 
lærde Mænd. 

Til Leonore. 
Hvad figer hun, fom er en Minerva iblant det ſmukke Kion: 
vilde Hun ikke fynes got om cn Mand, fom foruden at han 
var paa fin midlere Alder, at han ſaae lovlig got ud, ſom jeg 
omtrent; fom foruden alt det, figer jeg, forftod fine Sprog, fit 
Latin, fit Graſt, fit Hebraiſt, ſit Chaldaiſt, fit Syriſt, fit Ara⸗ 
biſt, ſin Philoſophie ex fundamento, ſin Mathematik og ſin 
Algebram, fin historiam uniuersalem, naturalem et pa- 
triam, fin... 
ſeonore. 

Mei, nei, nei, Herr Magiſter! jeg vilde flet intet ſynes 
om ſaadan een. 

Træknub 


efter nogen Taushed. 
Per Jouem, ſaa maa hun og vare af en maadelig 
Gout. Men dermed fordærvede fun min hele Maior. Den 
Inſtants havde jeg ikke ventet, den bragte mig "fra alle mine 
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Concepier. Men der er fleer, ſom benytte fig af det Fegter⸗ 
kneb i Diſputeerkonſten, at de attaquere Majoren. 
ſucie. 

Vil De itfe frie til mig, Herr Magiſter? Førend De figer 
mig reent Nei, maa jeg underrette Dem om en liden Omſten⸗ 
dighed, ſom De maaſtee ikke veed: der er ſteet en ſtor Feilta⸗ 
gelſe, det er ikke Jomfruen, det er mig, ſom har arvet de 
30000 Rigsdaler. 


Træknub bliver vred, og vil gaae, men betænfer fig, da han feer Argantes 
komme. 


Ceonore. 
Lucie! der kommer nogen, Lucie! ſtulde det alt vere ... 
O Himmel! 


Femte Optrin. 
Argantes, og de Forrige. 
Argantes. 
Jeg havde faamæn ikke tænft at komme her uden got 
Folgeſtab, nei jeg havde ſaaman ikke. 
Til Træfnub, meget koldt. 
See, Deres Tiener! Men jeg harer at den hollandſte Skibs⸗ 
captain, fom jeg talte med i Gaar, er her i Hufet. Jeg har 
og betankt det fiden, at det i disſe befværlige Tider er chriſte⸗ 
ligere at forlige fig, helft naar man ikke juft er faa ſikker pan 
fine Vidner. Saa fan dog den ene fpare og den anden faae 
noget; ellers vilde viſt nof Stevningsmend, og Sfrivere, og 
Proeuratorer, og Himlen veed hvad for flere Gripomenuſer, 
løbe af med Det altſammen. De veed dog, min lille Sukkertop, 
at jeg har et Skieldsord tilgode hos Herr Leander? 
ſucie affines. 
Hvorfor ikke et got Ørefigen ? 
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Argantes. 

Jo faamæn har jeg faa! men det kommer vi, ſom fagt, 
nof tilrette om, jeg veed at Herr Leander ikke vil forbeholde 
mig mit, nei han vil faamæn iffe. Og hvad Herr Drontes 
betræffer, da har han ſikkert og fine Penge for fiær til at giore 
mig mange Vidtloftigheder, Hvor min Ret er faa foleflar. 
Jeg fan ſaaman heller ikke længer. forfvare det, hverfen for 
hendes falig Moder eller for hende felv, at lade hende blive i 
et Huus, hvor hun ikke fan lære andet end Odſelhed og Uor⸗ 
Den og Galffab. Jeg vil ſaaman gierne troe, ja jeg vil faa- 
mæn, at hun for lang Tid fiden er kied deraf, det ſtakkels 
Barn, faavel ſom af de mange Snuushaner, der hoppe ber 
Dag og Nat omfring hende; men jeg har fandelig ikke Gavt 
Leilighed til hende for, men nu har jeg været faa lykkelig at 
finde en, ſom ikke kunde være bedre, 

ſeonore. 

Til mig? Leilighed? men hvem har befværet Dem med 

den Commiéfion, min Herre? 
Argantes. 

D, hun vil blive faa fornøiet, faa fornøiet, ſom om bun 
var kommet i Himmelen. Jeg ſtal ſige hende, det er hos en 
fion, gammel, reenlig, tarvelig Jomfrue, fom boer paa min 
tredie Etage. Varelſet er ſmukt, det er vel ikke betrukket, thi 
ført at fortælle, jeg holder flet ikke med Betrak i Varelſer; der 
vil gierne fanfe fig Utoi bag ved, ja der vil faamæn. Men 
der er des flere kionne Stilderier, alle med Glas og Ramme 
for; der er Fephtæ Datter, der er Dronning Eliſabeth, der er 
Chriſtine af Sverrig, 0, jeg truer, der er alle de 40000 Jom⸗ 
fruer! Hvad Koſten anbelanger, faa fpifer fun vel fun daglig 
Gode, faavel ſom jeg; men naar min lille Læftertand engang 
vil fave lavet fig noget andet, fom en Riſengrod, eller et Par 
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Wboleſkiver, fan har hun, Himlen ſtee Tal! Penge nof dertil, 
ja hun Har faamæn, om det var til en Soſterkage. Tiden flal 
faamæn heller ikke blive hende lang. Naar De nu, ſtal jeg 
fige hende, fordrive fig Tiden med at ſye, eler med at fpinde, 
eller med hvad De ſaaledes fan tage fig for, faa ſtaaer faamæn 
Munden aldrig ftille paa den gamle Jomfrue. Hun fan for- 
tælle om den ſvenſte Krig, og om Peſten, og om Ildebranden, 
faa man maa tabe Naſe og Mund derved. Og Der er ſaa⸗ 
mæn iffe cn Familie i hele Kiobenhavn, hvis Slægtregifter og 
Giftermaal og SHiftorie hun jo fan regne op paa fine Fingre, 
nei der er faamæn ikke. Og faa ſtal jeg fige hende, om Aftenen 
faa lifter hendes lille gode Ven, hun forftaaer mig nok, fig faa 
fagte op til Dem, og faa ſtal vi fortælle Eventyrer, og lege Nod⸗ 
Der i Hande, og Blindebut, og ſye Skoe, og giore hvad vi 
fan finde paa. Kort at fortælle, Meningen er denne: hun ſtal 
blive faa fornøiet, og komme til at holde faa meget af mig, at 
her endnu ſtal blive et Dar af 08, førend vi flippe hinanden, 
ja der ſtal faamæn. 
ſeonore. 
O Himmel 
ſucie. 

Derſom jeg maatte raade Dem, ſaa giorde De faamæn 
bedre, Herr Argantes, om De parrede fig med Deres gamle 
Jomfrue, eller med Deres Agnete, ja De giorde faamæn; og 
endnu bedre, om De blev fom De var, thi der er dog ingen 
Kone at fane, fom fan knibe Suudtolbningen faa got fom De, 
nei der er ſaaman iffe, 

Treknub (cer, og nikker venlig til Lucie. 
Argantes. 

Det er der, min Troe, ikke heller; men dog, da jeg har 

kiendt hendes Moder fan vel, og... 
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Siette Optrin. 
Leander, Orgon, Henrik og de Forrige. 


Ceander 
lober til Leonore, og kaſter fig paa Kneee for hende. 
D min Leonore! 


Cræknub. 
Dhol Evonxa, Evens! 
ſeander. 
D, jeg er en Uværdig! Herr Orgon har oplyſt mig om 
min hele Forbrydelfe, jeg feer den med Stam, her bliver jeg 
liggende, indtil De har tilgivet mig! 
Imedens Gan taler, vil Argantes træde imellem dem for at fane Leander 
til at ſtaae op, men Gun tor ikke, hvilket giver et loierligt Theaterjpil. 
ſeonore 
ræffer Leander Haanden, han ſpringer op og kysſer den. 

Ak Leander, jeg havde tilgivet Dem længe førend De 
tænfte paa at bede mig derom, Deres — Deres Dverilelfer 
fan trykke, de fan qvale, men de fan iffe forandre dette 
Hierte! 

ſeander. 

Ædle, fortræffelige, mageloſe Hierte! 

De tale ſagte med hinanden, og derefter med Orgon. 
Træœknub. 
Det kunde jeg vel vide, at det ikke var for intet, at mar 
forſmaaede min Chrie. Quos ego! 
Argantes, 
i det han nærmer fig den. 
Nu, det bekiender jeg! 
fjenrik 


træffer Argantes ſteerkt bag i Klæderne, og bukker fig meget Dybt for ham, 
da han vender fig om for at fe hvad det er. 


Deres ærbodigfte Tiener, Herr Argantes! 
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Argantes vred. 
Tiener igien! 


Henrik. 
Men jeg har noget vigtigt... 
. Argantes. 
Saa flig fnart! 
fjenrik. 


Jordabler, Herr Argantes, ſaa ſtore ſom begge mine Na⸗ 
ver, rette Svinemaver, og for 8 Skilling Skieppen! er det ikke 
Roverkiob? 


Argantes. 
For 8 Stilling Skieppen, ſiger han? hillemæn, Kiare, 
hvor fan man faae dem? 


fjenrik. 
Det veed jeg fandelig ikke, jeg tænfte fun, at det var 
got, om man funde fane dem. Men dog ſtal jeg fige Dem 
noget andet... 


Argantes. 
Lad mig i Roe! Men fee am engang til den dumdriſtige 
Karl! . 


Til Leonore. 
eg fan faamæn ikke nok forundre mig... 


Sidſte Optrin. 
ODrontes, Araminte og de Forrige. 
Orontes 
med ét Brev i Haanden. 
Jeg bringer noget Nyt, noget aldeles Uventet, fom i visſe 
Henſeender, faavidt jeg troer, ikke vil være ubehageligt, endſtiont 
det har foftet mig og min Araminte... 
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Araminte. 
Ak, jeg fan ikke forvinde det! nu auden Gang og for ab 
tid at mifte den ædlefte, den redeligfte Mand! 
Til Orgon. 
Min Broder — o Leonore! 
ſeonore. 
Jeg zittrer! o forklar ... 


Orontes. 

Ja, det har koſtet os nogle Taarer; men Skiebnens 2ov, 
Himmelens Villie er uforanderlig, og fordrer Underfaftelfe uden 
Knur. Dg ber, hvor faa megen Aarſag til Glæde opretter 
vort Tab, fan endog Suk være Forbrydelfe. 


ſeander. 
Imidlertid qvæler De mig, Oncdle! tæenker De, at det er 
en Vellyſt at ſtaage pan Naale? 


Orontes. 
Taalmodighed, min Broerſon! 


Argantes. 

Men førend De gaaer videre, vil jeg fortælle Dem noget, 
ſom, endſtiont det formodentlig hverken er Dem nyt eller uven⸗ 
tet, burde ikke fofte Dem nogle, men mange Taarer, ja det 
burde faamæn. 

Ceander affides. 

Ha, endnu? 


Argantes. 

Jo, De har en re af den Opdragelfe, De har givet 
mit Soſtendebarn! at hun her for mine Øine, uden — imod 
mit Samtykke — med Herr Leander — jo! men derſom jeg 
er en ærlig Mand, ſtal der ikke blive noget af! det flal iffe 
vare længer end i Aften. 
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i Orontes. 

Taalmodighed, Herr Argantes! Den, ſom bragte mig dette 
Brev og endeel andre Documenter ſom høre dertil, er Captain 
Adriani, juft den ſamme, fom gav Dem den Cfterretning i 
Gaar om Arven. Brevet er fra min Broder Arift. De veed, 
at vi vare fire Brødre: Ariſt, fom vi nu taler om, Liſimon, 
Leanders Fader, Orgon, og jeg. Han har fØrevet det paa fin 
Sotteſeng, og den fmertelige Slutning er, at han ikke fan Teve, 
naar vi fane dette Brev. Han er virkelig død, han var det 

alt, da Captain Adriani reifte fra Batavia. 

Araminte og feonore. 


Ak! 
ſeander. 

Saa ventede der dog i Dag et Vanheld paa mig! 
Orontes. 


Gan beretter, at han efter adffillige Hændelfer er kommet 
til Batavia, og der har været lykkelig nok til at opreiſe fine 
forfaldne Omftændigheder. Han melder de Aarſager, hvorfor 
han har ſtinlt fit Opholdsſted for fine .befte Venner. Men de 
giore intet til Sagen. Det vigtigfte, det fornsieligſte af bet 
Hele er, at han ikke allene Gar udnævnt fine Brodreborn, dig 
Leander, og mine Børn, og ligeſaa Broder Orgons, om han 
ſtulde have nogen, til fine eneſte Arvinger; men at det og er 
ham, fom teftamenterer Leonore de 30000 Rigsdaler, med det 
Rillæg: at hun ffal giftes med dig, ifald J begge ſamtykke 
Deri, og at... 

ſeander 
omfavner Orontes. 
Ak min fiærefte Farbroder! af Leonore! 
Araminte. 

Denne Gang undſtylder jeg Deres Heftighed, men lab 

dog Deres Once tale ud! 
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Orontes. 

Han forordner tillige, Herr Argantes, at jeg, og i Man⸗ 
gel af mig Araminte ſtal imodtage disfe Penge, og udbetale dem 
fiden til Ben fom hun med vores Minde ægter, og at Leonore 
ſtal fremdeles blive i vort Guus og under vort Opfyn, indtil 
hun bliver gift. . 

Argantes. 

De maa faamæn forlade mig, Herr Drontes, at jeg be 

gierer en Smule Beviis for alt dette, ja De maa faamæn. 


Orontes. 
Teſtamentet ſkal blive Dem forelagt, og De ſtal faae Co: 
pie deraf. ' 
Argantes. 
Men hvorledes kunde da Captain Adriani ... 


i Orontes. 

En blot Feiltagelſe. De fandt ham i Gaar paa tres 
die Sted, han var kommet faa haſtig i Land, at han havde 
glemt Brevet om Bord, og han kunde, fom det er naturligt 
nof hos en Mand der har faa mange Commisfioner, ikke erin⸗ 
dre mit Navn. Han fpurgte Derfor efter Leonore og hendes 
Paarorende, i den Tanke at jeg maatte være hende nær be 
flægtet, fiden jeg efter Teſtamentet ſtulde have Opfigt med hende 
Midler. De forſikkrede, at De var den enefte Paarorende, 
ſom Leonore havde her pan Stedet, og at De heed Argantes. 
Som man nu let fan tage Feil af Argantes og Drontes, troede 
han, at det var Dem. 


Argantes. 
Men jeg meente, at denne Gave til Leonore kom fra en 
af hendes fædrene Slægtninger, ſom ogſaa opholder fig i Bata⸗ 
via eller der i Egnen, og ſtal være meget rig. 
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Orontes. 

Det har Captainen ikke ſagt Dem, men De felv har for 
haſtig fluttet fig dertil, og da ban ikke kunde bie, faa kom det 
ei til nøgen nærmere Forflaring imellem Dem. 

ſeonore. 

Den ædelmodige Mand! indtil fit Yderſte har han beviiſt 
fig fom en Fader imod mig! 

Til Orontes og Araminte. ' 
Nu jeg for altid mifter ham, hvor lykkelig er jeg da, at jeg 
beholder i Dem faa fiærlige Forældre ! 

ſeander. 
Og en Fiærlig Mand i mig! 
Araminte. 
Atter for haſtigt! De bor i det mindſte forſt proves i et 
Aar efter faa flor en Doerilelſe. 
Keander. 
Ak, det er et Aar fiden min Leonore blev vred paa mig. 
Henrik. 
Vi har varet over Alperne ſiden. 


Orgon. | 

… Jeg har hidindtil taugt, jeg har været ſtum af Smerte 
over min Broders Død, og jeg har eftertænft, hvor vel og viſe⸗ 
lig han har førget for Leonores Befte, i at udvælge hende en 
Wgtefalle. Den rette, den begvemmefte Ulder er ingen uvigtig 
Sag i Ægteffab; og den fom, fod med et Hierte der giorde 
ham oplagt til denne fiærlige Forening, forfommer alligevel den 
befte TID dertil, han bor finde fig i, han bor anfee det for en 
billig Straf, at han fiden maa undvære den. Ja, yndige 
Leonore! faa vil jeg tænfe fra denne Dag. Jeg længes nu 
fun efter at blive Vidne til Deres og Leanders Lyffalighed. 
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ſeonore tit Orgon. 
Derſom min ommeſte Hengivenhed ... 
Argantes. 

Jeg ſeer nok, at man agter at bortgifte mit Soſtende⸗ 
barn uden at ſporge mig derom. Men hun fan faamæn og 
være vid derpaa, at hun flal aldrig faae fan meget af mine 
Midler ! 

Ceander. 

Deres Midler bruger hun ikke. 


ſucie 
tommer cen Kurv med Syetei i, ſom ſtager paa Bordet, neier for Arganies, 
og byder ham den. 


Og Deres Perſon forærer hun denne. 
Argantes. 
Nu, nu! den kunde faamæn dog være god til at hente 
Æg i. 
ſucie 
neier meget dybt for Magiſteren, og byder ham Kurven. 
Herr Magifter, en lille Foræring fra Jomfruen! 
Cræknub. 
Apage! ſaaledes at forhaane en Magistrum Philoso- 
phiæ! 
Ceonore afvortig. 


Lucie ! 
Orgon. 


Mine Herrer! vi gamle Ungfarle har maagſtee fortient 
denne Spog, vi har talt og muelig tæntt ſaa længe ubillig 
og ringe om Fruentimmer, indtil de tilſidſt foragte os igien. 
Bi bør iffe fortænfe dem deri, at de hevne fig. Vi har dog 
altid noget, fom vi fan trøfte os ved: Frihed! 

Træknub. 

Og Muferne ! 
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Argantes. 
ODg de mange Bekoſtninger, man fan ſpare! 


Henrik. 
Og Sikkerhed for — 
Han tager ſig for Panden. 
havde jeg for en Time ſiden havt Lyſt til at fige; men nu! 
Hvad vil hun med den Kurv, Lucie? 


Lucie. . 
' Aeg venter, at han ſtal frie til mig, lille Henrik! 
Henrik. 
Faae den Skam der gior, faa længe hun har den i 
Haanden. 
Han tager Kurven fra Lucie, ſom fun modſtaaer paa Skromt, og fætter 


Den bort. 
Saa! nu tør jeg vove at bede om hendes Ja. 
Lucie. 
Han ffal, min Troe, forſt giore Fruentimmeret Afbigt for 
det, han ſagde for, erindrer han, om Tungerne? 
Henrik. 
Afbigt? faa maatte det da være til de onde, arrige, falſke, 
hæslige, tosſede SRvinder allene. Saafnart: de melde fig... 
Orgon. 
Gior Henrik lykkelig, Lucie! jeg giver ham min ene Herres 
gaard 1 Forpagtning, og det Forſtud ſom han behover. 
ſeander. 
Og jeg giver ham alt hvad jeg har lovet ham, og mere 
dertil. 
Araminte. 
Og jeg bekoſter Brylluppet. 
IV. 18 
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Lucie. 
Nu da! 
Sun ræffer Henrik Haanden. 
For Fruens og det gode Herſtabs Styld. 
Henrik. 
Nu da! 
San ræffer hende fin Haand igien. 
For iffe at blive en Peberſpvend. 
Orontes. 

Gan tænfer at ſtiemte, men det er dog et virkeligt Uheld; 
og intet er visfere, jeg veed det af Erfarenhed, end at Jorden 
ikke har faa rig, ikke fan fiffer en Kilde til Lytfalighed ſom 
Wgteftanden, naar den bliver begyndt med Kiærlighed, med 
Overlag, og i Tide. 


Ende paa Kyſtſpillet. 





Anmagrkninger. 


18” 


S. 1: D. brutale Klappere Originaludgaven: De bru⸗ 
tale Klappere. Et tragi⸗comiſt Forſpil, Til Brug for 
den Kongelige Danſte Skueplads. Kiobenhavn, den 
25 November 1771. Trykt hos M. Hallager. 48 
Sider 8yo. Ew. vedkjendte fig Forfatterſtabet i Adr. 
Av. 1772, Vr. 38. — Proftſte Udg. IV, S. 291-388. 
Denne anden Udg. af Stykket (der ogſaa ſolgtes i fær- 
ſtilt Aftryk, betitler; De Brutale Klappere. Et tragis 
comift Forfpil i een Handling. Med et Kobber af 
Chodowieki. Kbhn., 1791. Trykt paa J. G. Profts 
Forlag, hos J. F. Schultz) er ledſaget med folgende 
Fortale: 

„Dinterens Begyndelſe, eller for at være end mere noi⸗ 
agtig, den 7de Oktober 1771, er en af de vigtigſte Epoker 
i den danſte Skuepladſes Ziſtorie. Al Beftræbelfe at 
fordærve den dramatiffe Smag, og al Beftræbelfe at for: 
bedre den, datere fra den Dag. Sal. Borgemeſter Bre⸗ 
dal var, Zimlen veed hvorfor, bleven Direktor for Skue⸗ 
pladſen, han der dog ved fin Gram og Signe havde af: 
lagt ſaa kiendelig Preve paa den maadeligfte Smag. San 
gav ſtrax en nye Prove pag det Samme, da han troede 
et Theater kunde ei beftage uden Syngeſtykker. Zan ſtrev 
flux Tronfølgen i Sidon, og lod aabne Skuepladſen 
med den; og fra den Tid er det, at det faa idelig har 
haglet Syngeſtykker ned paa vort Theater, og nedflaaet 
hver Spire af fund Smag, lige faa faft den pippede frem, 
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Samme Tid havde en ung Mand af megen Geift i Stil⸗ 
hed dannet fin Smag og fit Øie, og udgav nu ugentlig den 
dræmatiffe Journal, den forfte Dramaturgie i Dan: 
mark. tan maatte naturligviis begynde fit Blad med 
denne Tronfolges Bedemmelſe, og folgelig vife, at det 
var et faare fattigt Stykke. Forbittret derover ſtrev Di: 
refteuren en Ting, ffulde være et Skueſpil, Faldet den 
dramatiffe Journal, ſom (fulde giore Dramaturgen latter: 
lig. Zan begif tillige den ublue Uforfigtighed, at lade 
den opføre, At han blev udpeben, det forftager fig; men 
han ftolede paa et mægtigt Dartie, beftagende af hans egne 
Denner og Bekiendtere (dem han fom en bon compagnon 
havde mange af) og af de af Dramaturgen laftede Skue⸗ 
fpilleres og Skueſpillerinders reſpective Clienter, Denner 
og Tilbedere. Disfe havde igien hvervet Andre ganſte 
Uvedkommende, og iblandt dette Partie vare endeel Solf, 
fom ved deres Stand ffulde være over Pobelen, men ved 
deres Adfærd fatte fig ganffe i Pobelklasſen. Dioſe for: 
ulempede dem, der gave deres Mishag tilkiende, tillode 
fig endog Voldsmands Gierning. 3vert tænfende Wen: 
neffe i Dublifum opbragtes mod denne Uregelmæsfighed, 
og det ſaa meget mere, da det var notoriſt, at den ſtorſte 
Deel, der juft paa det voldfomfte forfægtede Borgemeſte⸗ 
rens Sag, forftode ei et Ord af Rritik eller det eller: 
mindfte, hvad der behoves til at bedømme enten Poefie 
eller Proſa, hvilket ogſaa nogle ganffe naiv tilftode. 

Jra denne fag ufigelig latterlige Side betragtede vor 
Digter det cellers uanftændige Optrin, og fØrev dette faa 
meget ffienne Stykke. Zan daterede det ogſaa af 25 
YWovember 1771, fom var det Forſpil til Bredals Efter⸗ 
flytte.” I 

See Dram. Journ. 1271, &. 259⸗62 (af Roſenſtand 
Ooiſte). — Fort. paa alle de Skr., ſom ſiden Trykfr. ere 
udtk᷑., II, S. 117-19, — RKbhns lærde Efterr. 1791, S. 
762⸗61 (af Abrahamſon). — Athene, V, S. 498 (af 
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A. E. Boye). — Gertha, 1827, I, &. 117-830 (af Rah⸗ 
bet). — Digtet. und. Chr. VII. S. 245:52, — Lv, Levn. 
af Molb. S. 138- 18. 

S. 2, 2.1: Handlende Perſoner] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg.: Perſonerne. 

— 3, — 3: fees ſiddende ved et Bord] Saaledes Proftſte Udg.: 
Orig.: De ſees ofv. Smig. nedenfor Anm. til &. 4, 
C. 27. 

— —, — 7: Doe Den ſom nodſer og! døe hver Coleurdeloup)] 
Coleurdeloup d. e. graaklædt, civil Perſon. Smig. S. 
29, C. 23: den muſeblakked Kal. See videre i Rahb. 
Erindr. I, S. 91:92, Anm. 

— —, — 12: Det er jo hang Natur, og naar misundte vi] 
Saaledes Proftffe Udg. ; Orig. : Det var ja der' Natur oſv. 

— —, — 20: Ret give Tonen an, og lade fig forſtaae] Begge 
Rilderne: Ret give Tonen om ofv. 


— 4, — 2: Det, Broder Bürgerſchreck, fan evig ærgre mig] 
Saaledes Ørig.; Proftffe Udg. (og Th.): Det, Bruder 
Bürgerſchreck oſo. Samme Afvigelfe S. 17, £. 29: 
Hvad, Broder Bürgerſchreck, hvad, Klaphanns, figer du? 


— —, — 6: Sligt, Broder, har vi glemt, du veedft, i Meklen⸗ 
borg] Man erindre, at 40,000 Danffe i Aaret 1762 
rykkede ind i Meklenborg for at møde Rusſerne, uden at 
det dog kom til videre Fjendtligheder. (£.) 

— — — 15514: Hvor nær den græffe Hund — min ſtakkels 
Boder fandt hvor nær han ofv.] Fandt d. e. følte. Saa 
ledes Ørig.; Proftffe Udg. (ſom Th. fulgte, dog naturlig⸗ 
viis med Borttagelfe af Comma efter Hund): Hvor tidt 
den græffe Hund, min ſtakkels Poder fandt; Hvor nær 
han ofv. 

— — — 47: Gom man med meer fan fee af Verba Ste⸗ 
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phani] Verba Stephani, Stephanii nomenclator la- 
tino-danicus, en den Tid almindelig Skolebog, fiden 
fortrængt ved Badens latinffe Lexicon. 

6. 4, 2. 26: Hans Lærdom dræber een!] Saaledes Ørig.; i 
den proftſte Udg. mangler dette halve Ders. 

— —, — 27: Klinker med Rechtbruder] Saaledes Proftſke Udg. ; 

Orig.: Gan klinker oſo. Den ſamme Afvigelfe, med 

Ordet Gan umiddelbart efter Replik⸗Overſtkriften, finder 
Ste S. 7, £. 5; S. 8, £. 321; S. 9, £, 6 og 22; 9. 
17, £. 2; &. 19, £. 13; S. 26, £. 1, 4, 7 og 2; S. 
27, L. 14 og &. 28, £. 5. See ogſaa Anm, til S. 3, 
C. 8 og til S. 18 £, 18. 


—5,-— 22: At vi var lærde nof, naar det kom an derpaa] 
Begge Rilderne (og Th.): At vi var Lærde nok ofv. 
— —, — 2: Thi, Brødre, alt om alt, hvor mange Laurbær 
henter] Saaledes Proftſte Udg. ; Orig.: ... Lorbær hen⸗ 
ter. Ew. brugte begge Former. (£.) 
— 6, — 4: Det er en Cavaleer vel magtpaaliggende] Saale: 
des Proftſte Udg.; Orig.: Det er en Cavailler vel oſp. 
—7,—15: Da Klap er Dolkeſtik for hver Coleurdeloup) 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg. (og Th.):... Couleur⸗ 


deloup. Samme Afvigelfe S. 12, C. 9. vor Ordet 
ellers forekommer i Stykket, have begge Kilderne: Co⸗ 


leurdeloup. 

— 8, — 18: Pib faa, pib hvem der vil, og hele Verden pib] 
Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: Piv faa! — piv hvem 
der vil] — og hele Verden piv! (Th.: Pib faa — pib 
hvem der vil! og hele Verden piv!) Smig, S. 28, £. 
7 og Anm. til &. 28, L. 16. 

— —, — 21: og. finder den tom] Saaledes Proftſte Udg. ; 
Ørig.: og finder at den er tom. 

— 9, — 19: Tirlit paa Hallingsaas, thi Stuen er for ſne⸗ 
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ver] Th. anmærtede: „Hallingsaas, en ogſaa af Bagge: 
fen brugt Form for Sallandsaas d. e. Kongens Wytorv. 
Om Navnet fee Molb.o Udg. af 30lb. Com. I &. 3204. 

S. 10, 2.11: Af Folk ſom drikke lidt, men ſom betale got] 
Dette Ders mangler i nogle Ex. af Proftſke Udg. 

— —, —23: Jeg har fra Comos Tid ei havt faa mange 
Gieſter] Zertil har Proftffe Udg. (1791) følgende Anm.: 
„Como, en italienſt Balletmefter for en tvedive Aar fiden, 
foraarſagede Uroeligheder blandt Tilffuerne, da han og 
hans Kone fit forurettet en Dandfer og Dandferinde, fom 
vare meget gode, og efter Sortienefte yndede af Publi⸗ 
kum“. See videre i Rahbeks Erindr. IV, S. 67, Anm. 


— 12, — 29: Som turde fige mig, at vor Journal var mat] 
Saaledes Orig. ; Proftſte Udg.: Som funde fige mig 
ofv. 

— 13, — 1: Tredie Optrin] Saaledes Orig.; Proftſte Udg. : 
Andet Optrin. 

— —, — 18: fætter fig paa hans Skiod] Saaledes Proftſte 


Udg.; Orig.: Gun gaaer hen, og fætter fig oſo. See 
Anm, til S. 8, £. 8 og S. 4, L. 27, 


— —, — 51: Og intet er faa ſmukt, ſom naar Partertet 
ftøier] Saaledes Proftife Udg.; Orig.: ... naar Bars 
terre ſtoier. 

— 14, — 1: Det raſte Klappende, det Bravo bravo har] Det 
raffe Klappende d. e. den raffe Klappen. (£.) 

— — — 5: Det gaaer til Marv og Been, det lurer jeg fun 
paa] Saaledes Proftffe Udg. ; Orig.: ... Been — der 
lurer jeg fun paa. 

— —, —8: Som Elſtovb, Klammerie, og hvad det foreftiller] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg,: Som Elſtov, Klammi⸗ 
rie oſv. 


— —, — 18: For Fanden, da ei og et chriſten Menneſte)] 
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Saaledes begge Kilder; Th.: ... et Chriſten⸗Menneſte 
(ligefom S. 205, £. 23). 

S. 14, 2. 29:30: Det var en Tomark værd, man tog en 
Vandſpand med] Ded en Vandſpand mener Kjelderpi⸗ 
gen formodentlig en Spand Dand, til at Fafte paa den 
„Svermands Pige”, hun troer der ſtal fremftilles paa 
Scenen. (Th. anmærtede: „Det var en Tomark værd, 
Priſen nemlig" paa Parterrebilletter; man tog en Vand 
ſpand med, formodentlig til at fylde Piberne — iro⸗ 
nit.) 

— —, — 380: Fy, for en Fandens Færd] nemlig, at fremſtille 
en Saadan paa Scenen. Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: 
Pfui oſo. Samme Afvigelfe S. 25, £. 17 og S. 30, 
C. 16; derimod S. 6, C. 12 har Proftffe Udg. med 
Brund beholdt Orig.s Pfui. 

— 15, — 10-11: Det ſtulde være mig! vel er jeg fun et Bud 
ofv.] Formodentlig vil hun fige: $vis det nu var mig, 
der blev fremſtilt paa Scenen, ſtulde jeg dog iffe troe, 
de vilde pibe, thi det er Fun Skjoger, man behandler 
ſaaledes. (£.) 

— —, — 153: Ved Viben; nei, Parbleu, det flal du faae at 
høre] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.:..…. det ſtalt du 
oſv. 

— —, — 17: Skal der fra Noahs Tid ei være klappet faa] 
Begge Rilderne: ... ef være pebet faa. 

— —, — 22: Saa fuld af Klap, var værd at fee paa bare 
Been] Efter denne Linie mangler i begge Rilderne et 
halvt Vers, formodentlig af Pigens Replik. 

— — — 25: Det Dyr af fin Betryk, lod fire Styver fpringe] 
Fire Styver, nemlig; fire Styver hver, otte Skilling 
hver. (£.) 

— 17,— 17: Og fuld er Beftet nu; der vil den gamle 
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Taabe] Saaledes Proftſte Udg. ; Orig. : Og fuldt er Bees 
flet oſv. 

65. 18, £.19: Har hun indbudet Dem] Begge Kilderne: Har 
hun indbildet dem. 


— —, ——: jeg veed et hvad De hede] D. e. jeg veed ei hvad 
De hedder, Samme Sprogbrug forekommer oftere i det 
Folgende. (£.) 


— —, — 30: Var Græferne dertil alt for poleerte Folkſ Saa⸗ 
ledes Proftffe Udg.; Orig.: ... alt for poleert et Folf. 
— 22, — 29: Saa, troe De, Digter og Acteur er lige glad] 
Saaledes Proftffe Udg.; Orig.:... Digte? og Acteur 
ofv. . 
— 23, — 23: Og ei berøve ham hang Gienftand og hans 
Ret] Hans Gienſtand maa her være: hans Sormaal, 
Øjenftanden for hans Stræben. (£.) 
— 24, — 30: Ved Sladder fover man iftedet for at høre] 
Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: Bed Sladder fove man 
ofv. i 
— 25, — 2: Ved dem fan pibes got, men ikke foves vel] Sea: 
ledes Ørig.;, Proftſte Udg.: Ved den fan ofv. 


— —, — 13-14: Man. tie, Dido, naar du neiende og mild 
ofv.] Samme Aar var gjentagne Gange opført paa det 
kgl. Ebhnfle Theater en italienſt tragiſt Opera: Didone 
abbandonata eller den forladte Dido, af Metaſtaſio, med 
Muſik tildeels af Sarti og tildeels „af andre gode Au: 
tores” (Adr. Av, Wr, 71), i hvis fidfte Scene Dido ſtyr⸗ 
ter fig i Flammerne af det brændende Carthago. (Tb. 
anmarkede: „Udentvivl figtes her til en Ballet, dog ikke 
Galeottis forladte Dido, der er yngre“.) 


— —, —15: Men fæt det, at en ſmuk, og kaad og fræk Ac 


trice] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.:... at en ſtion, 
og kaad ofv. 
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65. 25, C. 17-18: Fy! fæt at vore nu var ei for hoflige ofv.] 
D. e. fæt at vore Actricer nu vare uheflige nof til at 
fornærme os ved flig Adfærd, fom igrunden indeholder en 
Bebreidelfe imod os (fee £. 3-9). (£.) 

— —, — 98: Gi til en mordiſt Doll, men til — en lille Pibe) 
Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: Ci til en mordriſt Dolf 
oſo. Samme Afvigelfe S. 27, £. 4: Er her kun mor: 
diſte og utilladte Vaaben. 

— 96, — 29: At, hvor vi haabe meer, og fun dramatiſt Digt] 
Kun 8. e. udelukkende, alene. (£.) 

— 27, — 2: Betale villige dens Forelæsninger] Dens Forelæt- 
ninger d. e. Sorelæsningerne, Oplæsningerne af den, af 
Trætten. (Th. anmarkede: „dens — maaffee hans, faa: 
ledes ſom Rahb. citerer Stedet i Zertha S. 125”. 

— —, — 21: Og har Der' Slutningskraft bragt mig faa ftærtt 
i Knibe] Saaledes Orig.; Proftfte Udg.: ... faa ſterk 
i Knibe. 

— 28, — 16: Ha pib, Herr Vægter, pib!] Saaledes Proft: 
ffe Udg. (og Th.); Ørig.: Ga piv: Herr Vægter, piv! 

— —, — 24: Was, raifonnirft du noch?] Saaledes Proftfte 
Udg.; Orig.: Was raiſonnireſt du? 

— 30, — 18: Der Kerl hat Schwein' im Leib] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: Der Kerl hat Grütz' im Kopf. 

— — — Zå: Den Onde tordne ſtal] Saaledes Proftſte Udg.; 
Ørig.: Den onde Torden ſtal. 

— ål, — 12: Blodfanen vaier alt, og hør Trompetens Skrald) 

i Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: ˖Trompettens Skal. 

— —, —18: Stof hoch! gerichtet marſch! — Saa ret] Saa: 
ledes Proftſte Udg.; Orig.: Stof hoch! — Herſtellt 
eüch! Marſch ofv. 
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6. øst, 2.99: De fire Brutale marſchere af] Saaledes Proftſtke 


— 33: 


Udg.; Orig.: ... marſchere ordentlig af. 

Philemon og Bancis, Orig.: Philemon og Bau⸗ 
eis. Et Skueſpil med Sang, i en Handling. Efter 
Begiering Dverfat af det Tydſke og Toroget med nogle 
Arier, af Johannes Ewald. Kbohn., trykt hos L. N. 


Svare. 1772, 55 Sider, 8vo0. — Proftffe Udg. I, 
185-236, — Titlen pga den anonyme tydſte Orig., ſom 
er af G. K. Pfeffel, og af hvilket det uagtet al anvendt 
Umage ikke har været muligt at tilveiebringe et Ex., 
nævner Abrahamfon i fin nedenanferte Rec. faaledes : 
Philemon und Baucis ein Schauſpiel in Derfen, von einem 
Aufzuge 8. Strasb. 1763. hos Bauer. 

See Alm, öoſt. Litt, Journ. 1781, 3. Stykke, 5. 
370-84. 

Abrah., og Rahbek efter ham (Digtet, und. Chr. 
VIL, &. 275) roſer Theaterdirecteur Bredal, fordi han 
med Anmodning om Overfættelfe af Phil. og Baucis 
„juſt vendte fig til den famme Ewald, der faa Maaneder 
tilforn havde i fine brutale Klappere ſagt faa mange 
dyrebare, men bitre Sandheder til hem og hans løjer: 
lige Tilhængere”, Udentvivl tillægges her Bredal mere 
Roes, end der tilkommer ham. De brut. Klapp. anmel⸗ 
des udkommet den 9, Dec. 1771, og allerede den 27, Jan. 
1772 udkom Overſ. af Phil. og Baucis. Antager man 
end Bredal underrettet om hvem der var de brut. Klap⸗ 
peres Sorf., for denne offentligen nævntes (i Vr. 22 af 
Dram. Journ., udkommet efter den 30, Dec. 1771), fynes 


dog Mellemtiden ganffe utilſtrekkelig, for den nys far 


lidenſtabelige Bredal til ar glemme Lw.s Angreb og 
henvende fig til ham om et Arbeide, og for Cw., til at 
udføre dette Arbeide og lade der trykke. Meget ſnarere 
maa man antage, at Bredal, der ogſaa Aaret i Forveien 
ved at fubffribere paa 10 Ex. af Xolf Krage (fee III, S. 
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808) havde viift Ew. fin Paaffjennelfe, har henvendt fig 
til ham angaaende Phil, og Baucis før de brut. Klapp. 
blev ſtrevet; og det ligger da meget nær at ſoge Aarſa⸗ 
gen, hvorfor EKwe.s Overfættelfe blev henlagt uden at op: 
føres, ikke i de forſtjellige Gisninger, hvori Abrah. ud: 
tommer fig, men i den Ugunſt, fom de brut. Klappere 
rimeligt nok i det mindfle for en Tid kunde paadrage fin 


Sorf. hos Theaterdirecteuren. (£.) 
S. 34, £. 1: Verfoner.] Saaledes Orig. Proftſte Udg. : Per: 
ſonerne. 


— 38, — 9: Trygt ſmiler i Tyrannens Arme] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Tryg fmiler oſo. Paa ſamme Maade er 
i Proftffe Udg. S. 39, £. 3: Forgieves raabte vi, men 
da vi ydmygt hoviilte; &. 48, £. 17; Diane feer igien 
faa mildt, ſom for, til Jorden; S. 52, 2. 26: I Gu⸗ 
ber, ſtiertſer J faa grufomt med vor Smerte; og S. 58, 
C. 9: Naar de langfomt flige Originalens tdmygt, mit, 
gruſomt, langſomt forandret til ydmyg, mid oſv. (Ty. 
fulgte &. 39, É. 3 og &. 18, £. 17 den profeffe Udg.) 

— 36, — 18: Jeg fane — og Siælen fandt en for ufundet 
Qyft] d. e. ... følte en for ufolt Lyſt (efter en hyppig 
ewaldſk Sprogbrug). (£.) 

— 37, — W: Dem, fom. gaaer ind og ud i denne fnevre 
Hytte] Saaledes Orig.; Proftffe Udg. : Dem, ſom gaae 
ind oſo. Den ſamme formeentlige Rettelſe har Profrffe 
Udg. indført S. 52, £, 10: J Magter fra Cocyt, 
hvad vifer J mit Øie; £, 26: J Guder, fliertfer I 
faa gruſomt med vor Smerte; S. 58, £. 6: Baver i 
det Dybe; S. 65, £, 22 og &. 66, £. 3: Og Elſtere! 
vi feer i eder ved at forandre Orig.s viſer, ſtiertſer, 
bæver, feer til viſe, ſtiertſe ofv. 
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S. 40, 2.5: Jeg fane dem ſamles førft pan vore Offerbøie] 
Saaledes Proftſke Udg.; Orig.: .… paa vores Offerhoye. 
— 45, —9: Ven, du nedtrykker mig med alt for megen Roes) 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg.:... med al for megen 
Roes. — 
— 46, — 20-22: [Aret og Nareisſe.] Duetto. Aret. 
Begge Kilderne (og Th.) have; Aret. Aria. der ſynes 
at være en Tryk: eller Skrivfeil. Sulg. S. 64, L. 23⸗ 
25. — Øm denne Duet bemærker iovrigt Abrah.: „For at 
forſtaae Sangen tilfulde, bør den ſiden følgende Beſtri⸗ 
velfe haves i Tankerne; i Elyſium figes nemlig at være 
Klipper af Kriftal, hvor Nektar ſtummer ned [S. 55, 
C. 26], de Fom i et Labyrint af Myrter ſS. 56, £. 28- 
297, hvor der paa Gruus af Perler ſtod et gyldent AL 
ter af Jovis egen Haand [ſ. 57, C. 7-8]. Og her var 
det hvor de i en Kreds af Hellige, med Krands paa 
Hovedet, og i lyſe Klader [S. 57, L. 11-12] fang $ym: 
nerne omkring dette Alter”, (£.) 
— 49, — 12: For Cythereens Harm, ei Amor felv, din Mand] 
- Cythereens, Germanisme for: Cythereas; ſaaledes ogſaa 
S. 56, £, 7: Da jeg med eet fornam en Glands, Dia⸗ 
nens liig; £. 11: Da hun paa Idens Mark for Pri- 
ams flolte Søn; S. 60, £. 29: Dig i Narcisfens Arm 
paa Sovnens Rofenvinge. . (£.) 
— —, —29: Og fandt, og tryfte dig herop til dette Bryſt)] 
Saaledes Proftſke Udg.; Orig.:... trykte Dig Dig 
herop ofv. | 
— 50, — 6-7: Til Acherons Morads. Der, hvor vi muntre 
fprang i Charons lette Baad!] Der d. e. da vi vare 
komne der. (Th. afven her fra Rildernes Interpunction, 
idet han læfte: ... Morads, der hvor vi muntre fprang 
i Charons lette Baad.) 
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S. 50, 2. 14: Paa mindre Stole fad den underjord'ſte Ret) 
Saaledes Proftſte Udg. ; Orig.: ... fad der underjord'⸗ 
fle Ret. 

— —, — 27 til S. 51, 2. 6: Naar Lynilden gidfler igiennem 
vort Bryſt ofv.] Om denne og de &. 55 og S. 58 fore: 
kommende Sange !figer Abrah.: ,,Warcisfes Arie, ſom 
flutter den 10 Sc. er en ſtolt Beffrivelfe over den brat 
Doendes Folelſer, og Årets i 12 Optr. over dens Til: 
fland, der vil tale om himmelffe Ting, men føler Men⸗ 
neffets og Sprogets JIndffræntelfe. J femme Optr. ud: 
trykker Baucis hvad hun har folt ved de Opſtandnes 
Tale om Elyſiums Covſange.“ (£.) 

— 52, — 14: fom træder noget nærmere] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg. (og Th.): træder noget nærmere. Samme Afvi: 
gelfe S. 53, £. 6: fom lægger Haanden ofv. 

— —, — 28: Hvor morkt!] d. e. hvor ubegribelig! (£.) 

— bå,— 7: D evig, evig Tak for denne Miſtundhed) Saa: 
ledes Orig.; Proftſte Udg.: Og evig ofv. 

— — — Rå: Det hele Maanelob, hvori de Fromme græde] 
Græde d. e. græd (efter ældre Sprogbrug). Smig. S. 
58, £. 28: Ci Døden famler 08 med dem, hvis Stov 
vi græde. (£.) 

— h6, — 9: Thi flige Farver har ei XReuxes kunnet finde] 
Xeuxes d. e. Zeuxis (hvortil Th. vilde rette det). 

— —, — 21:29: Om Ord, og fandt fun Suk. En flille 
Graad forøgte den Vellyft, ſom den fang ofv.] Som 
den fang d. e. ſom Graaden tolkede, fom den i Mange 
af Sang udtrykte. C£.) 

— 57, — 43: Men ingen Dødelig har bort Citharen Flinge] 
Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: ... Kitharren klinge. 
Samme Afvigelfe i £. 19. 

— 58, — 56: Dg afbrudt og længe bælter i det Dybe] Afs 
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brudt og længe d. e. med vedvarende Dirren: afbrudt, 
for ſaa vidt al Dirren er en fortſat Afbrydelſe og For⸗ 


nyelſe. (£.) 
S. 58, 2. 15: Hoit til Guders Throner] Begge Kilderne (og 
Th.):... Throne. 


— —, — 28:29; Ei Døden famler os med dem, hvis Død 
vi græde — et Under] J begge Rilderne (og hos Th.) 
udgjøre disfe Ord Slutningen af Arets Replik, Wien i 
hans Mund fees ikke hvorledes de ſtulle opfattes, hvor⸗ 
imod det falder ganffe naturligt for Baucis at fige: Ikke 
Døden, men. et Undervark famler os med dem, hvis Død 
vi begræd (græde nemlig brugt ſom Datids-Fleertal, 
ligefom ovenfor S. 54, C. 21). Ar foretage denne Ret: 
telfe bliver fag meget mindre betænkeligt, ſom Orig. (der 
uden væfentlige Forandringer gjentages i Proftife Udg.) 
er overmaade flet corrigeret, og de her Baucis rillagte 
Ord netop der begynde en ny Side, hvor Overſtriften 
ſnareſt kunde falde bort. 

— 60, — 8: Og himmelſt Salighed i hans beflemte Bryft,] 
Orig. har Udraabstegn efter Bryſt; Proftſte Udg. (og - 
Th.) fætter Punktum, og henforer faaledes de to forſte 
Linier af denne Replik til det Foregaaende. 

— — — 28: Og til Elyſium ſtal Morpheus atter bringe] 
Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: Og til Eliſium oſv. 

— 61,— 25: Os to med Infulet! hvor ſtolt var denne Lykke)] 
Et eller en Inful er det præftelige Zovedſmykke. 

C.) 

— 63, — 7-8: Af disſes Skiebne fat det Ord, ſom Almagt 
talte, o Folk: dens Lon ofv.] Interpungeret efter Orig. ; 
Proftſte Udg. (og Th.): ... talte: OD Folk! Dens Zen 
oſv. 

— — — 29 til S. Gå, L. 4: Triumpf! Triumpf! og Stevets 
Sonner flal priſe ofv.] J begge Kilderne (og hos Th.) 

IV. 19 
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anføres her Fun forſte Linie af dette Chor med et ac. x. 
Daa ſamme Maade forfortes i Ørig., men iffe i den 
proftffe Udg., Choret &. 67, L. 18-23, &. 68, £. 49 
og 20-25, &. 69, L. 8-13. 


S. 68, 2. 22 9g S. 66, g. 3: Dg Elſkere! vi feer i eder] E⸗ 


flere d. e. Elſtende, Året og Narcioſe. (£.) 


—67, —11: Du, elſkte Par, tilbage falder] Saaledes Ørig.; 


Proftſte Udg. (og Th.): ... tilbagekalder. — Der elffte 
Par er Aret og Narcisſe, ikke Gudeparret. C.) 


— — — 26-27: O Haand, ſom trafte Dadens Piil ufolt af 


- 71 


v 


dette Bryft] D. e. o Narcisſe, ved hvis Side det blev 
mig -let at dere. Smlg. &. 419, £. 29-30, — Zrafte, 


forældet Sorm for trak. ' (£.) 
Harlequin Patriot. Orig.: Harlequin Patriot eller 
den uægte Patriotisme — En comiſt Comoedie i tre 


Handlinger paa Vers af Johannes Ewald. Kbhn. 1772. 
Befoftet og findes til Kiobs hos Rothens Arvinger og 
Proft. 182 Sider 8v0. — Proftſte Udg. IV, 1:162, 
under Titel: Harlequin Patriot, eller Den nægte Pa: 
triotisme. Komedie i tre Handlinger. 

Da det af Abrahamſons Pttringer i Lærde Efterr. 
1791, &. 760, er klart, at Stykkets anden Udgaves Af: 
vigelfer fra Orig. ikke hidrøre fra noget efterladt Forar⸗ 
beide af Digteren ſelv, have disfe nyere Læfemaader ikkun 
for ſaavidt Funnet følges i nærværende Udg. fom de 
rette Trykfeil eller faadanne Ordformer, ſom Ew. i fin 
fidfte Periode havde forkaſtet. (£.) 

See Sort. paa alle de Skr., ſom fiden Trykfr. ere 
udE. III, &. 91:95, — Todes Blandinger, 1772, VW. 4, 
6. 59:60, — Kbhns lærde Efterr. 1778; &. 1314-37. — 
Dramaturg. Saml., 5 efte, 1791, S. 1-65 (af Rahb.). 
Denne Rec. udkom, noget omarbeidet, fom et ſærſtilt Skrift: 
Om Ewalds Sarleqvin Patriot. Af K. £, Rahbek, Prof. 
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Kbhn. 1806. 64 Sider, 8vo. — Kbhns lærde Efterr. 
1792, 5. 67 (af Abrahamſon). — Athene V, S. 
495298 (af AX. Æ Boye). — Digtet. und. Chr. VII, 
S. 810-216. — Ev. Levn. af Molb., &. 1418-16. — 
Oehlenſchl. Erindr. I, 32. 

Ew. fatiriferer i dette Stykke over den Skriveſyge, 
ſom Trykkefriheden i den ſtruenſeeſte Periode havde for: 
anlediget. „Skiendt hijftoriffe Noticer om de narmeſte 
Motiver, der kunne have indvirket paa Digteren, ganſte 
fattes: kunne vi vel med god Grund antage, at det deels 
var den ved Skrivefriheden indbragte epidemiffe Syge, 

” at ville reformere Staten, og den Tids mange, deels 
hierneloſe og enfoldige, deels lave, egennyttige og borne⸗ 
rede radicale Reformers; deels vel ogſaa der, ved et pag 
fin Diis ligeſaa radicalt Miniſteriums anti⸗danſke Tone 
og Fremgangsmaade opvakte blinde Sad og Oppoſition 
imod Tydſktheden, fom Evald vilde giere latterlig.” 
(Molb.) 


S. 72, 2.1: Handlende Perfoner] Saaledes Orig.; Proftffe 
Udg. : Perſonerne. i 

— 73, — 6-22: Fa, Squenz, hvis Siæl er tyk af Tankeſprog 
og Gloſer oſv.] J fir ovenanforte Skrift om Zarl. Patr. 
S. 57 ſiger Rabb.: Gan P[Sarleqvin] vaagner af fin 
Dvale, og begynder Stykket med et betydningefuldr Ja, 
fom vidner, han har giennemtæntt fin Waterie, og er 
færdig med fin Slutning ; han giennemgaaer adſtillige 
Derfoner og Vasner, der ere komne paa den urette Sylde, 
og derved fatte i Uvirkſomhed, og vifer, at hele disſes 
Ulytfe dog er intet at ligne mod en Patriots, 

. Der har — af! den Fortred, at Landet fider vel. 

Den førfte, der ſaaledes falder ham ind, er Sqvents 
(et Navn, der formodentlig fra hans Ruſtomſnuſtlæs⸗ 

— ning er bleven i hans Sufommelfe), 

Sqpents, hvis Siæl er tyk af Tankeſprog og Glofer, 
19" 
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Den lærde Sqpents i Lag med fværmende Matrofer, 
naturligviis det Selffab, hvor Lærdom, Tankeſprog og 
Gloſer mindſt vare paa fit Std; ikke lykkeligere ere de 
følgende: 

en laplandſt Advocat, 

En ſukkende Bigot hos en forædt Pralat, 

En gronlandſt Haarfriſeur — 
lutter Virtuoſer, henſtillede, hvor deres Talenter maa ruſte; 

en Moraliſt til Hove, 
der ligeledes er en Perſon, der, ifær efter de daværende 
Sarleqvuin Datrioters Begreb om et 0f, maatte have 
færdeles magelige Dage; med alt dette finder dog Sarle⸗ 
qvin; at alle disfe 

Kan noget, gabe dog, og ftræffe fig, og fove. 

Je ſelv et endnu orkesloſere Veſen, Ladhedene og Le 
diggangens Symbol, 

En Munk ) fordoier dog, og ſladdrer, i 
Ja, hvgd mere er: 

felv en Dad 

Qormælder og med Stank fin Ret til Kirkens Skiod; 
og ikke nok dermed: 

En Aand — ja! en med Horn, med Kicder, og med 

| Flammer, 

Kan kyſe Sands og Liv af Herremend og Ammer, 

En dum trebenet Skurk har jaget mangen Helt 

Fra Ponſebollens Ild til fin Fru Moders Telt. 
Dybere end ned til diofe forklædte og flet udmonderede 
Xander ſynes nu. Sarleqvin ikke at kunde komme; men jo, 
ved Ordet Aand kommer han til at tænke pag Noget, 
der endnu flager lavere hos ham, og mindes, at 


") For at fole hele Værdien af denne Gradation, maa man erindre fig, 
hvorledes Præftehaderne Philopatreias og flere paa den Tid ſtreeg 
nm mod Munfefedme og Munkeladhed. (.) 
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Selv en pudret Aand fan floite, flane fin Naſte, 

Dg frille fin Fallit, faa ziirlig, ſom den Bedfte, 

En giennemſigtig Nar, en luftig Springere, 

Kan hoppe, ſye Merlin, og tumle Præfterne. 
ser fee vi egentlig den Brede, der nedfætter alle disſe 
pudrede Aander faa dybt. Zarleqvuin, fom den Tids bor: 

berlige uægte Patrioter, anfaae Spradebasſer 
og ftærfe Aander for eet, og for Tilhængere af det 
dem far forhadte Modparti, og ſom Wedſtyldige af 
Philopatreias, homiletifte Journal, og flere 
den Tids Skrifter, fom vel kunde figes at tumle Dr æ: 
fterne. Fra disſe, ſom de nederſte blandt fornuftige 
Dæfener, Fan han derfor ikke gaae endnu dybere, uden at 
komme til den laveſte Klasſe af de befiælede Skabninger, 
en Orm, og atter derfra til en af de ubetydeligfte blandt 
de livlefe: en Fidibus“. Til denne rahbekſte Commen⸗ 
tar over Stykkets temmelig dunkle Begyndelſe veed Udg. 
intet andet at føie end en Forklaring af Order Merlin 
i £. 21, der nemlig var et Slags haardt, left vævet 
Toi, til at brodere paa, omtrent fom det nuværende Ca⸗ 
nevas. (TH. anmarkede, dog udentvivl ſom noget, Ew. 
paa dette Sted ikke kunde have tenkt paa: „Merlin 
eller Merling, tynde ſterke Toug om Kanterne paa 
et Seil, Raabæender“.) 

S. 74, 2. 24: ſom ikke har hørt et Ord af alt hvad hun har 
fagt] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: ſom ikke har hort, 
hvad hun har ſagt. 

— 75, —13: Det veedſt du vel, min Glut), hans Son er ung 
og rig] Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: Det veed Du oſv ˖ 


— 76, — 44-15: endſtiont han virkelig er vel undſtyldt for at 
førftane hende, dog endnu i en ganſte anden Betragt⸗ 
ning end den, him formoder]. Saaledes Orig.; den proft⸗ 
ffe Udg. har blot: i en ganſte anden Betragtning. 
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S. 76, 2. W: ter endelig bliver vaer, at hun har fpildt al fin 
Veltalenhed] Denne Aparte mangler i den proftffe Udg. 

—77,—8: Saalcdes for os felv, fy, den er itte fod] Saa: 
ledes Proftſte Udg.; Orig.: ... Pfui, den oſo. Samme 
Afvigelſe overalt hvor Ordet fy forefommer i, Stykket, 
undtagen S. 139, L. 19, hvor begge Rilderne have 
Pfui, og S. 149, £. 11, hvor Ørig. har pfy og Proft: 
fe Udg. ſy. LTH. fulgte S. 139 Rilderne, og S. 17, 
C. 17 Ørig.) 

— 78, — 1344: paa en Maade, fom figer at hun veed hvor⸗ 
for han kommer] Denne Apartens Slutning er udeladt 
i den proftſte Udg. 

— —, — 16: Matrofen gier fig gal] Matroſernes Oplob den 
17. Jan. 1772 havde fat faadan Skræk i Folk, at det, 
fom Rahb. vidner, „endnu adffillige paafolgende Dage 
ſaaledes virkede fort, at, allerbedſt Folk fad til Bords om 
Aftenen, og en Tiener eller Pige uventet kom ind, det 
førfte Spørgsmaal altid var: hvor er Matroſerne 
nu?“ Erindr. I, 90. 

— — — 18: Han ſpringer op oſv.]J Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg. (og Th.): ſpringer op ofv. Saaledes overalt 
i Stykket, hvor de korte Aparter umiddelbart efter Ke⸗ 

plik⸗Overſkriften begynde med Han, Hun eller ſom; 
undtagen S. 179, É. 15, hvor begge Rilderne have: 
raaber efter ham, og &. 186, £. 16, hvor de begge 
have: fom af Glæde falder Liſette om Halſen. 

— 80, — 13: De tage fig hver en flor Priis St. Omer] Sae: 
ledes Orig.; Proftſte Udg.: De tage fig hver en 
Priis. 

— — — 48: Gaae, Ven! Markſkrigeren, ſom gierne, fig til 

Befte] Saaledes Proſtſtke Udg. Orig.: Gaae Ven!... 

Marktſerigeren oſv. 
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S. 81, 2. 5-8: Han giver oſo.] J den proftffe Udg. er denne 
Aparte faaledes forkortet: Han giver ved adſtillige Lazzi 
Utaalmodighed og Kiedſommelighed tilkiende, og tilſidſt 
kaſter fig med Armene over Kors i fin Læneftol. 

— —, — %: Dg altid D8! Hvad, om vor Handel var bes 
troet]: Og altid Ds d. e. og altid os ſelv. See I, 172, 
Anm. til I, 5, L. 19. (2...) 

— 82, — 14: Der' Vel? groe Statsmand da fom vilde Cham⸗ 
pignoner] Saaledes Proftffe Udg.; Orig.:… Scham⸗ 
pioner. | 

— 83, — 9-10: Efterat han, ſom en Perſon der troer at være 
i Færd med at tilintetgiores, paa hundrede forſtiellige 
Maader ofv.] Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: Efter at 
han paa hundrede forſtiellige Maader ofv. 

— —, — 12-14: Den ærlige Joſt ofv.] Denne Apartens Slut⸗ 

… ning er udeladt i den proftſte Udg. 

— —, — 19: QVelfignet være Sem og Japhet af den Hole] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg.:.… af det Hele 

— — — 26: Der dræber Menneſtet, ei mærfes af en Muuns) 
Zertil giver Ørig. folgende, af den proftffe Udg. ude⸗ 
ladte, Anmæerkning: „Med Deres Tilladelfe, Herr Joſt! 
et 2 i Stedet for et M havde giort Deres Villede 
baade fandere og ſterkere. Men De er hofligl Saa 
betæntfom i al Deres Hede? — O Natur, hvor flavift 

behandles du af din Stedſoſter! 
— 834, — 3: Og du! en biſter Kaͤl, en Tyv kan ffræmme 
dig] Saaledes Orig.; Droftffe Udg.: Og dul …. En 
bifter Karl oſo. Samme Afvigelfe S. 113, L. 27 0g S. 
145, £. 4. (Th. fulgte &. 84 og 118 den proftſte Udg. 
” og &. 115 Ørig.) 
— 87, — 12: De vil maaſtee, fordi de tenker, at de fan. ..] 
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Saaledes Ørig.; Proftſte Udg.:... tænte, at de fan — 
Til dette Sted anmærter Rahb. (S. 15): „Nu har gar: 
leqvin Alt, hvad han behøver, og ſtrax er en heel iſto⸗ 
rie færdig i hans goved; med en betydelig myſtiſt Mine 
ſiger han: 

Ha! jeg forſtaaer, de vil... eil et! hvad figer han? 
Forundret fpørger mu Joſt med Foie: hvad har jeg 
fagt? Wen Zarleqvin lader fig ikke bringe ud af fin 
Drom, og tilføier med en endnu vigtigere Tone: Ja 
faa! ja det feer ud for Landet. Nu har Patrioten faaet 
noget at røre i, nu er det forgiæves at tænke paa, 
at faae ham til at høre eller ſandſe“. (£.) 

65. 88, 29.27-28: Om viåfe Foli maae raade, Matrofen ...] 
Interpungeret efter Proftffe Udg. og med Genfyn til 
Zarlequins følgende Repliker: Mat⸗⸗, Hol⸗⸗, Holmens 
Magt ſtal fnart forftærfe fig d. e. faa ſtal Matroſen 
eller Zolmens Magt fnart forſterke fig. Orig. (og Th.): 
Om visfe Folk maa raade Matrofen ... 

— 93, — 10: fom den at knappe fin Veſt op] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: ſom at knappe ofv. 

— —, — 42: Bar Gange oſp.] zertil har Orig. folgende, 
af den profrffe Udg. udeladte, Anmærtning : Disſe, eller 
omtrent lige ſaadanne Manoeuvres har jeg feet Her 
Soft engang før giore, da han var i ſamme Lune, fom 
han er nu. Men da man ikke juft veed meget af det, 
man tager fig for, naar den raſte Humeur regierer, 
faa fan jeg ikke finde nøgen tilftrætfelig Grund, hvor⸗ 
for han, ſom jeg feer, har de ſamme Indfald nu, ſom 
da. Det er et Problema. 

— — — 30: Et Mantov, af Herr Joſt! Hvidt Moor med 
Guldbotetter] Mantov (manteau), Kaabe, Saloppe. 
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S. M, 2.1: Og Hangler, fom De ved, o Himmel! og 
Manſtetter] Hængler, et Slags qvindelig Z0ovedpynt. 

— 95, —8: Ci, den Lov, at alle fulde førive] Saaledes 
Orig.; Droftffe Udg.: Ih, den Lov oſv. — Liſette 
mener det kongelige Xeffript af 14. Sept. 1770. 

— 96, — 1: Saa boned, ikke fom man nu omſtunder boner] 
Begge Rilderne (og Th.): Som boned — ikke ofv. 

— 97, — 4: Saa har De hørt det? nu, der flod han paa et 
Wad] Begge Kilderne: Saa har De hort det — Nu — 
der ofv. (Th.: Saa har De hørt det. Nu ofv.) 

— — — 15: Paa Vinduer og Dør; jeg fandt den fulde Fare] 
Vandt & e. følte (efter en hyppig ewaldſk Sprogbrug). 

— —, —26: Saa fom den fyttende forleden Januar] Den 17. 
Jan. 1772, Struenſees Hald. 

— 103, — 10: Gi for alt! Nu ſtal her giores Rede] Ci for alt 
d. e. ikke for Alt i Verden ſtal de drive Spas med Joft 
(fee ovenfor L. 3-4). Saaledes Orig. ; Proftſte Udg.: 
Ci! for alt nu ſtal her ofv. 

— 104, — 21; Hvor fund! ei, Viisdom felv! maaffee, fordi 
han giver] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: Hvor fund! 
— Na! Visdom ofv. | 

— 106 — 7; Ende paa den førfte Handling.] Disfe Ord, lige: 
fom S. 146, C. 6: Ende paa den anden Handling, 
og S. 186, £. 20: Ende paa Skueſpillet, mangle i den 
proftffe Udg. (og hos Th.). . 

— 114, — 5: Sfriver] J en Wote har Digteren, „ſikkerlig“, 

”… fom Rahb. (&. 26) bemærker, „ikke uden kiandeligt 
Senſyn til de Dages Skrivere, ſom fra deres graa⸗ 
lige Fengſels Morke ſtrev Digte over Frihe⸗ 
den“ (ſmlg. Digtek. und. Chr. VII, S. 85), givet 

os følgende, af den proftſte Udg. udeladte, Charakteriſtik 
af denne Derfon: Jeg har den eomiſte Fornoielſe at 
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tiende Herr Skriver perfonlig og noie. Det er ikke juft 
Vittighed, eller Naturens forfte Anlæg til et Genie, ſom 
ham fattes, men det er megen Lasning, og næften al 
Dommekraft, følgelig den Smag, der allene bilder en 
Digter. Endog dem af hans Ideer, i hvilfe enten den 
goddædige Natur eller et lykkeligt Tilfælde har lagt en 
indvortes Værdie, og ſom under ethvert tænfende Væfens 
Hænder vilde blive ſtionne, endog dem fordærver han, 
da han hverken ved at ordne eller at temperere eller at 
polere dem, og næften altid enten anbringer. dem paa 
det urette Sted, eller giver dem en urigtig Tone. Hans 
Øre, det enefte fom han fpørger til Raads, er fornoiet 
naar det bliver fyldt, og bedrager ham hvert Dieblik. 
Man fan ikke giore fig noget Haab om hang Forbed⸗ 
ting, i Sardeleshed af to Aarſager: den ene, at han har 
alt for gode Tanfer om fig felv; og den anden, at fan 
har et egennyttigt og nedrigt Kierte, hvilken ſidſte Om⸗ 
… ftændighed allene gior ham faa uſtikket til Poeſien, ſom 
en Odeland eller et alt for godhiertet Menneſte er det 
til at være Regnſtabsforer. Jeg vil imidlertid gierne 
troe, at der er en Deel Verſifikaſter, ſom Herr Skriver 
kan overſee; men han er den ſidſte af dem, hvis Ta⸗ 
lent et ſtikkeligt Menneſte fan være bekiendt at tænfe 
paa meer end ti Secunder i Træf. De, fom er uns 
der ham, er tillige under al Satyre, og de bør overs 

ladet til fig felv, eller til Lægerne, eller til Politiet. 
65. 115, 2. 20-21: Ambasſadeur er Franſt, dog kunde det 
padfere for Apoeryph endnu] Skriver, der fledfe ſlaaer 
om fig med fremmede og fvulftige Ord, og ſaaledes for: 
hoier det danffe ſom et andet Bud ril Ambasſadeur, 
vil formodentlig undſtylde Agnetes fimple Udtryk ved 
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den Bemærkning, at Ordet Ambasſadeur endnu irke har | 
vundet Borgerret i vort Sprog. 

€5. 116, £. 22: Nok, at fra Seths Tractat, ſom dog fun faa 
har feet] Tractat d. e. Afhandling.  Jediffe Sagn til: 
ſtreve Seth Opfindelfen af de hebraiffe Botzſtaver, ja 
giorde ham endog til Sorfatter af forſtjellige SFrifrer, (£.) 

— 117, — 27:28: Han feer fig rundt omkring oſv.] Denne 
Aparte er "i den proftfie Udg. ſaaledes forkortet: Han 
feer fig rundt omfring om et Bord; men der er intet. 

— 118, — 7-8: Nu faae den Stam, der bytter Haand med 
en Amtsbarbeer, og Poder med en Rytter] D. e. nu 


fhal jeg bruge min Zaand flittigere end en Amtsbarbeer, 
og fidde mere vedholdende end en Rytter, (£.) 


— —, — 21:23: men han fpringer ſtrax op igien oſv.] zer⸗ 
fra og til Enden er denne Aparte ſaaledes forkortet den . 
proftſte Udg.: men ſpringer ſtrax op igien, leder i alle 
fine Lommer, og finder endelig den Bog, han føger om. 

— — — 24-25: Ci ei, min Navnebog ! — nu dog, det var en 
Lykke ofv.] Navnebog d. e. Encyclopedi. Saavidt Udg. 
har kunnet finde, er Herr Junkers Navnebog ikke noget 
virkelig exiſterende Skrift. 

— 119, — 14: Zaleueus, Xenophon, Uly 8 — de Navne 
lød fig hore] Th. anmarkede, at dette Ders har en Fod 
formeget. Smlg. Anm. til S. 165, £. 32. 

— — —48: St. Zohn — en Helgen her? Ha, Ries . 
lieu — fun Stade] Til St. John foier Digteren i 
Oritg. følgende, af den proftſte Udg. udeladte, Anmark⸗ 
ning: De af Tilſtuerne, ſom kiende Lord Vicomte af 
Bolingbroke under dette Navn, veed, at han var en 
flor Philoſoph og en ſtor Statsmand; men hvad hans 
Hellighed betræffer ... 

—1490, — 4210: Gan har været ude ofv.] I den proftſte Udg. 
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er det forſte Punktum af denne Aparte udeladt, og Re⸗ 
flen ſaaledes forforter: forfulgt og aandelos, falder 
meer, end lober, ind paa Skuepladſen; men faafnart 
har han ikke ſlaget Døren i, og veed fig i Sikkerhed, 
forend han vender fig om imod den, og fætter fig i en 
pukkende Stilling. 

S. 120, 2. 22: der i fin Indbildningskrafts Hede ikke veed 
andet ofv.] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: der ikke veed 
andet oføv. 

— 421, — 324: Harlequin, der vil fætte fig i Poſitur, gior, 
fon man funde vente det af ham, i Stedet for at 
ſpringe frem, et ſterkt Spring tilbage] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Harleqpin, der vil fætte fig i Poſitur, 
gior et ſterkt Spring tilbage. 

— —, — 23:25: Harlequin, fom lukker Dinene ofv.] Gerfra 
og til Enden er denne Aparte ſaaledes forkortet i den 
proftfe Udg.: Harleqvin vecd iffe andet, end at det er 
en Kniv. ' 

— 12292, — 14-15: ſom endelig kommer til fig ſelv oſv.] I den 
proftffe Udg. ev denne Aparte faaledes forandret: ſom 
endelig kommet til fig felv, kiender Skrivers Roſt, og 
feer, at det fun er en Pen, ſom han har frygtet fig for, 
fpringer op. 

— — — 99-33: Nu kommer Harlequins og Skrivers Inters 
esſe ofv.] Af denne Xparte er i den proftffe Udg. Fun 
Slutningen beholdt: De tale næften paa eengang ofv. 

— 424, — 2: Jeg lee? Om Kongens Folk fik ham engang i 
Zvæt] nemlig, faa ffulde vi erfare, dm han vilde lee 
deraf. (L.) 

— — — 14: Men mit var Spøg? nei hør, Hvor lyſtig det 
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gik til] Begge Rilderne (og Th.): Men mit var Spog 
— Nei hør oſv. 

S. 127, C. 31: Han vil falde paa Knae, men Leander forhin⸗ 
drer ham deri] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: ... 

Knae, men Leander hindrer ham deri, 

— 131,—23: Ci Knæefald felv, men af, han hører ei fin 
Søn] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: Et Knæfald 
oſv. 

— 132, — 20: Alt er forgieves, Hvor... Mei, alt forvirrer 
mig] Ved hvor... maa vel være meent: hvor man har 
med en ſaadan Perſon at beftille, (Th. laſte: Alt er 
forgieves! Hvor? ... Nei ofv. 

— 435, — 13: Der har jeg, Naboe Puff, faa min Betankning 
ved] Saaledes begge Kilderne; ſmlg. U, 174; Stev, 
hvor hun alt her faa rolig, faa glad losrev fig fra, 
og III, 105: den Sad, ſom Cedren kaſter ned, hvor 
Den meddeler Stov fit eget Væfen ved. (Th.: Det har 
Jeg, Naboe ofv.) - i 

— 437,—19: Fordi du ei endnu har folgt Veftindien] Rahb. 
bemærker (S. 38), at man juft dengang havde meget 
travlt med at drømme Guldminer paa St. Croix. 

— 138, — 9: En Stat, den Sag er flar; jeg Fan ci diſpu⸗ 
tere] Saaledes Proftfte Udg.; Orig.: En Stat — Din 
Sag ofv. 

— —, — dl: Oen vil ei flide mig; ſom jeg Dem ſige ſchal] 
Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: Den vil ei fliden mig 

” oſv. 

— 141, — 7-9: hvor flærk forøger vor Handel fig, den med 
faa mange ſtionne Bøger, naar Folk førft lære Danff.] 
Begge Rilderne (og Th.) interpungere ſaaledes: hvor 
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ſterk forøger vor Handel ſigl — den med faa mange 
ſtionne Boger? Naar Folk forft lære Dani... 

S. 143, 2. 10-11: Ci, de fan exeqperes, for vi. ..] Begge 
Rilderne: Ci de fan ofv. 

— 144, — 13: Uha!) Seert træffer Deiret dybt, da han ved 
Dufis Bortgang igjen ter begynde at tale. (£.) 

— —, —17: Der Pulmo wär beynahe] Saaledes Proftſte 
Udg.; Ørig.: Der Pulmo war beynahe. — Pulmo 
d. e. ungen. (£.) 

— —, — 22: Dog fandt, Veſica war es nur] D. e. dog det 
er fandt, det var ikke Lungen, men Defica, Urinblæren, 


der braft for Tycho Brahe. (£.) 
— 145, —6: Gin Kataplasma nur — id ſetze ti mod eet] 
Kataplasma d. e. blodgjorende Omflag. (£.) 


— —, — 49: Gevalt! er det honet? bei, to mod een, Cujon!] 


Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: ... Hei! — to mod 
en Coujon... 


— —, — 32: naar de ere borte] Saaledes Profiſte Udg.; 
Orig.: Naar de er borte. 


— 148, — 27-28: Om Uhyrer, Hyæner ...] Rahb. bemerker 
(9. 45), at Ew. har lagt Agnete «dffillige for hende vel 
fogte Ord i Munden, „ſtiondt det vel er vift, at disfe 
Udtryf dengang ve Syænejagten, og dens Fortſattelſe, 
såiftorien om det gevaudanffe Dyr, og flere ſaadanne af 
de — ſaakaldte — Skrivefrihedens Producter, hvori Ags 
nete ikke ſynes ubelæft, lettelig kunde være hende mindre 
fremmede, end de nu mag forekomme en Dige i hendes 
Stilling”. (£.) 

— 153, — 12: En, i hvis Magt det flod, formilde ham igien] 
Begge Rilderne:... formilde den igien. (Tb. fulgte 
i fin Tert Kilderne, og tilføjede i Anm.: „den, mon 
bam?“) 
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S. 158, £.6: Heml] Skriver rommer fig, for at begynde 
Oplæsningen; ſaaledes ogſaa S. 159, £. 16. (£.) 

— 159, — 14: O Viglipuglil] Viglipugli ev, fom Th. anmær⸗ 
Pede, Navnet paa ,,de autochthone Mexicaners onde Aand 
eller Djævel”; men Agnete griber det udentvivl blot 
fom et hoitklingende Ord, uden Zenſyn til Betydningen, 
idet hun, „med en Lune, ſom viſt nok ikke er ſaa ganſke 
let åt foreene med hendes Stemning og Stilling” (Rahb. 
S. 51), begynder at tale Skriver til i hans eget Sprog. 

C.) 

— — — 22: Lad dog en uffyldig Siæl med Roe] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.:... Siel i Roe. 

— 162, — 24: Nu vel, den gif for vidt, tilgiv mig det, Herr 
Skriver] Saaledes Ørig.; Proftffe Udg.: Nu vel! — 
Det gif for vidt ofv. ' 

— 164, — 29: Det Øgenavn forffyldte jeg desverre] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig. : Det Øienavn ofv. 

— 165, — 28: Du Gienfærd af en Mar, fordrukne Oſtrogoth] 
Da Øftgotherne ikke fortrinligviis vare bekjendte for 
Drukkenſtab, ſynes Skriver, ved at kalde Zarlequin en 
fordrukken Oſtrogoth, blot at følge fin ſedvanlige 
Lyſt til at anvende hoitklingende Ord. (.) 

— — — 32 og &. 166, 2,2: Bort af mit Guus! — Bort? 
Nar, jeg er der iffe] Th. anmærfede, at dette Ders har 
en Sod for lidet. Smig, Anm. til 119, £. 14, 

— 166,— 12: O Corfig, o Tartüff!] Rahb. anmarker (5. 
56): „Nu aabnes de Garleqvins Øine tilfulde, og han 
Falder Skriver en Corfits (Ulfeld, hvis Minde, ligeſom 
Griffenfelds, juft i de Dage ved meget upasſende Leilig⸗ 
heder fornyedes), en Tartuͤff (form Folk af den Clasſe da 
meget hyppig forbyttede med Cartouche)“. 

— 167, — 5: og gior fig noget at beftile med fin Syeramme] 
Rahb. anmærker (S. 60) fom „en Sorglemmelfesfeil af 
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Ew., at han i tredie Act baade forudfætte.… at Stole og 
Syramme endnu ere tilftæde, fom dog max;ivære borte”, 
da ved Puffs Indforſel „ikke engang Agnetes perfonlige 
Eiendom er fPaanet”, fee S. 176, £. 21: den Tyrf, forſt 
plyndrer han en Pige ... 

S. 168, L. 24: Nu got, jeg kiendte dem; af, var det værd at 
nævne] dem d. e. Retobetjentene. Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Nu godt! Jeg kiendte Dem! Ak oſo. 

— 173, — 45: Gr det en Digt, om Joſt og han forliges] 
D. e. hvis det Fun er Digt, og hvis Joſt ofv. (Th.: 
Er det en Digt? Om Joſt oſo. 

— 1475, — 14-15: uagtet at disfe, imod Puffs Forfæt og blot 
mekaniſt, altid blive dybere og dybere] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg.: uagtet at disſe blive dybere og dybere. 

— — — 16: Den Sturt, den Nedrige, den Utafnemmelige] 
Joſt taler om Skriver, af hvem han er bleven ſtrift⸗ 
lig underrettet om Zarlequins Undvigelfe, (£.) 

— 476, — 16: Gi, jeg tog altid Deel i alle Huſets Sager] 


Saaledes Orig.; Proftſte Udg: ... Ded i Huſets 


Sager. 

— 177, — 9: med en antaget Kigakhed] Saaledes Orig.; 
Droftffe Udg.: med antaget Kiekhed. 

— —, —146: meer fagtmælende] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.; 
mere fagtmælende. 

— 481, — 22-93: har funnet bare fig for af & og til] Saaledes 
Orig. ; Proftſte Udg.: har fundet bare fig af og til. 

— — — 30-31: ſom umueligt fan vide, hvis Hænder han er 
i, og naturligviis mindſt fan giette paa Harlequin] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg. : forſtrækket. 

— —, — 33: In tiefften Nöthen . . .] Geert, fom i fin For⸗ 
ſkrækkelſe vil til at fremfige et Pſalmevers, ſammenblan⸗ 


— 
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der Wenn wir in hoͤchſten Noͤthen feyn” og «Aus tiefer 
Wo: ſchrei id) gu die”, 


S. 182, Z. 8-9: der har feet paa denne Seene, ſom desuden 


gaaer for fig i en Haandevending, med ſtore Wine] 


Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: der har feet paa denne 
- Scene med ftore Wine. 


—, —12: i det han befinder fig, og ofv.] Saaledes Orig. ; 


Droftffe Udg.: befinder ſig, og ofv. 


— —, — 27: fom har været i Mærværelfen, og hørt ofv.] 


Narvarelſen d. e. Wærheden (efter det forrige Aarhun⸗ 


dredes Sprogbrug). . (£.) 


— 184, — 14: Min Harm — det er forbi, jeg haſtede her⸗ 


hen] Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: ... haftede ders 
ben. 


— 185, — 2-3: Jeg ſaae i Haabet alt den Lykke, ſom vi 


nyde, Der" Godhed. „Dette Sfridt oſv.] Interptinges 
ret efter Ørig.; Proftſte Udg.:... ſom vi nyde. Der" 
Godhed — „Dette Skridt ofv. 


— 186, — 5: Forreſten foærm! din Feil er uforbederlig] Saa⸗ 


ledes Orig. ; Proftſte Udg.: ... uforbedrelig. 


— 187: Peberſvendene. Wrig.: Peberfvendene” Et Lyfts 


IV. 


Spil JF Fem Handlinger. Af Johannes Ewald. 


Kbhn., trykt hos 2. N. Svare. Uden Aarstal (1773), 
141 Sider, 8vo0. Udgaven har den Egenhed, at Replik⸗ 
erne i Reglen ende uden Interpunctionſtegn. — Proftſte 
Udg. IV, &. 163-290, — Overſat paa Tydſt ved 5. E. 
Cramer: Die Zageſtolzen. Lin Luſtſpiel in funf Zand⸗ 
lungen von Johann Ewald. Aus dem Dånifdjen uͤber⸗ 
ſetzt. Altona, bey 3. 33. S. ellmann. 7782, 11414 
Sider, 8vo. 

See Sort. paa alle de Skr., ſom fiden Trykfr. ere 
ud, III, S. 264-268, — Krit. Journ. 1778, &. 81-84, — 

20 
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Dramat. Journ, S. 225-823 og 2862-68 (af Roſenſtand 
Goiske). — Skrivelſe til Sorfatterne af den Dramati: 
fle Journal angagende deres udgivne Wo. 20, og 21. i 
Aaret 1773. Kbhn., den 5 May 1773. Svo; underffrevet ” 
M. R. Krit. Journal 1773, &. 167-770 (af Abraham: 
fon). — Tanter, til hvilfe den dramatiſfte Journals An: 
den Aargang har givet Anledning. Kbhn. 1773, hos Gyl⸗ 
dendal. 32 Sider, 8vo. Krit. Journ. 1778, &. 215-321, — 
Allg. deutſche Bibl. 59, Bd., S. 117, — Digtek. und. 
Chr. VII, S. 310⸗I1. — KRbhns lærde Efterr. 1791, 6. 
760:62 (af Abrahamfon). — Ev. Levn: af Molb. S. 
1146-18, 

Til den nærværende Udgave af dette Stykke fore: 
fandtes intet Forarbeide af Th. 

S. 188, 2.1: Handlende, Perfoner] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg.: Perſonerne. 

— 189, — 13: hvad for Appetit det giver] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: hvad Appetit oſv. 

— — — 16: Fortvivlede Her! ulykkelige Farbroder] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: Fortvivlede Herel — Ulykkelige 
oſv. 

— 19, — 7: Hvilfen Uorden hos min Oncles, hvilfen Plage] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: Hvilfen Uorden 608 min 
Onde! Hvilten ofv. 

— —, — 15516: Ja, Pernilles Ære! ha! haha! Pernille 

. re] Saaledes Orig. Proftſte Udg.: Jal — Pernil⸗ 
leg Wre! Haha! Pernilles Wre. 

— —, — 25-26: den fore, bredſtuldrede Jens] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg.: den føre, den bredſtuldrede Jens. 
—191, — 25: at disſe Peberſvende ere usle Stakkeler] Saa⸗ 

ledes Oritz.; Proftſte Udg.n ... uſle Stakler. 

— 192, — 20-21: og indtager hvad ham fattedes] Saaledes 
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Orig.; Proftffe Udg.:... hvad han fattede. Samme 
Afvigelfe &. 233, £. 16: Gaae, og fee hvad ham fattes. 
6. 193, 2.56: faa fandt jeg hedder Marie] Saaledes Proft⸗ 
fle Udg.; Orig.: ... heder Marie. Samme Afvigelfe 6. 
195, 2. 17; og &. 215, É. 11. 
— —, — 27: enten for tidlig eler for filde] Saaledes Droftffe 
- Udg.; Orig.: enten for tilig oſo. Samme Afvigelfe 
S. 280, 2. 15; S. 258, C. 28; og S. 239, L. 25. 
— 195, — 14: ſom, figer hun, vil forloffe de gamle Jarre] 
Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: ſom, figer hun, ſom 
vil oſv. 
— 196, — 411: ſnakke nærmere herom med ham felv] Saaledes 
Orig.; Proftfte Udg.: ſnakke nærmere med ham fdv. 
— 197, — 27: Han feer forbittret efter hende] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: feer forbittret oſv. Den ſamme Afvi⸗ 
gelſe, med Ordet Han umiddelbart efter Replik⸗-Overſtrif⸗ 
ten, finder Sted S. 207, L. 2; &. 208, L. 7 og 14; 
S. 212, £. 113 &. 214, L. 2; &. 229, £.. 11; &. 232, 
C. 28; og S. 2383, É, 7. See nedenfor Anm. til S. 
212, £. 21 og til S. 224, L. 20. 
— 199, — 8-9: den retſtafne Borger, den ædle Menneffeven] 
Saaledes Proftffe Udg.; Orig.: den retſtafne Borgere; 
den ofv. Saaledes ogſaa efter den proftſte Udg. 5. 
201, C. 10; Springer; S. 230, £. 13: Huusholder; 
S. 247, L. 19; — S. 219, £. 6, &, 266, £. 
2 og S. 267, £. 2: Tiener — hvor Orig. har: Sprin⸗ 
gere, —— oſv. 
— 200, — 4: Deres Brødre ere hendes Brødre] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg.: Deres Brodre er hendes Brødre. 
— 203, — 9: Ende paa den forſte Handling.]  Disfe Ord, 
ligefom de tilfvarende ved anden, tredie og fjerde Acts 


og ved Stykkets Slutning, mangle i den proftſte Udg. 
208 
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S. 204, 2.3: Argantes allene] Saaledes Proftſte Udg.; i Orig. 
mangler Order allene. Saaledes ogſaa S. 218, £. 3; 
S. 2836, £. 3; og S. 255, L. 8. 

— 205, — 2: Deres ydmygſte Tiener] Saaledes Proftffe Udg.; 
Orig.: ... Tienner. Samme Afvigelfe £. 4, famt 6. 
214, £. 18 (Tienere — Tiennere); S. 217, £. 22; og 
263, £. 20. ' 

— —, — 21: og nu er de faamæn allerede flupne] Saaledes 
Orig.; Proftſte Udg.: og nu ere de ofv. 

— —, — 30: en Skieppe igien, ja faamæn] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg.: ... igien... Jaa ſaamen. 

— 209, — å: Stille! jeg har endnu en Bebreidelfe] Saaledes 
Proftffe Udg.; Orig.: Stil! — Jeg har ofv. 

— —, — 32: altid giort hende meer Dnt end Got] Saaledes 
Orig. ; Proftſte Udg.: mere Ondt end Godt. 

— 210, — 7-8: Vi troede alt at finde ſindig Vittighed og Dyd 
hos hende] Sindig fynes her brugt i Betydning af det 
tydſte ſinnig. 

— —, — 14⸗15: Araminte, ved eders hellige Forbindelſe, ved 
eders ubrødelige Kiærlighed] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg.: Araminte, ved Eders übrodelige Kiærlighed. 

— —, — 28-29: taalt ham for vor Leonores Skyld] Saaledes 
Ørig.; Proftffe Udg.: taalt ham for Leonores Skyld. 

— 211,—2: Han gier heller intet andet end plage hente] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg.:... end plager hende. 

— 212, — 12: Hvor rører det amme SHiertelag mig itte) 
Saaledes Proftſte Udg. Ørig.: ... Hiertelaug mig 
ikke. Samme Afvigelfe S. 256, L. 18. 

— —, — 21: San halv træffer Leonore] Saaledes Orig.; 

i Profiſte Udg.: halv træffende Leonore. 

— 213, — 8: at du ſtal adlyde mig] Saaledes Proftſfe Udg.; 
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Ørig.: at du fkalſt adlyde mig. Samme Afvigelfe i 
C. 12: at du ſtal holde op. | 
S. 243, 2.49: turde hun vel forbinde fig for evig med et Men⸗ 
neffe] Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: ... forbinde fig 
med et Menneſte. 
— 214, — 30-31: at de gamle Romere] Saaledes Proftſte 
Udg.; Orig.: · · Rommere. 
.— 915, — 7-8: om, salua uenia, Keiſer Constantinus Co- 
. pronymus, paa Danſt. . .] Den bygantinfte Reifer Con⸗ 
ſtantinus V (7411-75) fit af Munkene, der hadede ham, Til: 
nævnet Copronymus (Mognavn), fordi han efter deres 
SHortælling fom Spæd ved fin Daab havde befudlet det 
hellige Kar. 
— — — Zå: Leander] Saaledes Orig.; den proftfre Udg. til: 
lægger Leonore denne Replik. 
— —, — 29: i Stedet for] Saaledes Proftſte Udg.; Orig.: i 
Steden for, 
— 216, — 28-29: hvad vilde iffe da Fruentimmeret tabe] 
Fruentimmeret ſtaaer her, ligefom S. 257, £. 15 og 
S. 273, É. 17, efter ældre Sprogbrug collectivt for 
Fruentimmerne. 
— 217, — 2: Ikke i alle Henſeender, Herr Magiſter] Saaledes 
Proftſte Udg.; Ørig.: Ikke i alle Henſeende oſv. 
Samme Afvigelſe S. 267, C. 27:28: i visſe Henſeender. 
— —, — 16: lykkelig i fit Giftermaal] Saaledes Orig.; Proft⸗ 
fe Udg.: lykkelig i Givtermaal. 
— 218, — 8-9: ſom rover mig hendes liflige Roft] Saaledes 
Proftſte Udg. ; Orig.: Som røber mig ofv. 
— —, — 4: til vi iffe mere fan] Saaledes Orig. Proftffe 
Udg... meer fan. 
— 220, — 9: aldrig har brugt uden til at giore Vel med] 
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Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: .. uden at giore Vel 
med. 

G. 221, E. 22: Leonore, Lucie og de Forrige] Saaledes Ørig.; 
Proftffe Udg. : Lucie, Leonore, og ofv. 

— —, — 27: et haardt Ord! eller jeg boer] Saaledes Proft: 
fle Udg.; Orig.: . Ord! — Ellers jeg daer. 

— 293, — 16: De gaaer, figer De] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg.: De gaaer, fige De. 

— 294, — 20: Hun træffer Leonore til Side] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg.: træffer oſo. Den ſamme Afvigelfe, 
med Ordet Gun umiddelbart efter Replik⸗Gyverſtriften, 
finder Sted S. 237, £. 26 og S. 262, £.9. See oven: 
for Anm. til S. 197, £. 27 og 9. 212, L. 21. 

— 225, — 2-3: ſom der ere giorte] Saaledes Orig.; Proftſte 
Udg.: ſom ere giorte. 

— 2927, — 31: og over alt hendes behagelige] Saaledes Proft: 
fe Udg.; Orig.: og overalt, hendes oſv. 

— 230, — 24: førend Kraften er trukket deraf] Saaledes Proft⸗ 
fe Udg. ; Orig.: . .. er traft deraf. Ew. fkrev baade 
traf, trukket og det forældede trakte, trakt. 

— 231, — 1: de tre Dage gierne Vandgrod og Graafei] 
Graaſei, en flor Sif af Torffeflægten, med grovt Kjod. 

— 933, — 32: fætte de Grunde methodice ud af hinanden] 
Saaledes Orig.; Proftffe Udg.: fætte disſe Grunde 
oſv. 

— 235,— 3: og føler i fine Lommer] Saaledes Orig.; Proft⸗ 
fre Udg.: ... i fin Lomme. 

— Gå, — 6: et lidet Oval - Portrait, malet paa Elfenbeen, af 


Hoyer] Prof. Cornelius sSoyer, død 180t i Kbhn., var 
en af fin Tids ſtorſte Miniaturmalere i Luropa. 
— 246, — 18: De fee her en Chria Aphthoniana] Aph- 
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thonios var en græff Xhetor (omtrent 300 Når efter 
Chr.), hvis Progymnasmata i det 16, og 17, Aarhundrede 
bleve almindelig benyttede til Underviisning i Skoler og 
paa Univerfiteter, hvor man beffjæftigede fig meget med 
at forfærdige aphthonianſke Chrier d. e. Dispofi⸗ 
tioner til Porte Taler efrer Aphthonii Maade, hvis Sar⸗ 
… Fjende beftod deri, at Propofitionen altid var et dictum 
auctoris, og Begyndelfen altſaa maatte 'gjøres a laude 
auctoris. ” 

S. 247, 2.44: Leonore er det cnefte Rectorat] Saaledes Orig. ; 
Proftſte Udg.: ˖. er det Rectorat. 

— 249, — 10: at prygle min. Harme ud] Saaledes Proftſte 
Udg.; Ørig.:. .. min Harm ud. 

— 251, — 22: Kort, min Slutning er fattet] Slutning 9. e. 
Beflutning (efter ældre Sprogbrug). 

— —, — 31: ſom den ledige Stand faa ofte floder paa] 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: ... Stand ofte ſtoder 
paa. J 

— 252, — 1: at udfætte fig for den Fare] Saaledes Proftſte 
Udg.; Ørig.: at udfætte fig den Fare. 

— 254, — 5: Sammenhænget med Portraitet] Saaledes Orig.; 
Proftſte Udg.: Sammenhængen med oſv. 3vor Or⸗ 
det ellers forekommer i Stykket, have begge Kilderne: 
Sammenhænget. . 

— 255, — 40: et ungt og uerfarent - Fruentimmer] Saaledes 
Proftſte Udg.; Orig.: ... uerfaret Fruentimmer. 

— 260, — 20: med en hollandſt Skibscaptain] Saaledes Orig. ; 
Proftſte Udg.: ... Skibskapitain. Samme Afvigelfe 
S. 268, £. 20:21. Saaledes otzſaa efter Orig. 5. 269, 
C. 8 og 10, og S. 270, £, 14: Captain, og S. 271, 
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£. 2: Captainen, hvor Proftffe Udg. har: Kapitain, 
Kapitainen. 
S. 260, 2.30: O, intet meer om denne upaalidelige Fortælling] 
" Saaledes Proftffe Udg.: Ørig.: . .. Fortælning. 
— 262,— 30: Men dermed fordærvede hun min hele Maior] 


Maior d. e. Over⸗ eller Bovedfætningen, hvorpaa et Be⸗ 
viis ſtotter fig. 


— 963, — 17-18: Seg havde ſaaman ikke tænkt at komme 
her uden got Folgeſtab] — nemlig med Rettens Betjente, 

— 264, — 2: Jo ſaaman far jeg faa] Saaledes Ørig.; Proft⸗ 
ffe Udg.: Ja ſaamen ofv. 

— —, — 304: Leander ifte vil forbeholde mig mit] Forte 
holde d. e. forholde. 

— — — 42-13: der hoppe her Dag og Nat omkring hente) 
Saaledes Orig.; Proftſte Udg.: der hoppe hver Dag 
ofv. 

— —, — 24: jeg holder flet iffe med Betræk i Værelfer] 
Saaledes ·Proftſte Udg.; Origg: ... flet intet, med ofv. 

— 266, — 13: hvilfet giver et loierligt Theaterfpil] Saaledes 
Orig.; Proftſte Udg.: ... et Theaterſpil. 

— —, — 30: og bukker fig meget dybt for ham] Saaledes 
Orig.; Proftfte Udg.: og buffer meget ofv. 

— 270, — 5: og under vort Opfyn] Saaledes Proftſte Udg.; 
Orig.: og under vor Opſyn. 

— — — 29: af hendes fædrene Slægtninger] Saaledes Ørig.; 
Proftſte Udg.: ·. Faderne Slagtninger. 

— 971, — 25: og den ſom, fod med et Hierte] Saaledes Ørig.; 
Droftffe Udg.: . fod med Hierte. 

— 279, — 26: vi gamle Ungkarle har maaffee fortient] Saa: 
ledes Orig.; Proftffe Udg.: .. Ungfarle have maaſtee 
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fortient. Ligeledes efter Orig. i C. 27: vi har talt, 
og i C. 29; Vi har dog/ hvor den proftſte Udg. har: 
Bi have talt, Vi have dog. 

S. 273, 2.15: Saa! nu tør jeg vove at bede om hendes Ja] 


Saaledes Oritz.; Proftſte Udg.: Saa! nu tor jeg bede 
ofv. 


Rettelſer. 





S. 91, £. 11: Ci, ta Forfiffring, Pant … læs: Gi, tag For: 
fiffring, Pant .… 

— 215, — 7-8: meget erudit Dissertation om, salua uenia, 

Keiſer Constantinus Copronymus iæs: meget erudit 


Disſertation om, salua uenia, Keifer Conſtantinus Co⸗ 
pronymus. 











